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ПРЕДИСЛОВИЕ

Автор этой книги в течение многих лет проявляла интерес к теме страданий американских пленных времен Революции. Обнаружив, что интересующая ее информация сильно рассеяна, она собрала все доступные ей факты под обложкой этого тома — для собственного пользования и для всех исследователей данной темы. В этом компилятивном труде мало оригинального. Читатель заметит, что в нем широко использованы такие мемуары, как оставленные капитаном Дрингом. Рассказы можно было бы изложить словами самого составителя, но от этого они потеряли бы свою силу. Все первоначальные повествования вышли из печати, стали большой редкостью и труднодоступны, и автор считает себя вправе переиздать их в этом сборнике ради обычного читателя, интересующегося темой, но не имеющего возможности самостоятельно искать среди массы первоисточников, часть которых она обнаружила лишь после месяцев изысканий. Ее работа заключалась главным образом в сокращении этих записей, собранных из стольких различных источников.
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ГЛАВА I. — ВВЕДЕНИЕ

Мы публикуем этот том фактов о некоторых американцах — матросах и солдатах, которым посчастливилось или не посчастливилось попасть в руки врага в период Революции, — вовсе не из желания разжечь вражду к народу, чья кровь течет в наших венах. Мы ничего не скрыли из правды, но мы не написали ничего со зла или излишней мстительности.

Этот труд предпринят ради самих мучеников тюрем. Мы делаем это потому, что мы как народ должны знать, что было перенесено; какие страдания, какие безжалостные пытки вплоть до самой смерти благородно перенесли люди, тысячами погибавшие в британских тюрьмах и на тюремных кораблях времен Революции; потому, что мы рискуем забыть принесенную ими в жертву юную свежую жизнь на службе своей стране; потому, что эта история никогда не была рассказана должным образом, и мы, каким бы неподходящим ни казалось нам это бремя, приложили усилия, чтобы поведать народу Америки о том, как эти юные герои, цвет нации, в расцвете своих сил встретили свою страшную участь.

Слишком долго лежали они в рвах, куда их сваливали телегами, как мертвых собак, их бессердечные палачи — никому не известные, неоплаканные, невоспетые и незабытые. Кто может назвать нам их имена? Какой памятник воздвигнут в их память?

Правда, недавно был воздвигнут прекрасный обелиск мученикам тюремного корабля «Джерси», о котором мы еще многое расскажем. Но маловероятно, что теперь удастся обнаружить даже места захоронения сотен пленных, погибших в церквях, на сахарных заводах и в других местах, использовавшихся под тюрьмы в Нью-Йорке в первые годы Революции. Мы знаем, что по большей части их сбрасывали в рвы, вырытые на окраинах маленького городка — Нью-Йорка 1776 года. Эти рвы были выкопаны американскими солдатами в качестве части укреплений во время оккупации Манхэттена Вашингтоном весной 1776 года. Мало думали эти молодые люди о том, что в некоторых случаях они буквально роют могилу для самих себя.

Прошло более ста тридцати лет с тех пор, как жертвы жестокости и алчности Каннингема были заморены голодом в церквях, освященных во славу и поклонение Богу любви. Мы воздаем им должное с опозданием, и это признание крайне несовершенно, но это все, что мы можем сделать теперь. Рвы, где они были погребены, давным-давно засыпаны, застроены зданиями и пересечены улицами. Кто из множества людей, ежедневно проходящих туда и обратно по земле, которая должна быть священной, хоть раз задумывается об останках храбрых мужей под своими ногами, погибших ради того, чтобы они могли наслаждаться благами свободы?

Республики неблагодарны, память у них коротка; но долг перед мучениками Революции требует предпринять попытку рассказать сменяющим их поколениям о том, кем они были, что они сделали и почему они так ужасно страдали и сурово умирали, не сломавшись и не предав дело той страны, которая была им дороже жизни.

Мы по большей части ограничили наш рассказ тюрьмами и тюремными кораблями в городе и на водах Нью-Йорка. Это объясняется тем, что та информация, которую нам удалось собрать относительно обращения британцев с американскими пленными, относится почти исключительно к этой местности.

Нам предстоит поведать страшную историю, и мы предупреждаем любителя приятных книг отложить наш том на первой же странице. Мы увидим Каннингема, этого дюжего краснолицего громилу, провост-маршала, который вымещает свою месть на беззащитных пленных, находящихся под его стражей, за нападение, совершенное на него в начале войны, когда он и его спутник, ставшие ненавистными республиканцам, подверглись нападению толпы и избиению на улицах Нью-Йорка. Он был спасен защитниками закона и порядка и заперт в одной из тюрем, которая вскоре должна была стать ареной его мести. Мы опишем страдания американских пленных, захваченных во время битвы при Лонг-Айленде и после капитуляции Форта Вашингтон — событий, первое из которых произошло в августе, а второе — в ноябре 1776 года.

То, что нам удалось почерпнуть из множества источников (ни один из которых не противоречит другим в каких-либо важных деталях) о тюрьмах и тюремных кораблях в Нью-Йорке, наряду с несколькими мемуарами, написанными теми, кто содержался в заключении в других местах, составит эту книгу. Быть может, другие исследователи, гораздо лучше подготовленные к этой задаче, проведут необходимые изыскания, чтобы представить американскому народу отчет о том, что происходило в британских тюрьмах в Галифаксе, Чарлстоне, Филадельфии, в водах у побережья Флориды и в других местах за восемь лет войны. Это священный и трогательный долг, который мы должны исполнить перед мертвыми, и мы приступаем к своей части работы без легкого сердца.











 













ГЛАВА II. — СТРЕЛКИ ВРЕМЕН РЕВОЛЮЦИИ

Сначала мы постараемся дать читателю некоторое представление о людях, оказавшихся в заключении в Нью-Йорке осенью и зимой 1776 года. Летом того года Конгресс приказал сформировать полк стрелков в Мэриленде и Виргинии. Они вместе с так называемым «Летучим лагерем» Пенсильвании составили основную массу солдат, взятых в плен в Форте Вашингтон в роковой день 16 ноября. Вашингтон уже доказал на собственном опыте ценность таких солдат — не только по своему опыту борьбы с ними во время франко-индейских войн, но и в ходе осады Бостона в 1775–1776 годах.

Эти выносливые молодые стрелки сначала именовались британцами «регулярными войсками», а презрительно их называли «сброд в ситцевых юбках». Их униформа состояла из грубых холщовых или домотканых охотничьих рубах, оленьих кожаных кюлот, гетр и мокасин. Они носили круглые фетровые шляпы, заломленные с одной стороны и украшенные оленьим хвостом. При себе они имели длинные винтовки, сумки для пуль, томагавки и скальпирующие ножи.

Вскоре они доказали свою огромную ценность благодаря превосходному искусству стрельбы, и британцы, которые поначалу насмехались над ними, закончили тем, что стали бояться и ненавидеть их так, как не боялись и не ненавидели никакие другие войска. Многочисленные рассказы об искусстве этих стрелков представляют большой интерес, и некоторые из них будут приведены здесь.

Одной из первых рот, выступивших на помощь Вашингтону, когда он находился в Кембридже в 1775 году, была рота капитана Майкла Кресапа, сформированная частично в Мэриленде и частично в западной части Виргинии. Этот доблестный молодой офицер умер в Нью-Йорке осенью 1775 года, за год до сдачи Форта Вашингтон, однако его роту можно считать справедливым примером того, какими были стрелки с приграничных земель нашей страны и на что они были способны. Поэтому мы приведем слова очевидца их выступлений. Этот рассказ взят из «Pennsylvania Journal» от 23 августа 1775 года.

«В прошлую пятницу вечером в Ланкастер, штат Пенсильвания, по пути в американский лагерь прибыла рота стрелков капитана Кресапа в составе ста тридцати деятельных, храбрых молодцов, многие из которых участвовали в недавнем походе под руководством лорда Данмора против индейцев. Они несут на своих телах видимые следы своей доблести и демонстрируют шрамы и раны, которые сделали бы честь „Илиаде“ Гомера. Они показывают вам, говоря словами поэта:

Где каждая жила кровоточила в жестоком бою!


Один из этих воинов в особенности являет следы четырех пулевых ранений сквозь свое тело.

Эти люди с самого детства воспитывались в лесах среди лишений и опасностей. Кажется, будто они совершенно незнакомы с чувством страха и никогда его не испытывали. С винтовками в руках они приобретают некое всемогущество над своими врагами. Этому не приходится удивляться, если упомянуть факт, который могут полностью подтвердить несколько уважаемых лиц, бывших его очевидцами. Два брата из этой роты взяли кусок доски шириной в пять дюймов и длиной в семь дюймов с кусочком белой бумаги размером с доллар, прибитым по центру, и пока один из них держал эту доску перпендикулярно между коленями, другой на расстоянии более шестидесяти ярдов и без какой-либо опоры выпустил в нее восемь пуль подряд, пощадив бедро брата!

Другой член роты держал в руках бочарный клеть перпендикулярно, так что один край прилегал к его боку, в то время как один из его товарищей с того же расстояния и упомянутым выше способом прострелил его несколькими пулями, не испытывая никакого страха перед опасностью ни с той, ни с другой стороны.

Зрителям, казалось, пораженным этими подвигами, сказали, что в этой же роте есть более пятидесяти человек, способных сделать то же самое; что нет ни одного, кто не мог бы „загнать девятнадцать пуль из двадцати“, как они выражаются, на расстояние дюйма от шляпки десятипенсового гвоздя.

Короче говоря, чтобы продемонстрировать уверенность, которую они испытывали к этому оружию, некоторые из них предложили стоять с яблоками на головах, в то время как другие с того же расстояния обязались сбить их выстрелом, но люди, видевшие другие эксперименты, отказались быть свидетелями этого.

Ночью вокруг шеста, установленного на площади у здания суда, был разожжен огромный костер, где рота во главе с капитаном, вся по пояс голая и раскрашенная как дикари (за исключением капитана, который был в индейской рубахе), устроила огромному скоплению людей поистине завораживающее представление с военным танцем и всеми индейскими маневрами: советами, выходом на тропу войны, обходом врагов через ущелья, засадами, нападениями, снятием скальпов и т. д. Знатоки утверждают, что ничто не могло быть ближе к оригиналу. Искусность и ловкость капитана в особенности поражали каждого зрителя. Этим утром они отправятся в поход на Кембридж».

Из «Virginia Gazette» от 22 июля 1775 года мы приводим следующую выдержку: «Один из корреспондентов сообщает нам, что джентльмен, назначенный командовать ротой стрелков, которую предстояло сформировать в одном из пограничных округов Пенсильвании, получил столько заявлений от жителей своего округа с просьбой зачислить их на службу, что явилось большее число людей, чем позволяли его инструкции. Не желая никого обижать, он придумал следующее средство: мелом он нарисовал на доске фигуру носа обычного размера и поместил ее на расстоянии 150 ярдов, объявив, что те, кто окажется ближе всего к цели, будут зачислены в списки. Около шестидесяти человек поразили цель. — Генерал Гейдж, берегите свой нос!»

Из «Pennsylvania Journal» от 25 июля 1775 года: «Капитан Доудл со своей ротой стрелков из Йорктауна, штат Пенсильвания, прибыл в Кембридж сегодня около часа дня и с тех пор сделал генералу Вашингтону предложение атаковать транспорт, стоящий на якоре на реке Чарльз. Он берется захватить его с тридцатью людьми. Генерал считает за благо пока отказаться, но в то же время хвалит боевой дух капитана Доудла и его храбрых людей, которые, несмотря на то, что только что совершили долгий марш, предложили выполнить этот план немедленно».

В третьем томе «Американских архивов» содержится выдержка из письма к джентльмену в Филадельфии, датированного Фредерик-Тауном, штат Мэриленд, 1 августа 1775 года, в котором говорится о той же роте стрелков, чью удивительную меткость мы уже отмечали. Автор пишет:

«Несмотря на срочность моих дел, я был задержан здесь на три дня обстоятельством поистине приятным. Мне посчастливилось видеть капитана Майкла Кресапа, марширующего во главе грозной роты из более чем ста тридцати человек из гор и глухих лесов; раскрашенных как индейцы; вооруженных томагавками и винтовками; одетых в охотничьи рубахи и мокасины; и хотя некоторые из них прошагали сотни миль от берегов Огайо, они казались легкими и непринужденными на ходу и шли с не меньшим воодушевлением, чем в первый час своего похода.

Мне оказали честь разрешением постоянно находиться в обществе капитана Кресапа, и я наблюдал за поведением его людей и тем, как он с ними обращается, ибо кажется, что все идущие под его началом на войну не только выказывают готовнейшее повиновение ему как своему командиру, но и в любых бедах видят в нем своего друга и отца. Значительную часть времени он тратил на то, чтобы выслушивать их просьбы и удовлетворять нужды, не выказывая при этом ни малейшего следа усталости или раздражения. Когда к нему поступали жалобы, он выносил решения с добротой и твердостью и в любом случае снисходил до того, чтобы доставить удовольствие, не роняя своего достоинства.

Вчера, 31 июля, роте выдали из арсенала небольшое количество пороха, который требовалось проветрить, и он был не лучшего качества для винтовок; однако вечером их выстроили, чтобы показать джентльменам города свое искусство в стрельбе. Была установлена доска с мишенью размером с доллар; они начали стрелять навскидку, и очевидцы были поражены. Редко случалось, чтобы выстрел не пришелся вплотную к бумаге или в нее саму. Постреляв так некоторое время, одни легли на спину, другие на грудь или на бок, третьи пробежали двадцать или тридцать шагов и, стреляя на бегу, казалось, с той же уверенностью поражали цель. Рота была более чем удовлетворена этим представлением, когда молодой человек взял доску в руки — причем не за край, а за бок — и поднял ее, его брат отошел на расстояние и хладнокровно выстрелил в белое поле. Опустив винтовку, он взял доску и, держа ее так же, как держали до этого, второй брат выстрелил, как поступил первый.

Это зрелище меня скорее изумило, чем обрадовало, но поверите ли вы мне, если я скажу, что один из мужчин взял доску, зажал ее между ног и встал спиной к дереву, пока другой угодил точно в центр?

Что стала бы делать регулярная армия значительной численности в лесах Америки с тысячей таких людей, которым для сохранения здоровья нужно лишь родниковой воды да немного поджаренной кукурузы (в дополнение к тому, что они могут легко добыть на охоте), и которые, завернувшись в одеяла среди глухой ночи, предпочли бы сень дерева в качестве кровли, а землю — в качестве постели?»

Приведенные нами описания относятся к стрелковым ротам 1775 года, но они служат хорошей общей характеристикой способностей стрелков, набранных в последующие годы войны — многие из них, поистине, были теми же людьми, что впервые записались добровольцами в 1775 году. У одного из его потомков хранится письмо, написанное одним из этих людей много лет спустя после Революции сыну старого боевого товарища и рассказывающее о переживаниях этого товарища в определенный период войны. Письмо было написано майором Генри Бедингером из округа Беркли, штат Виргиния, сыну генерала Сэмюэла Финли.

Генри Бедингер происходил из старинной немецкой семьи. Его дед эмигрировал в Америку из Эльзаса в 1737 году, спасаясь от преследований за свои религиозные убеждения. Высшим чином, которого Бедингер достиг в Войне за независимость, был чин капитана. Он был рыцарем Ордена Цинциннати, а после войны — майором ополчения округа Беркли. Документ, хранящийся у одного из его потомков, не датирован и, судя по всему, представляет собой черновую или предварительную копию оригинала, который ныне может находиться у кого-то из потомков генерала Финли. Мы приведем его практически полностью. Излишне говорить, что подобные семейные письма имеют огромную ценность для всех, кто интересуется историческими исследованиями, поскольку они предоставляют необходимые подробности, дополняющие и расширяющие сухие факты истории и дающие нам живую картину описываемых времен и событий.

ЧАСТЬ ПИСЬМА МАЙОРА ГЕНРИ БЕДИНГЕРА СЫНУ ГЕНЕРАЛА СЭМЮЭЛА

ФИНЛИ

«Когда-то в 1774 году покойный генерал Сэмюэл Финли приехал в Мартинсберг, округ Беркли, штат Виргиния, и договорился с покойным полковником Джоном Морроу помогать его брату Чарльзу Морроу в розничной торговле.

Мистер Финли продолжал это занятие до весны 1775 года, когда Конгресс обратился к штату Виргиния с требованием сформировать две полные независимые добровольческие роты стрелков численностью по 100 человек каждая в помощь генералу Вашингтону при осаде Бостона со сроком службы один год. Капитаны Хью Стивенсон из Беркли и Дэниел Морган из Фредерика были отобраны для формирования этих рот и командования ими; они стали первыми регулярными войсками, которые потребовалось набрать в штате Виргиния для континентальной службы.

Пунктом сбора роты капитана Хью Стивенсона был Шефердстаун (а не Мартинсберг), а капитана Моргана — Винчестер. Каждый капитан прилагал огромные усилия, чтобы первым укомплектовать свою роту, дабы заявить права на особое отличие. Добровольцы являлись со всех сторон в окрестности этих городов; принимались только молодые люди с безупречной репутацией и достаточным состоянием, чтобы полностью одеть себя, приобрести собственное оружие и снаряжение, а именно: одобренную винтовку, красивую сумку для пуль, пороховницу, одеяло, ранец, а также приличное обмундирование, какое будет предписано, хотя поначалу было приказано ограничиться лишь охотничьей рубахой и панталонами, обшитыми по краям бахромой различным образом.

Наша рота была сформирована менее чем за неделю. У Моргана был такой же успех. Так и не было решено окончательно, какая из рот заполнилась первой —

Поскольку эти роты созывались столь неожиданно, было трудно добыть винтовки требуемого качества, и мы задержались в Шефердстауне почти на шесть недель, прежде чем смогли их получить. Ваш отец и некоторые из его закадычных друзей оказались среди первых записавшихся. Мой брат Дж. М. Б. и я вместе со многими нашими товарищами вскоре присоединились к ним, доведя число до 100 человек — больше принять было нельзя. Комитет по безопасности назначил Уильяма Хеншоу первым лейтенантом, Джорджа Скотта — вторым, а Томаса Хайта — третьим лейтенантом этой роты; последний, впрочем, отказался от должности, и Авраам Шеферд стал третьим лейтенантом. Все остальные находились в равном положении в качестве добровольцев. Мы оставались в Шефердстауне до 16 июля, пока не смогли полностью вооружиться, несмотря на все приложенные усилия. Тем временем ваш отец раздобыл у оружейника на редкость изящную легкую винтовку с прикладом, инкрустированным и украшенным серебром, с которой он не расставался, пока всех нас не принудили сложить оружие и сдаться врагу вечером 16 ноября 1776 года.

В нашей роте было много молодых людей значительного состояния, которые в целом вступали в ряды по патриотическим побуждениям... Поскольку срок нашей службы подходил к концу, капитан Хью Стивенсон был произведен в полковники, Мозес Роулингс — в подполковники, а Ото Уильямс — в майоры для формирования стрелкового полка сроком на три года: четыре роты должны были набираться в Виргинии и четыре в Мэриленде.

Хеншоу и Скотт решили вернуться домой. Авраам Шеферд был назначен капитаном, Сэмюэл Финли — первым лейтенантом, Уильям Келли — вторым лейтенантом, а я — третьим лейтенантом. Патенты штаб-офицеров были датированы 8 июля 1776 года, а нашей роты — 9 июля того же года. Шеферд, Финли и я были направлены в Беркли для рекрутирования и пополнения старой роты, с чем мы справились примерно за пять недель. Полковник Стивенсон также вернулся в Виргинию, чтобы содействовать формированию дополнительных рот. Будучи активно занят в августе 1776 года, он заболел и через четыре дня умер. Командование полком перешло к подполковнику Мозесу Роулингсу, весьма достойному и храброму офицеру.

Укомплектовав роту, в начале сентября мы выступили к месту сбора в Берген. Как только полк был сформирован, ему приказали подняться вверх по Северен-Ривер к Английскому кварталу [English Neighborhood], а вскоре последовал приказ пересечь реку и помочь в обороне Форта Вашингтон, где находилось около трех тысяч человек под командованием полковника Магоу на острове Нью-Йорк. Тем временем неприятель овладел Нью-Йорком и последовал за генералом Вашингтоном к Уайт-Плейнс, откуда после нескольких локальных стычек он вернулся и двинулся к нам со стороны Кингсбриджа, имея от 8 до 12 тысяч человек войска. Несколько фрегатов поднялись по Гудзону из Нью-Йорка, чтобы перерезать наши связи с Фортом Ли — укреплением на противоположном берегу Северной реки — и методичными подходами окружили нас со всех сторон.

15 ноября 1776 года британский генерал Паттисон появился с парламентским флагом возле наших пикетов, требуя сдачи Форта Вашингтон и гарнизона. Полковник Магоу ответил, что будет защищать его до последней крайности. Паттисон объявил, что все готово к штурму линий и форта, и мы, разумеется, стали готовиться к предстоящей схватке.

На рассвете следующего дня неприятель начал сильнейшую канонаду со всех сторон, одновременно переходя в наступление. Наш полк, хоть и малочисленный, был чрезвычайно удачно расставлен Роулингсом и Уильямсом на небольшом хребте примерно в полумиле выше Форта Вашингтон. Хребет тянулся от Северной реки, в которой стояли три фрегата, в сторону Ист-Ривер. Глубокая долина отделяла нас от неприятеля; их фрегаты вели продольный огонь, а пушки на высотах позади наступающих войск непрерывно били по нашему отряду (состоявшему из полка Роулингса, скажем, 250 человек, еще одной роты из Мэриленда и четырех рот пенсильванского Летучего лагеря, также временно находившихся под командованием Роулингса и Уильямса).

Артиллерия пыталась расчистить холм, пока их войска пересекали долину и поднимались по склону, но без особого успеха. Несколько наших человек были убиты ядрами и картечью. С нашей стороны не было сделано ни единого выстрела, пока неприятель почти не достиг вершины. Хотя превосходящие силы врага превышали нас по меньшей мере впятеро, наши винтовки косили столько солдат, что те несколько раз отступали, однако под натиском подавляющего числа они в конце концов овладели вершиной. Здесь, однако, развернулась страшная бойня: каждая сторона прикладывала все усилия, чтобы захватить и удержать столь выгодную позицию. Это упорство продолжалось более часа, после чего неприятель подтянул полевые орудия и подкрепления. Поняв, что любое сопротивление бесполезно, наш полк стал постепенно отступать — хотя не раньше, чем полковник Роулингс, майор Уильямс, Питер Хансон, Нин Таннехилл и я получили ранения. Лейтенант Харрисон [Сноска: Лейтенант Баттайл Харрисон из округа Беркли, шт. Виргиния] был единственным офицером нашего полка, погибшим в бою. Хансон и Таннехилл были смертельно ранены. Последний скончался в ту же ночь в форте, а Хансон умер в Нью-Йорке чуть позже. Капитан А. Шеферд, лейтенант Дэниел Кресап и я с пятьюдесятью людьми были выделены за день до боя и выставлены в авангарде, чтобы встретить врага по мере его подъема на холм.

Полк был выстроен в линию примерно в пятидесяти ярдах позади нас, готовый поддержать нас. Ваш отец, разумеется, в тот день и на протяжении всего боя командовал ротой Шеферда, которая исполнила свой долг превосходно. Около двух часов пополудни неприятель полностью овладел холмом и прежним полем боя. Наши войска постепенно отступали от редута к редуту, оспаривая каждый дюйм земли и продолжая сеять страшную опустошительность в рядах противника. Мы также находились в невыгодном положении: ветер дул дым нам прямо в лица. Около двух часов дня А. Шеферд, будучи старшим из капитанов, принял командование полком [Сноска: После того как Роулингс и Уильямс выбыли из строя] и по совету полковника Роулингса и майора Уильямса стал с остатками полка постепенно отступать от редута к редуту внутрь форта. Полковник Роулингс, майор Уильямс, лейтенант Хансон и я покинули поле боя вместе и отступили к форту. Я был легко ранен, хотя правая рука моя стала совершенно недейспособной. Ваш отец оставался с полком, пока все не прибыли в форт. Все уцелевшие офицеры признавали, что он вел себя с величайшей доблестью и безупречно.

Пока мы вели этот бой, неприятель добился гораздо больших успехов на всех остальных направлениях, причем со сравнительно небольшими потерями. Все были загнаны в форт, и к закату солнца неприятель начал земляные работы всего в 100 ярдах от форта.

Обнаружив, что наше положение отчаянное, полковник Магоу отправил парламентский флаг генералу Хау, который командовал лично, предлагая сдачу на определенных условиях; поскольку они не были приняты, были предложены и приняты другие условия. Гарнизон, состоявший из 2673 рядовых и 210 офицеров, вышел из укреплений, сложил оружие и в ту же ночь под конвоем был препровожден к Белому дому; однако вместо того, чтобы с ними обращались согласно договоренности и позволили сохранить багаж, одежду и холодное оружие, у офицеров и солдат отобрали каждую ценную вещь: были конфискованы все шпаги, пистолеты, каждая хорошая шляпа — и все это прямо на глазах британских офицеров, а пленных сочли и стали третировать как бунтовщиков против короля и отечества. На третий день после сдачи нас под конвоем отвели в Нью-Йорк, находившийся в четырнадцати милях от Форта Вашингтон, где под вечер нам выдали несколько бочек сырой свинины и затхлых испорченных галет — это был первый кусок пищи, виденный нами более чем за три дня. Затем офицеров отделили от солдат, вручили нам тексты честного слова для подписания и поместили в пустующие дома без одежды, продовольствия и огня. Никому из офицеров не разрешалось иметь слугу, но мы дежурили по очереди, таскали свой уголь и провизию примерно за полмилли на собственных спинах, готовили как могли и пытались не умереть с голоду.

Нашим бедным солдатам довелось испытать куда более горькую участь. Их набили в сахарные дома и тюрьмы без одеял и какого-либо укрытия; кормили их очень скудно, причем эта скудная пища была отвратительнейшего качества. В результате за два месяца и четыре дня около 1900 человек из состава войск Форта Вашингтон погибли. Выживших вывели наружу и передали по расписке генералу Вашингтону, а нас, офицеров, отправили на Лонг-Айленд на честное слово и расквартировали по двое в доме у местных семей, проживавших в небольших поселках Флэтбуш, Нью-Утрехт, Ньюлотс и Грейвсенд; жители были обязаны содержать нас и предоставлять кров из расчета два доллара в неделю — весьма скромная компенсация в разоренном состоянии той части страны. Люди эти были добры, являясь по большей части покоренными вигами, но порой им приходилось тяжело в попытках добыть пропитание для собственных семей, к которым обычно добавлялось еще по два человека, претендующих на долю того, что удавалось раздобыть. Эти люди не смогли бы содержать нас, если бы не рыбный промысел и постоянный доступ к воде. Рыбу, устриц, моллюсков, угрей и дичь всегда можно было раздобыть в сезон.

Так мы сели на шею местным жителям, не имея ни денег, ни одежды. Время от времени кто-нибудь из товарищей получал несколько звонких монет от друга через парламентлера, и ими часто делились с другими, чтобы купить пару обуви или рубашку.

Находясь в Нью-Йорке, майор Уильямс получил от друга около сорока серебряных долларов. Он все еще был прикован к постели ранением, но попросил капитана Шеферда, вашего отца и меня зайти к нему в комнату и одолжил каждому из нас по десять долларов, что позволил каждому приобрести пару обуви, рубашку и кое-какие мелочи; однако эта щедрость вызвала некоторое недовольство. Майор Уильямс был родом из Мэриленда, и помогать виргинцу в ущерб мэрилендцу считалось почти непростительным преступлением. Впрочем, все уладилось, так как в Нью-Йорке нашлось несколько беженцев из Мэриленда, проявивших достаточно великодушия, чтобы облегчить насущные нужды нескольких своих бывших знакомых.

Так мы жили в нужде и полном безделье годами; хотя иногда, если удавалось раздобыть книги, мы коротали время за чтением, а если удавалось раздобыть бумагу, перо и чернила — писали. Кроме того, чтобы не ослабеть окончательно, мы разминали тела игрой в мяч [fives], метанием тяжелых ядер, борьбой, бегом, прыжками и другими атлетическими упражнениями, во всех которых ваш отец принимал самое активное участие. Будучи практически в равном положении в отношении одежды и карманных денег (последних у нас почти никогда не водилось), мы жили на началах равенства.

Осенью 1777 года британскому командованию донесли, что отряд американцев замышляет план переправиться на Лонг-Айленд, выбить нас и освободить из плена. В то время на острове находилось около трехсот американских офицеров-пленных. Разумеется, нам тут же приказали убираться и поместили на два крупных транспорта на Северной реке в качестве тюремных кораблей, где мы пробыли всего дней 18; однако из-за сильных холодов и тесноты между палубами пар и дыхание 150 человек быстро вызвали у нас кашель, а затем и лихорадку, и если бы нас не вернули на наши квартиры, я полагаю, половина из нас умерла бы за шесть недель. Это все тюремное заключение вашего...

Остальная часть этого ценного письма, к величайшему сожалению, утеряна, а возможно, оно так и не было завершено.

Мы привели значительную его часть из-за яркого описания людей, захваченных в Форте Вашингтон, и самого боя. Майор Бедингер был солидным, состоятельным деревенским джентльменом, пользовавшимся почетом и уважением всех знавших его людей и отличавшимся безупречной правдивостью.











 













ГЛАВА III. — ИМЕНА НЕКОТОРЫХ ПЛЕННЫХ 1776 ГОДА

Как мы видели, офицерам жилось неплохо по сравнению с несчастными рядовыми. Находясь на честном слове и пользуясь свободой передвижения по городу, они имели гораздо больше возможностей добывать предметы первой необходимости. «Нашим бедным солдатам довелось испытать куда более горькую участь», — говорит майор Бедингер.

Прежде чем мы начнем говорить об обращении с ними, однако, мы должны предпринять попытку рассказать читателю, кем они были. Мы хотели бы назвать имя каждого рядового, погибшего — вернее, замученного — в нью-йоркских тюрьмах в то время. Но это, боимся мы, ныне невозможно. Поскольку этот рассказ задуман как памятник тем рядовым-мученикам, мы приложили немало усилий, чтобы разыскать их имена. Но если списки личного состава различных рот, сформировавших стрелковый полк, пенсильванский Летучий лагерь и другие части, захваченные британцами летом и осенью 1776 года, и существуют, обнаружить их нам не удалось.

Американские историки тщетно искали документы времен Революции, хранящиеся в военном министерстве Англии. Говорят, что провост-маршал Уильям Каннингем уничтожил свои бухгалтерские книги, чтобы не оставлять письменных свидетельств своих преступлений. Общество старых жителей Бруклина раздобыло из британских архивов имена 8 000 пленных (главным образом матросов), томившихся исключительно на тюремном корабле «Джерси», и с любезного разрешения этого общества мы перепечатываем их в Приложении к настоящему тому.

Кое-где нам также удалось раздобыть имя одного из храбрых молодых стрелков, погибших в мучениях во много раз более страшных — потому что куда более медленных, — чем те, что выпали в памятный случай в Индии, когда британских солдат поместили на одну ночь в одну из их собственных «Черных дыр». Но имена почти всех этих наших замученных соотечественников преданы забвению столь же полно, сколь заброшены места их захоронений.

Однако в руках автора в настоящее время [Сноска: Эта ведомость личного состава была одолжена автору Генри Бедингером Дэвенпортом, эсквайром, потомком майора Бедингера] находится платежная ведомость одной из таких стрелковых рот — роты капитана Авраама Шеферда из Шефердстауна, штат Виргиния. Она написана рукой Генри Бедингера, одного из лейтенантов этой роты.

Мы намерены взять этот список, или платежную ведомость, в качестве образца и проследить, насколько это возможно в наше запоздалое время, превратности судеб упомянутых в нем людей. С этой целью мы сначала приведем список имен, а затем попытаемся указать, сколько из этих людей погибло в заключении, а сколько дожило до обмена.

СПИСОК ЛИЧНОГО СОСТАВА

Упомянутый документ, рассыпающийся от старости и местами едва читаемый, озаглавлен: «ВЫПИСКА из платежной ведомости жалованья, причитающегося офицерам и рядовым роты стрелков капитана Авраама Шеферда, составляющей часть батальона, сформированного покойным полковником Хью Стивенсоном и впоследствии находившегося под командованием подполковника Мозеса Роулингса на континентальной службе с 1 июля 1776 года по 1 октября 1778 года». В документе указаны даты призыва; убитые; умершие; дезертиры; уволенные; призванные по мобилизации; попавшие в плен; «даты, по которые начисляется жалованье»; «жалованье в месяц»; «сумма в долларах» и «сумма в законной монете, фунтах, шиллингах и пенсах». Из этого счета можно почерпнуть много информации о членах роты, но пока мы ограничимся тем, что приведем список личного состава роты.


      MUSTER ROLL OF CAPTAIN ABRAHAM SHEPHERD’S COMPANY OF RIFLEMEN RAISED IN
      JULY, 1776
    

Капитан Абрахам Шепард. Первый лейтенант — Самюэл Финли. Второй лейтенант — Уильям Келли. Третий лейтенант — Генри Бедингер. Первый сержант — Джон Кроуфорд. Второй сержант — Джон Керни. Третий сержант — Роберт Говард. Четвертый сержант — Деннис Буш. Первый капрал — Джон Сиберн. Второй капрал — Эверт Хоглант. Третий капрал — Томас Нокс. Четвертый капрал — Джонатан Гиббонс. Барабанщик — Стивен Вардин. Флейщик — Томас Кук. Оружейник — Джеймс Робертс.

Рядовые: Уильям Андерсон, Джейкоб Вайн, Ричард Нил, Петер Хилл, Уильям Уоллер, Адам Шетц, Джеймс Гамильтон, Джордж Тейлор, Адам Райдер, Патрик Воган, Петер Ханес, Джон Малчер, Петер Снайдер, Дэниел Бедингер, Джон Баргер, Уильям Хикман, Томас Поллок, Брайан Тиммонс, Томас Митчелл, Конрад Раш, Дэвид Харман, Джеймс Эйткен, Уильям Уилсон, Джон Уилсон, Мозес Маккомески, Томас Битти, Джон Грей, Валентайн Фриц, Закария Булл, Уильям Моредок, Чарльз Коллинз, Самюэл Дэвис, Конрад Каббедж, Джон Камминс, Габриэль Стивенс, Майкл Вулф, Джон Льюис, Уильям Доннелли, Дэвид Гилмор, Джон Кассоди, Самюэл Блаунт, Петер Гуд, Джордж Хелм, Уильям Богл (или Бойл), Джон Никсон, Энтони Блекхед, Христиан Пенингер, Чарльз Джонс, Уильям Кейс, Каспер Майр, Джордж Браун, Бенджамин Макнайт, Энтони Ларкин, Уильям Симан, Чарльз Сноуден, Джон Болден, Джон Блейк, Николас Расселл, Бенджамин Хьюз, Джеймс Браун, Джеймс Фокс, Уильям Хикс, Патрик Коннелл, Джон Холмс, Джон Максвейн, Джеймс Гриффит, Патрик Мерфи, Джеймс Эйткен.

Помимо имен этой роты, мы можем назвать нескольких рядовых Пенсильванского летучего лагеря, упомянутых Саффелом. Он добавляет, что, насколько известно, все они погибли в заключении, после того как начертали свои имена высоко на стенах.

НЕКОТОРЫЕ РЯДОВЫЕ ПЕНСИЛЬВАНСКОГО ЛЕТУЧЕГО ЛАГЕРЯ, ПОГИБШИЕ В ТЮРЬМЕ В 1776–1777 ГОДАХ

«Чарльз Флеминг, Джон Райт, Джеймс Маккинни, Эбенезер Стилл, Джейкоб Лейнхарт, Абрахам Ван Гордон, Петер Д’Обер, Уильям Карбери, Джон Макдауэлл, Уильям Маккейг, Генри Паркер, Джеймс Бернс, Генри Йеплер, Балтус Уэй, Чарльз Бисон, Леонард Хубер, Джон Маккарролл, Джейкоб Гайгер, Джон Мей, Даниэл Адамс, Джордж Маккормик, Джейкоб Кеттл, Джейкоб Миллер, Джордж Мейсон, Джеймс Карни, Дэвид Сатор, Адам Бридел, Христиан Мулл, Даниэл Макнайт, Корнелиус Уэстбрук, Люк Мерфи, Джозеф Конклин, Адам Деннис, Эдвард Огден, Уильям Скуновер, Джеймс Розенкранц».

Имена офицеров, содержавшихся в заключении в Нью-Йорке после битвы при Лонг-Айленде и капитуляции Форта Вашингтон, установить несложно. Но в данный момент речь не о них. Мы уже убедились, насколько лучше было их обращение по сравнению с участью несчастных рядовых. Настоящий рассказ написан главным образом для того, чтобы увековечить страдания рядовых солдат и матросов в британских тюрьмах.











 













ГЛАВА IV. — ТЮРЬМЫ НЬЮ-ЙОРКА — ДЖОНАТАН ГИЛЛЕТТ

Теперь мы постараемся описать основные места заключения, использовавшиеся британцами в Нью-Йорке в первые годы войны. Лоссинг в своем «Полевом справочнике по Революции» так отзывается об этих вертепах скорби: «Во время боев вокруг Форта Вашингтон, — пишет он, — погибло всего сто американцев, в то время как потери британцев составили тысячу человек, главным образом гессенцев. Но британцы учинили жесточайшую распиту. Из более чем 2600 пленных, захваченных в тот день, за два месяца и четыре дня 1900 человек были убиты в печально известных сахарных заводах и других тюрьмах города».

«С хрониками тюрем и тюремных кораблей Нью-Йорка связаны ассоциации глубокого ужаса. Тысячи пленников погибли мучительной смертью от голода, холода, инфекций, а в некоторых случаях — от прямого отравления».

«Все пленные, захваченные в битве близ Бруклина в августе 1776 года и у Форта Вашингтон в ноябре того же года, содержались в Нью-Йорке — всего около 4000 человек. Единственными тюрьмами были Новая тюрьма и Новый Брайдвелл. Первая из них представляет собой нынешний Зал архивов. Три сахарных завода, несколько новыми общинами основанных церквей, Колледж Колумбия и Больница использовались как тюрьмы. Большой пожар в сентябре, нехватка продовольствия и жестокое поведение провост-маршала — всё это вместе породило невыносимые страдания среди людей, большинство из которых попали в плен сильными, здоровыми, молодыми, крепкими телом юношами — цветом американской молодежи того времени».

«Сахарный завод Ван Кортланда был известной (или печально известной) тюрьмой. Он стоял на северо-западном углу кладбища церкви Троицы».

«Сахарный завод Райнлендера находился на углу Уильям-стрит и Дуэйн-стрит. Пожалуй, худшей из всех нью-йоркских тюрем был третий Сахарный завод, занимавший участок на Либерти-стрит, где ныне стоят два здания под номерами 34 и 36».

«Северная голландская церковь на Уильям-стрит вмещала 800 заключенных, и примерно столько же находилось в Средней голландской церкви. Молельный дом квакеров на Либерти и несколько других зданий, возведенных для богослужения Богу любви, использовались в качестве тюрем».

«Новая тюрьма была превращена в провостскую тюрьму, и здесь содержались выдающиеся офицеры и видные люди. Бывало, что они до такой степени теснились в этом здании, что, когда они ложились спать на пол, всему ряду приходилось поворачиваться одновременно по команде: „Поворот! Левой! Правой!“»

«Страдания этих храбрых людей во многом объяснялись преступным равнодушием Лоринга, Спроута, Леннокса и других комиссаров по делам военнопленных».

«Многие пленники были повешены во мраке ночи без суда и без малейшего подобия справедливости».

«Сахарный завод на Либерти-стрит представлял собой высокое узкое пятиэтажное здание с мрачными подземными подземельями. В этой мрачной обители царила тюремная лихорадка. В жаркую погоду июля 1777 года партии по двадцать человек выводили на получасовую прогулку во внутренний двор. Внутри группы по шесть человек стояли по десять минут у окон, чтобы глотнуть воздуха».

«Там не было сидений; грязную солому на подстилках никогда не меняли. Каждый день по меньшей мере дюжину трупов вытаскивали и бросали, как дохлых собак, в канавы и болота за городом. Побеги, смерти и обмен наконец проредили ряды. Сотни людей оставили свои имена и записи на стенах».

«В 1778 году в Валлабауте ошвартовали остовы прогнивших судов. Эти тюремные корабли предназначались для моряков и матросов, захваченных на море — главным образом команд каперских судов, но туда отправляли томиться в трюмах и некоторых солдат».

«Первыми судами, использованными для этого, стали транспорты, на которых британцы в 1776 году доставили лошадей и прочие припасы. Они стояли в Грейвсенд-Бей, и там содержалось множество пленных, захваченных в битве близ Бруклина в августе 1776 года, пока британцы не овладели Нью-Йорком, после чего их перевели в этот город. В 1778 году остовы кораблей ошвартовали в Валлабауте — защищенной бухте на берегу Лонг-Айленда, где ныне располагается военно-морская верфь».

«Страдания заключенных можно лучше понять на отдельных примерах, и везде, где это возможно, мы так и сделаем. Мы начнем с изложения».

ДЕЛО ДЖОНАТАНА ГИЛЛЕТТА ИЗ УЭСТ-ХАРФОРДА

Этот человек вместе с семью другими был захвачен на Лонг-Айленде 27 августа 1776 года, прежде чем они успели добраться до своих лодок. Сначала его содержали на тюремном корабле, но масонский брат по имени Джон Арчер выхлопотал ему свободу передвижения по городу под честное слово. Его звание, судя по всему, было званием лейтенанта. Он провел в заключении два года, после чего ему разрешили вернуться домой умирать. У него проявлялись все симптомы отравления, а также истощения от голода.

Умирая, он сказал своему сыну, Джонатану Гиллетту-младшему: «Если ты запишешься в армию и попадешь в плен, как я, разыскивай мистера Джона Арчера, человека, у которого я квартировал. Он тебе поможет».

Со временем его сын завербовался, попал в плен и содержался в Старом сахарном заводе на Либерти-стрит. Там его едва не заморили голодом. Заключенные ели мышей, крыс и насекомых. Однажды во дворе тюрьмы он нашел сухие очистки от репы, которые показались ему изысканным пиром. Сообщается, что Джонатан Гиллетт-мл. в конце концов обрел свободу благодаря усилиям того же джентльмена, мистера Джона Арчера, который помог его отцу.

В 1852 году Джейкоб Баркер предложил подарить выжившим узникам, содержавшимся в Старом сахарном заводе, трости, изготовленные из древесины, шедшей на его постройку. Было найдено четверо таких выживших. Их звали Уильям Кларк, Самюэл Молтон, Леви Ханфорд и Джонатан Гиллетт-мл. Отец последнего во время заключения написал друзьям письмо, которое сохранилось и гласит следующее:

Мои друзья,

Без сомнения, вести о моих несчастьях дошли до вас. Как ни горько это слышать, это столь же истинно, сколь и прискорбно. Я был взят в плен 27 августа минувшего года народом, именуемым гессенцами, и отрядом, называемым егерями — самыми нелюдскими из всех смертных. У меня нет места описывать их здесь во всех красках, но скажу лишь вот что: сначала я решил не сдаваться, но по настоянию семерых, схваченных вместе со мной, и будучи окружен со всех сторон, я несчастным образом сдался; о боже, лучше бы я этого не делал — тогда я никогда не узнал бы их немилосердных жестокостей; сначала они разоружили меня, затем обобрали до нитки, отняв часы, пряжки, деньги и часть одежды, после чего стали издеваться надо мной, избивая мне плоть прикладами ружей. Они сбили меня с ног; я поднялся, и они продолжали избивать меня почти всю дорогу до своего лагеря, где я наконец отделался от них; следующим испытанием стало то, что они едва не заморили меня голодом. Я пробыл у них 8 дней, после чего меня отправили на корабль, где я провел 39 дней и где со мной обращались много хуже, чем на суше; после того как меня высадили на берег в Нью-Йорке, я содержался под сильной стражей до 20 ноября, после чего получил свободу гулять по части города от восхода до заката; несмотря на их щедрый паек еды, я неминуемо погиб бы от голода, если бы некоторые друзья в этом городе не облегчили мою крайнюю нужду, однако я не могу рассчитывать, что они станут делать это вечно; что мне делать дальше, я не знаю, оставшись без одежды и без денег, при наступившей зиме и страшном дефиците провизии: свежее мясо стоит один шиллинг за фунт, масло — три шиллинга за фунт, сыр — два шиллинга, репа и картофель — по шиллингу за полпека, молоко — 15 медных монет за кварту, хлеб столь же дорог; а генерал говорит, что не сможет обеспечить нас топливом на всю зиму, хотя в настоящее время мы получаем немного угля. [Сноска: Я не внес в это письмо никаких изменений, кроме заполнения некоторых пропусков и добавления нескольких знаков препинания.]

«Позже, когда меня посадили на корабль, на меня напала жестокая дизентерия — она терзала меня свыше шести недель, а следом началась вялотекущая лихорадка, но теперь мне намного лучше * * * шлю вам и моим детям самую искреннюю любовь. Да хранит и бережет вас Бог во все времена от греха, болезней и смерти * * * Я постараюсь хотя бы слабо обрисовать вам то бедственное положение, в котором пребывают солдаты, особенно захваченные на Лонг-Айленде, где находился я; поистине эти случаи плачевны, и они поистине достойны жалости — они до сих пор содержатся в заключении, в домах, где нет ни крохи тепла — бедные смертные, почти или вовсе без одежды, умирающие от голода, предлагающие восемь бумажных долларов за один серебряный, чтобы унять свои мучительные муки от голода, вызванного нехваткой пищи; их естество сломлено и разрушено, некоторые почти теряют голос, а кое-кто — слух; они набиты в церкви и охраняются там день и ночь. Я не могу передать тот ужасный вид, который они имеют — зрелище это потрясает человеческую природу. Если бы я мог отдернуть занавес перед вами и явить вашему взору исхудавшего, с впалыми челюстями смертного, на которого голод наложил свою костлявую руку и наточил острейшей гранью его желудочные муки, окруженного лохмотьями, гниющим тряпьем, облепленного нежеланными паразитами... Если бы я мог сделать это, повторяю, возможно, я смог бы хоть в малой степени сформировать ваше представление о том, как выглядят сотни этих бедных созданий в домах, где некогда люди пытались испросить Божьего благословения и т. д., но я должен прекратить говорить об их бедствиях. Да будет Бог милостив к ним — я не могу оказать им никакой помощи. Если бы у меня были деньги, я бы тотчас сделал это, но у меня их нет даже для себя самого. Я писал вам через мистера Уэллса, чтобы узнать, не поможет ли кто-нибудь мне звонкой монетой в моем нынешнем бедственном положении; больше я не пишу — если бы я написал, генерал не позволил бы письму выйти наружу, а если вы когда-нибудь напишете мне, пишите очень кратко, иначе я этого никогда не увижу. То, что гессенцы отобрали у меня в тот день, составило по меньшей мере сумму в семьдесят два доллара. * * * Я сообщу вам столь точный отчет о количестве пленных, захваченных врагом, сколь смогу. На Лонг-Айленде они захватили из Хантингтонского полка 64 человека, а офицеров — 40, из других полков — около 60. На острове Мулохин — 14, на Страттон-Айленде (Стейтен-Айленд) — 7, у Форта Вашингтон — 2200 офицеров и рядовых. На стороне Джерси — около 28 офицеров и рядовых. Всего 3135 человек, а сколько убито — я не знаю. Многие скончались от ран. Из тех, кто отправлялся со мной, от болезней, вызванных голодом, восемь и более человек находятся на смертном одре».

«Роджер Файлер лишился одной ноги и части бедра, пострадала его левая нога. Джон Муди умер здесь в заключении».

«Итак, в заключение моей небольшой оборванной истории... я, как вы знаете, всегда внушал вам уповать на Бога, так и продолжаю делать это доныне — думайте меньше обо мне и больше о своем Создателе... На этом желаю вам добра, говорю вам прощайте и подписываюсь как ваш самый близкий друг и доброжелатель на вечные времена».

Джонатан Гиллетт

Нью-Йорк, 2 декабря 1776 года. Элизе Гиллетт в Уэст-Харфорд

Цифры, приведенные в этом жалостливом письме, могут быть неточными, однако описание страданий заключенных нисколько не преувеличено. Из всех мест мучений, уготованных для этих бедных людей, церкви, по-видимому, были худшими, и именно там происходили самые жестокие бесчинства, которые совершались над этими несчастными созданиями злыми и бессердечными людьми, в чьих руках они оказались. То ли из-за того, что осознание осквернения зданий, посвященных служению Богу и обучению христианским обязанностям милосердия и сострадания, оказывало особо ожесточающее действие на тюремщиков и стражников, нанятых британцами, то ли просто из-за их непригодности для человеческого жилья, люди, запертые в этих строениях, погибали быстро и мучительно. Мы не утверждаем, что ни один узник, запертый в церквях Нью-Йорка, не дожил до того, чтобы поведать жуткую историю своих страданий, но мы утверждаем, что за все наши изыскания нам еще ни разу не встретилось ни единого свидетельства о выжившем, сумевшем добраться до родного дома. всю информацию, почерпнутую нами по этому вопросу, мы представим читателю, и тогда он сможет сам составить мнение о справедливости этих замечаний.











 













ГЛАВА V. — УИЛЬЯМ КАННИНГЕМ, ПРОВОСТ-МАРШАЛ

Мы сведем всё, что можем сказать об этом человеке, чья жестокость и злоба почти не поддаются воображению, в одну главу и покончим с этой ужасной темой. Насколько нам удалось выяснить, факты его биографии таковы.

Уильям Каннингем был ирландцем, родившимся в казармах Дублина в 1738 году. Его отец служил трубачом в Синих драгунах. В шестнадцатилетнем возрасте он стал помощником мастера верховой езды этого эскадрона. В 1761 году его произвели в сержанты драгун, но в следующем году был заключен мир, и роту, в которой он состоял, распустили. Впоследствии он занялся промыслом «скау-банкера», что означало разъезды по стране с целью заманивать ремесленников и простолюдинов наниматься на суда, отправляющиеся в Америку, под обещание золотых гор в той стране; а затем с помощью хитростей он предъявлял их кабальные контракты слуг, в результате чего по прибытии в Америку их продавали или по меньшей мере обязывали отслужить положенный срок для оплаты их проезда. Этот род занятий, несомненно, стал подходящей школой для уготованной ему карьеры злодея.

Около 1774 года он, судя по всему, отплыл из Ньюри на судне «Нидхэм» в Нью-Йорк вместе с несколькими кабальными слугами, похищенными им в Ирландии. Говорят, что во время перехода он обращался с этими бедняками столь жестоко, что по прибытии в Нью-Йорк власти даровали им свободу.

Впервые появившись в Нью-Йорке, Каннингем предложил свои услуги в качестве объездчика лошадей и втерся в доверие к британским офицерам благодаря крикливому торизму. Он быстро стал ненавистен местным вигам, подвергся нападению толпы и бежал на военный корабль «Азия» за защитой. Оттуда он отправился в Бостон, где генералом Гейджем был назначен провост-маршалом. Когда британцы овладели Нью-Йорком, он последовал за ними в этот город, одержимый жаждой отомстить вигам.

Утверждается, что он свел в могилу тысячи заключенных, распродавая их пайки, заменяя доброкачественную пищу испорченной и даже отравляя их. Многие также пали жертвами его смертоносного насилия. Около двух с половиной сотен этих несчастных среди ночи вывозили из мест заключения и вешали без суда, исключительно для удовлетворения его кровожадных инстинктов. Тайные казни проводились следующим образом. Примерно в полночь из провоста к верхним казармам отправлялся караул с приказом жителям вдоль маршрута следования закрыть ставни и потушить огни, запрещая им под страхом смерти даже осмеливаться выглядывать в окна. После этого узников затыкали кляпами, вели к виселице прямо за верхними казармами и без церемоний вешали там. Впоследствии их хоронил его помощник, мулат.

Эта практика, как говорят, была прекращена женщинами, жившими вдоль маршрута следования от провоста к казармам. Они обратились к генералу Хау с просьбой предотвратить дальнейшие казни, поскольку шум, издаваемый страдальцами, которые молили о милосердии и взывали к небесам о справедливости, был невыносим для их слуха.

Из этого рассказа следует, что, хотя несчастным людям затыкали кляпы во время их провождения по улицам, их свирепый мучитель не мог отказать себе в удовольствии слушать их предсмертные крики агонии у виселицы.

Уотсон в своих «Анналах Нью-Йорка» пишет, что Каннингем утолял свою мстительность, вешая по пять-шесть заключенных каждую ночь, пока женщины, жившие по соседству, не подали Хау петицию с требованием прекратить эту практику.

В брошюре под названием «Тюрьма старых мучеников» о Каннингеме говорится: «Его ненависть к американцам находила выход в истязаниях раскаленным железом и тайных порках тех, кто попадал под опалу его гнева. Заключенные теснились до такой степени, что многие заболевали от частичного удушья и умирали голодной смертью из-за нехватки пищи, которую он распродавал, чтобы обогатиться».

Им давали пить мутную и нечистую воду, причем в количествах, недостаточных для поддержания жизни. Их паек составлял номинально два фунта сухарей и два фунта свинины в неделю, и зачастую это выдавалось в сыром виде, причем либо свинина, либо галеты, либо и то и другое вместе обычно были испорченными и крайне негодными в пищу.

Покои Каннингема располагались в провостской тюрьме, по правую руку от главной входной двери. Слева от вестибюля находилась караульная. За первой баррикадой располагались апартаменты его помощника, сержанта О’Кифа. Вход день и ночь охраняли два часовых; еще двое несли службу у первой и второй баррикад, которые были снабжены решетками, засовами и цепями.

«Когда заключенного вводили в вестибюль, выстраивался весь караул, и его передавали капитану Каннингему или его заместителю, допрашивая об имени, возрасте, росте, звании и т. д., причем всё это заносилось в учетную книгу. Похоже, что эти журналы учета были благоразумно уничтожены британскими властями».

«При лязге оружия, отпирании замков и засовов, звоне тяжелых железных цепей в вестибюле, темном, как Эреб, несчастный пленник вполне мог пасть духом при этом адском зрелище и демонстрации тиранической власти, переступая порог той двери, которая, вероятно, закрывалась перед ним навсегда».

«Северо-восточная комната при повороте налево на втором этаже была отведена под нужды офицеров высшего ранга и называлась Залом Конгресса. * * * Днем заплечные мешки и одеяла, служившие заключенным постелью, развешивали по стенам, и принимались все меры для поддержания чистоты и хорошей вентиляции в помещениях».

«В этой мрачной обители в разное время были заточены многие американские офицеры и именитые граждане, томившиеся в тошнотворной надежде на затянувшееся освобождение. Если бы эти немые стены могли говорить, какие картины мук они поведали бы!»

«Каннингем и его заместитель имели возможность жить на широкую ногу за счет урезания пайков заключенных, сбыта некачественной провизии вместо хорошей и т. п., чтобы обеспечивать средства на пьяные оргии, которыми обычно завершались его обеды. Каннингем приказывал пленным бунтовщикам выходить на построение ради забавы своих гостей, указывая на них с такими характеристиками: „Это проклятый бунтовщик Итан Аллен. Это судья-бунтовщик“ и т. д.»

Каннингем уничтожил последние письма Натана Хейла с посланиями его близким, как он выразился, для того, чтобы «бунтовщики не знали, что в их армии был человек, способный умереть с такой стойкостью».

Из «Журнала событий» Элиаса Будино времен Революции мы приводим следующий отчет о его встрече с Каннингемом в Нью-Йорке. «Весной 1777 года генералом Вашингтоном мне было направлено письмо с просьбой принять должность генерального комиссара военнопленных в американской армии. Я явился к нему и вежливо отклонил это поручение, ссылаясь на нужды пленных и отсутствие у меня каких-либо средств для их обеспечения».

Однако Вашингтон убеждал его не отказываться, говоря, что если никто, кому он может доверять, не примет эту должность, судьба узников станет вдвое тяжелее. Наконец Будино согласился занять эту должность, насколько это было в его силах, а Вашингтон заявил, что он будет снабжен средствами от Секретного комитета Конгресса. «Признаюсь, — пишет он, — что после того, как я вступил в свою должность, обращения пленных были столь многочисленными, а их бедственное положение столь насущным, что я из кожи вон лез, чтобы достать припасы, но все тщетно. За исключением 600 фунтов стерлингов, полученных мной от Секретного комитета в виде векселей при самом вступлении в должность, я никоим образом не смог раздобыть ни фартинга свыше, если не считать континентальных денег, которые в Нью-Йорке не имели никакой ценности. Я обратился к генералу, описав свое деликатное положение и непрекращающиеся обращения офицеров, обрисовав их крайнее бедствие и напоминая об уверениях, полученных мною при назначении, будто меня обеспечат достаточными средствами для их полной помощи. Генерал выглядел крайне расстроенным и заверил меня, что оказать мне какую-либо помощь не в его силах. Я предложил изъять обмундирование из общественных складов, но он возразил, заявив, что не имеет ничего похожего на достаточные запасы для армии. Он настоятельно призвал меня продумать и принять наилучшие возможные средства для удовлетворения нужд пленных, пообещав утвердить их. Я ответил ему, что не знаю иных средств в моей власти, кроме как использовать собственные деньги и занять у друзей в Нью-Йorкe для достижения этой благой цели. Он всячески ободрил меня в этой попытке, пообещав, что если я в конце концов понесу какие-либо убытки, он разделит их со мной. После этого я начал оказывать им некоторую продуктовую помощь сверх того, что выделял неприятель, каковой паек был крайне скудным и безобразного качества».

«Жалобы на жесточайшее обращение, с которым сталкивались наши пленные за вражескими линиями, поднялись до такой высоты, что осенью того же, 1777 года генерал написал генералу Хау или Клинтону, излагая их жалобы и предлагая отправить в Нью-Йорк офицера для проверки их достоверности. Предложение было принято, и в ответ последовал надлежащий пропуск. Генерал поручил это дело мне. Соответственно, 3 февраля 1778 года я переправился на своем собственном шлюпе».

Комендантом в то время был генерал Робертсон, отнесшийся к Будино очень хорошо и позволивший ему в сопровождении британского офицера посетить тюрьмы. Он продолжает: «Итак, я направился с офицером в провост, где обнаружил около тридцати офицеров, начиная с полковников и ниже, содержавшихся в строгом заключении в нью-йоркской гауптвахте. После некоторой беседы с покойным Итаном Алленом я изложил ему цель своего визита, на что он не скупясь обрушился с бранью на британцев. *** Затем мы поднялись наверх в комнату их заключения. Я велел офицерам выстроиться в круг и сообщил им о своей миссии, предупредив, что ничего выслушивать втайне не намерен. Поэтому я выразил надежду, что каждый из них по очереди честно и откровенно расскажет мне о том обращении, которому он подверглся; что мой замысел состоит в том, чтобы добиться для них надлежащего возмещения, но если они что-то утаят из неуместного страха перед своими тюремщиками, то в отсутствии немедленной помощи им пенять останется только на себя. Что ради их освобождения здесь присутствует британский офицер. Что британский генерал также будет детально проинформирован о фактах. После этого, преодолев небольшое колебание, вызванное страхом перед их тюремщиком — провост-маршалом, один из них начал рассказ и сообщил нам, что... некоторых запирали в подземелье на ночь в ожидании соизволения генерала допросить их, а затем забывали на месяцы лишь за то, что они были членами комитетов и т. д., и т. п. Что они подвергались жесточайшему обращению со стороны провост-маршала: их запирали в темницу по самым ничтожным поводам — например, за просьбу дать больше питьевой воды в жаркий день, чем полагалось обычно; за то, что они засиживались вечером дольше положенного по уставу времени; за написание письма генералу с жалобами на дурное обращение и выбрасывание его в окна. Что некоторых держали в подземелье по десять, двенадцать и четырнадцать недель по этим пустячным поводам. Капитан Вандайк был заключен на восемь месяцев за причастность к поджогу города, хотя по запросу книг провоста выяснилось, что он был захвачен в плен и строго изолирован в провосте за четыре дня до того, как случился пожар. Мажор Пейн содержался одиннадцать месяцев за убийство капитана Кэмпбелла в том бою, когда его взяли в плен, в то время как при разбирательстве выяснилось, что капитан был убит совсем в другом месте сражения. Обвинение же состояло в том, что мажор Пейн при задержании не имел при себе патента на чин, хотя нами он признавался в качестве мажора».

«Большинство рассмотренных дел оказались полностью сфабрикованными или слишком незначительными для внимания. Из заявлений некоторых господ также следовало, что воду им иногда приносили — по прихоти провост-маршала — в тех самых кадях, которые они использовали у себя в комнатах, и происходило это в такую жару, когда им приходилось пить ее или погибать. Выслушав множество подобных примеров жестокости, я спросил, кто их автор; мне ответили: тюремщик-провост. Я попросил офицера позвать его, чтобы мы могли сойтись лицом к лицу. Тот действительно явился, и, когда его уведомили о происходящем, его спросили, правдивы ли жалобы. Он с величайшей дерзостью ответил, что каждое слово — правда, на что британский офицер, яростно обругав его, спросил, как он смеет так жестоко обращаться с джентльменами. Тот дерзко упер руки в бока и поклялся, что он здесь столь же полновластен, как генерал Хау во главе своей армии. Я заметил офицеру, что теперь в споре о фактах не может быть сомнений, раз этот малый признал каждое слово истиной. Я изложил все факты по существу и снова нанес визит генералу Робертсону, который выразил надежду, что я вполне убедился в лживости услышанных мной слухов. Я изложил ему факты и заверил, что на деле всё обстоит еще хуже, чем мы слышали. Когда он выразил солебания относительно правдивости этого утверждения, я указал ему на уместность присутствия со мной офицера, к которому и воззвал как к свидетелю истинности фактов. Присутствовший офицер подтвердил их, на что генерал выказал крайнее недовольство и пообещал, что виновный будет наказан. Я настаивал на том, чтобы офицеров освободили из-под его власти под честное слово на Лонг-Айленде, как это делалось с другими офицерами. На это, получив от меня копию зафиксированных мной фактов, он дал согласие, и все были освобождены, кроме семерых, которых удерживали еще некоторое время, прежде чем мне удалось добиться их освобождения. Я забыл упомянуть, что один офицер, лейтенант такой-то, был взят в плен и доставлен с ранением навылет в ногу. Его отправили на допрос в провост, на следующую ночь поместили в темницу и продержали там десять недель, начисто забыв о нем со стороны генерала, причем рану ему никогда не перевязывали, не считая того, что он сам промывал ее остатками рома с водой, которые часовые передавали ему через глазок из собственных пайков. Капитан такой-то и капитан Чатем содержались вместе с ними, а их паек составлял четыре фунта жестких испорченных галет и два фунта свинины в неделю, которые они были вынуждены есть сырыми. Пока они томились в заключении по малейшим поводам, провост-маршал спускался вниз и нещадно избивал их ротанговой тростью, сбивая с ног ударами кулака. После этого я посетил две больницы с нашими больными заключенными и сахарный завод: в первых двух находился 211 один пленный, а в последнем — около 190. Они признали, что последние два месяца жили довольно сносно, получая по два фунта хорошего мяса и порцию муки или хлеба в неделю от мистера Льюиса, моего агента, сверх пайка, получаемого от британцев, который номинально составлял две трети от нормы; однако до этого они сильно пострадали от скудости получаемого пайка, и хлеб их был весьма скверного качества, представляя собой преимущественно галеты, хотя британские солдаты высказывали точно такие же жалобы на хлеб. Из всех полученных мной сведений я вынес то, что за последние несколько месяцев их положение разительно изменилось к лучшему во всем, за исключением провоста. Все они сходились на том, что до пленения генерала Бергойна и некоторое время после него обращение с ними было безмерно жестоким. Что пленные во французской церкви, числом в среднем от трех до четырех сотен, не могли улечься все сразу, что с 15 октября по 1 января они не получили ни единого полена дров и в большинстве своем ели свинину сырой, когда для топки закончились скамьи, двери и деревянная обшивка».

«Что же до моего личного знакомства, то я нашел генерала Робертсона весьма склонным соглашаться на любые меры по облегчению тягот войны и весьма честно признавшим множество ошибок со стороны нижестоящих офицеров и даже заблуждений самого генерала, поддавшегося наговорам окружавших его лиц. Он показал мне письмо находившегося в Филадельфии генерала Хау, в котором содержались указания не разрешать нам закупать одеяла в пределах их позиций, а также приводилась копия отданного мной приказа запретить им закупку провизии в наших пределах в порядке возмездия, причем всё подавалось так, будто мой приказ последовал первым. Я изложил факты генералу Робертсону, который заверил меня, что генерал Хау введен в заблуждение, и попросил изложить факты в виде письма, после чего немедленно написал генералу Хау, настоятельно рекомендуя отменить свои распоряжения, что тот впоследствии и сделал крайне лицемерным образом, как обнаружится далее».

Не похоже, чтобы Каннингем понес сколько-нибудь серьезное наказание. Вероятно, его отослали из Нью-Йорка в Филадельфию, находившуюся тогда в руках генерала Хау. Каннингем занимал должность провост-маршала в том городе во время британской оккупации, и здесь его жестокости были, если возможно, еще более свирепыми, чем прежде.

Доктор Альбидженс Уолдо был хирургом в американской армии при Вэлли-Фордж и в своем журнале заявлял касательно пленных в Филадельфии, что «британцы не проламывали пленным головы, не жгли их факелами, не сдирали с них живьем кожу и не четвертовали их, подобно дикарям, но они медленно морили их голодом в крупном и процветающем городе. Один из этих несчастных людей, доведенный до крайнего предела голода, как утверждается, сгрыз собственные пальцы до первого сустава на руке, прежде чем испустил дух. Другие ели известь и камни, отбитые от тюремных стен, а у некоторых во рту находили кусочки дерева и глины, которые они в предсмертной агонии сосали в поисках пропитания». [Сноска: Этот рассказ цитируется мистером Болтоном в недавней книге «Рядовой солдат при Вашингтоне», представляющей собой ценный вклад в американскую историю.]

Будино говорит кое-что и об этих несчастных страдальцах в Городе Братской Любви в январе и феврале 1778 года. «Поскольку до нас доходили различные слухи относительно крайних страданий наших пленных в Филадельфии, главнокомандующий поручил мне провести тщательное расследование их правдивости. Спустя некоторое время я добыл полную информацию об их муках. Достоверными ополченцами было доказано, что по взятии в плен их передавали под надзор генеральской стражи и держали по четыре-пять дней без малейшей пищи. На пятый день их приводили в провост, где выдавали небольшое количество сырой свинины. Один из них набросился на нее и сожрал с такой жадностью, что замертво рухнул на землю; провост-маршал имел обыкновение распродавать их продовольствие и обрекать их на голодную смерть, как поступал и с их пайком дров. Я получил сведения от британского офицера, доверившегося моей честности, который зашел в провост аккурат в момент, когда провост-маршал запирал заключенных. Тот приказал им перейти со двора в помещение. Некоторые из них, страдая дизентерией, едва передвигались, и за недостаточно быстрое движение он бил их ротангом. Один отстал от остальных больше других. Когда он приблизился, Каннингем нанес ему удар одним из крупных ключей от гауптвахты, убивший его на месте. Офицер, глубоко потрясенный увиденным, на следующий день отправился подать официальную жалобу на убийство адъютанту генерала Хау. Выждав несколько дней и не заметив никаких шагов к преданию Каннингема суду, он снова направился в штаб с просьбой увидеть генерала, но получил отказ. Он повторил жалобу его адъютанту, заявив, что если это сойдет с рук безнаказанно, носить британский мундир станет позорно. Не добившись никакого ответа, офицер решил конфиденциально снабдить меня доказательствами фактов, дабы генерал Вашингтон мог заявить генералу Хау официальный протест по этому поводу. Я доложил об этом вместе с прочими собранными свидетельствами генералу Вашингтону. Соответственно, он в весьма жестких выражениях написал генералу Хау и назначил срок, по истечении которого, если не получит удовлетворительного ответа, применит репрессалии к пленным, находящимся под его стражей. В назначенный день он получил ответ от генерала Хау, в котором тот признавал, что в ходе разбирательства обнаружил публичную распродажу пайков заключенных Каннингемом на рынке. В связи с этим он отстранил его от руководства пленными и назначил на его место мистера Генри Х. Фергюсона. Это доставило нам огромную радость, поскольку мы знали мистера Фергюсона как джентльмена с безупречной репутацией и величайшим гуманизмом, и исход оправдал наши ожидания. Но к нашему величайшему удивлению, мистер Каннингем был смещен с должности тюремного начальника в Филадельфии лишь для того, чтобы занять аналогичный пост в Нью-Йорке. Вскоре после этого, ввиду громких жалоб на то, что наши пленные рискуют погибнуть из-за нехватки одежды и одеял, поскольку при пленении их в основном обобрали и лишили одеяний, было подано прошение о разрешении закупить (в обмен на продовольствие, требовавшееся британцам) одеяла и одежду для использования исключительно пленными во время их заключения в неволе. На это было дано согласие, о чем нам сообщил как наш собственный агент, так и британский комиссар. Соответственно, была предпринята попытка доставить продовольствие, однако генерал Хау, прикинувшись незнающим дела, запретил ввоз провизии и покупку одеял. Тогда я уведомил британского комиссара, что после определенного дня они должны будут сами обеспечивать едой своих пленных к юго-западу от Нью-Джерси с доставкой из их позиций, поскольку им больше не разрешат закупать продовольствие у нас. Проведенная линия проистекала из нашего права осуществлять закупки в Нью-Йорке. Это вызвало большой шум, и тогда генерал Хау, получив упомянутое ранее письмо генерала Робертсона из Нью-Йорка с настоятельным обоснованием целесообразности таких мер, издал приказ, согласно которому каждый житель Филадельфии, у которого имелось одеяло на продажу или в излишке, должен был сдать его на королевские склады. Когда это было исполнено, он выдал моему агенту разрешение на закупку одеял и одежды в городе Филадельфии. Предприняв такую попытку, мой агент обнаружил, что каждое одеяло в городе уже скуплено агентами армии, так что раздобыть хотя бы одно оказалось невозможно. Мой агент, зная нужды наших пленных, немедленно нанял людей во всех концах города и прежде, чем генерал Хау успел обнаружить собственное упущение, скупил каждый кусок фланели, какой только смог отыскать, и сшил из него подобия одеял, что вполне удовлетворило наши нужды».

Везде, где генерал Хау и Каннингем оказывались вместе — будь то в Нью-Йорке или в Филадельфии, — над американскими пленными, оказавшимися в их власти, чинились самые чудовищные зверства, и тем не менее некоторые пытались оправдать генерала Хау, хотя трудно определить, на каких основаниях. Говорили, будто Каннингем действовал по более высоким инстанциям, чем кто-либо в Америке, и что Хау тщетно пытался смягчить страдания узников. В это, однако, трудно поверить. Хау по меньшей мере должен был сознательно закрывать глаза на злонамеренное и убийственное насилие своего подчиненного. В его обязанности входило знать, как живется пленным на его милости, а не нанимать убийц для уничтожения их тысячами, как они и были уничтожены в тюрьмах Нью-Йорка и Филадельфии.

Оливер Банс в своей книге «Романтика революции» так отзывается о бесчеловечности Каннингема.

«Но из всех злодеяний те, что были совершены в тюрьмах и на тюремных кораблях Нью-Йорка, являются самыми отвратительными, и в истории поистине нет ничего, что могло бы сравниться с творившимися там зверствами. Двенадцать тысяч человек приняли смерть от бесчеловечного, жестокого, дикого и варварского обращения с ними на борту смрадных и гибельных тюремных кораблей; если же прибавить к ним тех, кто умер и был отравлен в зараженных тюрьмах города, потребуется гораздо большая цифра, чтобы охватить всех пострадавших по приказанию британских генералов в Нью-Йорке. Сценарии, разыгрывавшиеся в этих застенках, почти превосходят веру. * * * Каннингем, равного которому по не знающей жалости, беспощадной жестокости не породил мир, * * * жаждал крови и испытывал страстное наслаждение от убийств».

Он оставался в Нью-Йорке до ноября 1783 года, когда поднялся на борту британского военного корабля, и Америка более не была проклята его присутствием. Говорят, что он был повешен за преступление фальшивомонетничества десятого августа 1791 года. Газеты того времени публиковали отчеты о его смерти и его предсмертное признание. Однако эти сообщения были поставлены под сомнение историками, которые тщетно искали в английских архивах дату его смерти. Утверждается, что в 1791 году в Англии не вешали ни одного человека по фамилии Каннингем. Невозможно обнаружить никаких официальных британских записей о его деятельности на посту провост-маршала, и исчезновение его журналов, которые он вел, заведуя провостом, окутано столь же великой тайной, как и загадка его смерти. Но независимо от того, признался ли он в своих многочисленных преступлениях; получил ли он в этом мире часть заслуженного наказания, несомненно одно: преступления эти были совершены и должным образом зафиксированы в книге судов Божьих, пред грозным судилищем Которого он был призван ответить за каждое из них.











 













ГЛАВА VI. — ДЕЛО ДЖАБЕЗА ФИТЧА

Представляя наши выписки из книг, газет, писем, брошюр и прочих документов, написанных на тему наших пленных во время Революции, мы постараемся выдерживать определенную хронологическую последовательность, дабы вести повествование месяц за месяцем и год за годом вплоть до того последнего дня британского владычества в Нью-Йорке, когда сержант О’Киф бросил на мостовую провоста ключи от этой тюрьмы и бежал на британский военный корабль.

Одним из пленных, захваченных на Лонг-Айленде летом 1776 года, был капитан Джабез Фитч, плененный 27 августа того же года. Находясь в заключении, он подхватил цингу, которая сделала несчастными тридцать лет его жизни.

Двадцать девятого августа его доставили на транспортное судно «Пасифик». Стоял очень дождливый день. Офицеры, коих насчитывалось около двадцати пяти человек, находились в одной шлюпке, а рядовые — «от трех до четырех сотен человек — в нескольких других лодках со связанными за спиной руками. В таком положении нас провезли мимо нескольких кораблей, на палубах коих собралось великое множество женщин, весьма щедрых на проклятия и ругань; они также шумно изъявляли свои оскорбления, хлопали в ладоши и совершали столь необычные специфические жесты, что находились на волосок от того, чтобы выпрыгнуть за борт в этом поразительном экстазе». По прибытии на «Пасифик», весьма крупное транспортное судно, им объявили, что всех офицеров и рядовых скопом запрут под нижней палубой. Капитаном корабля оказался грубиян по имени Данн. К закату солнца всех согнали под люки под проклятия и ругань. «Обе нижние палубы были изрядно загрязнены», а сквозь щели натекла дождевая вода, превратившая пол в ужасное слякотное месиво, так что грязь доходила до половины их ботинок. При этом они были так стеснены, что лишь половина их могла лежать одновременно.

«Как-то вечером несколько этих адских дикарей явились с фонарем и зарядили две небольшие пушки картечью, направив их в две амбразуры так, чтобы прострелить палубу, где лежали наши люди, при этом со множеством проклятий объявив нам, что в случае любых беспорядков или малейшего шума ночью эти проклятые бунтовщики будут немедленно расстреляны». Когда нам разрешалось выйти на палубу, «эти негодяи-головорезы оскорбляли нас самым вульгарным образом... Нам не давали воды, пригодной для питья даже скоту, хотя на борту было вдоволь хорошей воды, которую в изобилии пили матросы и так далее».

«Лейтенант Даудсвелл с отрядом морпехов был прислан на борт для нашей охраны; этот мистер Даудсвелл обращался с нами с заметной гуманностью и казался джентльменом, да и морские пехотинцы в целом были не столь наглы, как команда корабля... 31-го числа комиссар по делам пленных поднялся на борт и записал имена и прочие данные заключенных... он сообщил нам, что полковник Кларк и многие другие офицеры содержались в заключении во Флэтбуше. В воскресенье, 1 сентября, нас перевели на судно „Лорд Рочфорд“, которым командовал некто Ламберт. Это судно было сильно переполнено. Большинство офицеров разместили на шлюпке. В некоторые ночи мы сильно вымокали под дождем».

«Лорд Рочфорд» стоял на рейде у Нью-Утрехта. Третьего сентября офицеры, содержавшиеся во Флэтбуше, были доставлены на борт снека под названием «Ментор». «Пятого числа, — пишет Фитч в своем письменном отчете, выдержкой из которого это является, — нас перевели на этот снек, который долгое время служил нам тюрьмой. * * * Нас было около 90 человек, и полевые офицеры имели свободу перемещения по каюте и т. д. * * * Этот снек находился под командованием некоего Дэвиса, крайне ничтожного и опустившегося типа. * * * Впервые собравшись на борту „Ментора“, мы потратили немало времени на то, чтобы рассказать друг другу об обстоятельствах нашего первоначального захвата, а также о том, как с нами обращались при этом, и в нашем удручающем положении это было не столь уж неприятным времяпрепровождением. * * * Многие офицеры и рядовые почти не имели одежды: у нескольких не было ни штанов, ни чулок, ни обуви, а многие при захвате были полностью раздеты догола. Капрал Рэймонд из 17-го полка после пленения и раздевания подвергся постыдным оскорблениям и издевательствам со стороны генерала Дехайтлера, который схватил его за волосы, бросил на землю и т. д. Кое-кто из присутствовавших, в чьем характере осталась хоть капля человечности, был столь добр, что одарил их (пленных) какой-то старой грязной и поношенной одеждой, лишь бы прикрыть их наготу, и в таком положении (они) стали посмешищем для забавы этих чужеземных мясников.

«Некий Сэм Талман (индеец из 17-го полка) был раздет и выставлен в качестве мишени для стрельбы ради забавы или тренировки, в результате чего получил два тяжелых ранения в шею и руку * * * после чего его вместе со многими сотнями других уморили голодом в тюрьмах Нью-Йорка».

«Первого октября поступил приказ высадить пленных в Нью-Йорке. Это было сделано лишь седьмого числа. В понедельник около четырех часов мистер Лоринг привел нас к очень большому дому на западной стороне Бродвея, на углу к югу от Уоррен-стрит возле Брайдвелла, где нам выделили небольшой двор позади дома и крыльцо спереди для прогулок. Нам также было позволено ходить туда и обратно к соседней уличной колонке с водой».

Хотя офицеры находились на честном слове, их держали в этом месте под строгим арестом в течение шести недель. Их продовольствие, пишет он, «было недостаточно для того, чтобы поддерживать жизнь в теле, однако милосердные жители этого города были столь добры, что оказали нам в этом отношении весьма существенную помощь, но думали о наших нуждах лишь бедняки и те, кто находился в стесненных обстоятельствах, а продовольствие тем временем стало дефицитным и невероятно дорогим. * * * Их беспримерная щедрость, несомненно, стала счастливым средством спасения многих жизней, несмотря на то, что столь огромное количество людей погибло от голода».

«Здесь мы обнаружили множество офицеров, взятых в плен после нас: полковника Селдена, полковника Молтона и других. Сначала их держали в ратуше. Полковник Селден умер в пятницу после нашего прибытия. Он был похоронен на кладбище Новой кирпичной церкви, и большинству офицеров разрешили присутствовать на его похоронах. Его сопровождал доктор Тэтчер из британской армии — человек великой гуманности».

Капитан Фитч заявляет, что после битвы за Форт Вашингтон в больницах Нью-Йорка находилось две тысячи раненых британцев и гессенцев, что значительно превышает оценку, встречающуюся в других отчетах. Он говорит, что день сражения пришелся на субботу, 16 ноября, а пленных доставили в Нью-Йорк лишь в следующий понедельник. Затем их заключили в Брайдвелл, как тогда называлась городская тюрьма, и в нескольких церквах. Вскоре после этого некоторых из них отправили на тюремный корабль, которым, вероятно, был «Уитби». «Несколько офицеров были направлены к нашему месту заключения; полковник Роулингс, полковник Хобби, майор (Ото) Уильямс и др. Роулингс и Уильямс были ранены, ранены были и другие, среди них лейтенант Хэнсон (молодой джентльмен из Виргинии), которому мушкетная пуля прострелила плечо; от этой раны он скончался в конце декабря».

«Многим милосердным жителям отказывали в допуске, когда они приходили навестить нас».

Двадцатого ноября большинство офицеров были освобождены под честное слово. «Первыми объектами нашего внимания стали бедняки, которые вместе с нами несчастным образом попали в плен. Их высадили на берег примерно в то же время, что и нас, и заточили в нескольких церквах и других больших зданиях, и хотя мы часто получали от них известия с самыми плачевными описаниями их бедственного положения, однако, когда мы пришли навестить их, мы обнаружили, что их страдания намного превосходят все, что мы могли себе вообразить. И никаких слов не хватит, чтобы передать адекватное представление об их беспримерном бедствии. Пророк вполне мог сказать: „Пронсенные мечом счастливее пронсенных голодом, ибо сии иссыхают...“»

«Внешним видом они скорее напоминали мертвецов, нежели живых людей. И поистине великое множество их уже отправилось в последний путь, а остальные казались далеко продвинувшимися на том же пути: условия их содержания во всех отношениях были неизмеримо хуже тех, что новоанглийский фермер обеспечил бы для своего скота, и хотя комиссар делал вид, будто снабжает их двумя третями пайка королевских войск, они были обокрадены наполовину даже из этого. Зачастую их сутками совершенно не замечали и вообще не давали никакого продовольствия; к тому же их часто обманывали как в отношении качества, так и количества их пайка. Особенно в таком необходимом продукте, как хлеб, которого они часто получали столь гнилой и плесневелый материал, что он был совершенно непригоден к употреблению».

«* * * Большое число наиболее ослабевших было перевещено вниз к молитвенному дому квакеров на Куин-стрит, где сотни из них погибли в гораздо более плачевных условиях, чем бессловесные животные, в то время как те, в чьи прямые обязанности входило оказывать им помощь, обращали мало внимания или вовсе никакого на их беспримерные страдания. Этот дом, как я понял, находился под началом некоего доктора Дибьюка... который по меньшей мере однажды был осужден за воровство (в Европе) и бежал в эту страну за защитой: говорили, что вместо других лекарств он часто пускал в ход свою трость среди больных. * * * Я неоднократно подвергался опасности быть зарезанным за попытку заговорить с заключенным во дворе. * * *

«Около 24 декабря большое число пленных было посажено на корабль для отправки в Новую Англию. Те рядовые 17-го полка, что остались в живых, вошли в это число, но около половины уже погибли в заключении. Позднее мне сообщили, что из-за неблагоприятных ветров, а также из-за того, что условия размещения и продовольствие на борту корабля были очень похожи на те, что предоставлялись им ранее, значительная их часть погибла еще до того, как они смогли добраться до Новой Англии, так что, приходится опасаться, очень немногие дожили до того, чтобы увидеть свои родные дома».

«Вскоре после этого большое количество пленных было отправлено посуху как на юг, так и на восток, так что, когда в конце января офицеров перевезли на Лонг-Айленд, в этом городе осталось совсем немного рядовых, за исключением тех, кого освободила смерть, каковое число предположительно составляло около 1800 человек».

«Генерал Робертсон, столь прославленный своей вежливостью и гуманностью, в период вышеупомянутого обращения с пленными был комендантом в Нью-Йорке. Говорили, что губернатор Скин навещал пленных в церквах и выражал крайнее недовольство их дурным содержанием, однако мне так и не довелось узнать, чтобы несчастные страдальцы извлекли из этого хоть какую-то пользу».

Капитан Джабез Фитч был в плену восемь месяцев. После революции он жил в Вермонте, где умер в 1812 году.











 













ГЛАВА VII. — ДОКТОР ГОСПИТАЛЯ — СВИДЕТЕЛЬСТВО ТОРИ О НЬЮ-ЙОРКЕ В 1777 ГОДУ — ИТАНА АЛЛЕНА

РАССКАЗ О ПЛЕННЫХ

Доктор, о котором Джабез Фитч отзывается как о докторе Дибьюке, — это, пожалуй, тот самый печально известный персонаж, описанный мистером Элиасом Будино в журнале, из которого мы уже цитировали. На странице 35 этой книги он приводит следующее:

«РАССКАЗ О ФРАНЦУЗЕ, КОТОРЫЙ ОТРАВИЛ АМЕРИКАНСКИХ ПЛЕННЫХ В НЬЮ-ЙОРКЕ И БЫЛ ВОЗНАГРАЖДЕН ЗА ЭТО ГЕНЕРАЛОМ ХАУ

Когда британская армия овладела Нью-Йорком, они обнаружили в тюрьме француза, осужденного за кражу со взломом и грабеж. Он был освобожден. Это был крайне распущенный, невежественный человек, бывший слуга. Этот субъект был поставлен над нашими пленными в госпитале в качестве хирурга, хотя он не знал ни малейших принципов этого ремесла. Доктор Макгенри, известный врач американской армии, который тогда находился в плену, обнаружив вопиющее невежество этого человека и то, что он буквально умерщвляет наших людей, выразил протест британскому директору госпиталя и отказался посещать наших больных пленных, если этот человек не будет уволен. Один британский офицер, убедившись, что тот погубил нескольких наших людей, подал на него жалобу, после чего было приказано отдать его под суд военного трибунала, но за день до заседания суда этого офицера отправили в Сент-Джонс, а преступника отпустили за неимением улик. Пока этот человек заведовал нашими пленными в госпитале, двое наших солдат бежали из госпиталя, добрались до нашей армии и были направлены ко мне на допрос. Они подтвердили следующую историю. Что они болели в госпитале под присмотром вышеупомянутого француза. Тот приходил, осматривал их и давал каждому дозу лекарства, которое следовало принять немедленно. Молодая женщина, их сиделка, подала им тайные знаки не принимать лекарство сразу. После ухода доктора она сказала им, что подозревает, будто порошок — это яд. Она неоднократно слышала, как этот француз говорил, что на следующее утро у него будет десять мертвых повстанцев в такой-то комнате и пять мертвых в такой-то, и все всегда так и происходило. Они спросили ее, что им делать; она ответила, что их единственный шанс — бежать, больными как есть, что она поможет им выбраться, а дальше они должны спасаться сами. Соответственно, они благополучно бежали и принесли лекарство с собой. Его передали помощнику хирурга, который впоследствии доложил, что отдал его собаке, и та издохла через очень короткое время. Позже я видел в одной лондонской газете сообщение о том, что этот же француз был схвачен в Англии за какое-то преступление и приговорен к смертной казни. Перед казнью он подтвердил факт убийства большого числа повстанцев в госпиталях Нью-Йорка посредством яда. За то, что он докладывал генералу Хау о количестве погибших пленных, тот повысил ему жалованье. Кроме того, он признался, что отравил колодцы, которыми пользовался американский Летучий лагерь, что и вызвало столь необычную смертность среди них в 1776 году».

Джабез Фитч, по-видимому, заблуждался, полагая, что в Нью-Йорке в это время командовал генерал Робертсон, а не лорд Хау.

Теперь мы приведем рассказ, написанный джентльменом-тори, который жил в Нью-Йорке в течение части революции, о Лоринге, комиссаре по делам пленных, назначенном генералом Хау в 1776 году. Судья Томас Джонс был видным лоялистом того времени. Посчитав неудобным оставаться в этой стране после войны, он переехал в Англию, где умер в 1792 году, предварительно завершив свою «Историю Нью-Йорка во время революции». Он приводит гораздо большее число пленных в этом городе в 1776 году, чем любые другие авторитетные источники. Тем не менее мы приведем его утверждения именно так, как они были написаны.

«К концу кампании 1776 года в пределах британских линий в Нью-Йорке находилось не менее 10 000 пленных (включая матросов). В связи с этим был назначен комиссар по делам пленных, и некий Джошуа Лоринг, уроженец Бостона, был зачислен в эту должность с жалованием в одну гинею в день и всеми видами пайков для себя и семьи. В этом назначении присутствовала взаимность. У Лоринга была красивая жена. Генерал, сэр Уильям Хау, был к ней неравнодушен. Джошуа не возражал. Он загребал наличные: генерал наслаждался мадам. Поскольку все полагали, что следующая кампания (если бунтовщики вообще рискнут затеять новую) положит окончательный конец мятежу, Лоринг решил извлечь из своей должности максимум выгоды и, присвоив себе почти две трети пайков, положенных пленным, фактически уморил голодом около трех сотен этих бедолаг до того, как состоялся обмен, а он произошел лишь в феврале 1777 года; при этом сотни тех, кто был жив на тот момент, были настолько истощены и обессилены от нехватки продовольствия, что множество людей умирало в дороге по пути домой, а многие прожили всего несколько дней после возвращения в свои жилище. Война продолжалась, и должность комиссара по делам пленных стала настолько прибыльной, что в 1778 году адмирал счел целесообразным назначить такового для военно-морских пленных. После начала войны с Францией был назначен комиссар по делам Франции. Когда Испания присоединилась к Франции, был назначен другой для Испании. Когда Великобритания объявила войну Голландии, был назначен комиссар по делам голландских пленных. Каждый получал по гинее в день и пайки для себя и семьи. К тому же пленные были наполовину голодными, поскольку комиссары воровали их продовольствие и распоряжались им в собственных интересах. Известен также тот факт, что всякий раз, когда намечался обмен, предпочтение отдавалось тем, у кого были деньги или кто мог раздобыть их, чтобы преподнести комиссарам, проводившим обмен, в силу чего с пленных при каждом обмене незаконно вымогались и требовались крупные суммы денег, что служило позором и бесчестием для британцев. У нас было пять комиссаров по делам пленных, в то время как со всеми делами мог справиться один. У каждого комиссара были заместитель, клерк, рассыльный на полном жалованье и со всеми видами пайков».

Поскольку судья Джонс был яростным тори, едва ли можно было представить, что он станет преувеличивать, описывая коррупцию комиссаров. Он глубоко сожалел о жестокостях, в которых обвинял генерала Хау и других официальных лиц, и заявлял, что эти злодеяния исключают всякую надежду на примирение с Великобританией.

Далее мы процитируем «Жизнь Итана Аллена», написанную им самим, поскольку он описывает состояние пленных в церквах Нью-Йорка ярче, чем кто-либо из его современников.

РАССКАЗ ИТАНА АЛЛЕНА ОБ АМЕРИКАНСКИХ ПЛЕННЫХ

«Нашу группу примерно из тридцати четырех человек заперли в одной большой общей комнате без учета звания, образования или прочих заслуг, где мы находились от заката до восхода солнца, и поскольку некоторые из нас были заражены тюремной и другими болезнями, меблировка этой просторной комнаты состояла главным образом из ночных горшков. Мы подавали прошения о переводе больных в госпитали, но получили отказ. Мы выражали протест против недостойного обращения, заключавшегося в содержании вместе с рядовыми, как противоречащего законам и обычаям наций и особенно неблагодарного с их стороны в ответ на джентльменское обращение, встреченное британскими офицерами-пленниками в Америке; и так мы утомляли себя прошениями и протестами, но все безрезультатно, ибо генерал Мэсси, командовавший в Галифаксе, был непреклонен, как сам чёрт. * * * Среди пленных было пятеро тех, кто имел законное право на освобождение под честное слово: эсквайр Джеймс Ловелл, капитан Фрэнсис Проктор, некий мистер Роуленд, командир континентального вооруженного судна, некий мистер Тейлор, его помощник, и я сам. * * * Пленным было приказано подняться на борт военного корабля, направлявшегося в Нью-Йорк, но двое из них не смогли подняться на борт и остались в Галифаксе: один умер, а другой выздоровел. Это было примерно 12 октября 1776 года. * * * Мы прибыли к Нью-Йорку и бросили якорь в конце октября, где пробыли несколько дней и где капитан Смит сообщил мне, что рекомендовал меня адмиралу Хау и генералу сэру Уильяму Хау как джентльмена чести и правдивости, и пожелал, чтобы ко мне относились соответственно. Капитана Берка тогда отправили на тюремный корабль в гавани. Я попрощался с капитаном Смитом и вместе с другими пленными был отправлен на транспортное судно. * * * В последние дни ноября пленные были высажены в Нью-Йорке, и меня вместе с другими офицерами, а именно Проктором, Роулендом и Тейлором, отпустили под честное слово. Рядовых заточили в грязные церкви Нью-Йорка вместе с несчастными пленными, захваченными у Форта Вашингтона, и на вторую ночь сержант Роджер Мур, человек смелый и предприимчивый, нашел способ бежать вместе со всеми остальными оставшимися пленными, захваченными со мной, за исключением троих, которые вскоре после этого были обменены: так что из тридцати одного пленника, прошедших со мной по кругам, показанным на этих страницах, лишь двое умерли у врага и только трое были обменены, причем один из них скончался уже по возвращении в наши линии. Все остальные в разное время бежали от врага.

«Я обнаружил себя находящимся на честном слове и ограниченным пределами города Нью-Йорка, где вскоре изыскал средства жить в некоторой степени соответственно моему званию, хотя у меня и не было наличных денег. Мое телосложение было почти подорвано столь долгим и варварским пленлением. * * * В результате правильного режима и физических упражнений моя кровь обогатилась, а нервы в значительной степени восстапили свой прежний тонус * * * в течение шести месяцев».

«* * * Те, кому посчастливилось попасть в руки неприятеля у Форта Вашингтона * * *, были сбережены от немедленной смерти лишь для того, чтобы голодать и умирать от голода; короче говоря, само слово „бунтовщик“ казалось врагу достаточным, чтобы оправдать любые жестокости, которые им заблагорассудится причинить, не исключая и самой смерти. * * *»

«Пленных, привезенных в Нью-Йорк, набили в церкви и окружили раболепной гессенской стражей — народом, говорящим на чужом языке, * * * а порой и безжалостными британцами, чей способ выражения мыслей был непонятен в этой стране и служил лишь для того, чтобы дразнить и оскорблять беспомощных и умирающих; но пуще всего — адская радость и торжество тори над ними, умирающими сотнями. Для меня как для наблюдателя это было невыносимо; ибо я видел, как тори ликуют над телами умерших соотечественников. Я заходил в церкви и видел нескольких пленных в предсмертной агонии от чистого голода; других — потерявших дар речи и близких к смерти, жующих щепки; третьих — умолявших ради Бога о чем-нибудь поесть и одновременно дрожавших от холода. До моих ушей доносились глухие стоны, и казалось, что отчаяние запечатлелось на каждом из их лиц. Грязь в этих церквах из-за поносов почти не поддавалась описанию. Я старательно пытался выбирать шаги, чтобы избежать ее, но не мог. Они умоляли ради Бога хотя бы об одной медной монете или кусочке хлеба. Я видел в одной из церквей семь мертвецов одновременно, лежавших среди испражнений их собственных тел».

«У врага вошло в обыкновение вывозить мертвецов из этих грязных мест на телегах для поверхностного захоронения, и я видел целые шайки тори, которые издевались и ликовали над мертвецами, приговаривая: „Вон едет еще один воз проклятых бунтовщиков!“ Я замечал, что британские солдаты были преисполнены своих площадных шуток и хвастовства по таким поводам, но они казались мне менее злобными, чем тори».

«Выдаваемое пленным продовольствие отнюдь не было достаточным для поддержания жизни. Оно было скудным по количеству и еще худшим по качеству. Пленные часто подносили мне образчик своего хлеба, и я свидетельствую, что он был испорчен до такой степени, что вызывал отвращение и был непригоден в пищу, и я смело утверждаю по своему разумению, что он был списан как негодный и представлял собой самый худший сорт. За время моего плена мне доводилось видеть испорченный хлеб и питаться им, и я наблюдал качество хлеба, забракованного неприятелем, среди которого было очень мало настолько окончательно испорченного, какое выдавали этим пленным. Их пайка мяса, как они мне рассказывали, была совершенно ничтожной и самого низкого сорта. Я сам его не видел, но мне сообщали, что, каково бы оно ни было, его проглатывали едва ли не мгновенно, стоило им получить его в руки. Я видел некоторых из них, сосавших кости после того, как они уже лишились дара речи; другие, еще способные говорить и владевшие рассудком, самым настоятельным и жалостливым образом убеждали меня заступиться за них: „Ибо вы сами ясно видите, — говорили они, — что мы обречены на смерть и гибель“, и после того, как я более подробно исследовал их поистине плачевное состояние и полнее ознакомился с существенными фактами, я убедился, что это был заранее обдуманный и систематический план британского совета по уничтожению юношества нашей страны с тем, чтобы запугать нацию и заставить ее покориться их деспотизму; но поскольку я не мог оказать им никакой существенной помощи, а любые публичные попытки сделать это могли подвергнуть меня опасности из-за посещения мест столь зловонных и заразных, каких только можно вообразить, я воздерживался от посещения церквей, но часто беседовал с теми из пленных, кому разрешалось выходить во двор, и обнаружил, что систематическое обращение продолжается по-прежнему. Охрана часто прогоняла меня штыками. Один гессенский солдат однажды гнался за мной ярдов пять или шесть, но, пустив в ход ноги, я отделался от этого увальня».

«Иногда мне удавалось немного поговорить несмотря на их свирепость».

«Я находился в одном из дворов, и среди тех, что были в церкви, прошел слух, и несколько пленных подошли ко мне со своими обычными жалобами, а среди них — высокий широкоплечий юноша, как он сам сказал мне, из Пенсильвании, который исхудал до состояния живого скелета. Он сказал, что рад видеть меня перед смертью, которую он ожидал еще прошлой ночью, но сейчас немного окреп. Он сообщил также, что его и его брата принуждали завербоваться в британскую армию, но оба они решили сначала умереть; что его брат умер прошлой ночью во исполнение этого решения и что он сам рассчитывает вскоре последовать за ним; но я велел остальным пленным отойти чуть подальше и тихонько сказал ему завербоваться; тогда он спросил, правильно ли это перед лицом Бога? Я заверил его, что да, и что долг перед самим собой обязывает его обмануть британцев, завербовавшейся и дезертировав при первой же возможности; на что он с восторгом ответил, что завербуется. Я велел ему не упоминать мое имя как своего советчика, чтобы это не получило огласки и я не оказался в строгом заключении в результате этого».

«Честность этих страдающих пленных невероятна. Я уверен, что многие сотни их предпочли смерть вступлению на британскую службу, к чему их, как мне сообщали, чаще всего принуждали. Меня поразила решимость двух братьев в особенности; кажется, их нельзя было побудить к таким проявлениям героизма честолюбием, поскольку они были лишь рядовыми солдатами. Поистине сильным должен быть внутренний принцип добродетели, который поддержал их в противостоянии смерти, причем один из них перенес эту операцию, как и многие сотни других... Все это возымеет должное действие на благородных и храбрых».

«Большинство офицеров, находившихся на честном слове, страстно желали по возможности облегчить участь несчастных солдат и часто советовались друг с другом на этот счет, но все безрезультатно, не имея нужных средств к существованию, и они не могли придумать никакого шага, который, по их мнению, изменил бы их участь или хотя бы послужил средством вызволения их из тех грязных мест к привилегии дышать свежим воздухом. Некоторые предлагали всем офицерам явиться процессией к генералу Хау и ходатайствовать за погибающих солдат, но от этого предложения отказались по следующим причинам, а именно: потому что генералу Хау наверняка прекрасно известно и он досконально осведомлен о положении и состоянии пленных в каждом из их убогих помещений, причем куда точнее и подробнее, чем мог бы знать любой офицер на честном слове, поскольку каждый день к генералу поступают рапорты от его собственных офицеров об обстоятельствах пленных, о числе оставшихся в живых, а также о числе умерших за каждые двадцать четыре часа; и следовательно, список умерших, составленный на основе ежедневных донесений, лежит перед ним со всеми существенными условиями и обстоятельствами пленных, и если бы офицеры явились процессией к генералу Хау согласно этому плану, это нанесло бы ему величайшее оскорбление, и он либо парировал бы это тем, что в их честное слово не входит указывать ему, как обращаться с пленными, что они устраивают мятеж против его власти и оскорблением его нарушили свое честное слово, либо, что более вероятно, вместо того, чтобы сказать им хоть слово, приказал бы поместить их всех в столь же жалкое заключение, в каком находились солдаты, облегчить участь которых они стремились, ибо в то время британцы, от генерала до рядового часового, пребывали в полной уверенности и нисколько не сомневались в том, что они покорят страну».

«Таким образом, совещание офицеров было сорвано и разбито в прах из-за царившего тогда в их душах страха оскорбить генерала Хау; ибо они полагали, что столь кровожадный тиран вполне способен погубить даже офицеров при малейшем предложении оскорбления, поскольку они точно так же находились в его власти, как и солдаты; и поскольку генерал Хау прекрасно понимал положение рядовых солдат, утверждалось, что оно в точности таково, каким его задумали он и его совет, а раз он намеревался их уничтожить, то для них было бы бесполезно пытаться отговорить его от этого, так как они были беспомощны и подвержены той же участи при малейшем оскорблении. Действительно, тревожные опасения не покидали их в их тогдашних обстоятельствах».

«Между тем смертность среди пленных свирепствовала до такой невыносимой степени, что даже уличные школьники в некоторой степени знали о ее умысленном замысле; по крайней мере, они знали, что их уморили голодом. Некоторые бедные женщины делились с ними необходимым до тех пор, пока их собственные дети чуть не голодали, и все люди здравого смысла знали, что они обречены на самую жестокую и страшную смерть».

«Некоторые также предлагали составить письменное изложение состояния солдат с подписями офицеров, причем сформулировать его так, будто они опасаются, что генерала вводят в заблуждение его офицеры в своих ежедневных донесениях о положении и состоянии пленных, и поэтому офицеры, движимые состраданием, вынуждены сообщить ему факты, их касающиеся, не сомневаясь, что они встретят скорое исправление; но от этого предложения также отказался почти весь состав по тем же примерно причинам, что и в первом случае; ибо предполагалось, что негодование генерала Хау обратится против тех офицеров, которые попытаются ударить его через спину его собственных подчиненных; что он поймет: удар направлен против него самого, а не против тех офицеров, которые подают ежедневные рапорты; и поэтому самосохранение удерживало офицеров от подачи прошений или протестов генералу Хау как устно, так и письменно, равно как они считали, что никакой пользы для бедствующих это не принесет».

«Я сделал несколько черновых набросков на этот счет, один из которых показал полковникам Магау, Майлзу и Атли, и они сказали, что обдумают этот вопрос. Вскоре после этого я навестил их, и некоторые из джентльменов сообщили мне, что уже написали генералу по этому поводу, из чего я заключил, что джентльмены сочли за лучшее писать без меня, учитывая столь ожесточенную вражду, существовавшую между британцами и мной».

Итан Аллен продолжает: «Наша маленькая армия отступала в Нью-Джерси, а наша молодежь сотнями умерщвлялась в Нью-Йорке». Затем он говорит об успехе Вашингтона в Трентоне в следующих выражениях: «Этот успех произвел колоссальное впечатление на генерала Хау и его совет и заставил их осознать собственную слабость. * * * Их жестокосердие и смертоносная злоба в некоторой степени утихли или приостановились. Пленные, приговоренные к самой убогой и жестокой смерти и дожившие до этого периода (хотя большинство их погибло раньше), были немедленно приказаны к отправке в пределы линий генерала Вашингтона для обмена и вследствие этого были спешно вывезены из их грязных и ядовитых мест заключения из Нью-Йорка к своим друзьям. Некоторые из них падали замертво на улицах Нью-Йорка, когда пытались дойти до судов в гавани для предполагаемой посадки. Какое число дожило до линий, я не могу установить, но на основании совпадающих свидетельств, которые я впоследствии получал от множества людей, живших в тех районах страны и поблизости от них, куда они прибывали от неприятеля, я полагаю, что большинство из них погибло вследствие гнусного обращения врага. Некоторые, бывшие очевидцами этой сцены смертности, особенно в той ее части, которая продолжалась после состоявшегося обмена, полагают, что это произошло отчасти вследствие медленно действующего яда; но это я оставляю на усмотрение врачей, которые их лечили и безусловно являются лучшими судьями».

«Из лучших расчетов, которые я смог сделать на основе личного знакомства и множества собранных мной в подтверждение фактов свидетельств, я узнаю, что из пленных, захваченных на Лонг-Айленде, у Форта Вашингтона и в некоторых других местах в разное время, около двух тысяч погибли от голода, холода и болезней, вызванных грязью их тюрем в Нью-Йорке; и еще некоторое количество — во время перехода к континентальным линиям; большинство же остальных, добравшихся до своих друзей, получили смертельную рану и не могли быть восстановлены с помощью врачей и друзей: но, подобно своим собратьям по несчастью, пали жертвой неумолимого и научного варварства британцев. Я приложил столько усилий, сколько позволяли обстоятельства, чтобы осведомиться не только о фактах, но также о самом замысле и целях генерала Хау и его совета, причем последние вывел из первых, и предаю это на суд беспристрастной публики».











 













ГЛАВА VIII. — РАССКАЗ АЛЕКСАНДРА ГРЕЙДОНА

Одними из самых интересных и лучших мемуаров революционной эпохи являются записки, написанные Александром Грейдоном, и поскольку он попал в плен у Форта Вашингтона и был тесно связан с событиями в Нью-Йорке зимой 1776–1777 годов, мы приведем здесь его рассказ о своем плене.

Он описывает строительство Форта Вашингтона в июле 1776 года силами солдат из полков Магау и Хэнда. Инженером был генералом Патнэм. Форт был плохо построен для обороны и не приспособлен к осаде.

Грейдон был капитаном в полку полковника Ши, но по какой-то причине Ши отправился домой как раз перед началом сражения, и вместо него его войсками командовал Кадваладер. Грейдон указывает число рядовых, взятых в плен, в размере 2706 человек, а офицеров — около 210. Бедингер, как мы уже видели, утверждает, что было 2673 рядовых и 210 офицеров. Он отличался кропотливой точностью, и вполне вероятно, что его отчет заслуживает наибольшего доверия. Поскольку один из рядовых был родным младшим братом Бедингера, пятнадцатилетним мальчиком, которого тот несомненно навещал так часто, как только возможно, в то время как Грейдон заходил в тюрьмы лишь единожды, у Бедингера, пожалуй, были наилучшие возможности для подсчета числа пленников.

Грейдон рассказывает, что полковник Роулингс примерно в конце утра 16 ноября подвергся нападению гессенцев и сражался с величайшей доблестью и эффективностью, пока те карабкались по высотам, до тех пор пока оружие стрелков из нарезного оружия не стало бесполезным из-за загрязнения, накопившегося от частых повторных выстрелов.

Сам Грейдон, отбившись от своих людей, принял отряд хайлендеров за них и был вынужден сдаться им. Его передали под начало шотландского сержанта, который сказал ему и его товарищу Форресту: «Молодые люди, вам никогда не следовало воевать против своего короля!»

В этот момент во весь опор подскакал британский офицер с криком: «Как! Берут пленных! Убить их, перебить каждого из них!»

«Когда он говорил, я стоял к нему спиной, — рассказывает Грейдон, — и хотя к тому времени в охране уже не было того свирепого вида, который внушал бы сильный страх, будто они выполнят его приказ, я все же счел за благо парировать его и, повернувшись к нему, снял шляпу со словами: „Сэр, я отдаю себя под вашу защиту!“

«Еще никто не получал столь действенного отпора. Его манера мгновенно смягчилась; он ответил на мое приветствие легким поклоном и, задав пару вежливых вопросов, словно желая искупить свое кровожадное распоряжение, ускакал в сторону форта, дорогу к которому он перед тем расспрашивал».

«Хотя я и сложил оружие, я не обратил внимания на патронную суму, которую носил на поясе и которая, некогда принадлежа британскому королю, красовалась спереди позолоченными буквами G. R. Разъяренный этим трофеем на теле бунтовщика, один из солдат с большой силой схватился за ремень и, принявшись его расстегивать, чуть не сбил меня с ног. Чтобы унять оскорбленный патриотизм честного шотландца, я покорно снял ее и протянул ему, сознавая, что больше не имею на нее никаких прав. В этот момент подошел гессенский солдат. Он не был рядовым, но и на кадрового офицера не походил. Однако он был каким-то прислужником при германских войсках и таким зверем, какого мне еще не доводилось встречать в человеческом обличье. Мерзавец подошел достаточно близко, чтобы задеть нас локтем, и, наполовину обнажив шпагу с выражением лица, выдававшим самое яростное желание пустить ее против нас, прохрипел на ломаном английском: „Э! Ты, бунтовщик! Проклятый бунтовщик!“»

«К тому времени я уже полностью доверял нашим шотландцам и потому взирал на этого негодяя с тем же безразличием, с каким смотрел бы на запертого дикого зверя, разве что с гораздо большим отвращением. * * *

«Нас препроводили к старой конюшне, где мы обнаружили уже собранных сорок или пятьдесят пленных, в основном офицеров, из которых я отчетливо помню лишь лейтенанта Бродхеда из нашего батальона. Мы оставались снаружи здания и почти целый час подвергались череде самых невыносимых оскорблений. Исходили они главным образом от офицеров легкой пехоты — по большей части молодых и наглых щенков, чья никчемность, по-видимому, и была рекомендацией к службе, ставившей их на опасные посты и направлявшей прямиком в пушечное мясо, что являлось для них самым подходящим назначением сразу после виселицы. Термин „бунтовщик“ с приставкой „проклятый“ был самым мягким из тех, что нам доставались. Нам раз двадцать повторяли, порой с издевательской показной заботой, что каждого из нас повесят. * * * Унижение от того, что нами помыкали столь презренные сопляки, на мгновение лишило меня мужества, и мне пришлось поднести платок к глазам. Это был первый раз в моей жизни, когда я стал жертвой жестокого, трусливого угнетения, и я не вынес этого потрясения; но моя душевная упругость быстро восстановилась, и я взглянул на происходящее с заслуженным презрением и негодованием».

«Для удобства охраны нас перевели в сарай у дома полк. Морриса, который служил штабом нашей армии. * * * Это было хорошее, новое здание. * * * Там собралось от ста пятидесяти до двухсот человек, и зрелище, надо сказать, представляло собой разношерстную группу. Люди и офицеры всех мастей, кадровые и ополченцы, континентальные и штатные войска, а также некоторые в охотничьих рубахах — смертельной ненависти для красных мундиров. Некоторые офицеры были лишены шляп, а некоторые — мундиров, и перед лицом нового общества, в которое мы попали и для которого эффектная внешность была всем, мы, конечно, вряд ли могли произвести благоприятное впечатление. Я нашел здесь капитана Тюдора из нашего полка, который, если не ошибаюсь, потерял шляпу. * * * Орарным криком было объявлено, что форт капитулировал».

«Офицер, командовавший охраной, в чьем ведении мы теперь находились, был дурного вида малопородистым малым из этого щегольского корпуса легкой пехоты. * * * Поскольку я стоял как можно ближе к двери ради воздуха, так как загон, где мы находились, был крайне переполнен и неприятен, я особенно подвергался его жестокости; и когда я довольно резко пресек одно из его нападений, ибо я уже отчаивался и не заботился о безопасности, негодяй воскликнул: „Ни слова, сэр, черт побери, я ударю вас прикладом!“, одновременно перехватив ружье наперевес и отводя его назад, словно собираясь нанести удар. Я вовсю ожидал его, но он ограничился угрозой. Я заметил ему, что нахожусь в его власти и готов подчиниться, хотя и не застрахован от любой провокации. * * * При этом присутствовало несколько британских офицеров, когда подошел плац-майор, чтобы составить наш учет и в особенности список тех из нас, кто был офицером. Этот сержант, хоть и не был груб, обладал всей той живой, непринужденной наглостью манер, которая свойственна самодовольным унтер-офицерам самой высокомерной армии в мире; и с пером в руке и бумагой на колене он по очереди обращался к каждому из нас за указанием воинского звания. * * * Часовые были отведены на расстояние примерно десяти-двенадцати футов, и нам сказали, что те из нас, кто является офицером, могут прогуливаться перед дверью. Это стало для нас огромным облегчением».

Офицеров разместили на сеновале сарая весьма сносно. Молодой лейтенант Беквит отвечал за них и оказался гуманным джентльменом. Вечером он сказал им, что постарается прислать им бутылку вина, но во всяком случае — бутылку крепкого спиртного. Он сдержал слово насчет спиртного, что и составило весь ужин для группы на сеновале. «Утром солдат принес мне приветствие от мистера Б. и приглашение спуститься позавтракать с ним. * * * Я с благодарностью принял его приглашение и взял с собой Форреста и Тюдора. * * * Он угостил нас чашкой отличного кофе с обилием превосходных гренок, что было единственным куском, съеденным нами за последние двадцать четыре часа. * * * Наши товарищи по несчастью не получили ничего до следующего утра. * * *

«Вся слава, какая только была в ходу (в битве за Форт Вашингтон), по моему представлению о происшедшем, досталась полку Роулингса, который активно участвовал в бою, перебил множество врагов и сам понес большие потери».

«Около двух часов мистер Б. прислал мне тарелку, щедро наполненную солониной, капустой, а также ножкой и крылом индейки с соответствующим количеством хлеба».

Хотя мистер Грейдон называет этого джентльмена мистером Бекетом, судя по всему, молодого офицера с таким именем в битве за Форт Вашингтон не было. Бекет, по-видимому, является ошибкой вместо лейтенанта Онслоу Беквита. Пленных теперь вели маршем в пределах шести миль от Нью-Йорка, и группа офицеров Грейдона была неплохо расквартирована в доме. «Здесь, — продолжает он, — мы впервые получили продовольствие для изнуренных голодом солдат. * * * Перед входом в город мы выстроились примерно на час на возвышенности возле Ист-Ривер. Здесь, после того как офицеров отделили от рядовых, нас провели в церковь, где мы подписали честное слово».

В этом месте британский унтер-офицер, видевший его в трактире, который содержала его овдовевшая мать в Филадельфии, когда он был мальчиком, настоятельно попытался вручить ему доллар.

«Квартиры нам отвели в верхней части города, в районе, называемом „Святая земля“. * * * Я рискнул снять комнату с пансионом за четыре доллара в неделю у некой миссис Кэрролл. * * * Полковник Магав, майор Уэст и другие жили у меня на пансионе».

Ему посчастливилось вернуть свой сундук и матрас. Говоря о тюрьмах, в которых содержались рядовые, он отмечает: «Я однажды и лишь однажды рискнул проникнуть в эти обители человеческого страдания и отчаяния. Но к чему повторять мой визит, когда у меня не было ни помощи, которую можно было оказать, ни утешения, которое можно было подарить? * * * Я пытался утешить их надеждой на обмен, но человечность запрещала мне советовать им бросаться навстречу верной гибели. * * * Наше собственное положение было раем по сравнению с их участием. * * * Тысячи моих несчастных соотечественников были обречены на медленные, истощающие пытки, столь же губительные и мощные в своем разрушении».

Американские офицеры на честном слове в Нью-Йорке подготовили меморандум на имя сэра Уильяма Хау касательно положения этих несчастных страдальцев; его подписали полковники Мейгов, Майлз и Атли. Это, без сомнения, тот самый документ, о котором пишет полковник Итан Аллен. Капитану Грейдону было поручено передать этот документ сэру Уильяму Хау. Он говорит: «Представление, поданное генералу Хау от имени страдающих пленных, возымело больший успех, чем ожидалось. * * * Предложения были рассмотрены сэром Уильямом Хау, и он был склонен принять их. Они заключались в том, чтобы отправить людей в расположение наших войск, где их должны были принять по расписке, а взамен вернуть равное число пленных, находящихся в наших руках. * * * Наши люди, переставшие быть солдатами (поскольку сроки их службы по призыву истекли) и слишком ослабленные для службы, давали право требовать здоровых людей, немедленно готовых выступить в поле, к тому же существовала великая опасность того, что, если они останутся в Нью-Йорке, болезнь, которой они были заражены, может распространиться по всему городу. Во всяком случае, в обители отчаяния забрезжила надежда, двери тюрем отворились, и те солдаты, которые были еще живы и способны к передвижению, под присмотром наших полковых хирургов были перевезены к нашим ближайшим постам — что было для них счастливым обстоятельством, поскольку оно позволяло им променять землю рабства на землю свободы. * * * Сразу же после освобождения наших людей нам отвели новое место. 22 января 1777 года мы были переведены на Лонг-Айленд».











 













ГЛАВА IX. — МРАЧНАЯ СТРАНИЦА АНГЛИЙСКОЙ ИСТОРИИ

Мы не будем следовать за мистером Грейдоном на Лонг-Айленд в данный момент. Шел конец января 1777 года. Многие из выживших американских пленных были обменены на здоровых британских солдат. Преступление было совершено — одно из самых черных, что омрачают летописи английской истории. По самым точным подсчетам, по меньшей мере две тысячи беспомощных американских пленных были медленно заморены голодом, заморожены или отравлены до смерти в церквях и других тюрьмах Нью-Йорка.

Никакого оправдания этому чудовищному преступлению невозможно найти, даже тем, кто усердно ищет таковое.

Мы постарались дать хотя бы слабое представление об ужасах этого безнадежного пленения. Как мы уже говорили, едва ли кто-либо, кто вынес тюремное заключение сколько-нибудь значительной продолжительности в церквях, дожил до того, чтобы рассказать эту историю. Одна из таких церквей стояла еще не так давно, и следы штыковых ударов можно было ясно видеть на ее колоннах. Какие страшные деяния вершились там, мы можем лишь предполагать. Мы знаем, что две тысячи здоровых, полных энтузиазма молодых людей, многие из которых были сыновьями дворян, и все — патриоты, храбрые и стойкие даже перед лицом смерти, были вероломно убиты в этих местах мучений, по сравнению с которыми обычное пленение описывается перенесшим его человеком как рай. Мы знаем, повторяем мы, что эти молодые люди погибли ужасной смертью, предпочтя ее вступлению в британскую армию; что потомство почти забыло их, и что их страшные страдания должны быть памятны везде, где читается американская история.

Мы уже говорили, что ныне невозможно получить имена всех тех, кто принял мученическую смерть от рук своих бесчеловечных тюремщиков осенью и зимой 1776–1777 годов. Но мы взяли роту стрелков капитана Абрахама Шеперда в качестве образца пленных и благодаря платежной ведомости, находящейся ныне в нашем распоряжении, способны указать судьбу каждого человека из этого списка.

Ошибочно утверждать, что ни один пленный не дезертировал к британцам. После того рассказа, который мы процитировали из книги Итана Аллена, мы уверены, что никто не найдет в себе силы обвинять бедных голодающих бедолаг, которые пытались сохранить остатки своей жизни подобным образом.

Генри Бедингер приводит имена семи человек из этой роты, которые дезертировали. Это Томас Нокс, капрал; Уильям Андерсон, Ричард Нил, Джордж Тейлор, Мозес Маккомиски, Энтони Блекхед и Энтони Ларкин. Томас Нокс присоединился к британским силам лишь 17 января 1777 года; Уильям Андерсон — 20 января 1777 года. Ричард Нил покинул американскую армию десятого августа 1776 года. Следовательно, его не было с полком у Форта Вашингтон. Джордж Тейлор дезертировал 9 июля 1776 года, то есть через девять дней после того, как записался в армию. Мозес Маккомиски дезертировал только 14 июня 1777 года. Энтони Блекхед дезертировал 15 ноября 1776 года, за день до битвы; Энтони Ларкин — 15 сентября 1776 года. Мы не можем сказать, что стало с кем-либо из этих людей. Число умерших пленных составляет не менее пятидесяти двух человек в этой единственной роте, насчитывавшей семьдесят девять рядовых и унтер-офицеров. Это может включать — и вероятно, включает — нескольких человек, доживших до обмена. Дата смерти каждого человека указана, но не место, где он умер.

Весьма примечательным фактом в этой записи является то, что не менее семнадцати пленных из этой роты умерли в один и тот же день — пятнадцатое февраля 1777 года. Почему так произошло, мы сказать не можем. Мы можем лишь оставить причину их смерти на волю воображения наших читателей. Были ли они отравлены оптом; были ли они убиты при попытке к бегству; замерзли ли они насмерть из-за того, что ночь выдалась необычайно суровой; или же они были перебиты британскими штыками — мы совершенно не в состоянии сказать. Запись приводит их имена и дату смерти и говорит, что все семнадцать были пленными. Вот и все.

Имена этих людей: Джейкоб Вайн, Уильям Уоллер, Питер Снайдер, Конрад Раш, Дэвид Хармон, Уильям Моредок, Уильям Уилсон, Джеймс Уилсон, Томас Битти, Сэмюэл Дэвис, Джон Кассоди, Питер Гуд, Джон Никсон, Кристофер Пенингер, Бенджамин Макнайт, Джон Максвейн, Джеймс Гриффит и Патрик Мерфи.

Два или три других человека упомянуты как умершие на следующий день. Возможно ли, что эти люди находились на борту одного из тюремных кораблей, который был подожжен? Если это так, нам не удалось обнаружить никаких сведений о подобной катастрофе на эту дату.

Многие бумаги майора Генри Бедингера были уничтожены. Возможно, он оставил какое-то указание на судьбу этих людей, но если это так, оно, вероятно, ныне не существует. Однако среди написанных им писем и памятных записок, которые были переданы нам для осмотра, имеется список, набросанный на клочке бумаги, тех людей, которых он завербовал в роту капитана Шеперда летом 1776 года. Эта бумага содержит имена людей и дату, когда каждый из них умер в тюрьме. Она гласит следующее:

СПИСОК ЛЮДЕЙ, НАБРАННЫХ ЛЕЙТЕНАНТОМ ГЕНРИ БЕДИНГЕРОМ И ПРИВЕДЕННЫХ ИМ


      FROM NEW TOWN, BERKELEY COUNTY, VA., AUGUST FIRST, 1776
    

Деннис Буш, четвертый сержант. (Он был взят в плен у Форта Вашингтон, но дожил до обмена и получал жалованье по 1 октября 1778 года, до конца срока, на который завербовалась рота.)

Конрад Кеббедж, пленник, умер 7 янв. 1777 г. Джон Камминс, пленник, умер 27 янв. 1777 г. Габриел Стивенс, пленник, умер 1 мар. 1777 г. Уильям Доналли, пленник, умер 10 янв. 1777 г. Дэвид Гилмер, пленник, умер 26 янв. 1777 г. Джон Кэссиди, пленник, умер 15 февр. 1777 г. Сэмюэл Браун, пленник, умер 26 февр. 1777 г. Питер Гуд, пленник, умер 13 февр. 1777 г. Уильям Бойл, пленник, умер 25 февр. 1777 г. Джон Никсон, пленник, умер 18 февр. 1777 г. Энтони Блекхед, дезертировал 15 нов. 1776 г. Уильям Кейс, пленник, умер 15 марта 1777 г. Каспар Майрес, пленник, умер 16 февр. 1777 г. Уильям Симен, пленник, умер 8 июля 1777 г. Айзек Прайс, пленник, умер 5 февр. 1777 г. Сэмюэл Дэвис, пленник, умер 15 февр. 1777 г.

Уильям Симен был сыном Джона Симена, жившего близ Даркесвилла. Айзек Прайс был сиротой, жившим у отца Джеймса Кэмпбелла. Сэмюэл Дэвис был родом из окрестностей Чарльзтауна.

Генри Бедингер.

Вот и все, но этот документ красноречив тем, о чем он умалчивает. Все, кроме двоих из этого списка семнадцати молодых, крепких стрелков, умерли в тюрьме или от последствий заключения. Лишь у одного хватило жизненных сил продержаться до 8 июля 1777 года. Возможно, он заслуживал жалости больше, чем его товарищи.

Теперь мы начинаем понимать, как вышло, что из более чем 2600 рядовых, взятых в плен у Форта Вашингтон, 1900 умерли в течение двух месяцев и четырех дней, когда произошел обмен части выживших. Воистину это неизгладимый позор для одной из величайших наций мира. Если, как кажется несомненным, в тюрьме погибло больше людей, чем на полях сражений Революции, трудно понять, почему этому факту уделяется столь мало внимания в многочисленных историях этой борьбы, которые были написаны. Мы обнаруживаем, что рассказы о британских тюрьмах обычно отделываются несколькими словами, иногда приложением или случайной заметкой. Но история всегда писалась так. Великие победы описываются подробно; и вся пышность и обстановка войны излагаются ради нашего удовольствия и поучения. Но величавая, скорбная муза истории, несущая факел истины, требует, чтобы другая сторона — ужасы войны — была запечатлена столь же правдиво. Войны не прекратятся до тех пор, пока уроки их жестокости, их варварства и темный след страданий, оставляемый ими позади, не будут глубоко запечатлены в сознании. Наша тягостная задача — пройти по этой картине заново, накладывая тени так, как мы их видим, сколь бы мрачным ни был этот эффект.











 













ГЛАВА X. — МАЛЬЧИК В ТЮРЬМЕ

Зимой 1761 года в немецком поселении близ Ланкастера, штат Пенсильвания, родился мальчик, третий сын Генри Бедингера и его жены, носившей девичью фамилию Магдалена фон Шлегель. Эти немцы, о которых мы уже упоминали, в 1762 году переселились в окрестности небольшого селения, именовавшегося тогда Мекленбург, в округе Беркли, штат Виргиния. Впоследствии название города было изменено на Шепердстаун в честь его главного землевладельца — Томаса Шеперда.

Дэниелу было четырнадцать лет, когда в 1775 году в Шепердстауне была сформирована первая рота стрелков под руководством доблестного молодого офицера — капитана Хью Стивенсона.

Местом сбора этой роты был родник на ферме его матери, называвшийся тогда Бедингер-Спринг, где чистая вода бьет из огромной скалы у подножия древнего дуба. Сын Дэниела Бедингера, достопочтенный Генри Бедингер, посланник при датском дворе в 1853 году, оставил краткое описание ранних лет жизни своего отца, которое мы процитируем здесь. Он говорит: «Когда началась война за Независимость, старшему брату моего отца, Генри, было около двадцати двух лет. Его следующему брату, Майклу, — около девятнадцати, а ему самому — едва шел пятнадцатый год. При первых же вестях о военных действиях два его брата вступили в добровольческую роту под командованием капитана Хью Стивенсона и немедленно отправились в действующую армию в Кембридж.

Сам мой отец страстно желал сопровождать их, но они и его мать, бывшая вдовой, запретили ему это, сказав, что он совершенно слишком молод и должен оставаться дома, заботясь о младших братьях и сестрах. И таким образом он был против своей воли вынужден остаться дома. Спустя примерно двенадцать месяцев его братья вернулись домой, и когда настало время их второго отъезда, те удивительные рассказы, которые они поведали о своей жизни в лагере, так сильно подействовали на юношеское и пылкое воображение моего отца, что он умолял их и свою мать със слезами на глазах позволить ему ехать с ними. Но они, принимая во внимание его юный возраст, не дали своего согласия и отправились в путь без него.

Однако на вторую ночь после их прибытия в лагерь (который находился в Бергене, штат Нью-Джерси) они были поражены появлением моего отца: он сбежал из дома и следовал за ними всю дорогу пешком, и теперь предстал перед ними — изнуренный, уставший и полуголодный от долгих переходов. * * * Мой отец был взят в плен в битве при Форте Вашингтон, и лишения и жестокое обращение, которым он тогда подвергся, нанесли удар по его здоровью, от которого он так и не оправился. После окончания Революции он вернулся домой с сильно подорванным здоровьем. * * *»

Много лет спустя после Революции доктор Дрейпер, скончавшийся в Мэдисоне, штат Висконсин, и оставивший свои ценные рукописи Историческому обществу этого штата, взял интервью у старого ветерана войны в Кентукки. Этим почтенным реликтом Революции был майор Джордж Майкл Бедингер, брат Дэниела. Доктор Дрейпер записал с его слов краткий рассказ о битве при Форте Вашингтон, где были захвачены в плен два его брата. Майор Дж. М. Бедингер в то время не находился на службе, но должен был получить этот рассказ от одного или обоих своих братьев. Доктор Дрейпер говорит: «В бою у Форта Вашингтон Генри Бедингер услышал, как один гессенский капитан после отражения атаки заговорил со своими стрелками на родном языке, веля им следовать его примеру и приберегать огонь до тех пор, пока они не подойдут вплотную. Бедингер, узнав родную речь, проследил за приближением гессенского офицера, и каждый навел свое безотказное ружье друг на друга. Оба выстрелили; Бедингер был ранен в палец, а пуля, пролетев мимо, срезала прядь его волос. Гессенский капитан был убит наповал пулей в голову. Младший брат капитана Бедингера, Дэниел, бывший в его роте и едва перешагнувший пятнадцатилетний рубеж, сделал двадцать семь выстрелов и часто говаривал после выстрела из своего ружья: "Получай-ка это, ты... [нецензурно]!"

Его юношеская неустрашимость и доблестное поведение столь особо привлекли внимание офицеров, что, несмотря на пленение, он был произведен в прапорщики, причем его патент был датирован задним числом на шесть месяцев, дабы он имел старшинство перед другими прапорщиками своей роты.

Эти два брата оставались в плену — младший всего несколько месяцев, а старший почти четыре года — на тюремных кораблях, подвергаясь самым жестоким издевательствам, в грязных трюмах, в условиях испорченной атмосферы и скудного пайка еды. При таком обращении не приходилось удивляться тому, что лишь восемьсот из 2800 пленных, захваченных у Форта Вашингтон, остались в живых.

Во время плена своего брата Генри майор Бедингер трудом, временными займами и продажей имущества, унаследованного от отца, добывал деньги, чтобы переправлять их британскому комиссару по делам военнопленных в уплату за пансион своего брата Генри. После этого тот был освобожден из грязного тюремного корабля, ограничен честным словом определенными пределами во Флэтбуше, получал приличное продовольствие и лучший уход; и приятно добавить, что британские офицеры, ведавшие этими вопросами, добросовестно обеспечивали надлежащее применение средств, переданных им в руки. Майор Бедингер совершил множество поездок ради этого дела братской любви. Это, наряду с заботой о матери и семье, не позволяло ему постоянно служить в армии. Тем не менее он совершал короткие походы на службу».

До сих пор мы цитировали воспоминания доктора Дрейпера об интервью с Джорджем Майклом Бедингером в его преклонных годах. Мы уже приводили собственный рассказ Генри Бедингера о его пленении. То, что нам известно о гораздо более суровых испытаниях Дэниела, мы изложим своими словами.

Прошло четыре дня, прежде чем рядовые, захваченные у Форта Вашингтон, получили хоть крошку еды. Затем им выдали немного плесневелого бисквита и сырую свинину. Их пешим маршем отвели в Нью-Йорк, и Дэниел был помещен вместе со многими другими — возможно, со всей ротой — в Старый сахарный завод на Либерти-стрит. Здесь он едва не умер от невзгод и голода. В окнах не было стекол, и едва ли кто-то из пленных был должным образом одет. Когда шел снег, их заносило сугробами во время сна.

Однажды Дэниел обнаружил в каких-то чанах отложения сахара, которые он с радостью соскребал, чтобы поддержать жизнь. Джентльмен, заключенный вместе с ним в Старом сахарном заводе, рассказывал своим потомкам, что самой страшной схваткой, в которой ему доводилось участвовать, была борьба с товарищем по тюрьме за тушу разложившейся крысы.

Возможно, Генри Бедингер, офицер на честном слове в Нью-Йорке, нашел какие-то способы связаться со своим младшим братом и даже снабжать его временами продовольствием. Однако Дэниел вскоре был посажен на тюремный корабль — вероятно, «Уитби» в гавани Нью-Йорка.

Прежде чем состоялся первый обмен, бедный мальчик предался отчаянию и повернулся лицом к стене, чтобы умереть. Как горько он должен был сожалеть о доме, который так легко согласился покинуть несколько месяцев назад! И теперь тоска въелась в его душу, и он жаждал смерти как единственного средства избавления от своих ужасных страданий.

Отец Дэниела родился в Эльзасе, а сам он воспитывался в семье, где немецкий был привычным разговорным языком домашнего очага. Похоже, тем или иным образом — вероятно, перейдя на родной язык, — он растрогал сердце одного из гессенских стражников. Когда ответственные офицеры ходили среди пленных, отбирая тех, кто подлежал обмену, они дважды проходили мимо бедного мальчика, сочтя его слишком ослабевшим для перевозки. Но он со внезапным всплеском надежды и жаждой жизни так жалобно умолял и упрашивал гессенца не оставлять его позади, что тот юноша, который, как говорят, был офицером, заявил, что берет на себя ответственность за него, и велел поднять его и положить на дно лодки, так как он был слишком слаб, чтобы сидеть или стоять. В таком состоянии он сопровождал других пленных в церковь в Нью-Йорке, где и состоялся обмен. Один или несколько американских хирургов сопровождали пленных. Каким-то образом Дэниела перевезли в Филадельфию, где он окончательно слёг и был доставлен в один из военных госпиталей.

Здесь около первого января 1777 года его преданный брат, Джордж Майкл Бедингер, нашел его. Сын майора Бедингера, доктор Б. Ф. Бедингер, написал для миссис Х. Б. Ли, одной из дочерей Дэниела, рассказ об этой встрече двух братьев, который раскрывает остальную часть истории. Он сказал:

«Мой отец отправился в госпиталь на поиски своего брата, но не узнал его. На расспрос, есть ли там какие-нибудь (бывшие) пленники, слабый голос отозвался из небольшой кучки соломы и тряпья в углу: "Да, Майкл, есть один"».

«Одолеваемый чувствами, мой отец опустился на колени рядом с бедным исхудавшим мальчиком и взял его на руки. Затем он отнес его в дом, где мог раздобыть кое-какие удобства в виде еды и одежды. После этого он достал кресло-качалку, две подушки и несколько кожаных ремней.

Он усадил свое страдающее и любимое чадо в кресло, поддержал его подушками, закрепил кожаными ремнями у себя за спиной и понес за несколько миль в глубь страны, где нашел для него дружеское прибежище в доме добрых квакеров. Там он выхаживал его, а с помощью добрых хозяев-фермеров давал ему питательную пищу, пока к нему частично не вернулись силы.

Но ваш отец был очень нетерпелив вернуться домой и желал отправиться в путь раньше, чем был способен ходить, и действительно ушел, в то время как мой отец шел рядом с ним, обняв его за плечи, чтобы поддерживать. Так они путешествовали от окрестностей Филадельфии до Шепердстауна (Виргиния), разумеется, короткими переходами, пока мой отец не вернул его в целости и сохранности матери и семье.

Ваш отец рассказывал мне о некоторых эпизодах той поездки, когда я в последний раз видел его в Бедфорде (его доме) весной 1817 года, не более чем за год до его смерти. Наш дядя, Генри Бедингер, также долгое время был в плену, и хотя он сильно страдал, его страдания не шли ни в какое сравнение со страданиями вашего отца.

После того как ваш отец восстановил здоровье, он снова поступил на службу и оставался в ней до конца войны. Он получил чин лейтенанта, и я слышал, как мой отец рассказывал о многих сражениях, в которых тот участвовал, но я забыл названия и места». [Сноска: Письмо доктора Б. Ф. Бедингера миссис Х. Б. Ли, написанное в 1871 г.]

После возвращения домой у Дэниела Бедингера случился рецидив, и он долгое время находился при смерти. Тем не менее он выздоровел и вновь поступил на службу, где первым поручением для него стало несение караульной службы над пленными близ Винчестера. Позже он сражался с Морганом в южных кампаниях, участвовал в битве при Каупенсе и нескольких других сражениях, служа до самого расформирования армии. Он был рыцарем ордена Цинцинната. Его внук, преподобный Генри Бедингер, хранит у себя оригинал пергамента, подписанный генералом Вашингтоном. Этот внук ныне является капелланом виргинского отделения Общества.

В 1791 году Дэниел Бедингер женился на мисс Саре Разерфорд, дочери достопочтенного Роберта Разерфорда из Флауинг-Спрингс в том, что ныне является округом Джефферсон в Западной Виргинии, а тогда было частью округа Беркли в Виргинии.

Лейтенант Бедингер долгие годы жил в Норфолке. Сначала он служил на таможне в этом городе. В 1802 году он принял должность военно-морского агента на военно-морской верфи Госпорт. Он скончался в 1818 году в своем доме близ Шепердстауна от недуга, который беспокоил его со времен заключения в качестве пленного в Нью-Йорке. Он ненавидел британцев лютой ненавистью, что неудивительно. Он был горячим сторонником Томаса Джефферсона и много писал для периодических изданий того времени. При этом он был образованным джентльменом, а также теплым и щедрым другом. Он построил прекрасный особняк на месте старого дома своей матери близ Шепердстауна, где, умерев в 1818 году, оставил большую семью детей и широкий круг друзей и поклонников.











 













ГЛАВА XI. — ГАЗЕТЫ РЕВОЛЮЦИИ

То, что нам удалось почерпнуть из периодических изданий того времени о состоянии тюрем в Нью-Йорке в 1776 и 1777 годах, мы сведем в одну короткую главу.

Мы также приведем выдержку из записной книжки генерала Джереми Джонсона, который ребенком жил около Валлабаут-Бей во время Революции и который так описывает один из первых тюремных кораблей, использовавшихся британцами в Нью-Йорке. Он говорит: «Тема морских пленных и британских тюремных кораблей, стоявших на якоре у Валлабаута во время Революции, — это то, о чем нельзя умолчать. Из печатных журналов, издававшихся в Нью-Йорке в конце войны, следовало, что 11 500 американских пленных погибли на борту тюремных кораблей. Хотя это число очень велико, все же, если бы число погибших было меньше, комиссар по делам морских пленных Дэвид Спроут, эсквайр, и его заместитель имели возможность на основании официального рапорта назвать точное количество захваченных, обменявшихся, бежавших и умерших. Такой рапорт никогда не появлялся в Соединенных Штатах.

Дэвид Спроут вернулся в Америку после войны и жил в Филадельфии, где и умер. [Сноска: Мы полагаем, что это ошибка. В другом сообщении говорится, что он умер в Киркадбрайте, Шотландия, в 1792 году.] Комиссар не мог не знать о заявлении, опубликованном здесь по этому интересному вопросу. Следовательно, мы можем сделать вывод, что около этого числа — 11 500 — погибло на тюремных кораблях.

Большое транспортное судно под названием "Уитби" было первым тюремным кораблем, бросившим якорь в Валлабауте. Оно было пришвартовано возле мельницы Ремсена примерно 20 октября 1776 года и в то время было переполнено пленными. На борту этого судна находилось много штатских людей: говорили, что оно было самым заразным из всех тюремных кораблей. Пленным выдавали дурное продовольствие, плохую воду и скудные рационы. Никакие медики не ухаживали за больными. Болезнь свирепствовала без преград, и сотни умирали от повальных болезней или были заморены голодом на борту этой плавучей тюрьмы. Я видел, как песчаный пляж между оврагом в холме и доком мистера Ремсена заполнился могилами в течение двух месяцев; а до первого мая 1777 года упомянутый овраг сам по себе использовался точно так же.

В мае 1777 года два крупных корабля встали на якорь в Валлабауте, и пленные были переведены с "Уитби" на них. Эти суда также были крайне нездоровыми по вышеуказанным причинам. Хотя на их борт отправляли множество пленных, а обмена не производилось никого, смерть освобождала место для всех.

В воскресенье во второй половине дня примерно в середине октября 1777 года один из этих тюремных кораблей сгорел. Пленные, за исключением нескольких человек, которые, как говорили, сгорели вместе с судном, были переведены на оставшийся корабль. Тогда ходили слухи, что пленные подожгли свою тюрьму, что, если это правда, доказывает, что они предпочитали смерть, даже от огня, медленным страданиям от повальных болезней и голода. В феврале 1778 года оставшийся тюремный корабль сгорел, и тогда пленные были перенесены с него на суда, зимовавшие в то время в Валлабауте».

Одно из первых упоминаний об американских пленниках в газетах того времени гласит следующее: «Лондон, 5 августа 1775 года. Поскольку каждый повстанец, захваченный в плен, по военному закону подлежит смертной казни, говорят, что правительство зафрахтует несколько транспортных судов по их прибытии в Бостон, чтобы увезти преступников в Ост-Индию на службу Компании. Поскольку в намерения правительства входит покарать смертью лишь зачинщиков и командиров, а рядовым бунтовщикам позволить искупить свою жизнь поступлением на службу Ост-Индской компании, эта пересылка сделает их лишь более полезными подданными, нежели на их родине».

Это сообщение, скопированное из лондонских газет, появилось в газете Холта "Нью-Йорк джорнал" за 19 октября 1775 года. Оно оказалось не пустой угрозой. Сколько наших храбрых солдат было отправлено томиться до конца своих дней во владениях Британии в Индии и на побережье Африки, мы не имеем возможности узнать. Немногие, поистине, увидели свои дома снова, но в следующей главе мы приведем повествование человека, сбежавшего из плена, который был хуже смерти, на острове Суматра.

Рассказ о нападении толпы на Уильяма Каннингема и Джона Хилла приведен как в торийских, так и в вигских газетах того времени. Это произошло в марте 1775 года. «Уильям Каннингем и Джон Хилл подверглись нападению толпы из 200 человек в Нью-Йорке, их протащили через лужайку, у Каннингема отобрали часы и сорвали одежду со спины и т. д. за то, что он был тори и сделал себя одиозным для американцев. Его часто слышали буйствующим в защиту министерства, и его поведение снискало ему расположение нескольких выдающихся людей как в военной, так и в гражданской сфере. Его часто видели на дружеской ноге в их домах и разъезжающим по улицам верхом на лошади, принадлежащей одному из джентльменов, и т. д., и т. п.»

Газета "Виргиния газетт" в своем выпуске от первого июля 1775 года сообщает: «6 июня 1775 года пленные, захваченные при Лексингтоне, были обменяны. Раненые рядовые вскоре были отправлены на борт судна "Левити". * * * Около трех часов был подан сигнал с "Левити", что они готовы выдать наших пленных, после чего генерал Патнам и майор Монкриф направились к паромной переправе, где приняли девять пленных. Офицеры регулярных войск выразили крайнее удовлетворение; те, кто побывал в плену, вежливо признали ту утонченную любезность, которую они встретили со стороны своих захватчиков; рядовые же, бывшие сплошь ранеными людьми, выразили в сильнейших выражениях свое чувство благодарности за ту заботу, которая была проявлена к ним в их несчастном положении; некоторые из них могли выразить это лишь слезами. Это сделало бы честь британскому оружию, если бы захваченные у нас пленные могли с полным правом выразить такую же признательность. Нельзя предполагать, что какие-либо офицеры ранга или общечеловеческой гуманности знали об этих неоднократных жестоких оскорблениях, которые им наносились; но нелишне будет намекнуть причастным к этому выскочкам на две истины, о которых они, судя по всему, совершенно не ведают, а именно: что сострадание столь же существенно для характера поистине храброго человека, сколь и дерзновение, и что оскорбление, нанесенное лицу, полностью находящемуся во власти оскорбителей, разит трусостью столь же сильно, сколь и жестокостью». [Сноска: Первые американские пленные были захвачены 17 июня 1775 года. Их без всякого разбора бросили в тюрьму Бостона, не принимая во внимание их звание. Генерал Вашингтон писал по этому поводу генералу Гейджу, на что последний ответил утверждением, будто с пленными обращались бережно и с добротой, хотя и без разбора званий, поскольку он не признавал никаких званий, проистекающих не от Короля. Генерал Карлтон во время своего командования вел себя по отношению к американским пленным с такой степенью гуманности, которая делала величайшую честь его характеру». Из "Истории Американской революции" Рамзи]

В битве у Большого Моста «виргинское ополчение проявило величайшую гуманность и нежность к раненым пленным. Несколько человек побежали сквозь плотный огонь, чтобы подобрать и принести тех, кто истекал кровью и, как они опасались, мог умереть без немедленной помощи хирурга. Лорд Данмор внушил пленным, будто американцы будут снимать с них скальпы, и они кричали: "Ради Бога, не убивайте нас!" Один из них, неспособный ходить и взывавший подобным образом к одному из наших людей, получил в ответ: "Откинь руку мне на шею, и я покажу тебе, что собираюсь сделать". Затем, взяв его так, что тот закинул руку ему на шею, он медленно пошел вперед, с величайшей нежностью доставив его к брустверу» ("Пенсильвания ивнинг пост", 6 января 1776 года).

Большой Мост был построен через южную ветвь реки Элизабет, в двенадцати милях выше Норфолка. Полковник Уильям Вудфорд командовал виргинским ополчением по этому случаю.

«Сцена завершилась с той же гуманностью, с какой она проводилась с доблестью. Деяния смерти окончились, и внимание каждого обратилось на помощь несчастным страдальцам, и несомненным фактом является то, что капитан Лесли был настолько тронут кротостью наших войск по отношению к тем, кто еще был способен принять помощь, что подал знаки из форта в знак своей признательности за это» ("Пенсильвания ивнинг пост", 6 января 1776 г.).

Первое упоминание о британском тюремном корабле, которое нам удалось обнаружить, содержится в газете "Нью-Йорк пакет" за 11 апреля 1776 года: «Капитан Хаммонд... приказал капитану Форрестеру, своему пленнику, находившемуся на борту "Робука", отправиться на лоцманском судне на тюремный корабль у Норфолка».

Газета "Конститушнл газетт" от 19 апреля 1776 года содержит следующее объявление, и хотя оно не имеет прямого отношения к теме пленных, оно описывает круг людей, которые были наиболее активны в их захвате и считались американцами еще более жестокими и мстительными, чем сами британцы.

«Правительство отправило в Германию поручение нанять 1000 человек, именуемых егерями — людей, с детства приученных к стрельбе из нарезных ружей на охоте за кабанами. Они поразительно искусны. Каждый мелкий князек, владеющий лесами, содержит некоторое их число, и им разрешено брать подмастерьев, благодаря чему они представляют собой многочисленный отряд людей. Эти люди предназначены для действий в следующей кампании в Америке, и наше министерство сильно превозносит себя мыслью о том, что они составят полную пару американским стрелкам».

Из газеты Гейна "Меркьюри", печально известной торийской газеты, издававшейся в Нью-Йорке во время британской оккупации, мы берем следующее: «25 ноября 1776 года. В городе сейчас находится 5000 пленных, многие из них полуголые. Конгресс предает бедных бедолаг — не прислал им ни продовольствия, ни одежды, не обращает внимания ни на их бедственное положение, ни на бедственное положение их семей. Их положение было бы вдвое прискорбнее, если бы не гуманность королевских офицеров. Было проявлено все возможное внимание, учитывая их огромную численность и вынужденное заключение, дабы облегчить их страдания, проистекающие из вины, болезни и нищеты».

Это не нуждается в комментариях. Это слишком невыразимо лживо, чтобы стоить опровержения.

«Нью-Лондон, шт. Коннектикут, 8 ноября 1776 года. Вчера прибыл Э. Томас, который был захвачен 1 сентября, отвезен в Нью-Йорк и помещен на борт "Чатема". Он сбежал в среду на прошлой неделе».

«Нью-Лондон, 20 ноября 1776 года. Американские офицеры, находящиеся на честном слове, прогуливаются по улицам Нью-Йорка, но солдаты содержатся в строгом заключении, получают лишь половинный парок, болеют и быстро умирают».

«Нью-Лондон, 29 ноября 1776 года. Сюда прибыл картель для обмена только моряков. Пленные содержались в жалких условиях на борту транспортных и складских судов, где они страдали от нехватки самых необходимых предметов жизненного обихода».

«Выписка из письма, написанного на борту тюремного корабля "Уитби". Нью-Йорк, 9 декабря 1776 года. Наше нынешнее положение крайне плачевно; более 250 пленных, некоторые больны и лишены малейшей помощи врача, лекарств или медикаментов, питаются двумя третями пайка соленого продовольствия и скучены вперемешку без различия цвета кожи, личности или должности в тесном помещении твиндека корабля, причем гулять по главной палубе разрешено только между восходом и закатом солнца. На палубу выпускают лишь по двое за раз для отправления естественных надобностей, а порой и в этом отказывают, и тогда приходится пользоваться кадками и ушатами прямо в твиндеке, что оскорбляет каждого щепетильного, чистоплотного человека и губительно для здоровья всех нас. Лорд Хау освободил всех занятых на торговом флоте, но отказывается менять тех, кто был взят с оружием в руках, иначе как на подобных же пленных». (Это выписка из "Бумаг Трамбулла".)

Из газеты Коннектикута: «Сие может служить извещением для тех, у кого есть друзья в Нью-Йорке — военнопленные, что майор Уэллс, будучи пленником, прибыл оттуда в Коннектикут под честное слово для сбора денег для находящихся там в величайшей нужде офицеров и солдат, и просит оставлять деньги у содержателя гостиницы Беттса в Норфолке; капитана Бенджамина в Стратфорде; содержателя гостиницы Бирса в Нью-Хейвене; Хезекии Уиллиса в Хартфорде и у самого Уэллса в Колчестере с надлежащими записями о том, от кого они получены и кому должны быть доставлены. Примечание: Письма не должны быть запечатаны или содержать что-либо политического характера». Коннектикутские газеты, 6 дек. 1776 г.

«"Коннектикут газетт", 8 февраля 1777 года. Уильям Гэмбл показывает под присягой, что пленных сваливали в кучу с негроами, давали слабый грог; не было швабр для уборки корабля; дурное масло; сырая свинина; матросы отказывали им в воде; называли их проклятыми бунтовщиками; мертвых не хоронили и т. д.»

«Лейтенант Уильям Стерретт, захваченный 27 августа 1776 года, показывает под присягой, что его одежда была украдена, над ним издевались солдаты; паек урезали и т. д., тем, кто имел легкие ранения, позволяли умирать из-за запущенности. Вербовщики завлекали пленных на службу и т. д.»

«7 марта 1777 года. Сорок шесть пленных с транспортного судна "Глазго" были высажены в Нью-Хейвене, где один из них, капитан Крейги, скончался и был похоронен». (Их имена опубликованы в газете "Коннектикут курант".)

Газета "Коннектикут газетт" от 30 апреля 1777 года сообщает: «Ассамблея Коннектикута отправила в Нью-Йорк достаточный запас полотняных рубах и брюк для своих пленных, а также 35 фунтов стерлингов полковнику Итану Аллену через его брата Леви».

«Лейтенант Томас Феннинг, находящийся ныне на честном слове с Лонг-Айленда в Норвиче, пленник генерала Хау, будет в Хартфорде по пути своего возвращения в Нью-Йорк примерно 8 сентября, откуда он намерен следовать по общественной дороге к Кингс-Бриджу. Письма и деньги, оставленные в самых известных постоялых дворах в различных городах, будут благополучно доставлены пленным. За исключением чрезвычайных обстоятельств». "Коннектикут газетт", 15 авг. 1777 г.

«8 января 1777 г. Судно под парламентским флагом прибыло в Милфорд после томительного одиннадцатидневного перехода из Нью-Йорка, имея на борту более 200 пленных, чьи скорбные лица слишком красноречиво обнаруживали дурное обращение, которому они подверглись в Нью-Йорке. Двадцать человек умерли в пути и двадцать — после высадки на берег». Нью-Хейвен, шт. Коннектикут.











 













ГЛАВА XII. — БУМАГИ ТРАМБУЛЛА И ДРУГИЕ ИСТОЧНИКИ ИНФОРМАЦИИ

Теперь мы процитируем из "Бумаг Трамбулла" и других произведений то, что открывается общественности относительно состояния пленных в Нью-Йорке в 1776 и 1777 годах. Часть наших сведений мы почерпнули из книги, опубликованной в 1866 году под названием «Документы и письма, призванные проиллюстрировать революционные события на Лонг-Айленде», автором которой является Генри Ондердонк-младший. Он приводит трогательный рассказ о ранении генерала Вудхолла после его сдачи, когда он уже отдал свою шпагу. Британские головорезы, захватившие его, настаивали на том, чтобы он воскликнул: "Боже, храни Короля!", на что он, сняв шляпу, благоговейно ответил: "Боже, храни всех нас!". После этого жестокие люди пронзили его насквозь, нанеся ему раны, оказавшиеся смертными, хотя, если бы их вовремя обработали, его жизнь могла быть спасена. Его посадили позади кавалериста и отвезли в таверну Хинкчмена на Ямайке, где доктору Огдену отказали в разрешении обработать его раны. Это произошло 28 августа 1776 года. На следующий день его увезли на запад и поместили на борт старого судна близ Нью-Утрехта. Прежде это было судно для перевозки скота. Затем его перевезли в дом Вильхелмуса Ван Брунта в Нью-Утрехте. Его рука омертвела из-за отсутствия ухода, и было решено ампутировать ее. Он послал жене экстренное известие о том, что не надеется на выздоровление, и умолял ее собрать все имеющиеся у нее припасы, ибо у него была большая ферма, и поспешить к его постели. Соответственно, она нагрузила повозку хлебом, ветчиной, крекерами, маслом и т. д. и едва успела добраться до мужа, чтобы застать его в живых. Умирая, он попросил ее раздать привезенные ею припасы страдающим и голодающим американским пленникам.

Элиас Бейлис, старый и слепой человек, был председателем комитета общественной безопасности Ямайки. Он был захвачен в плен и сначала заключен в тюрьму в церкви Нью-Утрехта. Впоследствии его отправили в провостскую тюрьму в Нью-Йорке. У него был очень приятный голос, и он был ревностным христианом. В тюрьме он имел обыкновение утешать себя и своих товарищей по несчастью пением гимнов и псалмов. Благодаря вмешательству его друзей его освобождение было достигнуто после двух месяцев заключения, но суровость тюремной жизни оказалась слишком тяжкой для его слабого телосложения. Он скончался на руках своей дочери, когда лодка пересекала паромную переправу к его дому.

Находясь в пресвитерианской церкви в Нью-Утрехте, использовавшейся британцами в качестве тюрьмы, он делил скамью с Дэниелом Дюри, Уильямом Фурманом, Уильямом Кридом и еще двумя людьми — всех их посадили в одну скамью. Бейлис попросил их достать Библию с кафедры и почитать ему. Они боялись сделать это, но согласились проводить слепого человека к ступеням кафедры. Когда он возвращался с Библией в руках, британский стражник встретил его, жестоко избил и отобрал книгу. Они пробыли в церкви в Нью-Утрехте три недели. Когда там собиралось достаточное количество пленных вигов, их гнали под конвоем на тюремный корабль. Один старый виг по имени Смит, пока его вели к месту назначения, обратился к зрителю, знакомому ему тори, с просьбой замолвить за него словечко. Холодным ответом его соседа было: "Ох, Джон, ты был великим бунтовщиком!". Смит обратился к другому своему знакомому по имени Макэверс и сказал ему: "Макэверс, старому человеку вроде меня тяжело идти в тюрьму! Разве ты не можешь ничего для меня сделать?"

«Что же ты делал, Джон?»

«Видишь ли, у меня были собственные взгляды!»

«Ну что ж, я посмотрю, что я могу для тебя сделать».

Тогда Макэверс отправился к ответственным офицерам и так преподнес им дело, что Смит был немедленно освобожден.

Эдриан Ондердонк был отвезен во Флашинг и заперт в старом молитвенном доме квакеров, который является одним из старейших культовых сооружений в Америке. На следующий день его отвезли в Нью-Йорк. Его вместе с другими пленными провели по улицам к провосту, причем перед ними маршировала шайка распутных женщин, дабы прибавить оскорбление к страданиям.

Ондердонк пишет: «Спустя некоторое время строгость тюремных правил была несколько смягчена». Ему разрешили написать домой — что он и сделал на голландском языке, — попросив припасов: копченой говядины, масла и т. д. * * * Друзья наняли женщину, чтобы она стирала его белье, готовила еду и приносила ее ему. * * * Однажды, когда он шел по комнатам, а за ним следовал его неизменный спутник — негр с мотками веревки на шее, этот человек спросил Ондердонка, за что того посадили в тюрьму.

«Я был членом комитета», — ответил он.

«Ну, — последовала брань и потоки оскорблений, — завтра тебя повесят».

Этого мулата звали Ричмонд, и он был общим палачом. Он расхаживал по провосту с мотками веревок, предлагая узникам самим выбирать себе петли. Именно он повесил доблестного Натана Хейла и был сообщником Каннингема во всех его жестоких полуночных убийствах. В газете «Gaine’s» от 4 августа 1781 года появилось следующее объявление: «Награда в одну гинею: сбежал чернокожий по имени Ричмонд, работающий общим палачом, ранее принадлежавший мятежному полковнику Паттерсону из Пенсильвании».

«У. Каннингем».

По почти четырех недельного заключения друзья Эдриена Ондердонка добились его освобождения. Ночью его привезли домой в фургоне — бледного, исхудавшего и обессиленного от телесных страданий до такой степени, что семья едва узнала его. Его здоровье было подорвано, и он так и не восстановил прежние силы.

Ондердонк рассказывает, что женщины часто приносили еду для пленных в небольших корзинах, которые после досмотра передавали внутрь. Время от времени стража могла перехватить пересылаемое или же Каннингем, если у него было соответствующее настроение, проходя по коридору, мог опрокинуть ногами сосуды с супом, оставленные сердобольными людьми для бедных и одиноких заключенных.

ВЫДРИЖКА ИЗ ПИСЬМА ДОКТОРА САЙЛАСА ХОЛМСА

«Раненые пленные, захваченные в битве при Бруклине, были помещены в церквях Флэтбуша и Нью-Утрехта, но, будучи заброшенными и оставленными без ухода, они валялись в собственных нечистотах и дышали зараженным, нечистым воздухом. Через десять дней после битвы доктор Ричард Бейли был назначен наблюдать за больными. Он проявил гуманность: ежедневно перевязывал раненых, раздобыл по мешку, простыне и одеялу для каждого пленного и разместил заключенных в близлежащих сараях. Когда миссис Вудхалл предложила заплатить доктору Бейли за его заботу и внимание к ее мужу, он ответил, что сделал не больше своего долга, и если что-то кому-то и причитается, так это мне».

Раны Вудхалла оставались без внимания в течение девяти дней, прежде чем доктору Бейли разрешили заняться ими.

Установить, как долго церкви использовались в качестве тюрем, не представляется возможным, однако у нас нет никаких свидетельств о заключенных в какой-либо из них после 1777 года. В Северо-голландской церкви в Нью-Йорке в один из периодов были скучено собраны восемьсот пленных. Именно в этой церкви следы от штыков были заметны на ее колоннах спустя много лет после войны.

Провост и старая ратуша использовались в качестве тюрем вплоть до Дня эвакуации, когда О’Киф бросил свою увесистую связку ключей на пол и удалился. Говорят, пленные спросили его, куда им теперь идти.

«В ад, если хотите знать», — ответил он.

«В Средней голландской церкви, — говорит мистер Джон Пинтард, приходившийся племянником комиссару Пинтарду, — пленные, захваченные на Лонг-Айленде и у форта Вашингтон, больные, раненые и здоровые, были без разбору свалены вместе сотнями и тысячами; огромное их число погибло от болезней, а многие, несомненно, были отравлены бесчеловечными тюремщиками ради их часов или серебряных пряжек».

«То, что называлось Кирпичной церковью, сначала использовалось как тюрьма, но вскоре она, а также Пресвитерианская церковь на Уолл-стрит, Шотландская церковь на Сидар-стрит и Квакерский молельный дом были превращены в госпитали».

Оливер Вудрав, доживший до девяноста лет, был взят в плен у форта Вашингтон и оставил следующие записки: «Нас пешком привели в Нью-Йорк и распределили по разным тюрьмам. Восемьсот шестнадцать человек поместили в Нью-Брайдвелл (между ратушей и Бродвеем); некоторых — в Сахарный завод; других — в Голландскую церковь. В четверг утром нам принесли немного еды, что было первым куском, который нам довелось съесть или выпить после завтрака в субботу утром. * * * Я провел там (в Нью-Брайдвелле) три месяца. В подземельях старой ратуши, стоявшей на месте того, что впоследствии стало Таможней, сначала содержались уголовные преступники, но позднее — гребцы на китовых лодках и разбойники».

Роберт Трут, молодой лейтенант батальона полковника Лашера, показал, что он и лейтенант Эдвард Данскомб, адъютант Хугланд и два добровольца были захвачены в плен отрядом британских войск в три часа утра 27 августа 1776 года. Их привели к генералам и допросили, угрожая повешением. Оттуда их отвели в дом близ Флэтбуша. В 9 часов утра их провели в хвосте армии в Бедфорд. Восемнадцать офицеров, захваченных тем утром, содержались в небольшой солдатской палатки в течение двух ночей и почти трех дней. Почти все это время шел дождь. Шестьдесят рядовых также ютились всего в одной палатке, в то время как в Бедфорде провост-маршал Каннингем привел с собой негра с петлей, говоря им, что негр уже повесил нескольких и, надо полагать, повесит еще кого-нибудь. Негр и Каннингем также осыпали пленных бранью, показывая им петлю и называя бунтовщиками, негодяями, разбойниками, убийцами и т. д.

Из Бедфорда их отвели во Флэтбуш и держали неделю в доме, принадлежавшем некоему мистеру Лефферту, на скудном пайке из галет и соленой свинины. Несколько гессенцев сжалились над ними и поделились яблоками, а однажды дали свежей говядины.

Через неделю во Флэтбуше его и семьдесят или восемьдесят других офицеров посадили на борт судна типа «сноу», стоявшего на якоре между Грейвсендом и Хуком, без постелей и одеек; они страдали от вшивости, а мыло и пресная вода для стирки им не предоставлялись. Они пили и готовили на грязной воде, привезенной из Англии. Капитан взыскал огромную комиссию за покупку для них необходимых вещей на деньги, которые они получили от своих друзей.

Проведя шесть недель на «сноу», 17 октября их перевезли в Нью-Йорк и заточили в доме недалеко от Брайдвелла. Сначала им не разрешали разводить огонь, а впоследствии давали лишь немного угля три дня в неделю. Продовольствие выдавалось крайне небрежно, было скудным и дурного качества. Многие болели, и большинство бы умерло, если бы их нужды не обеспечивали бедняки и падшие женщины города, которые сжалились над ними.

«Вскоре после захвата форта Вашингтон эти офицеры получили честное слово и свободу передвижения по городу. Почти половина пленных, захваченных на Лонг-Айленде, умерла. Рядовых содержали с величайшей бесчеловечностью, без топлива и предметов первой необходимости, и они были вынуждены справлять естественные надобности прямо в местах своего заключения». Говорят, британцы не вешали никого из пленных, захваченных в августе на Лонг-Айленде, но «выставляли себя дураками, заставляя их ехать к виселице верхом на гробах, с веревкой на шее. Майор Ото Уильямс подвергся именно такому обращению».

«Адольф Майер, бывший военнослужащий батальона полковника Лашера, рассказывает, что был захвачен британцами на острове Монтрезор. Ему дважды угрожали повешением, привязав веревку к дереву. Его привели к штаб-квартире генерала Хау близ Тертл-Бей, который приказал связать его по рукам и ногам. Четыре дня его продержали на хлебе и воде в „камере смертников“ Новой тюрьмы, без соломы или подстилки. Затем его поместили в колледж, а после — в Новую голландскую церковь, откуда он бежал двадцать четвертого января 1777 года. С ним обращались крайне бесчеловечно, и он бы умер, если бы его не поддерживали друзья. * * * Менее пленных умирали от нужды, а другие доходили до такого отчаяния, что привлекали внимание падших женщин города, от которых получали немалую помощь. За больными никакого ухода не велось, а если кто-то умирал, тело выбрасывали у дверей тюрьмы, и оно лежало там до следующего дня, после чего его грузили на телегу и отвозили к окопам за еврейским кладбищем, где товарищи по несчастью, приводимые туда для этой цели, хоронили их. Мертвых бросали в общую яму без соблюдения погребальных обрядов. Майера неоднократно заманивали вербоваться». Это одно из немногих свидетельств, оставленных узником, который содержался в одной из церквей Нью-Йорка, и ему посчастливилось сбежать, пока не стало слишком поздно. Жаль, что он не оставил подробностей своего побега. На столь мрачной картине, которую мы вынуждены представить нашим читателям, единственными светлыми пятнами являются редкие проявления гуманности и такие случаи, как удачные побеги.

Судя по многочисленным свидетельствам, гессенский солдат от природы был добродушным человеком, и он, по-видимому, оказался наиболее гуманным из тюремных охранников. По ходу повествования мы увидим примеры доброты этих бедных изгнанников-наемников, для многих из которых война обернулась столь же великим бедствием и страданием, сколь и для несчастных узников, находившихся под их надзором.

«Лейтенант Кэтлин, взятый в плен 15 сентября 1776 года, содержался в тюрьме без какой-либо пищи в течение сорока восьми часов; в течение одиннадцати дней он получал лишь двухдневную норму свинины с отвратительным запахом, хлеб был черствым, плесневелым и источенным червями, испеченным из отрубей и льняного жмыха; вода была солоноватой. „Мне доводилось видеть, как за обычное ведро воды отдавали 1,50 доллара. Трём мужчинам на три дня выдавали по три-четыре фунта плохой ирландской свинины. В одной церкви содержалось 850 заключенных почти три месяца“».

«Около 25 декабря его вместе с 225 людьми посадили на борт судна „Глазго“ в Нью-Йорке для отправки в Коннектикут на обмен. Они находились на борту одиннадцать дней на грубом ломаном хлебе, получали еще меньше свинины, чем прежде, и были лишены огня — как больные, так и здоровые; они теснились между палубами, где двадцать восемь человек скончались от дурного обращения и холода». (Взято из «Истории Личфилда», страница 39.)


      EXTRACT FROM A LETTER DATED NEW YORK, DEC. 26, 1776
    

«Страдания пленных невозможно передать словами. Двадцать или тридцать человек умирают каждый день; они валяются грудами непогребенными; какое количество моих соотечественников погибло от холода и голода, сгинуло из-за нехватки самого необходимого для жизни! Я видел это! Вот оно, сэр, разрекламированное британское милосердие! Я сам едва не погиб под его ударами. Жители Новой Англии не могут иметь никакого представления о столь варварской политике. Ничто не может остановить подобное обращение, кроме возмездия. Я всегда презирал личную месть, но общественная месть в данном случае должна быть как справедливой, так и необходимой; это долг перед тенями наших убитых соотечественников, и только это может защитить выживших в подобном положении. Предпочту пасть от меча гессенцев, чем вновь испытать на себе их варварство и оскорбления».

Ондердонк, приводящий этот отрывок, не дает никаких указаний на автора. Человек по имени С. Янг свидетельствует, что «был захвачен у форта Вашингтон и вместе с 500 пленными содержался в сарае; у них не было никакой еды до вечера понедельника, пока неприятель не бросил в конюшню — в беспорядке, словно свиньям, — количество галет в виде крошек, в основном плесневелых, а в некоторых кишели опарыши; за них пленным пришлось драться в кучу без какого-либо разделения. На следующий день им дали немного свинины, которую они были вынуждены есть сырой. Впоследствии им перепадало то кусочек свинины, то галеты, горох и рис. Они провели две недели в церкви, где сильно страдали от холода, так как им не разрешали разводить огонь. Их оскорбляли солдаты, женщины и даже негры. Огромное число людей умирало — порой по три, четыре человека в день и более. Впоследствии их перевели на корабль, где 500 человек содержались под палубой».

Дата этого свидетельства указана как 15 декабря 1776 года: «У. Д. говорит, что с пленными грубо обращались в Гарлеме по пути из форта Вашингтон в Нью-Йорк, где 800 человек были заперты в Нью-Брайдвелле — холодном, продуваемом здании с незастекленными окнами. У них не было ни крошки во рту с раннего субботнего утра до понедельника. Рацион на человека на три дня составлял полфунта галет, полфунта свинины, полжилла риса, полпинты гороха и пол-унции масла; в целом этого не хватало даже на один нормальный прием пищи, и их обсчитывали и на этом скудном пайке. У них не было соломы, чтобы лечь, а из топлива — лишь одна телега угля в неделю на 800 человек. В девять часов вечера гессенская стража приходила, тушила огонь и избивала бедных заключенных тяжелыми дубинками за то, что те сидели вокруг костра».

«Вода была очень скверной, как и хлеб. Заключенные умирали как пашеная овца от холода, голода и грязи; те же, у кого была хорошая одежда, например, штаны из оленьей кожи или приличные пальто, были вынуждены продавать их, чтобы купить хлеба и выжить». Хинман, страница 277.

«Миссис Уайт покинула Нью-Йорк 20 января 1777 года. Она говорит, что Брайдвелл, колледж, Новая тюрьма, баптистский молельный дом, таверна, недавно занимаемая мистером Де ла Монтанем, и несколько других домов заполнены больными и ранеными противника. Генерал Ли находился под стражей в маленьком убогом домике у подножия Кинг-стрит. Уильям Слэйд говорит, что 800 пленных, взятых у форта Вашингтон, были помещены в Северную церковь. Первого декабря 300 человек забрали из церкви на тюремный корабль. Второго декабря он вместе с другими был отправлен маршем на транспортное судно „Гросвенор“ на Гудзоне; на борту теснилось пятьсот человек. Ему пришлось лечь до захода солнца, чтобы обеспечить себе место». Бумаги Трамбулла.

«Генри Франклин утверждает, что примерно через два дня после взятия форта Вашингтон он находился в Нью-Йорке и зашел в Северную церковь, в которой содержалось около 800 пленных, захваченных в упомянутом форте. Он расспросил об их содержании, и они ответили, что им приходится тяжело как с продовольствием, так и с ночлегом, поскольку им не выдавали ни постелей, ни одеял, а провиант распределялся нерегулярно, из-за чего скромные или робкие получали мало или ничего вовсе; им также не выделяли топлива для приготовления пищи. Заключенные в Нью-Йорке сильно болели и умирали в немалом количестве».

«11 февраля 1777 года. Джошуа Лоринг, комиссар по делам военнопленных, заявляет, что мятежники прислали для своих пленных лишь самую малость провизии». «Gaine’s Mercury».

4 января 1777 года. «Семьдесят семь заключенных попали в Сахарный завод. Н. Мюррей говорит, что в Брайдвелле находилось 800 человек. Доктор давал заключенным ядовитые порошки, от которых они вскоре умирали. Некоторых отправили в Гондурас заготавливать кампешевое дерево; к тюремным воротам приходили женщины продавать пряники». Бумаги Трамбулла.

Газета «New York Gazette» от 6 мая 1777 года сообщает, что «из 3000 пленных, захваченных у форта Вашингтон, в живых осталось только 800».

Мистер Ондердонк отмечает: «Кажется, жители Нью-Йорка не разработали никакого систематического плана помощи голодающим пленным. У нас сохранились разрозненные упоминания о нескольких благотворительных личностях, такие как следующие: — „Миссис Дебора Франклин была изгнана из Нью-Йорка 21 ноября 1780 года британским комендантом за ее безграничную щедрость по отношению к американским узникам. Миссис Энн Мотт вместе с миссис Тодд и миссис Уиттен облегчала страдания американских пленных в Нью-Йорке во время Революции. Джон Филлис скончался в Галифаксе в 1792 году в возрасте 68 лет. Он был добр к американским пленным в Нью-Йорке. Также упоминаются Джейкоб Уотсон, Пенелопа Халл и др.“»

БРИТАНСКИЙ ОТЧЕТ О СМЕРТНОСТИ ЗАКЛЮЧЕННЫХ

«П. Доббин, капитан транспортного судна, пишет из Нью-Йорка от 15 января 1777 года: „На наших кораблях находилось четыре или пятьсот пленных, но у них были такие дурные болезни, что на каждом судне хоронили по десять-двенадцать человек в день“. Другой автор под датой 14 января 1777 года говорит: „Церкви переполнены американскими пленными, которые умирают столь стремительно, что в городе Нью-Йорк единовременно хоронят по 25 или 30 человек. Генерал Хау даровал свободу всем способным ходить после того, как они принесли присягу не поднимать оружие против его Величества“». (Из лондонского журнала.)











 













ГЛАВА XIII. — ЖУРНАЛ, ВЕСТЫЙ В ПРОВОСТЕ

Пожилой человек по имени Джон Фелл был схвачен британцами и провел несколько месяцев в тюрьме Провост. Ему удалось спрятать письменные принадлежности и делать заметки о своем содержании. Он был заключен в тюрьму за то, что являлся вигом и одним из членов совета Бергена в Нью-Джерси. Мы приведем его журнал целиком, так как его цитирует мистер Ондердонк.

23 апреля 1777 года. Прошлой ночью я был схвачен в своем доме 25 вооруженными людьми (он жил в Бергене), которые привели меня к полковнику Бускирку в Берген-Пойнт, откуда меня направили к генералу Пиготу в Нью-Йорк, а тот отправил меня с капитаном Ван Алленом в тюрьму Провост.

24-е. Получено от миссис Курзон через мистера Амиеля: 16 долларов, две рубашки, два ошейника (шейных платка), немного чаю, сахару, перцу, полотенца, табак, трубки, бумага, а также кровать и постельные принадлежности.

1 мая. Доктор Льюис Антл и капитан Томас Голден у дверей, в доступе отказано.

2 мая, 18:30. Скончался Джон Томас от оспы, в возрасте 70 лет и с прививкой.

5-е. Капитан Колден привез от мистера Керсона 16,00 долларов.

11-е. Доктор Антл приходил навестить меня. Нерон у двери. (Собака?)

13-е. Холодная погода.

20-е. Льюис Пинтард приходил по приказу Элиаса Будино предложить мне деньги. В доступе отказано. Капитан Колден приходил навестить меня.

21-е. Капитан и миссис Корн приходили навестить меня, и меня позвали вниз, чтобы повидаться с ними.

23-е. Льюис Пинтард приходил в качестве комиссара для учета офицеров с целью оказать им финансовую помощь.

24-е. Доступ в Провост отказан абсолютно всем.

25-е. Все заключенные построены в холле: предположительно, для поиска дезертиров.

27-е. Преподобный мистер Харт и полковник Смит доставлены в Провост с Лонг-Айленда.

29-е. Штормовая погода в Провосте.

30-е. Не разрешено приносить хорошую воду.

31-е. Вода скверная; предлагали купить чайную воду, но получили отказ. Эту ночь десять заключенных из противоположной комнаты перевели в нашу, всего получилось двадцать.

1 июня. Сегодня все продолжается так же.

2-е. Людям приказано вернуться в свои комнаты.

3-е. Капитан Ван Зандт отправлен в подземелье за то, что выразил возмущение оскорблениями и бранью капитана Каннингема в мой адрес.

4-е. Капитан Адамс введен в нашу комнату. В 21:00 отдан приказ погасить свечи.

7-е. Капитан Ван Зандт вернулся из подземелья.

8-е. Все заключенные построены, перекличка проведена, переданы на попечение сержанта Кита. (Вероятно, О’Кифа.) Нам объявили, что все мы одинаковы, никаких различий делаться не будет.

10-е. Заключенные сильно болеют.

11-е. Мистер Ричардс из Коннектикута обменян.

12-е. Чрезвычайно строго и сурово. «Гасите огни!»

13-е. Мрачная картина: женщинам запрещено говорить со своими больными мужьями, охрана обращается с ними жестоко.

14-е. Мистер Джеймс Феррис освобожден под честное слово. Народ в тюрьме сильно болеет, врача им не выделяют.

17-е. Капитан Корн приходил поговорить со мной; не разрешили.

18-е. Письмо от заключенных сержанту Киту с просьбой о предоставлении дополнительных привилегий.

19-е. Получено шесть бутылок кларета и разные мелкие вещи, но записку пронести наверх не позволили.

20-е. Меморандум с перечнем жалоб отправлен генералу Пиготу.

21-е. Ответ: «Никаких просьб от заключенных не удовлетворять».

22-е. Миссис Банте отказано в разговоре с сыном.

23-е. Скончался мистер Хейт.

24-е. Девятнадцать заключенных из Брансуика. Восемнадцать отправлены в Сахарный завод.

25-е. Доктор Бард приходил навестить судью Мура, но его жене было отказано во входе, хотя ее муж умирал.

26-е. Судья Мур скончался, и его вынесли.

27-е. Несколько больных людей переведены вниз.

30-е. В Провосте свирепствуют болезни, некоторые умирают.

3 июля. Получено от миссис Курзон через миссис Маринер две полу-добы (монеты по пол-иоахима).

6-е. Получено от Э. Будино через Пинтарда десять полу-доб.

7-е. Капитан Томас Голден подходил к решетке повидать меня.

9-е. Двое мужчин выведены для повешения за дезертирство, помилованы.

11-е. Мистер Лэнгдон введен в нашу комнату.

13-е. Сержант увел множество заключенных снизу.

14-е. Господа Демаресты обменены. Доктору Ромейну приказано осмотреть больных.

15-е. Объявление о дополнительных привилегиях: заключенным разрешено разговаривать у окон.

17-е. Питер Забриски получил разрешение поговорить со мной и передать, что дома все в порядке.

19-е. Сержант из Сахарного завода приходил переписать офицеров в Провосте. Капитан Каннингем в городе.

21-е. Сержант переписал офицеров. Скончался капитан Дж. Лоури.

22-е. Скончался мистер Миллер. Капитан Лоури похоронен.

1 августа. Сильно болен. Погода очень жаркая.

5-е. Барри отправлен в подземелье за то, что принес ром мистеру Филлипсу без разрешения сержанта. Все выглядит грозовым.

6-е. Теплая погода. Иду на поправку. Мистер Пинтард приходил обеспечить военнопленных одеждой.

10-е. Два заключенных с Лонг-Айленда и четверо Лоуренсов из Тэппана.

11-е. Джон Ковен Кромвелл из Уайт-Плейнс. Фриланд с судна «Полли» (?) высечен за соль.

12-е. Сержант Кит забрал все перья и чернила из каждой комнаты и запретил их использование под угрозой подземелья.

13-е. Авраам Миллер отпущен на свободу.

14-е. Якобус Блаувельт скончался утром, похоронен в полдень.

16-е. Капитан Эд. Трэвис приведен в нашу комнату из подземелья, где он долго содержался и подвергался жестокому обращению.

17-е. Мистер Кит отказал мне в разрешении передать записку мистеру Амиелю с просьбой о фунте табака.

21-е. Капитан Хайер освобожден из Провоста.

25-е. Барри поднят из подземелья, а капитан Трэвис снова отправлен туда без всякой причины.

26-е. Бэдкок отправлен в подземелье за рубку дров в вечернее время. На все двери повесили замки и пригрозили заключением. Полковник Итан Аллен доставлен в Провост с Лонг-Айленда и заключен внизу.

27-е. Бэдкок освобожден снизу.

30-е, 17:00. Все комнаты наглухо заперты.

31-е, до полудня. Полковник Аллен переведен в нашу комнату.

1 сентября. Приятная погода. Скверная вода.

4-е. Ужасающие сцены порки.

6-е. Льюис Пинтард привез немного денег для офицеров. Во второй половине дня майор Ото Х. Уильямс доставлен с Лонг-Айленда и помещен в нашу комнату. Майор Уэллс оттуда же заключен внизу. До полудня скончался Уильям Лоуренс из Тэппана.

8-е. Кэмпбелл, Тейлор, Джон Кромвелл и Бьюкенен из Филадельфии освобождены.

10-е. Продовольствие из ряда вон плолие — свинина сильно протухла, галеты скверные.

12-е. Капитан Трэвис, капитан Чатем и другие выведены из подземелья.

14-е. Двое заключенных из Джерси, а именно: Томас Кэмбелл из Ньюарка и Жоралемон. (Джоз. Лимон?)

16-е. Войска вернулись из Джерси. В Провост доставлено несколько пленных, а именно: капитан Варик, Уильям Превост Брауэр и др. Семнадцать заключенных с Лонг-Айленда.

22-е. Ничего существенного. Майор Уэллс переведен снизу наверх.

24-е. Получено от мистера Керсона через мистера Амиеля четыре гинеи, шесть бутылок вина и один фунт табака.

26-е. Мистер Пинтард отнес генералу список заключенных и отчет о жалобах. Капитан Чатем и другие отправлены в подземелье.

28-е. Вчера множество солдат было отправлено вниз, а несколько заключенных выведено из подземелья. Изложение жалоб представлено генералу Джонсу, что сильно разозлило сержанта Кита, который пригрозил запереть комнаты.

29-е. Прошлой ночью сержант К. запер все комнаты. Преподобный мистер Джеймс Сирс был допущен наверх.

30-е. Передали мистеру Пинтарду список одежды, необходимой для континентальных и штатных пленных в Провосте. Сержант запирает все комнаты.

2 октября. Отдан приказ потушить свечи в восемь. — Не заперты.

4-е. Заперты. Огромное количество судов поднялось вверх по Гудзону. Получены разности от Гроу-Бенда: три пары ребристых чулок, три полотенца.

5-е. Гаррет Миллер из Смитс-Коув подписал свое завещание в тюрьме в присутствии Бенджамина Голдсмита, Абрахама Скиннера и меня. К. Г. Миллер скончался от оспы — во второй половине дня. Похоронен.

7-е. Уильям Превост освобожден из Провоста.

8-е. Капитан Чатем и Льюис Тэтчер выведены из подземелья.

10-е. Мистер Пинтард прислал наверх одеяла, обувь и чулки для заключенных.

12-е. Подполковник Ливингстон и более двадцати офицеров из фортов Монтгомери и Клинтон, все внизу.

13-е. Получено от мистера Пинтарда письмо под парламентским флагом от Питера Р. Фелла, а. м. Мистер Нобл подходил к решетке поговорить со мной.

14-е. Сержант Кит отправил лейтенанта Мерсера и мистера Нат. Фитцрандольфа в подземелье за жалобу на то, что в их комнате недостаточно воды.

15-е. Мистер Пинтард принес различные вещи для заключенных.

17-е. Мистер Антонио и другие заключенные доставлены сюда сверху по Гудзону.

19-е. Бен Голдсмит заболел оспой, составил завещание и отдал его мне. Скончался в два часа ночи 20 октября.

21-е. Славные новости с севера.

22-е. Подтверждение достоверно, как Священное Писание. Сегодня выдали говядину, хлеб буханками и масло.

23-е. Погода остается очень холодной. Лед в кадке в холле. Множество судов спустилось вниз по Гудзону. Мистер Уильям Байард у дверей, чтобы забрать старого мистера Морриса.

24-е. Заключенные из Сахарного завода отправлены на корабли.

25-е. Преподобный мистер Харт допущен на честное слово в городе. Сержант Вулли из Сахарного завода приходил записать имена офицеров и говорит, что ожидается обмен.

28-е. Прошлой ночью и сегодня шторм продолжается с прежней силой. Провост в ужасном состоянии. Подполковник Ливингстон на несколько минут допущен наверх.

1 ноября. Лейтенант Каллендер из артиллерии отправлен обратно на Лонг-Айленд; также несколько офицеров, захваченных в форте Монтгомери, отправлены под честное слово на Лонг-Айленд.

3-е. Вечером меня навестила моя дочь Элизабет Колден в сопровождении мэра Мэтьюса.

5-е. Элизабет Колден приходила сообщить, что уезжает из города. Вчера сержант отказал ей в праве говорить со мной. Адъютант генерала Робертсона приходил расследовать жалобы заключенных.

16-е. Тюрьма невероятно отвратительна — множество несчастных и потрясающих воображение существ, почти умирающих от холода и голода, — мрачные перспективы передо мной.

18-е. Городской майор и городской адъютант приходили под предлогом осмотра тюрьмы.

19-е. Питер и Кор. Ван Тасселы, двое заключенных из Тэрритауна, в нашей комнате.

20-е. Мистер Пинтард прислал три бочки муки для распределения среди заключенных.

21-е. Мистер Пинтард приходил за ведомостью одежды, требующейся заключенным.

24-е. Шестеро портных привезены сюда с тюремного корабля шить одежду для заключенных. Они говорят, что на борту свирепствуют болезни. Из трехсот человек на борту осталось сто.

25-е. Мистер Дин и другие доставлены в тюрьму из города.

26-е. Дин заперт в одиночку, а мистер Форман препровожден наверх в сопровождении преподобного мистера Инглиса, а впоследствии отправлен вниз. Новый порядок: один из заключенных обязан ходить к комиссару и наблюдать за раздачей пайков пленным. Огромное скопление людей собралось у Провоста в ожидании казни.

27-е. Джон, один из молочников, заперт наверху с часовым у двери. По слухам, распускаемым мистером Уэббом, заключенный по фамилии Херинг прибыл для обмена на мистера Ван Зандта или меня.

30-е. Капитан Каннингем приезжал в Провост.

Декабрь 1. Капитан Мани спустился с мистером Уэббом для обмена на майора Уэллса.

2-е. Полковник Батлер посетил Провост и пообещал, что придет врач. Получено от мистера Бенда сукно на пальто и т. д. Мистер Пинтард записал перечень одежды, нужной заключенным.

3-е. Несколько военнопленных отправлены отсюда на тюремный корабль, а некоторые больные направлены в госпиталь; доктор Ромейн получил приказ от сэра Г. Клинтона осмотреть больных. Пленные больны: причина — холод. У заключенных в верхней комнате скудная одежда и всего два бушеля угля на комнату из двадцати человек в неделю.

5-е. Мистер Бланш выведен; говорят, отправляется в Морристаун для организации обмена пленными. Холодно.

7-е. Мистер Уэбб приходил уведомить майора Уэллса, что его обмен с капитаном Мани согласован.

8-е. Генерал-майор Робертсон с мэром явился в Провост для досмотра заключенных. Меня вызвали на допрос, и я попросил честное слово. Генерал сказал, что я дурно воспользовался дарованной мне милостью, позволив дочери навестить меня. * * *

9-е. Майор Уэллс обменян.

10-е. Мистер Пинтард прислал 100 буханок хлеба для заключенных. До полудня скончался Уолтер Тёрстон. Заключенные сильно болеют и очень быстро умирают из госпиталей и тюремных кораблей.

11-е. Парламентские шлюпки с Гудзона.

12-е. Скончался Абель Уэллс, портной с тюремного корабля. Мистер Пинтард привез письма для разных лиц.

14-е. Воскресенье. Охрана свирепствует сильнее прежнего, несмотря на обещание генерала Робертсона проявить больше снисходительности. Капитан Ван Зандт доставлен с Лонг-Айленда.

16-е. Отправили послание мистеру Пинтарду насчет дров. Холодно, дрова полностью вышли.

17-е. Комиссар Уинслоу прибыл и освободил майора Уинслоу под его честное слово на Лонг-Айленде.

18-е. Мистер Пинтард прислал четыре корда дров для заключенных.

19-е. Капитан Джон Пол Схут освобожден под честное слово. Мистер Пинтард принес одежду для людей.

21-е. У дверей Провоста найдена записка с намеком на то, что у трех заключенных в одной из комнат в мешке спрятана веревка для побега. Сержант обыскал все комнаты, и на ночь нас всех заперли.

22-е. Получено от мистера Пинтарда 100 буханок хлеба и четверть туши говядины.

24-е. Раздали одежду и прочее заключенным.

28-е. Генерал Робертсон прислал доктора осмотреть меня вследствие петиции, поданной полковником Алленом о моем освобождении. Доктор доложил доктору Маллету.

29-е. Генерал Робертсон передал мне весточку, что я буду освобожден в пределах города при условии, что найду джентльмена в городе, готового поручиться за мою явку. Соответственно, я написал достопочтенному Г. Уайту, эсквайру.

30-е. Доктор Ромейн, с которым я передал письмо, сказал, что у мистера Уайта возникло множество возражений, но доктор надеется преуспеть во второй половине дня. Мистер Уинслоу пришел и рассказал то же самое, что я слышал накануне.

31-е. Сержант Кит принес от генерала послание того же содержания, что и вчера. Примечание: я утерял записи с этой даты до момента моего освобождения из Провоста 7 января 1778 года.

Нью-Йорк, 11 февраля 1778 года. Получил письмо от Джошуа Лоринга, эсквайра, комиссара по делам военнопленных, с разрешением от генерала Робертсона на перемещение в пределах дозволенных городских границ.

Март 23. Написал генералу-майору Робертсону, сообщив, что идет одиннадцатый месяц моего заключения.

Далее следует записка Фелла генералу, в которой он молит об освобождении в дом миссис Маринер, содержавшей в городе постоялый двор. В ответной записке от генерала указано, что выполнить его просьбу невозможно до тех пор, пока друзья мистера Фелла не предоставят надежных гарантий того, что он не попытается бежать. Некто мистер Лэнгдон нарушил свое слово при схожих обстоятельствах, что породило правило, изменить которое генерал не в силах, и т. д., и т. д.

«4 февраля 1778 года. Я передал мистеру Пинтарду завещания Гаррета Миллера и Бенджамина Голдсмита для пересылки их семьям. Присутствовал Э. Будино».

«20 мая 1778 года мне продлили честное слово по приказу генерала Дэниела Джонса с правом пребывания в собственном доме в округе Берген сроком на тридцать дней».

«2 июля я покинул город и на следующий день благополучно прибыл домой».

«15 ноября 1778 года я получил свидетельство от А. Скиннера, заместителя комиссара по делам военнопленных, о моем обмене на губернатора Скина. Подписано Джошуа Лорингом, генеральным комиссаром по делам военнопленных, дата: Нью-Йорк, 26 октября 1778 года».











 













ГЛАВА XIV. — ДАЛЬНЕЙШИЕ СВИДЕТЕЛЬСТВА СТРАДАНИЙ, ПЕРЕЖИТЫХ АМЕРИКАНСКИМИ ПЛЕННЫМИ

Заметки мистера Фелла о его заключении дают наилучшую картину условий в тюрьме Провост за время его неволи, которую только можно отыскать. Мы уже видели, как мистер Элиас Будино, американский комиссар по делам военнопленных, прибыл к тому месту заключения и что он там обнаружил. Это было в феврале 1778 года. Будино также описывает страдания американских пленных в начале 1778 года в Филадельфии, а мистер Фелл упоминает о возвращении Каннингема в Нью-Йорк. Оказывается, тот был занят умопомрачением пленных голодом в Филадельфии в период своего отсутствия в Провосте, куда генерал Хау отправил его обратно после того, как он убил одной из своих жертв в Филадельфии массивным ключом.

По-видимому, в сентябре 1777 года, за несколько месяцев до визита мистера Элиаса Будино, пленные в Провосте передали генералу Джонсу через мистера Пинтарда отчет о своем положении. Они жаловались, что содержатся в строгой изоляции в тюрьме без разбора званий и репутаций, среди уголовников, многие из которых приговорены к смертной казни; что их друзьям не разрешают разговаривать с ними даже через решетки; что их посадили на скудный паек в два фунта твердых галет и два фунта сырой свинины в неделю, не выделяя топлива для приготовления пищи. Что их часто снабжали водой из колонки, куда сбрасывались всяческие нечистоты, из-за чего она становилась отвратительной и вредной для здоровья, вызывая массовые болезни. Что чистую воду можно было добыть столь же легко. Что их лишили привилегии пользоваться госпиталем; не разрешали выписывать лекарства или прибегать к услугам врача даже в сильнейших муках. Что женатым мужчинам и прочим, находившимся на смертном одре, отказывали в допуске жен или иных родственников. И что этих бедных женщин за попытки добиться прохода часто отгоняли от тюремных дверей ударами. Что офицеров в чинах и других лиц честного и уважаемого звания часто без всякой причины бросали в омерзительное подземелье, подвергали грязным оскорблениям и жестоким издевательствам со стороны провост-маршала, который признавался одной из гнуснейших фигур в британской армии и чья власть была столь безгранична, что он избил офицера тростью по пустячному повод и неоднократно бил больных рядовых, когда те не могли стоять на ногах, «многие из которых ежедневно вынуждены вербоваться в Новые корпуса, чтобы не погибнуть от нехватки самого необходимого для жизни».

«Не дозволялось иметь ни пера, ни чернил, ни бумаги (чтобы предотвратить предание огласке условий их содержания), последствия чего сами заключенные смертельно страдали, зная злобный нрав своего надзирателя».

Военный совет сообщил 21 января 1778 года, что в Нью-Йорке находится 900 пленных рядовых и 300 офицеров, причем «рядовые всё лето ютились в сахарных заводах, а офицеры содержались на повартире на Лонг-Айленде, за исключением примерно тридцати человек, заключенных в караульном помещении Провоста и в самых омерзительных тюрьмах; с 1 октября все эти узники, как офицеры, так и рядовые, заперты в тюрьмах, на тюремных кораблях или в Провосте». Списки заключенных в Провосте, захваченных судном «Фалкон» в декабре 1777 года, а также принадлежащих к Коннектикуту и находившихся в госпиталях Квакерского и Кирпичного молельных домов в январе 1778 года, можно обнаружить в «Бумагах Трамбулла», VII, 62.

Кажется, генерал Ли, будучи пленником в Нью-Йорке в 1778 году, выиграл 500 долларов в лотерею Нью-Йорка и незамедлительно распределил эти деньги среди заключенных в этом городе. В газете из Нью-Лондона (Коннектикут) от 20 февраля 1778 года утверждается, что «говорят, американские пленные, с тех пор как у нас появился комиссар в Нью-Йорке, отлично обеспечены хорошим продовольствием, поставляемым за счет штатов, и в целом чувствуют себя весьма здоровыми».

Боимся, это был излишне оптимистичный взгляд на вещи, хотя нет никаких сомнений в том, что наши комиссары делали всё от них зависящее для облегчения мук плена.

Ондердонк приводит из газеты «Gaine’s Mercury» объявление о найме медсестер в больницу, однако оно не датировано: «Срочно требуются медсестры для работы в тюремных больницах этого города. Необходимы хорошие рекомендации, подписанные двумя уважаемыми жителями. Льюис Пинтард».

Из газеты «New York Gazette» от 6 мая 1778 года мы заимствуем следующее: «Полковники Майлз, Ирвин и еще пятьдесят человек обменяны».

«Коннектикут газет», 10 июля 1778 г. Около трех недель назад Роберт Шефилд из Стонингтона совершил побег из Нью-Йорка после заключения на тюремном корабле. После того как его захватили, он вместе со своей командой из десяти человек был брошен в носовой кубрик и закован в железо. По прибытии в Нью-Йорк их доставили на борт тюремного корабля и подвели к люкам; при их открытии... не говорите о ящике Пандоры, ибо он покажется алебастровой шкатулкой по сравнению с открытием этих люков. Правда, там были решетки (для пропуска воздуха), но поверх них они держали свои шлюпки. Зловоние из трюма было таково, что могло обжечь кожу и лишить дыхания, а смрад отравлял воздух вокруг.

При спуске в эти мрачные обители скорби, при виде бесчисленных зрелищ нищеты и отчаяния его душа упала в нем. Это был маленький слепок ада: около 300 человек, запертых между палубами, наполовину французы. Ему сообщили, что имеются еще три таких же сосуда заразы, на каждом из которых содержалось такое же число несчастных французов, с которыми обращались, если это возможно, еще хуже, чем с американцами.

Жара стояла такая сильная (палящее солнце целый день светило на палубу), что все они были голыми — это также помогало здоровым избавляться от паразитов, но больных ели заживо. Их болезненные лица и мертвенный вид были поистине ужасны: одни сквернословили и богохульствовали; другие плакали, молились, заламывали руки и бродили вокруг, как призраки; третьи бредили, неистовствовали и буйствовали — все жадно ловили ртом воздух; некоторые были мертвы и разлагались. Воздух был настолько испорчен, что порой лампу невозможно было зажечь, из-за чего тела не замечали до тех пор, пока они не пролежали мертвыми десять дней.

После захода солнца на палубу разрешалось подниматься только по одному человеку, из-за чего множество нечистот стекало в трюм и смешивалось с льяльной водой, которую не откачивали, пока он находился на борту, несмотря на то что палубы протекали, а заключенные умоляли разрешить впустить воду и откачать ее снова.

Пока мистер Шефилд находился на борту (а это продолжалось шесть дней), ежедневно умирали по пять-шесть человек, в том числе трое из его людей. Его вызвали на берег в качестве свидетеля в суде Адмиралтейства для конфискации его собственного судна, и он счастливо спасся.

В Нью-Йорке ему сообщили, что свежее мясо, присылаемое нашим заключенным нашим комиссаром, военные корабли забирали для собственных нужд. Об этом он может сказать следующее: на том судне, где он находился, он не видел ничего подобного, но заключенные были хорошо обеспечены мягким хлебом от наших комиссаров на берегу. Однако провизия (какой бы она ни была) — не предмет жалоб. Свежий воздух и пресная вода, свободный дар Бога — вот о чем они все молитвенно просят.

«Нью-Лондон, Конн., 31 июля 1778 г. На прошлой неделе 500 или 600 заключенных были освобождены из заключения в Нью-Йорке и отправлены обратно, главным образом через Нью-Джерси, в рамках обмена».

«Нью-Лондон, Конн., 26 сентября 1778 г. Практически все американские заключенные вывезены из Нью-Йорка, но там по-прежнему остаются 615 французских узников».

«18 октября 1778 г. Судно "Гуд Хоуп" стоит на якоре в реке Норт-Ривер».

«Нью-Лондон, 18 декабря 1778 г. Прибыл картель с 70 людьми из ужасных тюремных кораблей Нью-Йорка: 30 тяжелобольны, двое умерли после прибытия».

«Нью-Лондон, 25 декабря 1778 г. Из Нью-Йорка сюда прибыло судно для обмена пленных со 172 американскими заключенными. Их высадили здесь и в Гротоне; большая часть из них больна и находится в самом плачевном состоянии, главным образом из-за дурного обращения на тюремных кораблях, где у многих были отморожены стопы и ноги».











 













ГЛАВА XV. — СТАРАЯ САХАРНАЯ ТЮРЬМА — КЛАДБИЩЕ ТРОИЦКОЙ ЦЕРКВИ

Теперь мы перенесем наших читателей вместе с нами в Сахарный завод на Либерти-стрит, который долгое время называли Старым Сахарным заводом и который был единственным из трех Сахарных заводов, использовавшихся в качестве места заключения для американских военнопленных после 1777 года.

Мы уже упоминали об этой мрачной обители нищеты, но она заслуживает более подробного описания.

Из «Руководства Валлентайна по общему совету Нью-Йорка за 1844 год» мы скопируем следующее краткое описание британских тюрем в Нью-Йорке во время Революции.

«Британцы захватили Нью-Йорк 15 сентября 1776 года, а взятие Форта Вашингтон 16 ноября отдало во их власть 2700 заключенных. К ним следует добавить 1000 человек, захваченных в битве при Бруклине, а также гражданских лиц, арестованных за их политические убеждения в Нью-Йорке и на Лонг-Айленде, и мы можем смело заключить, что у сэра Уильяма Хау было по меньшей мере 5000 пленных, о которых нужно было заботиться.

Внезапный приток стольких заключенных, недавний захват города и непредвиденный пожар четвертой его части привели его дела в такое расстройство, что уже по одной этой причине заключенные должны были сильно страдать от нехватки пищи и других телесных удобств; однако к этому прибавились преднамеренная жестокость капитана Каннингема, провост-маршала и его помощников, а также преступная халатность сэра Уильяма Хау.

Для размещения столь огромного числа заключенных обычных мест содержания было недостаточно. Соответственно, под их нужды были приспособлены Кирхен-кирха, Средняя церковь, Северная церковь и Французская церковь. Помимо этого, Колумбийский колледж, Сахарный завод, Новая гауптвахта, новый исправительный дом (Брайдвелл) и старая ратуша были заполнены до предела.

Еще несколько лет назад на Либерти-стрит, к югу от Средней голландской церкви, стояло мрачное каменное здание с маленькими узкими окнами, похожими на бойницы, поднимающимися ярус за ярусом и имевшими вид темницы. Оно было пятиэтажным, и каждый этаж делился на два мрачных помещения.

На камнях и кирпичах в стене можно было увидеть имена и даты, как будто вырезанные перочинным ножом или гвоздем заключенного. На Либерти-стрит выходила массивная дверь, похожая на тюремную, а на юго-востоке располагалась другая, ведущая в мрачный подвал, который также использовался как тюрьма. Вокруг здания имелась дорожка, достаточно широкая для проезда телеги, где день и ночь совершали свой утомительный обход два британских или гессенских часовых. Двор был обнесен глухим дощатым забором высотой в девять футов. „В удушливую летнюю жару, — пишет Уильям Данлэп, — я видел, как каждый узкий проем в этих каменных стенах был заполнен человеческими головами, лицо над лицом, ищущими порчу свежего воздуха“.

Летом 1777 года, когда свирепствовала тюремная лихорадка, заключенных выпускали во дворец группами по двадцать человек на полчаса, чтобы подышать свежим воздухом, а внутри они были настолько стеснены, что делились на отряды по шесть человек. Первая группа стояла в течение десяти минут у окон так близко, как только могла, затем их место занимала вторая группа и так далее.

Сидений не было никаких, а их постелями служила лишь солома, кишевшая паразитами.

В течение многих дней по утрам к тюрьме подъезжала телега для мертвецов, в которую бросали или складывали штабелями восемь-десять тел, словно поленья дров, и сваливали в рвы на окраинах города».

Сайлас Талбот говорит: «Один житель Нью-Йорка хранит оконную ставню, которая использовалась как доска для игры в шашки в Сахарном заводе. Заключенные ежедневно снимали ее с петель и играли на ней».

Много лет назад в Нью-Йорке была напечатана небольшая брошюра, доказывающая, что некоторые из американских заключенных, погибших в Старом Сахарном заводе, были похоронены на кладбище Троицкой церкви. Эндрю С. Норвуд, бывший мальчиком во время Революции, свидетельствовал, что носил еду Джону Ван Дайку в эту тюрьму. Остальные заключенные пытались отобрать еду, поскольку они были доведены до безумия голодом. Их часто кормили хлебом, испеченным из старых, источенных червями корабельных сухарей, перемолотых в муку, от которой исходил зловонный запах. Многие заключенные умерли, а некоторых помещали в продолговатые ящики, порой по двое в ящик, и хоронили на кладбище Троицкой церкви, и этот мальчик сам был свидетелем некоторых похорон. Часть кладбища Троицкой церкви использовалась как общее кладбище — равно как и кладбище церкви Святого Георгия и так называемое Болотное кладбище.

Этот мальчик также свидетельствовал, что его дядя Клиффорд был убит во время Революции, предположительно иностранными солдатами, и был похоронен на кладбище Троицкой церкви.

Джейкоб Фриман, также бывший мальчиком во время Революции, свидетельствовал, что его отец и несколько других жителей Вудбриджа были арестованы и отправлены в Нью-Йорк. Его деду, которому было шестьдесят лет, когда его арестовали, последовал сын: скрывавшийся и имевший возможность бежать, он вышел из своего убежища и сдался властям с целью сопровождать отца в тюрьму. Сын был лейтенантом. Они провели в Сахарном заводе несколько месяцев. Каждый день кто-то из заключенных умирал и был похоронен на кладбище Старой Троицкой церкви. Прапорщик Джейкоб Барниц был ранен в обе ноги в битве при Форте Вашингтон. Его перевезли в Нью-Йорк и бросили там в Сахарный завод, где он был вынужден лежать на сырой земле. Какой-то добрый друг велел перевезти его в более комфортные условия. Барниц был родом из Йорка или Ланкастера, штат Пенсильвания.

Маленький Джон Пеннелл был юнгой, приписанным к капитану Уайту со шлюпа «Нэнси» в 1776 году. Он свидетельствовал, что заключенных Сахарного завода, который был очень сырым, хоронили на холме под названием «Святая земля». «Я видел, где их хоронили. Могилы были длинными и шириной в шесть футов. В одной могиле хоронили по пять-шесть человек». Это была земля Троицкой церкви.

Теперь мы расскажем о Леви Хэнфорде, который был заключен в Сахарный завод в 1777 году. Леви Хэнфорд был сыном Леви Хэнфорда и родился в Коннектикуте, в городе Норуолк, 19 февраля 1759 года. В 1775 году он записался в роту ополчения. В 1776 году он нес службу в Нью-Йорке. В марте 1777 года, будучи тогда членом роты под командованием капитана Сета Сеймура, он был захвачен вместе с двенадцатью другими под началом лейтенанта Дж. Б. Илза у «Старого колодца» в Саут-Норуолке, штат Коннектикут. Находясь в заключении в Старом Сахарном заводе, он отправил отцу следующее письмо. Первую часть для него написал друг, а закончил он его, судя по всему, собственной рукой.

Нью-Йорк, 7 июня 1777 г.

Любимый отец!

Пользуюсь возможностью сообщить вам, что я жив и относительно здоров после того, как переболел оспой, — хвала за это Господу. * * * Я получил вещи, которые вы мне прислали. * * * Очень прошу вас сходить и узнать, нельзя ли добиться нашего обмена — если вам не трудно. Матиас Комсток умер. Сэмюэл Хастед, Эбенезер Хойт и Джонатан Келлог сегодня отправились в больницу для прививки. Нам очень нужны деньги. Я болел, но надеюсь, что мне лучше. Здесь есть врач, который мне помог. * * * Ни за что на свете не пошел бы в больницу, ибо там свирепствуют всевозможные болезни. * * * Если вы можете хоть как-то помочь нам, обратитесь к губернатору и попытайтесь выручить нас. * * * Передайте мой сердечный привет всем моим друзьям. Я...

Ваш покорный сын, Леви Хэнфорд.

Бедного Леви Хэнфорда отправили на тюремный корабль «Гуд Интент», и он был обменян только 8 мая 1778 года.

В третьем номере второго тома «Журнала американской истории» на странице 527 приводятся воспоминания Томаса Стоуна, солдата Революции, родившегося в Гилфорде, штат Коннектикут, в 1755 году. В апреле 1777 года он завербовался под началом капитана Джеймса Уотсона в полк полковника Сэмюэла Уэбба коннектикутского линейного ополчения. Следующую кампанию он провел близ Гудзона. 9 декабря того же года Стоун и его товарищи под началом генерала Парсонс сели на небольшое судно в Норуолке, штат Коннектикут, с намерением захватить небольшой форт на Лонг-Айленде. «Мы отошли от берега, — рассказывает он, — около шести часов вечера. Ночь была очень темной, шлюп, на котором я находился, отстал от других судов, и на рассвете мы оказались бок о бок с британским фрегатом. Наш шлюп сел на мель, мы спустили флаг — роковой час! нас препроводили в Нью-Йорк и доставили на тюремный корабль „Джерси“. У всех нас не было никакой одежды, кроме той, что была на нас; теперь мы начали вкушать чаши монаршего милосердия».

«Приблизительно 25 января 1778 года нас перевели с кораблей в Сахарный завод, что в ненастное время года оказалось еще более невыносимым, чем корабли.

Мы покинули плавучий ад с радостью, но увы, наша радость была недолгой. Холод и голод стали нашей участью. Ни единого оконного стекла, ни единой доски ни в одном окне во всем доме, и огонь разводили лишь раз в три дня для приготовления нашей скудной пайки провизии. Это была сцена, которая поистине испытывала тело и душу. Старые башмаки покупали и ели с таким же аппетитом, как поросенка или индейку; четырех- или пятиунцовая говяжья кость, после того как ее дочиста обгладывали, продавалась британским караульным за медяки.

Весной наши страдания усилились; отмороженные ноги начали гангренеть; к первому апреля смерть забирала из наших рядов — и, я надеюсь, из их страданий — от семи до десяти человек в день; а к первому мая из шестидесяти девяти человек, взятых со мной, в живых оставалось только пятнадцать, причем восемь из этого числа были неспособны работать.

Смерть смотрела живым в глаза: нас поразила лихорадка, грозившая полностью очистить наши стены от ее несчастных обитателей.

Около 20 июля я совершил побег из тюремного двора. Как раз перед тем, как зажгли фонари, я благополучно выбрался из города, миновал всех часовых; по мне часто стреляли, но я остался цел и невредим и прибыл к реке Гарлем-Ривер к востоку от Кингс-Бриджа.

Надежда и страх теперь боролись во мне в полную силу. Часовые подняли тревогу, продолжая стрелять в меня. Я добрался до берегов Гарлема; пятеро мужчин встретили меня с приставленными к сердцу штыками — оказывать сопротивление означало немедленную смерть, а сдаться — было немногим лучше.

Меня отвели на главную гауптвахту, продержали там до утра, а затем отправили в Нью-Йорк под конвоем прислужников со штыками за спиной; я прибыл в свое старое жилище около часа дня; меня представили тюремщику, который пригрозил мне немедленной смертью и нанес два тяжелых удара тростью; я перехватил его руку, и вмешался караул. Меня погнали в провост, ввергли в темницу с каменным полом — ни одеяла, ни доски, ни соломы, чтобы прилечь. На следующий день меня посетил лейтенант из роялистов-беженцев, предложил завербовать меня в армию, посулил денежное вознаграждение — я отказался. На следующий день он повторил визит, сделал новые предложения, заявив, что генерал твердо намерен уморить меня голодом прямо здесь, если я не поступлю к ним на службу. Я ответил ему, что его генерал не посмеет этого сделать. (Здесь я опускаю брань, которой наградил его).

На третий день меня навестили два британских офицера, предложили должность сержанта и, как и прежде, пригрозили смертью в случае отказа. Я ответил: „Смерть, если они посмеют!“

Примерно через десять минут дверь отворилась, конвоир отвел меня в мое прежнее жилище — Сахарный завод; это произошло примерно в то же время суток, когда я покинул свою камеру. Я провел три дня и три ночи без единого кропа пищи и капли воды — и все это за преступление побега из тюрьмы. Размышляя в темнице о своем положении, я думал: если хоть один смертный может найти оправдание молитве об уничтожении своих врагов, так это я.

После моего побега охрана была усилена, а примерно в то же время был назначен новый тюремщик, и наше положение стало чуть более сносным.

16 июля меня обменяли. Никаких слов не хватит, чтобы описать радость этого часа; но она оказалась мимолетной. Утром 16 июля какие-то друзья или — что еще отвратительнее — какие-то беженцы бросили во тюремный двор изрядное количество теплого хлеба, и его жадно сожрали. Тюремные ворота открылись, мы вышли строем числом около 250 человек. Принадлежавших к северным и восточным штатам проводили к Норт-Ривер, загнали на борт флагманского корабля и высадили в Элизабеттауне, штат Нью-Джерси. Те, кто отведал хлеба, вскоре заболели; в этом хлебе таяла смерть. Некоторые начали жаловаться примерно через полчаса после еды, люди заболевали один за другим в быстром порядке, и повсюду раздавался крик: „Яд, яд!“ Я заболел примерно через час после еды. Когда мы высадились, кто-то мог ходить, а кто-то нет. Я дошел до города — около двух миль, — причем большую часть пути меня вели под руки два человека. Около половины нашего числа не ели хлеба, поскольку в тюрьму принесли слух, будто заключенные, захваченные у Форта Вашингтон, были отравлены точно так же.

Больных везли в фургонах в Уайт-Плейнс, где я рассчитывал встретить свой полк, но они, полагаю, примерно за неделю до этого выступили в поход на Род-Айленд. Теперь я оказался в поистине безвыходном положении; на мне не было ни клочка рубашки, ни гроша в кармане, ни единого друга. Что делать, я не знал. Не имея возможности ходить, некий джентльмен, кажется, по фамилии Аллен, вызвался отвезти меня в Нью-Хейвен, что он и сделал. На следующий день меня доставили в Гилфорд, место моего рождения, но там не оказалось никого из близких родственников, кто мог бы мне помочь. Здесь я узнал, что мой отец погиб на службе прошлой весной. Меня приютил гостеприимный дядя, живший весьма скромно. Доктор Ридфилд лечил меня около четырех месяцев; меня дважды подвергали саливации, но это не принесло пользы. Меня отправили за 30 миль к доктору Литтлу из Ист-Хэддема, который милостью Божьей восстановил мое здоровье настолько, что следующей весной я смог присоединиться к своему полку.

В 1780 году, кажется, в июне месяце, генерала Грин встретился с неприятелем в Спрингфилде, штат Нью-Джерси, и во второй половине дня во время стычки я вывихнул левый локоть. Британцы подожгли деревню и отступили. Мы преследовали их до наступления темноты. На следующее утро моя рука так опухла, что ее не смогли — или, по крайней мере, не стали — вправлять, и с тех пор она остается слабым, немощным суставом, лишившим меня возможности заниматься большинством видов физического труда».

К этому рассказу внук Томаса Стоуна, преподобный Хайрам Стоун, добавляет несколько примечаний, в одном из которых он говорит, вспоминая о Сахарном заводе: «Я неоднократно слышал от деда, что в здании не осталось ни одного окна, и что в зимнее время снег залетал сквозь огромные залы на разных этажах до самого конца, а по утрам лежами сугробами на наших бедных, голодных, незащищенных узниках. Утром оттуда вытаскивали несколько замерзших трупов, бросали в телеги, как бревна, а затем увозили и сваливали в большую яму или ров, засыпая, как мертвых животных».

Говоря об обычае отправлять обмененных заключенных как можно дальше от их родных домов, он отмечает: «Я хорошо помню, как дед объяснял столь странное поведение неприятеля следующим образом. После того как яд был столь вероломно введен в организм, заключенных родом с Севера отправляли на джерсийскую сторону, в то время как южан отправляли в противоположном направлении; целью врага, очевидно, было отправить обмененных узников как можно дальше от дома, чтобы большинство из них погибло от последствий яда еще до того, как они доберутся до друзей. Дед отзывался об обращении с нашими заключенными как о жесточайшем и кровожадном, хотя и возлагал вину скорее на тори и беженцев, нежели на британцев».

«Последствия яда, попавшего в его организм, так и не были полностью изжиты до конца жизни моего деда: каждую весну у него появлялись высыпания или сыпь, доставлявшие ему немало хлопот и неудобств».











 













ГЛАВА XVI. — ДЕЛО ДЖОНА БЛАТЧФОРДА

Пытаясь описать страдания американских заключенных, захваченных во время Революции, мы по большей части ограничивались Нью-Йорком лишь потому, что не имели возможности провести масштабные изыскания в архивах британских тюрем в других местах. Тем не менее то немногое, что нам удалось собрать на предмет узников, вывезенных из пределов Америки, мы также представим нашим читателям.

Мы уже заявляли о том факте, что некоторые из наших заключенных были отправлены в Индию, а некоторые — в Африку. Похоже, их продавали в рабство, причем приобретали их как Ост-Индская компания, так и Африканская компания.

Едва ли кто-либо из несчастных узников, отправленных в нездоровый климат Африки, когда-либо вернулся, чтобы поведать историю чинимых над ними британцами жестокостей, где тяжелый труд под палящим солнцепеком, скудный паек и тропическая лихорадка быстро клали конец их мучениям. Однако один американский заключенный бежал с острова Суматра, где он был задействован на плантациях перца, принадлежавших Ост-Индской компании. Его история полна событий, и мы предложим читателю ее сокращенный вариант в том виде, в каком он сам поведал ее в своем рассказе, впервые опубликованном в новоанглийской газете.

Джон Блатчфорд родился в Кейп-Эне, штат Массачусетс, в 1762 году. В июне 1777 года он поступил юнгой на борт континентального корабля «Хэнкок», которым командовал капитан Джон Мэнли. 8 июля «Хэнкок» был захвачен фрегатом «Рейнбоу» под командованием сэра Джорджа Кольера, и его команда была доставлена в Галифакс.

Джону Блатчфорду шел в ту пору шестнадцатый год. Он был среднего роста, с широкими плечами, полной грудью и пропорционально сложенной фигурой. У него была смуглая кожа, темные глаза и черные кудрявые волосы. Необычайная сила сочеталась в нем с поразительной выносливостью, иначе он не пережил бы суровых испытаний, выпавших на долю его судьбы. Рассказывают, что взрослым он был сдержанным, серьезным и исполненным достоинства, и хотя обладал огромной силой и бесстрашным мужеством, оставался мирным человеком, которого трудно было вывести из себя. Судя по всему, свой рассказ он продиктовал сам кому-то из более образованных людей. Впервые он был опубликован в Нью-Лондоне, штат Коннектикут, в 1788 году. В 1797 году отрывок из него появился в издании Филипа Френо «Тайм Пис», газете, издававшейся в Нью-Йорке. В июле 1860 года все произведение было опубликовано в газете «Кейп-Энн газет». Теперь мы продолжим повествование словами самого Блатчфорда:

«По прибытии в Галифакс нас свели на берег и заточили в тюрьму, которая прежде была сахарным заводом.

Огромное число заключенных, содержавшихся в этом здании — около 300 человек, — наряду со скудным пайком провизии привело к тому, что там свирепствовали болезни. * * * Джордж Барнард, служивший мичманом на «Хэнкоке» и заключенный в ту же камеру, что и я, разработал план нашего освобождения. Он заключался в том, чтобы прокопать небольшой подземный ход до сада, находившегося за тюрьмой по ту сторону тюремной стены, где мы могли бы ночью безопасно пробить брешь и, возможно, все обрести свободу. Этот план сильно воодушевил нас, и мы жаждали немедленно приступить к его осуществлению.

Наши койки были построены одна над другой от пола до высоты человеческого роста; для разбора выбрали мою, и шесть человек согласились выполнять работу: Джордж Барнард и Уильям Аткинс, бывшие мичманы с «Хэнкока»; Лемуэл Тоул из Кейп-Эна, Исайя Черчилль из Плимута, Аса Коул из Уэтерсфилда и я сам.

Мы разобрали койку и прорезали отверстие в досках под ней. Сахарный завод стоял на каменном фундаменте, который поднимал пол на четыре фута над землей, что давало нам достаточно места для работы и для того, чтобы уносить выкопанную землю.

Инструментами нам служили один скребок, один длинный шпиль и несколько заостренных палок; с их помощью мы и приступили к нашему трудному предприятию. Поскольку лаз был слишком мал, чтобы в нем мог работать больше чем один человек за раз, мы копали по очереди в течение десяти или двенадцати дней, а землю носили за пазухой в другую часть подвала. К тому времени мы решили, что выкопали достаточно, и среди заключенных был брошен клич готовиться к побегу.

Но в самый разгар нашего веселья, когда мы поздравляли друг друга с нашими перспективами, нас подло предал один из наших соотечественников по фамилии Ноулз. Он служил мичманом на фрегате «Бостон» и был переведен на «Фокс», когда тот был захвачен «Хэнкоком» и «Бостоном». Невозможно постичь, что могло побудить его совершить столь гнусное деяние, поскольку нам не могло быть извлечено никакой выгоды от нашего разоблачения, а для многих его несчастных соотечественников неизбежным следствием являлась смерть. Все, что я могу сказать, — это то, что так оно и произошло. За несколько часов до того, как мы попытались совершить побег, Ноулз сообщил сержанту караула о нашем замысле и своим предательством стоил родине жизней более чем сотни ценных граждан — отцов и мужей, чье возвращение обрадовало бы сердца плачущих ныне, осиротевших детей и исторгло бы слезы радости у жен, ставших ныне беспомощными и безутешными вдовами.

Когда нас обнаружили, всей охране было приказано войти в помещение, и после того, как Ноулз указал, кто именно выполнял работу, всех нас шестерых заковали в железо; лаз засыпали, а в комнате постоянно выставляли часового, чтобы предотвратить любые дальнейшие попытки.

Всех нас поместили в одиночное заключение, пока двое моих товарищей по несчастью, Барнард и Коул, не умерли; одного из них опустили в землю прямо с кандалами на руках.

Впоследствии мне разрешили гулять во дворе. Но поскольку мои кандалы были слишком малы, заставляли руки опухать и причиняли сильную боль, я попросил сержанта снять их и дать мне другие, побольше. Будучи человеком гуманным и сострадая моим мучениям, он сменил мне кандалы на другие — более крупные и не такие стеснительные для рук.

Ноулз, которому за его вероломство тоже разрешили прогуливаться во дворе, при каждом удобном случае оскорблял и унижал меня, спрашивая, не хочу ли я снова бежать и когда я собираюсь домой и т. д.

Его ежедневные выпады, а также поступок с предательством соотечественников до того разозлили меня, что мне не хотелось ничего сильнее, чем возможности убедить его в том, что я к нему не пылаю любовью.

Однажды, когда он в очередной раз издевался надо мной, я внезапно выдернул одну руку из кандалов, бросился на него, ударил по лицу, выбил два или три зуба и сильно разбил ему рот. Он закричал, что заключенный освободился, но прежде чем подоспела помощь, я снова просунул руку в наручники и продолжал прогуливаться по двору как ни в чем не бывало. Подоспевший караул потребовал объяснить, каким образом я его ударил. Я ответил: обеими руками.

Тогда они попытались вытащить мои руки, но не смогли и решили, что все было так, как я сказал. Кто-то смеялся, кто-то злился, но в конце концов мне снова приказали отправиться в тюрьму.

На следующий день меня отправили на фрегат «Грейхаунд» под командованием капитана Диксона, направлявшийся в крейсерское плавание в Бостонский залив.

Пробыв в море несколько дней, мы попали в сильный шторм, во время которого сломали грот-мачту и получили значительные иные повреждения. После этого мы были вынуждены лечь на курс к Вест-Индии, а на переходе встретили и захватили шедший из Норвича бриг, груженный скотом.

Капитан и команда в тот же день были пересажены на датское судно. Мы привели бриг в Антигуа, где немедленно встали на ремонт, после чего нам было приказано совместно со шлюпом «Валчер» конвоировать караван торговых судов в Нью-Йорк.

Мы оставили караван у Сэнди-Хука и взяли курс на Филадельфию, где стояли до тех пор, пока нас не переоборудовали в пакетбот и не отправили с депешами в Галифакс. Переход был быстрым, и мы благополучно прибыли на место.

Пока мы стояли на рейде, из Англии на «Принцесс Ройял» прибыл адмирал Байрон; поскольку у него не хватало людей, а на нашем пакетботе был избыток команды, многих наших матросов перевели на «Принцесс Ройял», и среди них большую часть нашей лодочной команды.

Вскоре после этого, когда некоторые офицеры сошли на берег, меня приказали посадить в лодку. Мы высадились у губернаторского причала — было уже близко к вечеру. Это был первый раз с тех пор, как я поднялся на борт «Грейхаунда», когда мне представилась возможность сбежать с него, поскольку до этого за мной следили особенно тщательно; поэтому я твердо решил удрать, если удастся, и для этого обошел вокруг причала по мелководью и пошел по проселочной дороге, опасаясь встретить офицеров. Я вскоре вышел на улицу и направился изо всех сил к Айришتاуну (южному пригороду Галифакса), где рассчитывал обрести безопасность, но, к несчастью, во время бега меня встретил и остановил агент, потребовавший назвать мои дела и направление движения. Я попытался обмануть его, чтобы он позволил мне пройти, но безуспешно: он приказал мне следовать за ним.

Я предложил ему все деньги, что у меня были — около семи шиллингов шести пенсов, — чтобы он отпустил меня, но и это было напрасно. Тогда я сказал ему, что я американец, совершающий побег после долгого заключения, что я намерен пройти дальше и поднял камень. Он немедленно выхватил штык и приказал мне возвращаться с ним. Я отказался и велел ему держаться на расстоянии. Тогда он бросился на меня и вогнал штык мне в бок. Он вышел возле пупка, но рана оказалась не очень глубокой; затем он сделал второй выпад и пронзил мне руку; он уже собирался ударить меня в третий раз, когда я ударил его камнем и сбил с ног. Я побежал, но поднятый по тревоге караул немедленно схватил меня и привел к губернатору, перед которым, как я понял, этот человек был мертв.

Мне угрожали всяческими видами казни и приказали убираться с глаз губернатора. * * * На следующий день меня отправили обратно на «Грейхаунд», корабль, с которого я бежал, и мы взяли курс на Англию. Наш капитан, будучи человеком гуманным, через несколько дней после выхода в море велел снять с меня кандалы и позволил нести службу, как прежде. Пробыв в море тринадцать дней, мы встретили шлюп «Хэзард», сообщивший, что французский флот в этот момент крейсирует в Ла-Манше. По этой причине мы зашли в Корк, а депеши были переправлены в Англию.

Пока мы стояли в бухте Корка, я прыгнул за борт с намерением бежать; к несчастью, меня обнаружили и обстреляли морские пехотинцы; за мной немедленно снарядили шлюпку, подобрали меня и снова доставили на борт. В это время почти все офицеры находились на берегу, и корабль остался под началом штурмана по фамилии Драммонд, который жесточайшим образом избил меня. Спасаясь от него, я бросился вперед, он последовал за мной, а когда я побежал обратно, настиг меня и сбросил в главный трюм. Падение в сочетании с избиением оказалось столь тяжелым, что я надолго лишился чувств. Когда я пришел в себя, то обнаружил, что лежу в каюте плотника на старом парусе между двумя сундуками; у меня были сломаны правое бедро, нога и рука, а тело покрывали многочисленные тяжелые ушибы. В таком положении я пролежал восемь дней, пока на борту не появились офицеры, отбывавшие по делам в Дублин. Капитан расспросил о заключенных и, узнав о моем состоянии, спустился вниз вместе с доктором, чтобы вправить кости, но, обнаружив, что они уже мозолились, они решили меня не трогать.

Корабль оставался в Корке до тех пор, пока французский флот не покинул пролив, после чего направился к Спитхеду. По прибытии туда меня в кандалах перевели на корабль «Принцесс Амелия», а на следующий день доставили на борт «Британнии» в Портсмутской гавани для суда перед сэром Томасом Паем, лордом-верховным адмиралом Англии и председателем военного трибунала.

Пока офицеры собирались, меня передали под надзор часового, и поднимавшиеся на борт матросы и женщины сострадали моим мучениям, что скорее усиливало, чем уменьшало мое горе.

Я сидел под тентом, почти сломленный размышлениями о своем несчастном положении и каждое утро ожидая вызова на суд, как вдруг услышал, что кто-то справляется о заключенном; решив, что это офицер, я поднялся и ответил, что я здесь.

Джентльмен подошел ко мне, велел не падать духом и, вынув бутылочку с кордиалом, приказал выпить, что я и сделал. Затем он поинтересовался, откуда я родом. Я сообщил ему. Он спросил, живы ли мои родители и есть ли у меня друзья в Англии. Я ответил, что у меня нет никого. Тогда он заверил меня, что он мой друг и окажет мне всю посильную помощь. После этого он расспросил меня обо всех обстоятельствах стычки с тем человеком в Галифаксе, за смерть которого меня теперь судили, и проинструктировал, что говорить на суде, и т. д.

Был ли этот человек филантропом или агентом Ост-Индской компании, нам неизвестно. Он проинструктировал Блатчфорда признать себя виновным, а затем защитил его от обвинения в убийстве, вне сомнений, на основе довода о самообороне. Таким образом, Блатчфорд был оправдан в убийстве, но, по-видимому, продан Ост-Индской компании в качестве раба. Каким образом это сошло им с рук, мы не знаем, но позволим бедному матросу продолжить повествование своими собственными словами.

«Меня свели на борт ост-индца и немедленно спустили в трюм, где продержали десять дней. * * * На седьмой день я услышал, как боцман свистит всех наверх, и около полудня меня вызвали на палубу, где я обнаружил себя на борту „Принцесс Ройял“ капитана Роберта Керра, направлявшейся в Ост-Индию, вместе с еще шестью людьми — все они были большими кораблями, принадлежавшими Ост-Индской компании». Ему говорили, что его отправят обратно в Америку для обмена, и его разочарование граничило с отчаянием.

«Наш капитан сказал мне, что если я буду вести себя хорошо и исполнять свой долг, то ко мне будут относиться не хуже, чем к любому другому человеку на борту; это сильно меня воодушевило. Теперь я понял, что моя судьба предопределена, что чтобы я ни делал, это ничуть не изменит моего положения, и потому решил делать все от меня зависящее и сохранять такое спокойствие, какое только допускало мое несчастное положение.

Пробыв на борту семь дней, я обнаружил, что на „Принцесс Ройял“ находится 82 американца, и все они направлялись в Ост-Индию за то, что их называли „бунтовщиками“.

Наш переход до Санкт-Гелены занял семнадцать недель; там мы зашли в порт и высадили часть груза, состоявшего исключительно из провизии. * * * Корабль простоял там около трех недель. Затем мы взяли курс на Батавию, а по пути зашли на Мыс Доброй Надежды, где обнаружили весь флот, вышедший с нами из Англии. Мы приняли провизию и необходимые припасы и отплыли в Батавию, куда прибыли через десять недель. Там мы закупили большое количество арака и пробыли довольно долго.

Затем мы отплыли к Бенкулену на острове Суматра и после перехода длительностью около шести недель прибыли туда. Это произошло в июне 1780 года.

В этом месте всех американцев высадили на берег, и я понял, что мне больше не суждено оставаться на корабле, ибо я был приговорен служить солдатом в течение пяти лет. Я предлагал капитану связать себя обязательством на пять лет или на любой более долгий срок, лишь бы служить на борту корабля. Он ответил, что освободить меня от службы в пехоте невозможно, если только я не внесу 50 фунтов стерлингов. Поскольку у меня не было такой возможности, мне пришлось проходить строевую подготовку вместе с другими заключенными, среди которых были Уильям Рэндалл из Бостона и Джозайя Фолджир из Нантакета — оба молодые люди, причем один из них был моим старым товарищем по плаванию.

Мы втроем сговорились вести себя как можно более невежественно и неловко, и то, какие движения мы усваивали в один день, на следующий должны были забывать. Мы придерживались такой линии поведения около двух недель, и тренировавший нас строевой сержант ежедневно нас избивал; когда же он понял, что мы упорны в своем упрямстве и обучить нас чему-либо невозможно, нас всех троих отправили на перцовые плантации Ост-Индской компании. Там мы собирали перец с утра до ночи, получая всего два скудных приема пищи в день. Это обстоятельство в сочетании с невероятной жарой — остров лежал под экватором — оказалось чрезмерным для американского организма, не привыкшего к жаркому климату, и мы ожидали, что вскоре положим конец нашим мучениям и жизни; но Провидение по-прежнему хранило нас для еще больших невзгод.

Американцы умирали ежедневно от жары и тяжелой пищи, что и побудило двух моих товарищей и меня попытаться совершить побег. Мы провели на перцовых плантациях четыре месяца, когда представилась возможность, и мы решились испытать удачу. Фолджир, Рэндалл и я отправились в путь с намерением добраться до Кроя (небольшой гавани на противоположной стороне острова, куда часто заходили голландцы за водой). У Фолджира каким-то образом оказался штык, который он укрепил на конце палки. У Рэндалла и у меня не было ничего, кроме посохов — это было все оружие, что мы взяли с собой. Мы запаслись для пути огнивом [он имеет в виду кремни для высекания огня], и наш путь продолжался беспрепятственно до четвертого дня, когда ближе к вечеру мы услышали шорох в кустах и обнаружили девять сипаев, бросившихся на нас.

Фолджир, оказавшись самым решительным из нас, бросился на одного из них и проткнул его тело штыком навылет до дерева. Рэндалл сбил с ног другого; но противники превосходили нас числом, связали нас и поволокли обратно в форт, куда мы добрались за полтора дня, хотя добирались от него целых четыре — из-за кружного пути вдоль берега, в то время как они шли напрямик через лес, хорошо зная дорогу.

Сразу по прибытии в форт губернатор созвал военный трибунал для нашего суда. Вскоре все мы были приговорены к расстрелу на следующее утро в семь часов и отправлены в темницу в кандалах; там нас навещал адъютант, приведший с собой священника для молитвы и беседы с нами, но Фолджир, ненавидевший вид англичан, потребовал оставить нас в покое. * * * Священник сделал ему выговор и сказал, будто тот легкомысленно относится к своему положению в расчете на помилование, но если он на него надеется, то заблуждается. Фолджир продолжал настаивать, чтобы священник оставил нас в покое, если он хочет, чтобы мы примирились с Богом: „Ибо, — сказал он, — вид англичан, от которых мы претерпели такое обращение, более неприятен, чем злые духи, о которых вы говорили“, — и если бы ему предоставили выбор, он предпочел бы смерть жизни, если ее условием является столь варварское обращение, какое он испытал от них; и мысли о смерти казались ему не столь устрашающими, как его прошлые страдания.

Он навестил нас снова около полуночи, но, убедившись, что его компания нежелательна, вскоре оставил нас наедине с нашими мрачными размышлениями.

Перед рассветом мы услышали бой барабанов, а вскоре после этого — жуткий звук скрипа двери на железных петлях. Нас всех вывели, сняли кандалы и под конвоем сильного отряда солдат провели к плацу, окруженному кольцом вооруженных людей, и ввели в самую их середину, где рядом с нами поставили трех белых офицеров. Было приказано соблюдать тишину, и адъютант, вынув из кармана бумагу, зачитал наш приговор... И теперь я не могу описать свои чувства по этому случаю, и их не сможет прочувствовать никто, кроме тех, кто испытал какое-то чудесное избавление из костлявых рук смерти, будучи окружен со всех сторон, не ожидая ничего, кроме смерти отовсюду, — и вдруг по воле Провидения находится какой-то выход; именно так мне показалось, когда адъютант вытащил из кармана другую бумагу и зачитал: „Что губернатор и совет, принимая во внимание молодость Рэндалла и мою собственную и полагая, что нами руководил Фолджир, как самый старший, сочли возможным помиловать нас от смертной казни и вместо этого приговорили каждого к 800 ударам плетей“.

«Хотя этот последний приговор показался мне ужасным, по сравнению со смертью он казался легким. Беднягу Фолжьера расстреляли в нашем присутствии — перед этим нам сказали, что мы можем пойти и поговорить с ним. Рэндалл подошел и побеседовал с ним первым, а следом за ним подошел я, чтобы попрощаться, но чувства мои в тот момент были таковы, что у меня не хватило сил произнести ни единого слова моему уходящему из жизни другу, который казался столь же бесстрашным и готовым умереть, сколь я был готов обрести свободу, и велел мне не забывать обещания, данные нами друг другу прежде, а именно — воспользоваться первой же возможностью для побега.

Мы расстались, и сразу после этого он был застрелен. Затем нас схватили и связали, и адъютант принес маленькую плетку из хлопчатобумажных нитей, состоявшую из множества прядей и завязанную узлами на концaх; однако все эти узлы были срезаны адъютантом до того, как ее взял барабанщик, так что бить ею было не хуже, чем хлопчатобумажной пряжей.

Получив 800 ударов плетью, нас отправили в больницу роты, где мы пробыли около трех недель, когда Рэндалл сказал мне, что намерен очень скоро совершить побег: это меня несколько удивило, поскольку я потерял всякую надежду вернуть себе свободу и полагал, что он тоже. Я сказал ему, что надеялся, будто он больше никогда об этом не упомянет; но все же, если у него есть такой замысел, я составлю ему компанию. Он посоветовал мне, если я боюсь, остаться позади; но обнаружив, что он полон решимости идти, я решил еще раз рискнуть; а поскольку мы тогда находились в больнице, нас не подозревали в подобном замысле.

«Запавшись фейерверками и ножами, примерно первого декабря 1780 года мы пустились в путь с намерением добраться до голландского поселения Трой, которое находилось на расстоянии примерно двух или трех сотен миль по прямой линии, но поскольку мы были вынуждены путешествовать вдоль побережья (опасаясь рисковать кратчайшим путем), это составило путешествие в 800 миль.

Мы взяли по палке и повесили их себе на шею, и каждый день делали зарубку — таковой была наша методика исчисления времени.

Таким образом мы путешествовали, питаясь фруктами, черепашьими яйцами, а временами и черепахами, которых готовили каждый вечер на огне, разводимом для защиты от диких зверей, коих здесь было в великом множестве — таких как буйволы, тигры, мартышки, леопарды, львы, бабуины и обезьяны.

На 30-й день нашего путешествия мы не встретили ничего съедобного и не нашли воды. К ночи мы обнаружили какие-то фрукты, которые на вид казались очень аппетитными и не походили ни на что из виденного нами в странствиях. Они напоминал фрукт, произрастающий в Вест-Индии и называемый джек, размером с апельсин. Поскольку мы были очень истомлены жаждой и голодом, то сразу же собрали несколько этих плодов, но обнаружив у них сладковатый, приторный вкус, я съел только два. Рэндалл ел вволю. Вечером мы поняли, что отравились: мне было плохо, и меня сильно рвало, Рэндалл чувствовал себя дурно, и его тело начало распухать повсюду. Ему становилось хуже всю ночь, но рассудок не покидал его до следующего дня, когда он скончался, оставив меня оплакивать мое еще более тяжкое горе — более чем в 40 милях от любого селения, без спутника, с бескрайним океаном с одной стороны и рыщущей дикой природой с другой, подверженного множеству видов смерти, куда более ужасных, чем расстрел.

Я прилег рядом с телом Рэндалла, желая, если возможно, чтобы он ожил и подсказал мне, какой путь выбрать. Мои мысли почти сводили меня с ума, так что я был не в силах делать что-либо до следующего дня, и все это время оставался у тела Рэндалла. Затем я встал, выкопал яму в песке и похоронил его.

Теперь я продолжал свой путь, насколько позволяло слабое состояние моего тела, — погода в то время стояла чрезвычайно жаркая и дождливая. Я то и дело ложился и желал, чтобы мне никогда больше не подняться; отчаяние почти полностью овладело мной; и порой в каком-то бреду мне чудилось, будто я слышу голос матери и зовущего меня отца, и я отвечал им. В другие минуты мое дикое воображение рисовало перед глазами знакомые мне картины. Тогда, воображая себя близ дома, я бежал так быстро, как только носили ноги. Часто мне казалось, будто я слышу лай собак, рубку дров людьми и всякий шум, который я слышал в родной стране.

Однажды во время пути ко мне стал ластиться и последовал за мной маленький пес, как мне показалось, но вскоре я обнаружил, что это молодой лев. Я предположил, что неподалеку должна быть его мать, и потому побежал. Он некоторое время следовал за мной, а затем отстал. Я продолжил путь, но едва успел отойти от него, как он начал скулить. Я оглянулся и увидел львицу, направляющуюся к нему. Она жутко зарычала, что сильно меня испугало; однако она положила что-то из пасти своему детенышу, а затем с очередным рыком повернулась и удалилась от меня.

Спустя несколько дней я шел по краю леса, который судя по виду тяжело пострадал от смерча или урагана — все деревья были вырваны с корнем, и услышал в кустах треск. Оглядевшись вокруг, я увидел чудовищно большого тигра, медленно двигавшегося ко мне, что испугало меня чрезвычайно. Когда он приблизился ко мне на несколько ярдов, я в испуге воздел руки и громко закричал. Внезапный шум испугал его, по-видимому, не меньше, чем меня до того, и он немедленно повернул назад и убежал в лес, и я больше его не видел.

После этого я продолжал путь беспрепятственно, если не считать обезьян, коих здесь было так много, что то и дело я видел их большими стаями; порой я убегал от них, словно боясь их, тогда они следовали за мной, скалили зубы и щебетали на меня, а когда приближались, я поворачивался, и они убегали от меня обратно в лес и карабкались на деревья, чтобы уйти с дороги.

Прошло уже 15 недель с тех пор, как я покинул больницу. Я шел почти весь день без воды и начал испытывать сильную жажду, когда услышал журчание бегущей воды, словно падающей с каменистого уступа. Я слышал его довольно долго и наконец начал подозревать, что это лишь плод воображения, как и многие другие звуки, которые, как мне казалось прежде, я слышал. Тем не менее я пошел вперед так быстро, как только мог, и наконец обнаружил ручей. Приблизившись к нему, я был немало удивлен и обрадован видом индианки, которая рыбачила у ручья. На ней не было никакой иной одежды, кроме той, что мать-природа беспристрастно дарует всем своим чадям, за исключением небольшой повязки, которую она носила на бедрах.

Я не знал, как к ней обратиться. Я боялся, что если заговорю, она убежит, и потому издал тихий звук; услышав его, она оглянулась и, увидев меня, перебежала через ручей, казаясь сильно испуганной, оставив свою рыболовную снасть. Я подошел к ее корзине, в которой лежало пять или шесть рыб, очень похожих на нашу форель. Я взял корзину и попытался перейти вброд там, где она прошла, но был слишком слаб, чтобы переправиться в том месте, и прошел выше по течению, где перешел на другой берег, а затем, разыскивая индианку, увидел ее на некотором расстоянии за большим кокосовым деревом. Я направился к ней, но не смел неотрывно смотреть на нее, как бы она не убежала, подобно прежнему. окликнул ее по-английски, и она ответила на своем наречии, которого я не понимал. Тогда я окликнул ее по-малайски, который немного понимал; она ответила с некоторым удивлением и спросила меня во имя Окрума Фути (имени их бога), откуда я пришел и куда направляюсь. Я ответил ей по-малайски как мог, что я из форта Мальборо и направляюсь в Трой — что я совершаю побег от англичан, в плен к которым попал во время войны. Она сказала, что была захвачена малайцами несколько лет назад, ибо обе нации весли постоянную войну, и что она пробыла у них в рабстве три года, после чего была отбита своими соплеменниками. Пока мы разговаривали, она казалась очень застенчивой, и я не смел приближаться к ней ближе чем на ярд, как бы она от меня не убежала. Она сказала, что Трой, место моего назначения, находится примерно в трех милях отсюда: что если я последую за ней, она отведет меня к своим соплеменникам, которые находятся совсем недалеко. Я умолял ее замолвить за меня слово перед ее соплеменниками, чтобы они пощадили мою жизнь. Она ответила, что сделает это, и заверила меня, что если я буду вести себя хорошо, мне не причинят вреда. Затем она провела меня в небольшую деревушку, состоящую из хижин или вигвамов. Когда мы прибыли в деревню, дети, увидев меня, испугались и убежали от меня, а женщины выказали большой страх и держались на расстоянии. Но моя проводница оклемала их и велела не бояться, ибо я пришел не для того, чтобы причинить им вред, а затем поведала им, откуда я родом и что направляюсь в Трой.

Я сказал своей проводнице, что очень голоден, и она послала детей раздобыть мне что-нибудь поесть. Они пришли и принесли маленькие кругляши из риса, и, не смея подойти близко, бросали их в меня. Я подбирал их и ел. Впоследствии женщина принесла немного риса и козьего молока в медной чаше и, поставив ее на землю, жестами показала, чтобы я взял ее и поел, что я и сделал, после чего снова поставил чашу. Тогда они оттолкнули чашу палкой, исковеркали ее камнями и, выкопав яму в земле, закопали.

После этого меня отвели в небольшую хижину и велели переждать там до утра, после чего обещали проводить к гавани. Спал я той ночью мало и несколько раз вставал выглянуть наружу, заметив в недалеке от хижины двух или трех индейцев, которые, как я полагал, были поставлены туда караулить меня.

Рано утром вокруг хижины собралось множество людей, и женщина, бывшая моей проводницей, спросила меня, где моя родина? Я не мог дать ей понять ничего, кроме того, что она находится очень далеко. Тогда она спросила, едят ли мои соплеменники людей? Я ответил, что нет, и, увидев нескольких коз, указал на них и сказал, что мы едим таких, как они. После этого она спросила меня, почему я белый, и не от белого ли дождя это происходит, который падает на нас в детстве * * * желая угодить им, я ответил ей, что полагаю, именно так оно и есть, ибо он выпадает лишь в определенные времена года, а в жаркую погоду, когда он не выпадает, люди становятся темнее до тех пор, пока он не возвращается, и тогда все люди снова белеют. Это, казалось, очень их обрадовало.

Тогда моя защитница привела ко мне молодого человека, которого назвала своим братом и который должен был показать мне дорогу к гавани. Затем она отрезала палку длиной около восьми футов, и он взял один конец, а мне отдал другой. Она сказала, что проинструктировала своего брата относительно того, что следует сказать в гавани. Он зашагал вперед, и я последовал за ним. Во время нашей прогулки я несколько раз протягивал ему руку и делал знаки дружбы, но он, казалось, боялся меня, устремлял взгляд в небо, после чего падал ниц на землю и целовал ее: это он повторял всякий раз, когда я делал какой-либо знак или жест дружбы по отношению к нему.

Когда мы приблизились к гавани, он знаком велел мне сесть на скалу, что я и сделал. Затем он оставил меня и отправился, как я полагал, беседовать с людьми у воды насчет меня; однако я не успел долго просидеть, как увидел судно, огибающее мыс и входящее в гавань.

Вскоре они сошли на берег в шлюпке. Я спустился к ним, поведал о своем положении, и когда шлюпка возвращалась на борт, они взяли меня с собой. Это было голландское судно с прямым вооружением (шнява), следовавшее из Китая в Батавию. Запасясь древесиной и водой, они снялись с якоря и взяли курс на Батавию: проведя в плавании около трех недель, мы прибыли туда; я пробыл на борту около трех недель дольше, после чего пересел на испанский корабль, шедший из Рио-де-ла-Платы в Испанию, но из-за тяжелой погоды вынужденный зайти в этот порт. После ремонта судна мы отплыли в Испанию. Достигнув Мыса Доброй Надежды, мы встретили два британских крейсера по двадцать пушек каждый, которые вступили с нами в бой и нанесли судовладению значительный ущерб, но в конце концов мы отбили их, после чего направились к берегам Бразилии, где благополучно прибыли и принялись за ремонт нашего корабля, однако при осмотре выяснилось, что он не пригоден для продолжения плавания. Вследствие этого он был признан негодным. Тогда я покинул его и перешел на борт португальской шнявы, направлявшейся к острову Святой Елены, и мы благополучно прибыли в этот пункт.

Затем я сошел на берег, оставил судно и поступил в местный гарнизон нести солдатскую службу в обмен на продовольствие, пока туда не прибудет какое-либо судно, направляющееся в Англию. Прослужив там месяц, я нанялся на корабль по имени «Стормонт», но вскоре после этого были получены приказы о том, что ни одно судно Ост-Индской компании не должно выходить в море без конвоя; и мы простояли здесь шесть месяцев, в течение которых капитан скончался.

Пока я находился на острове Святой Елены, сюда прибыло судно, на котором я отправлялся из Англии, возвращаясь на родину; оно совершало обратный путь из своего второго рейса с тех пор, как я уехал из Англии. И тогда я поведал о своем положении капитану Керру, который охотно взял меня на борт «Принцесс Роял» и отнесся ко мне по-доброму, а те из моих прежних товарищей по кораблю, что находились на борту, были рады снова меня видеть. Капитан Керр при первой встрече спросил меня, не боюсь ли я дать ему знать, кто я такой, и попытался меня напугать; тем не менее его обращение со мной было гуманным и добрым.

На борту «Принцесс Роял» лютовала болезнь, и большая часть матросов, пришедших на ней из Англии, скончалась, так что теперь она была укомплектована главным образом ласкарами. Среди умерших были боцман и боцманмат, и капитан Керр назначил меня боцманом корабля, в каковой должности я и оставался до прибытия в Лондон, что защитило меня от насильственного набора в армаду по прибытии в Англию.

Мы отплыли от острова Святой Елены примерно первого ноября 1781 года под конвоем 50-пушечного корабля «Эксперимент» под командованием капитана Генри и 18-пушечного шлюпа «Шарк», и прибыли в Лондон около первого марта 1782 года, то есть примерно через два с половиной года после того, как я его покинул.

Примерно через две недели после нашего прибытия в Лондон я нанялся на «Кинг Джордж», транспортное судно снабжения, шедшее в Антигуа, и спустя четырехнедельный переход прибыл туда.

На вторую ночь после того, как мы бросили якорь в Антигуа, я угнал корабельную шлюпку и бежал на ней в Монтсеррат (в Вест-Индии), который незадолго до того был захвачен французами.

Здесь я не встретил того обращения, на которое рассчитывал; ибо по прибытии в Монтсеррат меня немедленно схватили и посадили в тюрьму, где продержал двадцать четыре часа, а шлюпку у меня отобрали. Затем меня отправили в Гваделупу и допросили у губернатора. Я поведал ему о своем положении, рассказав о невзгодах, выпавших на мою долю в плену и при совершении побега. Он, казалось, посочувствовал мне, дал десять долларов за шлюпку, на которой я бежал, и предоставил проезд на борту французской бригантины, следовавшей из Гваделупы в Филадельфию.

Судно вышло в море через несколько дней, и теперь мои перспективы были благоприятными, но несчастьям моим не суждено было окончиться на этом, ибо после двадцати одного дня плавания мы встретили у мысов Делавэр два британских крейсера «Амфитрита» и «Амфена», которыми были захвачены, доставлены в Нью-Йорк и помещены на тюремный корабль «Джерси». Пробыв на борту около недели, к отправке во Францию подготовили картель (судно для обмена пленных), и меня отправили туда в качестве французского узника. Картель следовал в Сен-Мало, и после тридцатидвухдневного перехода мы благополучно прибыли туда.

Не найдя в Сен-Мало ни одного американского судна, я отправился к коменданту и добыл пропуск для сухопутного следования в Порт-Лоран. По прибытии туда я обнаружил три американских капера, принадлежавших Беверли в Массачусетсе. Я был весьма воодушевлен видом стольких соотечественников, с некоторыми из которых был хорошо знаком. Я немедленно нанялся на борт капера «Буканьер» под командованием капитана Фейрсона. Мы вышли в крейсерский рейд и спустя восемнадцать дней вернулись в Лорьян с шестью призами. Через три дня после нашего прибытия в порт мы услышали радостную весть о мире; в связи с этим капер был разоружен, команда распущена, а капитан П. отправился в торговый рейс в Норвегию.

Тогда я нанялся на бригантину, направлявшуюся в Лиссабон (под командованием капитана Элленвуда из Беверли), и через восемь дней прибыл в Лиссабон. Мы приняли груз соли и отплыли в Беверли, куда прибыли девятого мая 1783 года. Находясь теперь всего в пятнадцати милях от дома, я немедленно отправился в Кейп-Анн, пришел в родительский дом и провел радостную встречу с близкими после почти шестилетнего отсутствия.

Джон Блатчфорд

Нью-Лондон, 10 мая 1788 года.

Примеч. Те, кто знаком с рассказчиком, не преминут выказать полное доверие к вышеприведенному рассказу, а прочие могут убедиться в этом лично, побеседовав с ним. Шрамы, которые он носит, служат подтверждением его повествования, а джентльмен из Нью-Лондона, проведший с ним несколько месяцев, был знаком с частью его страданий, хотя и не имел возможности облегчить их участь. Он бедный человек с женой и двумя детьми. Его занятие — рыболовство и каботажное плавание.
Редактор
.

Нашим читателям может быть интересно узнать, что сталось с Джоном Блатчфордом, который написал или продиктовал представленный нами рассказ в 1788 году. В то время он был женат. Он женился на молодой женщине по имени Энн Гровер. Он поступил на службу в торговый флот и скончался в Порт-о-Пренсе около 1794 года, достигнув почти тридцатитрехлетнего возраста. Так преждевременно оборвался жизненный путь храброго человека, перенесшего немало лишений и жестоко страдавшего от бесчеловечности человека к человеку, и который, насколько нам известно, является единственным американским узником, отправленным в Ост-Индию, кому довелось вернуться, чтобы поведать историю учиненных над ним зверств.











 













ГЛАВА XVII. — БЕНДЖАМИН ФРАНКЛИН И ДРУГИЕ О СУДЬБЕ АМЕРИКАНСКИХ ПЛЕННЫХ

Находясь в Париже, Бенджамин Франклин и Сайлас Дин написали следующее письмо лорду Стормонту, английскому послу во Франции.

Париж, 2 апреля 1777 года.

Милорд:

Мы имели честь некоторое время назад писать Вашей Светлости на предмет обмена пленными: вы не удосужились дать нам какой-либо ответ, а потому и на это послание мы ответа не ждем. Тем не менее мы берем на себя смелость направить вам копии определенных показаний под присягой, которые мы перешлем в Конгресс, благодаря чему вашему двору станет известно, что Соединенным Штатам отнюдь не чуждо варварское обращение, которому подвергаются их люди, имеющие несчастье быть вашими узниками здесь, в Европе, и что если ваше отношение к нам не изменится, весьма вероятно, что суровые репрессалии могут быть сочтены оправданными из-за необходимости положить предел подобным отвратительным практикам. Ради человечности следовало бы пожелать, чтобы люди стремились смягчать неизбежные бедствия, сопутствующие состоянию войны. Утверждают, что среди цивилизованных наций Европы древние ужасы этого состояния значительно уменьшились; однако принуждение людей посредством цепей, побоев и голода воевать против своих друзей и родственников — это новый вид варварства, изобретением коего гордится одна лишь ваша нация, а отправка американских военнопленных в Африку и Азию, вдали от всякой вероятности обмена и где они едва ли могут надеяться когда-либо услышать о своих семьях, даже если нездоровый климат не положит скорый конец их жизням, — это способ обращения с пленными, который вы не можете оправдать никакими иными прецедентами или обычаями, кроме обычаев чернокожих дикарей Гвинеи. Мы остаемся покорнейшими слугами Вашей Светлости, Бенджамин Франклин, Сайлас Дин.

Ответ на это письмо был лаконичен.

«Посол короля не признает никаких писем от мятежников, кроме тех случаев, когда они приходят просить о милосердии».

К письму наших представителей прилагались следующие показания под присягой.

ПОКАЗАНИЯ ЭЛИФАЛЕТА ДАУНЕРА

Элифалет Даунер, хирург, захваченный на американском капере «Янки», свидетельствует, что после того, как он был взят в плен капитанами Россом и Ходжем, которые воспользовались великодушным поведением капитана Джонсона из «Янки» по отношению к ним как к своим пленникам и доверием, оказанным им вследствие такого поведения и их уверений, он и его соотечественники содержались в строгом заключении, хотя их и уверяли, что по прибытии в порт они будут отпущены на свободу, и эти заверения повторялись самым торжественным образом; вместо этого по приближении к берегам в жаркую погоду августа их заперли в маленькой каюте, окна которой были забиты гвоздями и не пропускали воздух, так что все они подвергались опасности удушья от чрезмерной жары.

Через три или четыре дня после прибытия в реку Темзу они были освобождены из этого положения посреди ночи, спешно переведены на борт тендера и отправлены вниз по течению в Ширнесс, где депонента поместили на судно «Ардент», и там он слежал с тяжелой лихорадкой вследствие такого обращения, томясь в этом положении некоторое время, после чего его, всё еще больного, перевели на «Марс», и несмотря на неоднократные прошения о разрешении отправить его в тюрьму на берегу, удерживали до тех пор, пока из-за проявлений гангрены на ногах его не доставили в больницу Хаслар, откуда после восстановления здоровья ему посчастливилось совершить побег.

Находясь на борту тех кораблей и в госпитале, он был осведомлен и верил, что многие из его соотечественников после перенесения еще худшего обращения были отправлены в Ост-Индию, а многие из захваченных в Квебеке были отправлены на побережье Африки в качестве солдат.

ПОКАЗАНИЯ КАПИТАНА СЕТА КЛАРКА ИЗ НЬЮБЕРИПОРТА В ШТАТЕ МАССАЧУСЕТС-БЕЙ В АМЕРИКЕ

«Настоящий депонент заявляет, что по возвращении из мыса Никола-Моль в Ньюберипорт он был захвачен 17 сентября прошлого года вооруженной шхуной на службе Его Британского Величества под командованием эсквайра —— Коутса и отведен на Ямайку, по прибытии куда был отправлен на борт „Скуиррела“, другого вооруженного судна под командованием эсквайра —— Дугласа, где, несмотря на то, что являлся капитаном и наполовину владельцем судна, на котором был захвачен, его записали рядовым матросом перед мачтой, и в этом качестве он отплыл в Англию в ноябре месяце, двадцать пятого числа коего они захватили шхуну, следовавшую из Порт-о-Пэ в Чарльстон, шт. Южная Каролина, каковому месту она принадлежала, причем ее владелец, мистер Берт, и капитан, мистер Бин, были доставлены на борт. Наотрез отказываясь признать наличие каких-либо корабельных документов, капитан Дуглас приказал раздеть его, привязать и выпороть проволочной девятихвостой кошкой, которая доходила до крови при каждом ударе, а затем, после заявлений о том, что судовые документы были выброшены за борт, его отвязали и приказали нести службу простого матроса, причем у него и его людей не было иного места для ночлега, кроме палуб. По прибытии в Спитхед депонент был переведен на корабль „Монарх“, где ему приказали нести службу фок-матроса, и ввиду его отказа по причине неспособности к ней, лейтенант по фамилии Стоуни пригрозил, что если он произнесет хоть слово возражения, то будет привязан к шлюпбалке и сурово выпорот.

После этого его снова перевели и поместили на борт „Барфлера“, где он оставался до десятого февраля. На борту этого корабля депонент видел нескольких американских узников, которые содержались в строгом заключении в кандалах, получая паек на шестерых человек как на четырех. Эти узники и прочие сообщили депоненту, что ряд американских заключенных были сняты с корабля и отправлены в Ост-Индию и на побережье Африки, какова участь, как ему было сказано, постигла бы и его самого, прибудь он раньше.

Настоящий депонент далее заявляет, что в больнице Хаслар, куда он по причине болезни был переведен с „Барфлера“, он видел капитана Чейза из Провиденса, Новая Англия, который рассказал ему, что был захвачен в шлюпе, коего являлся совладельцем и капитаном, во время перехода из Провиденса в Южную Каролину английским транспортом и переведен на военный корабль, где его тринадцать недель продержали закованным в кандалы, оскорбляли, избивали и третировали младшие офицеры и рядовые матросы, а по освобождении из кандалов приказали нести службу фок-матроса до прибытия в Англию, когда ввиду опасной болезни его и отправили в означенный госпиталь».

Париж, 30 марта 1777 года.

Бенджамин Франклин в письме, написанном в 1780 году мистеру Хартли, английскому джентльмену, выступавшему против войны, отмечал, что Конгресс провел расследование жестокостей, учиненных англичанами над беззащитными пленными, и поручил ему подготовить школьную книгу для использования американскими детьми, проиллюстрированную тридцатью пятью хорошими гравюрами, каждая из которых должна была запечатлеть какую-нибудь сцену ужаса, какое-либо проявление чудовищных страданий, способное неизгладимо запечатлеть в умах школьников страх перед британским правлением и ненависть к британской злобе и коварству!

Старый философ не выполнил эту задачу: сделай он это, маловероятно, что мы столь долго оставались бы в неведении относительно некоторых фактов, которые мы ныне стараемся собрать. Будет приятно на мгновение взглянуть на другую сторону этого вопроса. Общеизвестно, что в Англии существовала крупная партия, которая, подобно корреспонденту Бенджамина Франклина, выступала против войны; люди гуманные, достаточно беспристрастные, чтобы сочувствовать борьбе угнетенного народа той же крови, что и они сами.

«Пленники 1776 года, Реликвия революции» — небольшая книга, отредактированная преподобным Р. Лайси и изданная в Бостоне в 1854 году. Факты в этом томе были собраны из дневника Чарльза Герберта из Ньюберипорта, шт. Массачусетс. Этот молодой человек был взят в плен в декабре 1776 года. Он служил матросом на борту бригантины «Долтон». Он и его товарищи содержались в старой тюрьме Олд-Милл в Плимуте, Англия.

Герберт, находившийся на девятнадцатом году жизни, провел в заключении более двух лет. Ему удалось вести дневник во время плена, и он оставил нам описание своего обращения с англичанами, которое служит приятным контрастом на фоне мрачных картин бедственного положения американских пленных в других местах. В Англии был организован сбор средств на сумму свыше 30 000 долларов для помощи нашим узникам, содержащимся в английских тюрьмах.

Герберт прятал свой дневник в сундуке с двойным дном. Он слишком велик, чтобы приводить его целиком, но мы сделали несколько выписок, которые опишут обращение с людьми в Англии, где все происходящее было открыто для общественного контроля и где таким нелюдям, как Каннингем, не позволялось творить свои злодеяния над жертвами.

«24 декабря 1776 года. Мы были захвачены 64-пушечным военным кораблем „Резонебл“. Я надел две рубашки, кальсоны и бриджи, а поверх них брюки, две-три куртки и новую пару обуви, после чего набил грудь и карманы всем, чем мог унести. Нам прислали лишь несколько старых тряпок и двенадцать старых одеял. Велели спуститься в канатный ярус. Почти задохнулись. Спать приходилось прямо на голом канате, к тому же весьма неровном.

15 января 1777 года. До нас дошли слухи, что британские войска взяли форт Вашингтон с потерей 800 человек».

После нескольких перемещений Герберта перевели на 74-пушечный корабль «Тарбей» и заключили между деками, где не было места для того, чтобы все могли лечь одновременно.

«Очень холодно. Приходится лежать на мокрой палубе без одеял. Некоторые вынуждены бодрствовать всю ночь».

18 февраля они получили матрасы, набитые шерстью, подушки, ковры и одеяла. «Наши вещи приносят нам великое утешение после того, как мы пролежали пятьдесят пять ночей без единого одеяла, все время с момента нашего пленения. * * *

Нам говорят, что капитан этого корабля по фамилии Ройер подарил нам эту одежду и постели из собственного кармана».

Двенадцатого апреля его перевезли на берег в госпиталь, где его ежедневный паек составлял фунт говядины, фунт картофеля и три пинты пива.

Седьмого мая он пишет: «Теперь я получаю ежедневно фунт хлеба, полфунта баранины и кварту пива. Доктор очень добр. Трое из наших товарищей умерли».

Пятого июня его перевели в тюрьму Олд-Милл в Плимуте. Многие записи в его дневнике фиксируют побеги его товарищей. «Капитан Браун совершил побег». «Уильям Вудворд с прелестной Салли сбежал и т. д., и т. д.»

6 июня он делает запись: «Наш паек здесь в тюрьме составляет фунт говядины, фунт зелени, кварта пива и немного отвара, в котором варились зелень и говядина, без какой-либо гущи». Тем не менее он заявляет, что чувствует «постоянное сосание под ложечкой». Обитатели окрестностей приходили навещать их ежедневно во время прогулок по тюремному двору, а иногда передавали им деньги и провизию через прутья высокого забора, окружавшего тюремную территорию. Герберт обладал склонностью к ремеслам и мастерил коробочки, которые продавал этим посетителям, добывая себе таким образом немалые удобства.

Около десяти заключенных прибывали ежедневно. Они постоянно прокладывали путь на свободу и порой бывали пойманы вновь, но очень многие совершали побег. Двадцатого июля он фиксирует, что они начали проделывать проход в тюремной стене. «Их намерение — прокопать восемнадцать футов под землей, чтобы выйти на поле по другую сторону стены.

Всю землю мы складываем в наши сундуки».

Третьего августа он сообщает: «В камерах содержится 173 заключенных. Пятого числа тридцать два человека бежали, но троих вернули обратно. Их упрятали в Карцер на сорок дней на половинном пайке, заставив лежать на голом полу».

«12 сентября. Мы получили газету, в которой содержался мрачный отчет о варварском обращении с американскими плетеными, захваченными у Тикондероги.

16 сентября. Сегодня около двадцати старожилов обратились с петицией к Коллегии о разрешении поступить на службу на корабли Его Величества.

7 января 1778 года. Здесь, в Плимуте, 289 узников. В Портсмуте имеется 140 заключенных. Сегодня тюрьму окурили древесным углем и серой».

Он фиксирует подарки в виде одежды, одеял и всевозможных припасов. Им разрешалось мыться у насоса сменами по шесть человек. Табак и все необходимое предоставлялось им бесплатно.

«27 января. Офицерам в отдельной тюрьме разрешено жечь свечи по вечерам до пушечного выстрела, то есть до восьми часов.

28 января. Сегодня нам принесли новые корыта для стирки белья; и теперь у нас вдоволь одежды, мыла, воды и бадей для стирки. В целом мы держимся в относительной чистоте.

1 февраля. Воскресенье. Вчера вечером между 7 и 9 часами пятеро офицеров в отдельной тюрьме, договорившиеся с часовым о побеге, бежали, прихватив с собой двух часовых. Этими пятью офицерами были капитан Генри Джонстон, капитан Элеазар Джонстон, Оффин Бордман, Сэмюэл Трэдвелл и некий мистер Дил».

«8 февраля. Воскресенье. У нас есть газета, в которой содержится отчет о письме доктора Франклина, Дина и Ли лорду Норту и министрам, в котором им напоминается об издевательствах, которым время от времени подвергались пленные, и доводится до их сведения, что американцы имеют возможность дать самый решительный отпор. * * * Мы узнаем, что их ответ гласил, будто в Америке производился обмен».

9 марта он пишет: «Мы все крепки, упитаны и здоровы.

12 марта. Сегодня к нам приходили наши два отца, как они обычно делают раз или два в неделю. Это мистер Хит и мистер Сорри, первый из которых — пресвитерианский пастор в Доке, а второй — купец в Плимуте. Это два агента, назначенные Комитетом в Лондоне для обеспечения нас предметами первой необходимости. Улыбка от них кажется улыбкой отца. Они сообщают, что на нашей стороне все идет хорошо.

7 апреля. Сегодня последний (мистер Сорри) навестил нас, и мы попросили его впредь присылать нам четырехпенсовый белый каравай вместо шестипенсового на каждый стол в день, ибо у нас провизии больше, чем многие из нас хотят съесть, и любой легко может догадаться, что заключенные в нашем положении, столь сильно страдавления из-за нехватки продовольствия, будут презирать поступок расточительства того, ради чего мы столько вынесли».

Герберт был освобожден по прошествии двух лет. Было приведено достаточно цитат, чтобы доказать гуманность, с которой содержались пленные в Плимуте. Он приводит ценный список команд в тюрьме Олд-Милл в Плимуте за время своего заключения с указанием имен капитанов, количества сбежавших, умерших и перешедших на сторону англичан.

Присоединились
НАЗВАНИЯ КОРАБЛЕЙ И КАПИТАНЫ
Кол-во людей
Сбежали
Умерли
Британские корабли
Бригантина «Долтон», кап. Джонстон
120
21
8
7
Шлюп «Чарминг Салли», кап. Браун
52
6
7
16
Бригантина «Фэнси», кап. Ли
56
11
2
0
Бригантина «Лексингтон», кап. Джонстон
51
6
1
26
Шхуна «Уоррен», кап. Равел
40
2
0
6
КОМАНДЫ ИЛИ ИХ ЧАСТИ, ДОСТАВЛЕННЫЕ В ПЛИМУТ
Бригантина «Фридом», кап. Юстон
11
3
1
0
Корабль «Репризал», кап. Уикс
10
2
0
3
Шлюп «Хок»
6
0
0
0
Шхуна «Хок», кап. Хибберт
6
0
0
0
Шхуна «Блэк Снейк», кап. Люкран
3
1
0
0
Корабль «Оливер Кромвель»
7
1
0
4
Каперское судно «Джейни», кап. Ролло
2
1
0
0
Бригантина «Кэбот»
3
0
0
0
«Тру Блю», кап. Фурлонг
1
0
0
0
«Рейнджер»
1
0
0
0
Шлюп «Лукреция»
2
0
0
0
Тендер «Москито»
1
0
0
1
Шхуна, кап. Бернелл
2
1
0
1
«Стерди Беггар»
3
0
0
0
«Ривендж», кап. Каннингем
3
0
0
0
Итого
380
55
19
62
Оставались в тюрьме до обмена: 244






























Прежде чем покинуть тему Плимута, мы должны упомянуть тот факт, что где-то в 1779 году в гавань был доставлен приз, захваченный у французов с 80 французскими пленным на борту. Назначенная охранять приз английская команда раздобыла выпивку и в компании легкомысленных женщин из города спустилась в трюм, чтобы закатить пирушку. Посреди ночи французы захватили корабль, задраили люки, перерубили канат, вывели судно из порта курсом на родину и бежали.

Автор в лондонской «Газетт» в письме к лорд-мэру от 6 августа 1776 года сообщает: «На прошлой неделе я побывал на борту американского капера под названием „Янки“, которым командовал капитан Джонсон и который недавно был приведен в этот порт капитаном Россом, командовавшим одним из вест-индских сахарных судов, захваченных капером в июле прошлого года; и как англичанин я горячо желаю, чтобы Ваша Светлость, столь счастливо возглавляющий этот великий город (по справедливости славящийся своим великим человеколюбием даже к врагам), изволили лично пожаловать туда или послать надлежащих лиц, чтобы узреть поистине шокирующее и, смею сказать, варварское и жалкое состояние несчастных американских пленных, которые, сколь бы преступными их ни считали, заслуживают жалости и имеют право на элементарное человеческое отношение.

Их двадцать пять человек, и все они бесчеловечно заперты тесно вместе, словно дикие звери, в небольшом зловонном помещении в трюме шлюпа водоизмещением около семидесяти тонн, без единого глотка воздуха в этот знойный сезон, за исключением того, что поступает через небольшую решетку наверху, отверстия в которой не превышают двух дюймов в квадрате в любой точке и сквозь которую солнце весь день палит с невыносимой жарой; лишь двоим или троиm разрешено подниматься на палубу одновременно, причем они оказываются выставлены под открытое солнце, которое отражается от палуб, точно от увеличительного стекла.

Я вовсе не преувеличаю, милорд, я говорю правду, и сходство этого варварства с памятной Черной ямой в Калькутте, как заметил присутствовавший в субботу джентльмен, бросается в глаза каждому при первом же взгляде. Вся Англия должна знать, что на Темзе на борту этого капера разыгрывается та же драма, против которой вопил весь мир и от упоминания которой содрогался в Индии несколько лет назад, когда она применялась против капитана Холлоуэлла и прочих верных подданных короля. Зловонные испарения, исторгаемые трюмом, столь горячи и оскорбительны, что дышать над ним невозможно без величайшей опасности, и я вовсе не удивлюсь, если это послужит распространению повальной чумы.

Несчастные бедолаги внизу выглядят словно люди в горячей бане, задыхаясь, потея и падая в обморок от нехватки воздуха; а хирург заявляет, что все они вскоре погибнут в таком положении, особенно учитывая, что почти все они находятся в болезненном состоянии из-за желчных расстройств.

Правда, капитан и хирург пользуются свободой каюты (если это название заслуживает именоваться каютой) и не жалуются от своего лица. Оба они — разумные и хорошо воспитанные молодые люди, способные дать весьма здравый отчет о себе, не выказывающие признаков страха и поддерживаемые сознанием справедливости своего дела.

Это люди с характером, из хороших семей Новой Англии, пользующиеся высоким уважением в своих различных занятиях; но будучи лишены всего в результате сжжения городов и прочих разрушительных мер нынешней противоестественной войны, они были вынуждены избрать неприятный метод реквизиций ради пропитания себя и своих детей, нежели голодать. * * * Английские пленные, захваченные американцами, были удостоены столь примечательной мягкости и великодушия, что множество благополучно вернувшихся в Англию охотно признают это к чести наших братьев в колониях, и это факт, который может быть с легкостью подтвержден в Лондоне, что этот самый хирург на борту капера после битвы при Лексингтоне 19 апреля 1775 года в течение многих дней добровольно и великодушно без платы и вознаграждения трудился над перевязкой раненых солдат короля, которые всего часом ранее застрелили бы его при любой возможности, а также занимался сбором средств для их подкрепления вином, полотном, деньгами и т. д. в городе, где он проживал. * * * Захват капера произошел исключительно по вине недальновидного мягкосердечия и братского дружелюбия капитана Джонсона, который, не рассматривая своих английских пленных в том же свете, что французских или испанских, не подверг их никаким стеснениям, но разрешил им расхаживать по палубам столь же свободно, как и его собственным людям во всякое время. Воспользовавшись этим снисхождением, пленные однажды выждали момент, когда большинство команды капера находилось внизу и спало, задраили люки и, закрепив все накрепко, немедленно овладели судном без применения какой-либо силы».

Каковы были последствия этого великодушного письма, мы не имеем возможности узнать. В нем выражены настроения значительной части общества в Англии, которая резко осуждала «неестественную войну против колоний».











 













ГЛАВА XVIII. — ПРИКЛЮЧЕНИЯ ЭНДРЮ ШЕРБУРНА

Пока мы обсуждаем тему обращения с американскими плетеными в Англии, что представляет собой весьма отрадный контраст по сравнению с тем, как с ними обращались в Нью-Йорке, Филадельфии и других частях Америки, мы приведем изложение приключений еще одного юноши, заключенного в тюрьму Олд-Милл в Плимуте, Англия. Этого юношу звали Эндрю Шербурн. Он родился в Рае, штат Нью-Гэмпшир, 30 сентября 1765 года.

Сначала он служил на континентальном военном судне «Рейнджер», на которое команда набиралась в Портсмуте, штат Нью-Гэмпшир. Его отец дал согласие на то, чтобы он отправился в плавание на этом судне, а на борту находились два его дяди по материнской линии, Тимоти и Джеймс Уеймуты. В составе команды было около сорока мальчиків. Эндрю шел тогда четырнадцатый год, и он исполнял обязанности помощника боцмана. Судно вышло в плавание в июне 1779 года. Оно захватило десять призов и направилось домой, куда прибыло в августе 1779 года. В следующем году оно снова вышло в очередной крейсерский рейс, но 12 мая 1780 года было захвачено британцами в Чарлстоне, штат Южная Каролина.

«Наши офицеры, — рассказывает Шербурн, — были освобождены под честное слово (условия освобождения под поручительство) и получили разрешение оставить своих помощников. В течение нескольких дней мы были совершенно лишены провизии, за исключением мидий, которые мы собирали на мидийных банках. В то время я был помощником капитана Пирса Пауэрса, помощника штурмана “Рейнджера”. Он относился ко мне с отцовской добротой».

«В то время, — продолжает он, — капитан Симпсон и другие офицеры раздобыли небольшое судно, которое использовалось в качестве картеля (судно для обмена пленных), чтобы перевезти офицеров, их мальчиків и багаж в соответствии с условиями капитуляции в Ньюпорт, штат Род-Айленд. Поскольку было трудно найти подходящие бочонки для воды, они раздобыли те, какие смогли. Они оказались испорченными, и после выхода в море наша вода стала грязной и крайне зловонной. Очень немногие, если вообще кто-то на борту, избежали приступа диареи».

После своего возвращения он затем нанялся на службу под началом капитана Уилдза на судно «Грейхаунд» из Портсмута, штат Нью-Гэмпшир, и наконец, после многих приключений, был взят в плен жителями Ньюфаундленда у берегов Ньюфаундленда. Затем его посадили на «Фейри», британский шлюп под командованием капитана Йоу, «законченного тирана». «Уилдза и меня, — продолжает он, — вызвали на ют, и после того как капитан Йоу задал нам несколько вопросов, он повернулся к своим офицерам и сказал: “Это парочка отличных парней для службы его Величества. Мистер Грей, проследите, чтобы они выполняли свои обязанности”».

Когда шлюп прибыл в Англию, мальчики пожаловались, что они являются военнопленными, вследствие чего их отправили в тюрьму Олд-Милл в Плимуте по обвинению в «мятеже, пиратстве и государственной измене».

Здесь они встретили знакомых из Портсмута, штат Нью-Гэмпшир. Остальные заключенные были очень добры к юному Шербурну: они дали ему одежду и отправили в школу, которая работала при тюрьме. В этом месте занимались судостроением и другими ремеслами, и он обучился навигации, что очень пригодилось ему в дальнейшей жизни.

Пища, как он заявлял, была сносной, но ее не хватало. Он развлекал себя изготовлением маленьких игрушечных кораблей. Он заболел и бредил, но вовремя выздоровел, чтобы его отправили в Америку, когда в 1781 году был проведен общий обмен пленными. Остальные его приключения не имеют отношения к тюрьмам в Англии и здесь описываться не будут.

Хотя отчеты об английских тюрьмах, оставленные Гербертом, Шербурном и другими, столь благоприятны, тем не менее кажется, что после 1780 года даже там были причины для жалоб. Мы процитируем отрывок из британского «Ежегодного регистра», чтобы подтвердить это утверждение. Этот отрывок мы берем из Регистра за 1781 год, страница 152.

«В тот же день (20 июня) мистер Фокс представил в Палату петицию от американских заключенных из тюрьмы Милл в Плимуте, в которой говорилось, что с ними обращались менее гуманно, чем с французами и испанцами, хотя из-за того, что у них не было учрежденного в этой стране агента для их защиты, они имели право рассчитывать на большую долю снисхождения, чем другие. Они не получали достаточного пайка хлеба и были очень скудно обеспечены одеждой».

«Аналогичная петиция была представлена в Палату лордов герцогом Ричмондом, и эти петиции вызвали значительные дебаты в обеих палатах. На основе этих петиций было выдвинуто несколько предложений, однако те из них, которые были предложены лордами и джентльменами из оппозиции, были отклонены голосами против, а другие, оправдывающие правительство в этом деле, были приняты голосами за. В ходе расследования выяснилось, что американским заключенным полагалось на полфунта хлеба в день меньше, чем французским и испанским заключенным. Но петиции американцев не принесли никаких изменений в их пользу, а поведение администрации было в равной степени неразумным и неблагородным. Дополнительный паек, о котором просили от имени заключенных, не мог иметь никакого значения ни для правительства, ни для нации, и было, безусловно, неразумно — обращаясь с американскими заключенными хуже, чем с пленными из Франции или Испании, — усиливать роковую вражду, которая столь прискорбно возникла между метрополией и колониями, причем в период, когда подчинение последних уже стало безнадежным делом».











 













ГЛАВА XIX. — ЕЩЕ ОБ АНГЛИЙСКИХ ТЮРЬМАХ — МЕМУАРЫ ЭЛИ БИКФОРДА — КАПИТАН ФАННИНГ

Эли Бикфорд, родившийся 29 сентября 1754 года в городе Дарем, штат Нью-Гэмпшир, и завербовавшийся на капер, был взят в плен британцами, сначала заключен в тюрьму на «Старой Джерси», а впоследствии отправлен в Англию вместе со многими другими на судне под командованием капитана Смоллкорна, которого он называл «примером самого мелкого зерна, какое он когда-либо встречал» (игра слов: small corn — букв. «маленькая кукуруза» или «мелкий негодяй»). Находясь на борту этого судна, он заболел оспой. Никаких коек или постельных принадлежностей для заключенных предусмотрено не было, и единственной подушкой ему служила доска на палубе. С ним и его товарищами по несчастью обращались крайне сурово и оскорбляли на каждом шагу. Когда они прибыли в Англию, их отправили в тюрьму, где он пробыл в строгом заключении четыре года и шесть месяцев.

Обнаружив кусок дверной петли, он и несколько других заключенных попытались совершить побег, прокопав ход под стенами. Слухи об их действиях дошли до тюремщика, но тот, будучи уверен в прочности стен, не поверил им. Этот тюремщик часто подшучивал над Бикфордом на этот счет, спрашивая, когда же он собирается совершить побег. Его ответы были настолько правдивыми и точными, что это еще больше усыпляло бдительность тюремщика. Однажды утром, когда этот чиновник вошел в тюрьму, он сказал: “Ну что, Бикфорд, как скоро ты будешь готов выйти наружу?”

«Завтра вечером!» — ответил Бикфорд.

«О, это все твои глупости», — ответил тот.

Однако это была правда.

Прокопав в течение нескольких дней подземный ход, заключенные оказались под соседним доме. Они принялись разбирать кирпичный пол, отперли дверь и вышли наружу, не потревожив жильцов, которые спали. Не имея возможности спастись бегством, они некоторое время прятались, а затем покорно сдались властям. За домом велось столь бдительное наблюдение после того, как их хватились в тюрьме, что у них не было другого выбора. Поэтому они заключили сделку с человеком, который должен был вернуть их в тюрьму, а затем отдать им половину награды в сорок шиллингов, объявленной за их поимку. Эта уловка оказалась столь успешной, что ее часто применяли, когда им требовались деньги.

В качестве наказания за попытку побега их посадили на неделю в Карцер на хлеб и воду.

Бикфорд описывает тюремные правила поддержания порядка, которые были установлены и выполнялись самими заключенными. Если между кем-то из них возникал спор, он разрешался следующим образом. Заключенные образовывали круг, в центре которого становились спорящие и обменивались несколькими раундами точных ударов, после чего они жали друг другу руки и становились лучшими друзьями, чем прежде.

Бикфорд не был освобожден до тех пор, пока не было объявлено о мире. Затем он вернулся к своей семье, которая уже давно считала его погибшим. Было воскресное утро, когда он добрался до своего родного города. Когда он проходил мимо молитвенного дома, его узнали, и вся община выбежала на улицу, чтобы увидеть его и поприветствовать.

Когда он женился, в качестве всего своего капитала у него было лишь семь долларов. Он переехал в Вермонт, где вел хозяйство на небольшом участке и сумел обеспечить себе безбедное существование. Он дожил до преклонного возраста в 101 год и был одним из последних остававшихся в живых узников Революции.

ПРИКЛЮЧЕНИЯ МОРСКОГО ОФИЦЕРА

В 1806 году в Нью-Йорке была опубликована небольшая книга капитана Натаниэля Фаннинга с таким названием. Она была посвящена Джону Джексону, эсквайру, человеку, который сделал так много для того, чтобы вызвать интерес общественности к сохранению и захоронению останков мучеников тюремных кораблей в Валлабаут-Бей.

Фаннинг родился в Коннектикуте в 1755 году. 26 мая 1778 года он поднялся на борт брига «Анжелика» под командованием капитана Уильяма Денниса, который собирался в шестимесячный крейсерский рейс. В составе экипажа было 98 мужчин и мальчиків, а Фаннинг был призовым мастером на этом капере. Судно было захвачено фрегатом «Андромеда» с 28 пушками через пять дней после выхода из Филадельфии, причем на борту находился генерал Хау, возвращавшийся в Англию.

Всех заключенных выстроили на палубе и спросили, согласны ли они поступить на службу к британскому Величеству. Почти все ответили отказом. Затем им сказали, что они — «шайка бунтовщиков» и что более чем вероятно, что все они будут повешены в Портсмуте.

После этого их багаж отобрали, а самих заключенных затолкали в трюм корабля. Матросы украли их одежду, выдав каждому взамен по куртке и дешевым брюкам.

Жара в трюме была невыносимой, хотя все они ходили голышом. Находясь в таком положении, они заговорщически решили захватить судно и раздобыли некоторое количество оружия через своего хирурга. Спенсер, судовой писарь капитана, выдал их капитану «Андромеды», после чего люки задраили наглухо, и они начали думать, что все погибнут от удушья. Вынесенный им приговор гласил, что каждому человеку будет выделяться всего по полпинты воды в день и едва ли достаточное для поддержания жизни количество пищи.

Их положение было бы ужасным, но, к счастью для них, их разместили на водяных бочках, поверх которых была сооружена временная палуба. Просверлив отверстия в досках, они сумели с помощью ареометра для спирта добывать всю воду, которая им требовалась.

Между ними и кладовой генерала не было ничего, кроме дощатой перегородки. Они принялись проделывать отверстие, через которое человек мог бы пролезть в эту кладовую. Молодой человек по имени Говард из Род-Айленда был их запевалом во всех этих операциях. Они обнаружили, что одна из переборочных досок позади помпового отделения плохо закреплена и что ее можно вынимать и ставить на место по своему усмотрению. Когда ее вынимали, оставалось как раз столько места, чтобы человек мог втиснуться в кладовую. «Говард залез первым, — пишет капитан Фаннинг, — и тут же попросил меня подать ему кружку или кувшин с ареометром. Через несколько минут он вернул мне ее полной, сказав: “Друзья мои, это такое же хорошее мадерское вино, какое когда-либо пили за столом императора!”»

«Я взял ее из его рук и выпил около полупинты».

«Так мы жили как молодцы, заботясь о том, чтобы каждую ночь добывать провизию, сухофрукты и вина на следующий день * * * и все это без ведома наших врагов».

Среди команды разразилась цинга, и некоторые британские матросы умерли, но американцы были сплошь «храбрыми и крепкими».

«Капитан бывало говорил: “Что! Ни один из этих проклятых янки не болен? Черт побери их, их убьет разве что только гром и молния”». Тридцатого июня судно прибыло в Портсмут. Заключенных направили в больницу Хейзел для осмотра комиссарами Адмиралтейства, а затем этапом отправили в тюрьму Фортон, где их поместили под стражу по обвинению в пиратстве и государственной измене. Эта тюрьма находилась примерно в двух милях от Портсмутского порта и состояла из двух вместительных зданий с двором между ними, достаточно большим для построения караула из 100 человек, каковое количество требовалось для поддержания закона и порядка на этом посту.

У них также был просторный участок земли размером около трех четвертей акра, примыкавший к зданиям, на котором они совершали ежедневные прогулки. Посреди этого участка стоял навес со скамьями. Он был открыт со всех сторон. Участок был обнесен стеной из железных пик высотой восемь футов. Агента по делам американских заключенных они прозвали «старым крабом». Он был очень стар и безобразен.

Им выдавали лишь три четверти обычного пайка военнопленных, и, судя по всему, им приходилось гораздо хуже, чем узникам тюрьмы Олд-Милл в Плимуте.

Капитан Фаннинг заявляет, что они были наполовину голодны и порой выпрашивали кости у людей, приходивших на них посмотреть. Получив кости, они выскребали костный мозг и пожирали его. Охрана была жестокой и злобной. Однажды они раскалили докрасна несколько кочерыг и принялись жечь рубахи заключенных, вывешенные сушиться. Эти люди самым вежливым образом умоляли охрану не сжигать все их рубахи, так как у них было всего по одной штуке. Поскольку это увещевание не произвело никакого эффекта, они бросились к пикам ограждения и выхватили свои рубахи. При этом командовавший офицер приказал часовому открыть по ним огонь. Тот исполнил приказ, убив одного заключенного и ранив нескольких. В то время во дворе находилось триста американских заключенных.

Эти тюрьмы, судя по всему, охранялись очень несовершенно, и постоянным занятием пленников, когда их охранники спали или отсутствовали, было устройство подкопов с целью побега. Очень многие обретали свободу таким образом, хотя некоторых время от времени возвращали назад и наказывали, запирая на сорок дней в Карцер на хлеб и воду. Другие, менее удачливые, оставались в тюрьме по три-четыре года.

В какой-нибудь части тюрьмы всегда велись земляные работы, и как только одну лазейку обнаруживали и заделывали раствором, тут же принимались за другую. Долгое время они прятали землю, извлекаемую из этих подкопов, в старой кладке неиспользуемых дымоходов. Работы велись в часы между одиннадцатью и тремя часами ночи. Рано утром они прекращали свой труд, маскируя проделанное отверстие наклеенной на него белой бумагой.

В тюрьме постоянно работала школа, где многим из них впервые представилась возможность получить образование. Многие научились читать и писать, а также преуспели в изучении французского языка.

Одно время в этом месте содержалось под стражей 367 офицеров. В течение двенадцати месяцев 138 из них совершили побег и благополучно добрались до Франции. Пока одни люди копали по ночам, другие танцевали, чтобы заглушить шум. У них было несколько скрипок, и они производили впечатление бесшабашной и веселой компании.

Офицеры ночевали на втором этаже над караульным помещением английских офицеров. Порой они поднимали такой шум, что стража бросалась вверх по лестнице, но находила лишь погасшие огни и каждого человека, спящего и храпящего в своем гамаке. Выплеснув свои эмоции потоком ругательств, они спускались вниз, после чего весь отряд мгновенно оказывался на ногах, затягивали скрипки, и веселье становилось еще более бурным и неистовым, чем прежде. Такие набеги охраны порой повторялись по нескольку раз за ночь, и всякий раз они неизменно заставали заключенных в гамаках. В каждом гамаке было то, что называлось «королевским ковром», соломенный тюфяк и подушка.

В один прекрасный день несколько человек внезапно заболели с явными симптомами отравления. Их перевели в больницу, и некоторое время царила великая тревога. Заключенные опасались, что «здесь разыгрывается та же пьеса, что и на “Старой Джерси”, где, как мы слышали, погибли тысячи наших соотечественников». Ядом, использованным в данном случае, было мелко истолченное стекло, запеченное в их хлеб.

Английский священник по имени Рен глубоко сочувствовал заключенным и помогал им бежать. Он жил в Госпорте, и если кому-то из пленников удавалось прокопать путь наружу и благополучно добраться до его дома, они были в безопасности. Этот добрый человек выпрашивал деньги и еду для «своих детей», как он их называл.

2 июня 1779 года 120 из них были обменены. В то время в этой тюрьме содержалось 600 человек. 6 июня они отплыли в Нант во Франции. Французы отнеслись к ним с большой добротой, собрали для них деньги в складчину и выдали приличную одежду.

Затем Фаннинг отправился в Лорьян и встретил там Джона Пола Джонса, который пригласил его перейти на борту «Бон-Хомм-Ришар» в качестве мичмана. Они отплыли 14 августа в памятную экспедицию к Ла-Маншу.

Пробыв с Джонсом некоторое время, Фаннинг 23 марта 1781 года отправился домой на капере из Морле, Франция. Этот капер был захвачен английским фрегатом «Аврора».

«Капитан Энтон, я сам и команда, — пишет мистер Фаннинг, — все были отправлены в тюрьму примерно в двух милях от Фалмута. Это было самое грязное и отвратительное здание, которое я когда-либо видел. Тучи вшей, на редкость жирных и откормленных; постельные клопы и блохи. Я полагаю, что первые были голландского происхождения, так как здесь содержалось некоторое количество голландских военнопленных, и такой компании грязных малых я не видел ни до, ни после».

Тем не менее эти самые бедняги уступили капитану Энтону и мистеру Фаннингу угол тюрьмы для их личного пользования. Им удалось тщательно вымыть его, отгородиться простынями, обеспечить себя большими подвесными койками и устроиться сносным образом. Они находились на честном слове (условия освобождения под поручительство) и пользовались полной свободой в пределах установленной черты, которая простиралась на полтора мили от тюрьмы. Примерно через шесть недель Фаннинг снова был обменен и отправился в Шербур во Франции, где встретил капитана Менли, только что бежавшего из тюрьмы Милл после трехлетнего заключения.











 













ГЛАВА XX. — НЕСКОЛЬКО МОРСКИХ ПЛЕННЫХ С ЮГА

О государственных флотах южных штатов времен Революции известно очень мало. Каждый штат имел собственный небольшой флот, и выпало немало интересных приключений — как успешных, так и неудачных, — с которыми пришлось столкнуться закаленным морякам. История каждого из этих суденышек была бы увлекательна, как роман, однако нас здесь интересуют лишь скудные сведения, дошедшие до нас о страданиях некоторых экипажей каперов, которым посчастливилось попасть в руки врага.

Во вновь зарождающемся флоте Виргинии было много небольших, чрезвычайно быстроходных судов. Названиями некоторых виргинских кораблей, построенных в Госпорте, Фредериксберге и других городах Виргинии, были: «Тартар», «Оксфорд», «Тетис», «Виргиния», «Индустри», «Корморан», «Лоялист» (который, судя по всему, был отбит у британцев), «Похонтас», «Драгон», «Вашингтон», «Темпест», «Дефайенс», «Оливер Кромвель», «Ринаун», «Аполлон» и «Маркиз Лафайет». Виргиния также владела тюремным кораблем под названием «Глостер». Бриги и бригантины, принадлежавшие штату, назывались: «Рали», «Джефферсон», «Салли Нортон», «Нортгемптон», «Хэмптон», «Грейхаунд», «Дельфин», «Либерти», «Москито», «Рочестер», «Уиллинг Ласс», «Уилкс», «Америкэн Фабиус», «Морнинг Стар» и «Марс». Шхунами были: «Адвенчер», «Хорнет», «Спидвелл», «Льюис», «Николсон», «Эксперимент», «Харрисон», «Мейфлауэр», «Ревендж», «Пис энд Пленти», «Патриот», «Либерти», «Москито» (видимо, опечатка в оригинале), а также «Бетси». Шлюпы: «Виргиния», «Раттлснейк», «Скорпион», «Конгресс», «Либерти», «Эминенс», «Гейм-Кок» и «Америкэн Конгресс». Среди галер были: «Аккомак», «Дилидженс», «Хиро», «Глостер», «Сейфгард», «Менли», «Генри», «Норфолк», «Ревендж», «Касвелл», «Протектор», «Вашингтон», «Пейдж», «Льюис», «Драгон» и «Дашер». Имелись два вооруженных лоцманских судна по имени «Молли» и «Флай». Баржами были «Йорк» и «Ричмонд». «Оксфорд», «Корморан» и «Лоялист» были призами. Последние два были захвачены у англичан французами и проданы Виргинии.

Какая интересная книга могла бы быть написана об этом небольшом флоте! Почти всем им было суждено в конце концов пасть в руки врага, а их экипажам — томиться остаток своих дней в зловонных подземельях, где голод и болезни быстро расправлялись с ними. Сейчас от этих кораблей осталось мало что, кроме их названий.

«Виргиния» была построена в Госпорте. «Драгон» и некоторые другие были построены во Фредериксберге. Многие строились в Норфолке.

«Хермит» был рано захвачен британцами. Доблестный маленький «Москито» был захвачен «Ариадной». Его экипаж был заключен в отвратительную тюрьму на Барбадосе. Но его офицеров отправили в Англию и заточили в тюрьму Фортун в Госпорте. Им удалось бежать, и они пробрались во Францию. Имена этих офицеров: капитан Джон Харрис; лейтенант Чемберлен; мичман Александр Мур; Александр Док, капитан морской пехоты; и Джордж Катлетт, лейтенант морской пехоты.

«Рали» был захвачен британским фрегатом «Темз». Его экипаж подвергся столь постыдному жестокому обращению, что после докладов Совету штата об их положении было рекомендовано в качестве возмездия подвергнуть такому же суровому обращению экипаж «Солбея», шлюпа, который попал в руки американцев. В какой степени это было осуществлено, мы выяснить не можем.

«Скорпион» был захвачен британцами в 1781 году, ставшем роковым годом для флота Виргинии.

В 1857 году в издании Southern Literary Messenger была опубликована неподписанная статья на тему виргинского флота, в которой говорилось следующее: «Но из всех страданий в эти смутные времена никто не претерпел таких ужасов, как те американцы, которым посчастливилось стать военнопленными британцев. С ними обращались скорее как с уголовниками, чем как с почетными врагами. Трудно поверить, что просвещенный народ мог так утратить общие инстинкты человечности, как это проявилось в их поведении по отношению к людям той же крови и говорящим на том же языке, что и они сами. Верно, они иногда оправдывали жестокость своих процедур, заявляя во многих случаях, что их пленные являются дезертирами с английского флага и с ними следует поступать соответствующим образом. Как бы то ни было, нет ни одного зафиксированного случая, когда к тори, в отношении которых у американцев были веские основания считать их предателями, применялись бы те суровости, которые характеризовали обращение с обычными военными пленными со стороны английских властей. * * * Патриотически настроенные моряки виргинского флота не составляли исключения из правила, когда попадали в руки более могущественных владык океана. Их пачками вывозили на Бермудские острова и в Вест-Индию и бросали в отвратительные и смрадные тюрьмы, откуда некоторым порой удавалось бежать с риском для жизни. Уважение к положению и рангу не находило отклика в сердцах их неблагородных захватчиков, и ни одно воззвание не могло достучаться до их сердец, кроме обещаний взяток. Многие томились и умирали в тех местах, вдали от родины и друзей, и их участь оставалась неизвестной долгое время после того, как они уходили из жизни. Но не только на чужбине с ними так жестоко обращались. Свидетельства об их страданиях в тюрьмах врага в нашей собственной стране служат упреком этим безжалостным преследователям.

В Нью-Йорке и Галифаксе многие виргинские офицеры и матросы избавились от своих мук только рукой смерти; а в их собственном штате, в Портсмуте, та же участь постигла многих других, вынесших ужасы, соперничающие лишь с кошмарами Черной дыры в Калькутте. * * * Читатель согласится, что мы не преувеличиваем, когда ознакомится с делом, изложенным под присягой человеком, который во всех отношениях был компетентным свидетелем.

Напомню, что в другой части этого повествования упоминалось о гибели в заливе Линхейвен-Бей галерного судна “Дашер” и пленении офицеров и экипажа. Капитан Уиллис Уилсон был их несчастным командиром в том случае. Он и его люди были заключены в Провост-тюрьму в Портсмуте, штат Виргиния, и после своего освобождения он обнародовал “тайны” этого “тюремного дома” посредством следующего показания, скопированного с оригинала.

“Показания Уиллиса Уилсона, предварительно приведенного к присяге: заявляет и говорит, что около 23 июля сего года депонент был взят в плен как военнопленный; был доставлен в Портсмут (Виргиния) после того, как был ограблен в отношении всей своей одежды и т.д., и там помещен вместе примерно со 190 другими заключенными в Провост. Этот депонент в течение двадцати с лишним дней был свидетелем самой дикой жестокости, с которой англичане обращались с несчастными заключенными. У этого депонента есть все основания полагать, что существовал заранее обдуманный план заразить всех заключенных, которые еще не переболели оспой. Там было свыше 100 заключенных, которые никогда не болели этой болезнью, несмотря на что негры с признаками этой инфекции были поселены под одной крышей Провоста. Другие были присланы ухаживать за заключенными, имея на себе струпья этого заболевания”.

“Некоторые из заключенных вскоре подхватили болезнь, другие слегли с дизентерией, а некоторые — с лихорадкой. Из-за такого букета болезней сочли целесообразным подать петицию генералу О’Харе, который в то время был командующим офицером, о переводе больных или тех, кто еще не был заражен оспой. Соответственно петиция была отправлена с доктором Смитом, который вскоре вернулся с устным ответом, как он сказал, от генерала. Он заявил, что генерал просил передать заключенным, что закон наций аннулирован, что у него не осталось ничего, кроме засовов и замков, чтобы держать их, и они должны оставаться там, где находятся, но что они свободны делать прививки, если пожелают”.

“Около тридцати человек сошлись с тем же Смитом на том, чтобы он сделал им прививки по гинее с человека; он провел операцию, получил свою гинею со многих, а затем бросил их на произвол судьбы, хотя согласился наблюдать за ними во время болезни. Многие из них, как и те, кто заразился естественным путем, умерли. Полковник Джи, наряду со многими уважаемыми людьми, стал жертвой неумолимой жестокости О’Хары, который не допускал никаких различий между офицерами, рядовыми, неграми и каторжниками, а без разбору содержал их всех в одном доме. * * * Они также часто страдали от нехватки воды, а та, что им доставалась, была очень мутной и непригодной для питья”.

“Уиллис Уилсон.

Сего числа передо мной предстал капитан Уиллис Уилсон и принес присягу в том, что вышеизложенное является истиной.

Сэмюэл Торогуд”.

В этой статье о виргинском флоте содержится много весьма интересного, что не относится к нашей теперешней теме. Автор продолжает рассказывать о том, как однажды корабль «Фаворит», шедший под парламентским флагом (флагом перемирия) и возвращавшийся в Виргинию с группой американцев, только что освобожденных или обмененных на Бермудах, был остановлен британским военным кораблем, и как у его команды, так и у пассажиров было отобрано все имущество. Британскими кораблями, совершившими этот подлый поступок, были 14-пушечный «Тайгер» и 10-пушечная шхуна «Сюрпраз».

Капитан Джеймс Баррон, впоследствии коммодор Баррон, был душой и вдохновителем службы в Виргинии. Одно из виргинских судов, носившее весьма подходящее название «Виктори», находилось под его командованием и никогда не терпело поражений.

В 1781 году Джозеф Галлоуэй написал письмо лорду Хау, в котором говорится: «Мятежный флот в значительной степени уничтожен теми небольшими британскими силами, что остались в Америке, и каперами, отправленными из Нью-Йорка. Их флот, насчитывавший ко времени вашего отъезда около тридцати судов, теперь сократился до восьми, а количество каперов, снаряженных в Новой Англии и достигавших ста с лишним, теперь составляет менее сорока».











 













ГЛАВА XXI. — ВЫПИСКИ ИЗ ГАЗЕТ — НЕСКОЛЬКИЕ ТЮРЕМНЫЕ КОРАБЛИ — ДЕЛО КАПИТАНА

БЕРДСОЛЛА

Рискуя повторить некоторые факты, которые уже были приведены, мы должны вновь обратиться к выдержкам из газет того времени. В данном случае истину лучше всего установить из уст множества свидетелей, и мы без колебаний приводим британскую точку зрения всякий раз, когда нам удавалось обнаружить что-либо относящееся к делу в так называемых лоялистских периодических изданиях того времени.

Из Freeman’s Journal от 19 января 1777 года мы берем следующее:

«Генерал Хау отпустил всех рядовых, бывших узниками в Нью-Йорке. Половину из них он отправил в мир иной из-за нехватки продовольствия; остальных же он послал предупредить своих соотечественников об опасности попасть к нему в руки и наглядно убедить их в том, что бесконечно лучше пасть в бою, чем быть захваченными в плен британскими скотами, чье сострадание является жестокостью».

В Connecticut Journal от 30 января 1777 года содержится следующее:

«Этот рассказ о страданиях несчастных людей был получен от самих заключенных. Как только они попадали в плен, их грабили, отбирая весь багаж, любые имевшиеся у них деньги, пусть даже бумажные, серебряные пряжки для обуви и коленные пряжки и т. д.; а многих почти полностью раздевали. Особенно тех, у кого была хорошая одежда, раздевали сразу же, заявляя, что она “слишком хороша для бунтовщиков”».

«Лишенные таким образом одежды и багажа, они были не в состоянии даже сменить белье и вынуждены были носить те же рубахи по три-четыре месяца подряд, отчего становились чрезвычайно грязными; и это само по себе было способно вызвать у них множество смертельных болезней».

«После пленения их прежде всего сажали на корабли и сталкивали в трюм, где нельзя было получить ни глотка свежего воздуха, и они едва не задыхались от его недостатка».

«Некоторых из тех, кто был захвачен у Форта Вашингтона, сначала таким образом втискивали в трюмы судов в таком количестве, что даже в холодную ноябрьскую погоду они едва могли выносить на себе какую-либо одежду, пребывая в постоянном поту. Тем не менее тех же самых людей после того, как они полежали в таком положении некоторое время, пока поры их тел не раскрылись предельно широко, внезапно выводили наверх и помещали в некоторые церкви Нью-Йорка без укрытия или искры огня, где они страдали от холода не меньше, чем от духоты и застоя воздуха в другом положении; и следствием этого было то, что они простужались, что вызывало самые фатальные болезни, и выкашивало их в невероятных масштабах».

«Помимо этого, они тяжело страдали от нехватки продовольствия. Комиссары делали вид, что выделяют полфунта хлеба и четыре унции свинины в день; но от этого скудного пайка им доставалось гораздо меньше. То, что давали им на три дня, не хватало и на один день, а в некоторых случаях они проводили по три дня без единого кусочка пищи какого бы то ни было рода. Они испытывали такие муки, что некоторые на борту кораблей подбирали и ели соль, случалось, рассыпанную там; другие собирали отруби, которые выбрасывали легкие конники, и ели их вместе с грязью и нечистотами».

«И это было еще не все: и хлеб, и свинина, которые им все же выделяли, были чрезвычайно скверного качества. Что касается хлеба, то часть его выпекалась из отрубей, привезенных для кормления легкой кавалерии, а остальной был настолько грязным, а свинина настолько испорченной от долгого пребывания в трюмной воде во время перевозки из Европы, что они не годились в пищу живым существам, а будучи съеденными, оказывались весьма вредными для здоровья. Такой хлеб и свинину, которые они и не подумали бы предложить собственным соотечественникам, они отдавали нашим бедным больным умирающим заключенным».

«Находясь в столь плачевном состоянии, они не получали и достаточного количества воды. Можно было бы подумать, что вода — столь дешевый и распространенный элемент, что они не стали бы жалеть ее для них. Но, судя по всему, их жестокость не знает границ. Выделявшаяся им вода была настолько солоноватой и вдобавок грязной, что они не могли пить ее, пока не доходили до крайности. При этом они не давали им вдоволь даже такой воды».

«Когда наступила зима, наши люди страшно страдали от отсутствия огня и одежды, способной согреть их. Их запирали в церквях, где не было каминов, в которых они могли бы развести огонь, даже если бы у них было дерево. Но дрова выдавались им лишь для приготовления их скудной пищи; да и на эти цели — крайне экономно. У них не было ни единого полена, чтобы согреться даже в самые лютые морозы, хотя они были почти голыми, а те немногие вещи, что у них были, являлись летней одеждой. Не было у них ни единого одеяла, ни постельных принадлежностей, не давали им даже соломы вплоть до самого Рождества».

«В то время как те, кто был захвачен на Лонг-Айленде, значительная часть их страдала дизентерией, с этой болезнью их сначала скучковали на кораблях, а затем в церквях Нью-Йорка по три, четыре или пять сотен вместе, без каких-либо одеял или чего-либо еще, на чем больные могли бы лежать, кроме голых полов или мостовой».

«В таком положении эта заразная болезнь вскоре передалась от больных к здоровым, которые, возможно, остались бы таковыми, если бы их не свели вот так вместе безразлично к больным или здоровым, да еще в душный, нездоровый сезон, в самый разгар летней жары. От этой болезни ежедневно умирали многие люди, а другие из-за заключения и знойного сезона подхватывали лихорадки и умирали от них. Во время болезни этими и другими недугами у них не было лекарств, ничего успокаивающего или облегчающего состояние больных людей, и врачи не навещали их месяцами напролет».

«Не следует нам упускать из виду ни оскорбления, которые гуманные британцы расточали нашим людям, ни ухищрения, к которым они прибегали, чтобы завербовать их на свою службу для борьбы против собственной страны. Похоже, одной из целей заморивания наших людей голодом было принудить их в силу необходимости стать предателями собственной страны, собственной совести и своего Бога. Ибо, пока они так голодали, те подходили к ним и говорили: “Это справедливое наказание за ваш мятеж. Более того, с вами обращаются слишком хорошо для бунтовщиков; вы не получили и половины того, чего заслуживаете или что получите. Но если вы завербуетесь на службу его Величества, у вас будет вдоволь еды и одежды”».

«Что касается оскорблений, то британские офицеры, помимо непрерывных проклятий и ругани в их адрес как в адрес бунтовщиков, часто угрожали повесить их всех; а в один прекрасный день приказали группе людей выбрать каждому петлю из предложенного набора, чтобы быть повешенными, и даже дошли до того, что велели установить виселицу перед тюрьмой, как если бы их должны были казнить немедленно».

«Далее они угрожали отправить их всех в Ост-Индию и продать там в рабство».

«Этим и бесчисленными другими способами британские офицеры, казалось, изощрялись в изобретательности, чтобы оскорблять, устрашать и донимать бедных заключенных. Самые ничтожные, выскочившие из грязи в князи офицеры из их числа оскорбляли и третировали наших полковников и главных офицеров».

«В таком положении — без одежды, без еды и питья, или даже без воды, либо с таковыми, но испорченными и вредными для здоровья; без огня, с множеством больных, страдающих сначала от заразной и тошнотворной болезни; теснимых вместе с другими сотнями людей в тесном заключении в самое нездоровое время года и содержащихся так в течение четырех месяцев без одеял, постелей или соломы; без белья на смену или одежды, прикрывающей тела, — неудивительно, что все они заболевали и, не имея при этом никаких лекарств, помощи врачей, ничего для освежения или поддержания сил природы, десятками умирали за ночь, а те, кто дошел до такого состояния, когда уже не мог помочь себе сам, лежали без ухода, пока смерть, более милосердная, чем британцы, не клала конец их страданиям».

«Таким образом и подобным путем 1500 храбрых американцев, которые благородно выступили на защиту своей оскорбленной, угнетенной страны, но которых воля войны забросила в руки наших врагов, погибли в Нью-Йорке; многие из них были прелестными, подающими надежды юношами из хороших семей, самым цветом нашей земли; а из тех, кто дожил до выхода из тюрьмы, большая часть, насколько я могу узнать, мертва или умирает. Их организм подорван, жизненные силы исчерпаны, они не могут оправиться — они умирают. Даже те немногие, что могли бы выжить, умирают от оспы. Ибо, похоже, наши враги, решив, что даже те, кого хорошее здоровье и добрая Провидение провели через беспримерные страдания, не должны в конце концов избежать смерти, прямо перед освобождением из заключения заразили их этой смертельной болезнью».

«К этим обстоятельствам мы добавляем то, каким образом они хоронили тех из наших людей, кто умирал. Они вытаскивали их из тюрьмы за одну ногу или за одну руку, складывали кучей за дверями, оставляли лежать там до тех пор, пока не набиралось достаточное для повозки число мертвецов, затем грузили их на телегу, вывозили эту телегу с грузом к рвам, выкопанным нашими людьми при фортификации Нью-Йорка; там они опрокидывали телегу, сваливая тела вместе в ров, а затем слегка засыпали их землей. * * * Пока с нашими бедными пленниками так обращались наши враги, захваченные нами пленные пользовались свободой гулять и ездить верхом в широких пределах по своему усмотрению; они были вдоволь обеспечены всем необходимым и даже жили на широкую ногу. Никто не был так хорошо накормлен, так упитан и весел, как они; и об этом великодушном обращении, как говорят, они не могли не помнить. Ибо когда их возвращали при обмене пленными и они видели жалкое, изнуренное, умирающее состояние наших заключенных, сознавая, какое обращение те перенесли, они не могли сдержать слез». Connecticut Journal, 30 января 1777 года.

В апреле 1777 года комитет, назначенный Конгрессом для расследования действий британцев во время их различных маршей по Нью-Йорку и Нью-Джерси, доложил, что «пленные, вместо того человечного обращения, какое испытывали захваченные Соединенными Штатами, в целом подвергались величайшей варварской жестокости. Многих из них держали почти по четыре дня вовсе без еды. * * * Свободные граждане и состоятельные люди перенесли все, что благородные умы могли вынести от презрения и насмешек британских и иностранных наемников. Множество людей умирало в тюрьме. Когда их отправляли на свободу, несколько человек умирало прямо при переносе с лодок на берег или в пути при попытке добраться домой. В ходе расследования комитету стало известно, что порой рядовые солдаты выражали сочувствие пленным, причем иностранцы делали это чаще англичан. Но это редко или никогда не наблюдалось со стороны офицеров, и они также не смогли услышать о какой-либо благотворительной помощи, оказанной им жителями, которые оставались в городе Нью-Йорк или приезжали туда; подобное пренебрежение, если оно было всеобщим, по их мнению, никогда ранее не наблюдалось ни в одном подобном случае в христианской стране».

Мы уже показывали, что некоторые жители Нью-Йорка, и даже целый ряд распутных женщин города, делали все возможное, чтобы облегчить нужды погибавших заключенных. Но охрана была очень строгой, и то, что они могли сделать, было недостаточно для устранения тех бедствий, от которых умирали эти жертвы жестокости и угнетения. Поскольку мы пытаемся сделать этот труд сводом всех фактов, которые можно собрать по данному вопросу, мы должны просить снисхождения читателя, если продолжим приводить подтверждающие свидетельства того же характера из периодических изданий того времени. Далее мы процитируем New Hampshire Gazette от 4 февраля 1779 года.

«Мучительно повторять достоверные сведения, которые мы постоянно получаем о жестоком и бесчеловечном обращении британцев с подданными этих Штатов в Нью-Йорке и других местах. Те, кто слышит, как наши соотечественники, имевшие несчастье попасть в руки этих безжалостных тиранов, рассказывают печальную историю своего пленения, об оскорблениях, которым они подверглись, и о медленном, хладнокровном, систематическом убийстве огромного числа тех, кого не смогли принудить поступить на службу, должны иметь каменные сердца, чтобы не преисполниться жалости к страдальцам и гнева к их истязателям. Поскольку мы ежедневно получаем новые свидетельства правдивости подобных рассказов, общественная справедливость требует, чтобы о них вновь и вновь публично упоминалось. Недавно в Нью-Лондон, штат Коннектикут, прибыло судно для обмена пленных, доставившее около 130 американских узников с тюремных кораблей Нью-Йорка. Состояние, в котором эти бедняки были погружены на картель, было таково, что за короткий переход на борту умерли 16 человек; свыше шестидесяти по прибытии на берег едва могли двигаться, а остальные были крайне истощены и обессилены; и многие из тех, кто остался в живых, вряд ли когда-либо восстановят прежнее здоровье. Величайшую бесчеловечность испытали узники на судне, которым руководил некий Нельсон, шотландец по происхождению. На этом судне одновременно содержалось более 300 американских заключенных. На такое количество людей был разрешен лишь один небольшой очаг для приготовления пищи. Более того, выдача пайков узникам постоянно задерживалась, так что в короткие дни ноября и декабря ее не начинали раздавать до 11 часов утра, поэтому всю еду не успевали раздать и к трем часам. При закате солнца приказывали гасить огонь; никакие мольбы множества больных, их острая необходимость, малочисленность времени или узость очага не принимались во внимание. Общеизвестным следствием этого было то, что некоторым пищу вообще не готовили; многие были вынуждены есть ее полусырой. На борту корабля для многочисленных больных не выделялось ни муки, ни овсянки, ни чего-либо подобного, что соответствовало бы состоянию немощных людей, — лишь сухарный хлеб, говядина и свинина. Таков рассказ ряда заслуживающих доверия пленных, и это лишь часть их страданий; так что оправдания неприятеля в том, будто узники были истощены и умирали от заразной болезни, которую никто не мог предотвратить, несостоятельны. Не нужно большого ума, чтобы понимать: скученность людей без доступа свежего воздуха, а также питание или, вернее, уморение их голодом в таком виде, в каком содержались заключенные, неизбежно должны породить заразу. И нет недостатка в беспристрастности в предположении, что многие из наших врагов наблюдали с радостью за этой зазой, которую можно было так легко предотвратить, среди узников, которых не удавалось склонить к поступлению на службу».

ДЕЛО КАПИТАНА БИРСОЛЛА

Вскоре после битвы на Лонг-Айленде капитан Бирсолл, офицер-виг, предпринял успешную попытку освободить американское судно, груженное мукой для армии, которое было захвачено британцами в проливе Саунд. Капитан Бирсолл предложил лично возглавить эту операцию, если предприятие будет одобрено его вышестоящим офицером. Предложение было принято, и Бирсолл с несколькими отборными людьми осуществил задуманное, сумев отправить судно в пункт его первоначального назначения. Однако он сам и один из его людей попали в руки врага. Его отправили в Провост-тюрьму под надзор «этого чудовища в человеческом обликe, печально известного Каннингема». Он попросил дать ему перо, чернила и бумагу, чтобы сообщить своей семье о своем положении. Получив отказ, он дал ответ, вызвавший у тюремщика бранные эпитеты, сопровождавшиеся ударом шпаги, которая вонзилась в плечо его жертвы и заставила кровь обильно течь. Запертый в одиночестве в грязном помещении и лишенный какой бы то ни было помощи, он был вынужден перевязывать рану собственной рубашкой, а затем сносить в уединении и страданиях все оскорбления, которые злоба Провост-маршала побуждала его причинять проклятому мятежнику, которого, как он заявлял, следует повесить. «После нескольких месяцев заключения и голода он был обменян».

Двое джентльменов-вигов с Лонг-Айленда были заключены в Провост-тюрьму в 1777 году. Двое английских квакеров по имени Джейкоб Уотсон и Роберт Мюррей в конце концов добились их освобождения. Их звали Джордж Таунсенд и Джон Кирк. Кирк заболел оспой, находясь в заключении. Его отправили домой в крытой повозке. Жена встретила его у порога и с нежностью выхаживала во время болезни. В свое время он выздоровел, но она и их малолетняя дочь умерли от этой болезни. Подобных случаев были сотни; более того, на протяжении всей войны зараза заносилась солдатами и бывшими узниками в каждый уголок страны. В некоторых случаях британцев обвиняли в продаже зараженной одежды заключенным. Будем надеяться, что по крайней мере некоторые из этих слухов необоснованны.

Северная голландская церковь была последней из церквей, использовавшихся в качестве тюрем, которую снесли. Еще в 1850 году она все еще стояла, и на ее колоннах были отчетливо видны следы от ударов штыков. У нас нет средств выяснить, сколько несчастных страдальцев были замучены таким образом, но должно быть, умереть таким образом было легче, чем переносить долгие муки смерти от голода.

Джон Пинтард, помогавший своему дяде Льюису Пинтарду, комиссару по делам американских пленных в Нью-Йорке, так писал об их страданиях. Следует помнить, что пленные, захваченные в 1776 году, умирали по большей части до того, как наша борющаяся нация смогла их защитить, до того, как были назначены комиссары, и когда в своем хрупком младенчестве Республика была бессильна им помочь.

«Пленные, захваченные на Лонг-Айленде и у Форта Вашингтон, больные, раненые и здоровые, были без разбора свалены в кучу сотнями и тысячами, причем огромное их число умерло от болезней, а многие, несомненно, были отравлены бесчеловечными надсмотрщиками ради их часов или серебряных пряжек».

Именно 20 января 1777 года Вашингтон предложил мистеру Льюису Пинтарду, нью-йоркскому купцу, занять должность постоянного агента по делам американских пленных. В мае того же года генералу Парсонсу направил Вашингтону план совершения набега на Лонг-Айленд с целью вызволения американских офицеров — военнопленных на честном слове. Вашингтон, однако, не одобрил этот план, и он не был осуществлен.

Никто не сочувствовал несчастным жертвам британской жестокости глубже, чем Главнокомандующий. Но он остро ощущал всю несправедливость обмена здоровых, крепких британских солдат на истощенных и умирающих бедолаг, по большей части неспособных даже добраться до своих домов. В письме, написанном им 28 мая 1777 года генералу Хау, он заявлял, что большая доля пленных, отправленных британцами, не подлежит обмену, и поскольку они были доведены до такого состояния жестоким обращением, следует сделать вычесть часть из их числа. Излишне говорить, что британский генерал отверг это предложение.

10 июня 1777 года Вашингтон в длинном письме генералу Хау заявлял, что он предоставил одежду находившимся под его опекой британским пленникам. Он также заявлял, что ему не сообщали о страданиях американцев в Нью-Йорке до тех пор, пока не стало слишком поздно, и что ему отказали в разрешении учредить в этом городе агентство для закупки всего необходимого для удовлетворения нужд заключенных.

Лишь после битвы при Трентоне удалось сделать хоть что-то для облегчения участи этих бедных людей. Вашингтон благодаря своему героизму, когда он повел свой небольшой отряд через полузамерзший Делавер, спас жизни небольшой горстке узников в Нью-Йорке. После сражения в его руках оказалось столько британских и гессенских пленных, что он сумел внушить британскому генералу мысль о том, что американские пленные слишком ценны, чтобы их убивать хладнокровно, и что целесообразнее держать их в живых для целей обмена.

В газете Rivington’s Gazette от 15 января 1779 года содержится следующее объявление: «Каперам, прибывающим в гавань Нью-Йорка, надлежит помещать своих пленных на тюремные корабли "Гуд Хоуп" или "Принц Уэльский"».

«Джеймс Дик».

Если «Джерси» в то время уже использовался, он, должно быть, был переполнен до отказа. Но хотя в периодических изданиях тех дней часто упоминаются тюремные корабли Нью-Йорка, «Джерси» приобрел печальную известность позднее.

29 июня 1779 года сэр Джордж Коллиер в уведомлении в газете Rivington’s Gazette запрещает «каперам высаживать пленных на Лонг-Айленде к ущербу и неудовольствию верных слуг Его Величества».

Этот приказ, несомненно, был издан из страха перед заразными болезнями, который заставил британцев вывести свои тюремные корабли из гавани Нью-Йорка в уединенные воды Валлабаут-Бей, где дело уничтожения людей могло продолжаться с меньшим опасением вызвать всеобщую эпидемию.

В номере от 23 августа 1779 года мы читаем: «Продаются паруса и такелаж корабля "Гуд Хоуп". Мачты, стеньги и реи — как новые».

Среди рассказов о жестокости по отношению к пленным приятно встретить такой абзац из газеты Нью-Лондона, штат Коннектикут, от 18 августа 1779 года: «На прошлой неделе были обменены пять или шесть сотен американских пленных. Сюда под парламентским флагом вернулось судно с 47 американскими пленными, и хотя они были взяты с тюремного корабля "Гуд Хоуп", нельзя не признать (в виде исключения), что все они были в отличном здравии. Осталось лишь 150».

Следующая цитата, которую мы приведем, содержит одно из первых упоминаний «Джерси» в качестве тюремного корабля, которые нам удалось обнаружить.

«Нью-Лондон, 1 сентября 1779 года. Д. Стэнтон свидетельствует, что он был захвачен 5 июня и помещен на тюремный корабль "Джерси". На борт доставлялось содержание от Конгресса. Около трех-четырех недель назад нас перевели на борт "Гуд Хоуп", где мы обнаружили много больных. Теперь предоставлено госпитальное судно, куда их переводят, и им уделяется должного внимания».

В бостонской газете от 2 сентября 1779 года опубликовано следующее: «В этот порт вернулся Александр Дики, комиссар по делам пленных из Нью-Йорка, с картелем, на борту которого находилось 180 американских пленных. Их лица свидетельствуют о том, что они перенесли все мыслимые бесчинства».

«Нью-Лондон, 29 сентября 1779 года. Из Нью-Йорка сюда прибыло судно под парламентским флагом со 117 пленными, в основном из Новой Англии».

Из газеты Rivington’s Gazette от 1 марта 1780 года: «В прошлую субботу пополудни тюремный корабль "Гуд Хоуп", стоявший на якоре в заливе Валлебохт, полностью сгорел после того, как был умышленно подожжен жителем Коннектикута по имени Вудбери, который сознался в содеянном. Он вместе с другими поджигателями переведен в Провост. Заключенные спускали друг друга из пушечных портов и с палуб в воду».

Таким был конец «Гуд Хоуп». Судя по всему, она была сожжена кем-то из заключенных в полном отчаянии, вероятно, с некоторой надеждой на то, что в суматохе им удастся спастись, хотя нам не известно, чтобы кому-то из них так повезло, и единственным последствием этого поступка стало то, что оставшиеся корабли были забиты до отказа.

Безымянный автор в газете Connecticut Gazette пишет: «25 мая 1780 года. Я теперь узник на борту "Фалмута", места ужаснейшего; мы содержимcя так, что у нас нет места даже для того, чтобы лечь всем вместе поспать. Это самая ужасная, проклятая дыра, которую только можно вообразить. Я был болен и тосковал по слабому пиву, лежа без сочувствия на пороге смерти с гнилостной лихорадкой, и хотя у меня были деньги, мне не разрешали послать за ним. Я неоднократно предлагал полновесный доллар за пинту. Негодяй, который ходил туда и обратно, не пожелал сделать мне одолжение. Я едва могу передвигаться ползком. Четверо заключенных бежали с этого корабля. Один из них, якобы случайно выбросив свою шляпу за борт, умолял позволить ему отправиться за ней в небольшой лодке, которая стояла вдоль борта. Добравшись до шляпы, они скрутили часового и направились к берегу Нью-Джерси, хотя их преследовали несколько вооруженных лодок и с кораблей велась стрельба».

В газете New Jersey Gazette от 4 июня 1780 года сообщается: «Тридцать пять американцев, включая пять офицеров, совершили побег с тюремного корабля в Нью-Йорке и благополучно спаслись».

«Продается. Останки госпитального судна "Китти", какими они сейчас лежат в Валлебохте, с баркасом, якорями и канатами». Gaine’s Mercury, 1 июля 1780 года.

New Jersey Gazette, 23 августа 1780 года: «Капитан Грумет, совершивший побег с тюремного корабля "Скорпион" в Нью-Йорке вечером 15-го числа, говорит, что к заключенным стали относиться более мягко. На "Стромболо" находится 200 человек, а на "Скорпионе" — 120».

Именно в 1780 году поэт Френо находился в заключении на «Скорпионе», который в то время стоя на якоре в Ист-Ривер. В газете Rivington’s Gazette в конце того же года выставлены на продажу объявления о «корпусах шлюпов Его Величества "Скорпион" и "Хантер"». А также «брандера "Стромболо", стоящего ныне в Норт-Ривер». Однако покупателей, судя по всему, не нашлось, и они остались непроданными. Они продолжали использоваться вплоть до конца 1781 года. Gaine’s Mercury заявляет, что «на "Стромболо" с 21 августа по 10 декабря 1781 года никогда не было менее 150 заключенных на борту, а зачастую и более 200».

«Капитан Кэхун с четырьмя другими бежали с тюремного корабля на Лонг-Айленд на лодке 8 марта, несмотря на то, что по ним велся огонь с тюремного и госпитального кораблей и их преследовали сторожевые катера с трех часов дня до семи вечера. Он оставил в Нью-Йорке 200 заключенных». Connecticut Journal, 22 марта 1781 года.

Газета Connecticut Gazette в мае 1781 года сообщала, что за зиму на тюремных кораблях умерло 1100 французских и американских пленных. «Нью-Лондон, 17 ноября 1781 года. Парламентский флаг вернулся сюда из Нью-Йорка со 132 пленными вместе с остальными пленными, увезенными Арнольдом. Они в основном с тюремных кораблей, а некоторые — из Сахарного завода, и в большинстве своем больны».

«Нью-Лондон, 4 января 1782 года. 3 декабря отсюда были высажены 130 узников из Нью-Йорка в самом плачевном состоянии. Значительная их часть с тех пор умерла, а выжившие настолько ослабели, что будут влачить жалкое существование. Достаточно растопить самое ожесточенное сердце, видя этих несчастных существ, высаживаемых у наших причалов больными и умирающими, причем те немногие лохмотья, что на них надеты, покрыты вшами и их собственными испражнениями».











 













ГЛАВА XXII. — ДНЕВНИК ДОКЕРА ЭЛИАСА КОРНЕЛИУСА — БРИТАНСКИЕ ТЮРЬМЫ НА ЮГЕ

Теперь мы должны вернуть наших читателей в Провост-тюрьму в Нью-Йорке, где некоторое время содержался в заключении полковник Итан Аллен. Доктор Элиас Корнелиус, младший помощник хирурга, был взят в плен британцами 22 августа 1777 года. В тот день он поехал к передовому посту неприятеля для ведения разведки, добровольно сопровождая разведывательный отряд. На обратном пути он был застигнут врасплох, сбит с толку и захвачен отрядом британских солдат.

Это произошло в Ист-Честере. Он, по-видимому, отстал от остальных членов отряда и так описывает случившееся: «Когда я въехал в город (Ист-Честер), из-за сарая выскочили четверо мужчин и взяли меня в плен. Они немедленно принялись грабить меня, забрав все, что у меня было: коня и упряжь, пистолеты, шинель, пряжки для обуви, бумажник, в котором было более тридцати фунтов стерлингов, и прочие вещи. Главарь охраны очень сильно оскорблял меня. * * * Когда мы прибыли к Кингс-Бридж, меня поместили под стражу Провост-гвардии вместе с человеком по имени Причард и несколькими другими заключенными». Их продержали там в караульном помещениикоторое время, потчуя заплесневелым хлебом, ромом с водой и кислыми яблоками, которые бросали им, чтобы они дрались за них, как будто они были какими-то свиньями. Наконец их пешком повели в Нью-Йорк. Незадолго до прибытия в город их провели перед гессенским генералом, чтобы «показать напоказ». Гессенские солдаты насмехались над ними, говорили им, что всех их повесят, и даже дошли до того, что провели саблями по их горлам. Но гессенский помощник хирурга сжалился над Корнелиусом и дал ему бокал вина.

На марше в Нью-Йорк жарким летним днем им не разрешали останавливаться даже для того, чтобы сделать глоток воды. Корнелиус был близок к обмороку, когда бедная женщина, сострадая его плачевному положению, попросила разрешить дать им немного воды. Они находились тогда примерно в четырех милях от Нью-Йорка. Она побежала в свой дом и вынесла несколько ведр пива, три или четыре буханки хлеба, два-три фунта сыра, а кроме всего этого, дала денег некоторым узникам. Ее звали миссис Клемонс. Она была из Бостона и держала небольшой магазинчик по дороге в Нью-Йорк.

Корнелиус говорит: «Мы шли, пока не дошли до Бауэри, в трех четвертях мили от Нью-Йорка. * * * Когда мы вошли в город, гессенцы, негры и дети оскорбляли нас, забрасывали камнями и издевались над нами. * * * Таким образом нас провели через половину улиц напоказ. * * * Наконец нас привели в Сахарный завод, который прежде носил название Сахарного завода Ливингстона. Здесь некий Уолли, сержант 20-го полка ирландских предателей на британской службе, ведал заключенными. Этот человек был самым варварским, жестоким человеком, каких я когда-либо видел. Он загнал нас во двор, как свиней. Оттуда он приказал нам идти в Сахарный завод, который был самым грязным и отвратительным местом, какое я когда-либо видел, а вода в насосе была не лучше той, что плескалась в доках. Верх здания был открыт * * * непогоде, так что во время дождя вода просачивалась через каждый этаж, и сохранять сухость было невозможно. Мистер Уолли выдал тринадцати из нас четыре фунта плесневелого хлеба и четыре фунта дурной ирландской свинины на четыре дня. Я спросил мистера Уолли, не положено ли мне честное слово. Он ответил: "Нет!" Когда я попросил пера и чернил, чтобы написать пару строк отцу, он ударил меня по лицу палкой, которой, как я видел, он бил заключенных» (с)

На следующее утро Корнелиуса отвели к Провост-гвардии. «Затем меня отвели в подземелье. Провост-маршалом был сержант Кит» (Каннингем, судя по всему, в это время истреблял несчастных заключенных, находившихся в его власти в Филадельфии).

«В этом месте находился капитан Трэвис из Вирджинии, капитан военного шлюпа. Также в этом мрачном месте находилось девять воров, убийц и т. д. Некий капитан Чатем заболел нервной лихорадкой. Я попросил сержанта разрешить мне послать за лекарством, иначе, как я полагал, он мог умереть, на что тот ответил, что он может умереть, а если умрет, то он его похоронит».

«Все продовольствие, которое доставалось каждому человеку, составляло лишь два фунта мяса и два фунта хлеба на неделю, причем всегда одно, а иногда и оба они были непригодны в пищу. * * * У меня не было смены белья с 25 августа по 12 сентября».

Похоже, отец Корнелиуса, живший на Лонг-Айленде, был ярым тори. Корнелиус попросил сержанта О’Кифа разрешить ему обратиться к отцу за деньгами и одеждой. Но в этом было отказано. «В этом отвратительном месте, — продолжает он, — меня продержали до 20 сентября; тогда сержант Кит взял капитанов К., Трэвиса и меня и привел нас в верхнюю часть тюрьмы, где находились Итан Аллен, майор Уильямс, Пейн, Уэллс и другие. Майор Уильямс был родом из Мэриленда и попал в плен при Форт-Вашингтоне. * * *»

«Находясь в этом месте, нам запрещалось разговаривать с какими-либо знакомыми, даже через окно. Я неоднократно видел, как избивали тростями и шомполами женщин, приходивших к тюремным окнам поговорить со своими мужьями, сыновьями или братьями, а офицеров бросали в подземелье просто за то, что они просили холодной воды».

Заключенным выдавали сушеный горох, не предоставляя средств для его приготовления.

Когда Форт-Монтгомери был взят британцами, американские офицеры, командовавшие этим гарнизоном, были доставлены в Провост и помещены в две маленькие комнаты на нижнем этаже. Некоторые из них были тяжело ранены, но ни одному хирургу не разрешили перевязать их раны. Корнелиус попросил разрешения сделать это, но получил отказ. «Всем нам в верхней тюрьме, — продолжает он, — иногда разрешалось подниматься на крышу дома. Я воспользовался этой возможностью, чтобы сбросить через дымовую трубу мазь и корпию раненым в нижних комнатах с инструкциями по их применению. Я знал лишь одного из них — подполковника Ливингстона».

Во время капитуляции Бергойна слух об этом событии дошел до заключенных, и женщины, проходившие по улице, подавали знаки, чтобы уверить их, что этот генерал действительно взят в плен. Полковник Ливингстон получил от отца письмо с рассказом о капитуляции Бергойна. «Вскоре мы услышали крики “ура” и другие выражения радости от него и других в (нижних) комнатах. * * * Он просунул письмо через щель в полу, чтобы мы могли его прочесть. * * * Вся тюрьма наполнилась неизъяснимой радостью. * * * С этого времени к нам стали относиться лучше, хотя продовольствие было скверным, но выдавали его в несколько больших количествах. Нам стали выдавать немного масла, около гирца риса и немного капусты, чего мы никогда прежде не получали».

«Примерно в это время меня навестил отец. Меня позвали к решетке. Мое сердце сначала сжалось внутри меня; я разрыдался и несколько минут не мог произнести ни слова. Я просунул руку сквозь решетку, взял руку отца и крепко сжал ее. Бедный старик пролил много слез и, казалось, очень расстроился, увидев меня в столь плачевном месте. * * * Он спросил меня, что я теперь о себе думаю и почему я не мог послушаться его. * * * Вскоре пришел Провост-маршал и заявил, что не может позволить моему отцу оставаться дольше».

«* * * Ближе к концу декабря нам стали присылать континентальный хлеб и говядину, а также столько дров, сколько мы пожелали бы сжечь. Какой-то друг передал мне немного денег, которые оказались очень кстати».

«9 января 1778 года. В этот день мистер Уолли забрал из тюрьмы меня и еще шестерых под конвоем в Сахарный завод. * * * В то время здоровье мое было плохим, меня мучала цинга, и мои перспективы на зиму были мрачными».

Он описывает Сахарный завод как ужасное место мучений и говорит, что тридцать негодяев имели дозволение красть у других заключенных те немногие удобства, которыми те обладали. Они даже сгоняли больных с кроватей, похищали их постельные принадлежности, били и пинали несчастных страдальцев ногами. Добытые таким образом вещи они продавали мистеру Уолли (или Вулли) в обмен на ром.

13 января Корнелиуса отправили в больницу. Для больных из числа заключенных использовался Кирпичный молитвенный дом.

«Здесь, — продолжает он, — я пробыл до 16-го числа. Мне было не намного лучше, чем в Сахарном заводе, никаких лекарств мне не давали, хотя у меня были кашель и лихорадка. Хирург выразил желание, чтобы я, как только поправлюсь, взял на себя заботу о больных, если смогу получить честное слово».

«16 января. Придя на следующее утро, он (хирург) сказал, что может добиться моего освобождения под честное слово. Теперь я был полон решимости бежать, хотя едва ли был способен на это предприятие. Как раз в сумерках, напоив часового допьяна, я вместе с другими вышел во внутренний двор, чтобы попытаться перелезть через забор. Поскольку остальные не решались идти первыми, я взобрался на надгробную плиту, сделал прыжок и благополучно перемахнул через ограду, после чего отдал приказание остальным поступить так же. Один маленький ирландский паренек попытался перепрыгнуть, зацепился одеждой за пики на стене и произвел некоторый шум. Часовой, пробудившись, закричал: "Подъем!", что равносильно приказу караулу строиться. Они быстро высыпали наружу и окружили тюрьму. Тем временем я пробрался к церкви Св. Павла, что было не в ту сторону, чтобы выбраться из города».

«Охрана, рассчитывая, что я направился в сторону Норт-Ривер, двинулась в том направлении. Добравшись до церкви, я свернул на улицу, чтобы пройти мимо Колледжа и таким образом покинуть город вдоль реки. Вскоре после того, как я вышел за пределы города, я услышал восьмичасовую пушку, которая * * * служила сигналом для часовых окликать каждого встречного. Я очень хотел переправиться через реку, но не смог найти подходящей лодки. Шагая вверх по берегу реки в девять часов вечера, я был остановлен окликом часового с обычным паролем (Бурдон), на что я ничего не ответил, а при повторном оклике ответил: "Друг". Он велел мне подойти и назвать отзыв, на что я вообразил (притворился), что пьян, и зашатавшись приблизился к нему, а упав на землю, он спросил меня, куда я направляюсь. Я сказал ему: "Домой", но что я заблудился и, побывав в Нью-Йорке, выпил лишнего и слегка опьянел. Затем он спросил мое имя, и я назвал ему имя Мэтью Хоппена. Мистер Хоппен жил неподалеку. Я стал умолять его указать мне правильное направление, но он ответил, что я не могу идти, пока сержант караула не отпустит меня, если только я не назову отзыв. Я продолжал умолять его отпустить меня. Вскоре он согласился и указал мне путь, за что я поблагодарил его. Вскоре взошла луна и стало очень светло, а поскольку на земле лежал покрытый коркой снег и не было ветра, идущего человека можно было услышать на большом расстоянии».

«В это время у меня прорвало опухоль в легких, и страх кашлять из опасения быть услышанным мешал мне избавиться от скопившегося там гноя».

«Теперь мне предстояло пересечь открытые участки земли, покрытые снегом, причем вдоль дороги, которую мне нужно было пересечь, стояло много домов, и из страха быть услышанным я лег плашмя на живот и пополз по замерзшему снегу. Добравшись до забора, я перелез через него и зашагал по дороге возле дома, где гремели музыка и танцы. В это время из дома вышел один из охранников. Я немедленно упал ничком. Вскоре мужчина скрылся в доме. Я снова поднялся, перешагнул через забор в поле и направился к реке. Поскольку деревья или скалы не скрывали меня от посторонних глаз, а идти беззвучно я не мог, и начали лаять собаки, я снова лег плашмя и пополз через поле, на что у меня ушло полчаса. Наконец я добрался до реки и прошел вдоль нее некоторое расстояние, увидев небольшой ручей, уходивший вглубь острова, а рядом с ним — маленький домик и двух часовых, по одному с каждой стороны. Не зная, что предпринять, я забрался в углубление в берегу, уходившее вглубь между двумя скалами. Здесь я услышал их разговор. Я решил попытаться обойти исток ручья, что составляло около полумили, но выбравшись из укрытия, я ухватился за древесную ветку, которая сломалась и произвела сильный шум. Услышав это, часовой произнес: "Разве ты не слышал кого-то на ручье?"»

«Я подождал несколько минут, а затем обошел исток ручья и спустился по другую сторону реки, чтобы поискать лодку для переправы на Лонг-Айленд. Но обнаружив поблизости часовых, я немного отступил назад и двинулся вверх по реке. Пройдя не более тридцати род, я заметил другого часового, стоявшего на речном берегу на пути моего следования. * * * Я некоторое время стоял в раздумьях, какой дорогой следовать, но, присмотревшись к человеку, обнаружил, что он не двигается и опирается на ружьей. Мне удалось пройти мимо, не разбудив его. После этого я встречал часового каждые пятнадцать-двадцать род, пока не подошел на расстояние двух миль до Хэлл-Гейт. Здесь я остался до тех пор, пока у меня не начали замерзать ноги, и не имея ничего съестного, я прошел еще милю вверх по реке. Поскольку было уже поздно, я забрался в кусты и прилег подумать, как быть дальше. Я решил оставаться на месте до утра, а ранним утром спуститься в Нью-Йорк и попытаться найти дом, где можно было бы укрыться».

«Утром, как только началась утренняя побудка, я отправился в путь в Нью-Йорк, находившийся в восьми милях от этого места. Пройдя некоторое время, я услышал утренние выстрелы из пушек в Нью-Йорке, хотя находился от него в четырех милях. Я миновал часовых без помех по середине дороги и прибыл туда до того, как многие проснулись. Я встретил много британских и гессенских солдат, которых очень хорошо знал, но они меня не узнали».

«Я зашел в дом, нашел там сторонников Америки, был ими тепло встречен, и они пообещали прятать меня несколько дней».

«Не прошло и трех четвертей часа, как мне пришлось лечь в постель. Проведя в постели два или три часа, я почувствовал стеснение в груди, затруднившее мое дыхание, причем я все еще боялся громко кашлять из страха быть услышанным. Добрая хозяйка дома дала мне лекарство по моему собственному рецепту, которое вскоре принесло мне облегчение. Вскоре после того, как среди сторонников Америки по городу пронесся слух о моем заключении, ожидая, что меня скоро снова схватят, они приняли меры для переправки меня на Лонг-Айленд, что и было исполнено».

«18 февраля 1778 года. В тот же день, когда меня высадили на берег, я прошел девять миль и остановился в доме знакомого; во время прогулки я прошел мимо дома дедушки, но не осмелился зайти туда из страха, что он выдаст меня британцам. На следующее утро я снова пустился в путь и прибыл в намеченное место в 12 часов, остановившись у двух друзей. На следующее утро я с двумя товарищами вышел от наших друзей, имея четырехдневный запас провизии, лопаты и топоры для постройки хижины в лесу. У каждого из нас было по мушкету, пороху и пулям. Пройдя две мили вглубь леса, мы расчистили снег и развели костер. Отогревшись, мы принялись за постройку хижины и успели закончить одну ее сторону в первый день, а на следующий завершили ее полностью. В ней было довольно уютно. Мы поддерживали большие костры и готовили мясо на углях. Через восемь-десять дней друзья принесли нам провизию. В это время мы услышали, что капитан Роджерс потерпел крушение на Лонг-Айленде и скрывается у кого-то из друзей. Мы отправились разыскать его и нашли. Мы попытались укрыться в доме в задней комнате. Около десяти часов утра туда зашел тори, который, узнав кого-то из нас, сильно заволновался. Мы заставили его пообедать дать честное слово, что он не выдаст наш побег. На следующий день наши двое товарищей вернулись на свои прежние квартиры, а капитан Роджерс, я и один друг ушли в лес и построили себе хижину примерно в десяти милях от моих прежних товарищей, с которыми мы поддерживали постоянную переписку. Вскоре друзья привели к нам человека, которым оказался Джон Ролстон, заключенный вместе с нами в Провост-тюрьме и доставленный в больницу примерно тремя неделями позже меня, совершивший побег тем же путем и переправленный друзьями на Лонг-Айленд».

«19 марта 1778 года. Около пяти часов к нам пришел знакомый и сообщил, что у нас появилась возможность переправиться в Новую Англию на лодке, только что приплывшей с четырьмя тори, которые угнали ее в Фэрфилде, штат Коннектикут. Мы немедленно послали весть двум нашим друзьям, с которыми я впервые помогал строить хижину, но их не смогли найти. На закате солнца приплывшие на лодке ушли, а некоторые из наших друзей провели нас через лес к лодке, захватив с собой два весла на случай, если в лодке их не окажется. По прибытии на место наши добрые друзья помогли нам отплыть. Мы гребли очень быстро, пока не удалились от берега на значительное расстояние. Вскоре взошла луна, и при попутном ветре мы прибыли неизвестно куда примерно за полчаса до рассвета. Мы сошли на берег и вскоре обнаружили, что это Норволк, штат Коннектикут. Мы распрощались с Лонг-Айлендом нан время, в связи с чем я сочинил следующие строки:—»

«Прощай же, некогда счастливый край,
Где мир и изобилье обитали,
А ныне угнетаемый тиранами,
Где чувствуют лишь буйство и печаль.

"Гляди, я покидаю вас на время,
Чтоб горевать о всех ваших сынах,
Что кровь прольют, чтоб вы улыбнулись все,
Когда завоюем свободу вам».










«Отдохнув, как раз перед рассветом мы пешком отправились к месту под названием Старая Мельница, где обнаружили караул (американский), окликнувший нас издалека и при приближении тепло принявший нас и пригласивший к себе в дом погреться. Сделав это, мы отправились домой к капитану Роджерсу, ибо он жил в Норволке. Здесь мы легли спать на рассвете и проспали до 10 часов. После обеда мы попрощались с капитаном Роджерсом и отправились в штаб-квартиру в Пенсильвании, где находилась в то время главная армия. Через семь дней мы прибыли во Вэлли-Фордж».

«Элиас Корнелиус».

Эта часть дневника доктора Корнелиуса была опубликована в газете Putnam County Republican в 1895 году вместе с краткой биографией автора.

Доктор Корнелиус родился на Лонг-Айленде в 1758 году и ко времени своего пленения только что достиг двадцатилетнего возраста. Его предки происходили из Голландии. Они были благородного происхождения и привезли в эту страну печать со своим гербом. 15 апреля 1777 года он был назначен младшим помощником хирурга во Второй полк войск Род-Айленда под командованием полковника Израиля Анджелла.

В статье в газете Republican приводится описание Каннингема и Провоста, которое мы не цитируем полностью, поскольку оно содержит мало нового. В нем говорится однако, что «в то время как жертвы Каннингема умирали от холода и голода, как скот, он, по слухам, действительно подмешивал мышьяковистый препарат в пищу, чтобы они умирали быстрее. Зафиксировано, что он хвастался, будто убил собственной рукой больше мятежников, чем было уничтожено всеми силами короля в Америке».

Корнелиус продолжал службу в Континентальной армии до 1 января 1781 года и получил почетную отставку. После войны он поселился в Йорктауне, округ Уэстчестер, и стал известен как «любимый лекарь». Он отличался кротостью и добротой, а также был ревносным пресвитерианином. Он скончался в 1823 году, оставив потомков, одним из которых является судья К. М. Томпкинс из Вашингтона, округ Колумбия.

Как мы уже видели, Каннингем не всегда заведовал Провостом. Судя по всему, во время своего отсутствия в Филадельфии и других местах, где он сеял смерть и разрушения, он оставлял за главного над несчастными заключенными в Нью-Йорке сержанта О’Кифа, едва ли меньшего злодея, чем он сам. Остается надеяться, что его хвастовство о том, будто он уничтожил больше американцев, чем все королевские войска, является преувеличением. Тем не менее, может оказаться правдой то, что в 1776 и 1777 годах он погубил больше американских солдат, чем пало к тому времени на полях сражений.

Когда несколько лет назад старое здание, использовавшееся в качестве тюрьмы возле Сити-Холла, было снесено, чтобы освободить место для станции метро Бруклинского моста, в его подвалах было обнаружено огромное количество скелетов. Нельзя сомневаться в том, что эти люди умерли голодной смертью или погибли от насилия. Нью-Йорк во время Революции простирался примерно на три четверти мили от Бэттери, а его пригороды располагались вокруг нынешней Фултон-стрит. Корнелиус упоминает Бауэри как находящуюся примерно в трех четвертях мили от Нью-Йорка! «Церковь Св. Павла, — говорит мистер Халтиган в своей весьма увлекательной книге "Ирландцы в американской революции", — где Вашингтон посещал богослужения, ныне является единственным стоящим зданием, существовавшим в те дни, и это подлинный памятник ирландскому и американскому патриотизму. * * * На Бостонском почтовом тракте, там, где он пересекал ручей в окрестностях Пятьдесят второй улицы и Второй авеню, называвшихся тогда холмом Бикмана, Уильям Бикман имел обширную загородную усадьбу. Во время Революции этот дом был британской штаб-квартирой и резиденцией сэра Уильяма Хау, где Натан Хейл был приговорен к смертной казни и где майор Андре получил свои последние инструкции перед отправлением на свою злосчастную миссию к предателю Арнольду».

Лоссинг рассказывает об аресте одного из подписавших Декларацию независимости следующими словами: «Страдания и горе воцарились с ужасной силой после того, как Корнуоллис со своей армией пронесся по равнинам Нью-Джерси. Подобно другим подписантам великой Декларации, Ричард Стоктон был избран врагом для особой мести. Так стремительно пронеслись отступающие американцы осенью 1776 года, и так быстро гессенские стервятники и их британские сподвижники напали на след, что у него едва хватило времени вывезти семью в безопасное место, прежде чем его прекрасный особняк заполнили грубые солдаты. Дом был разграблен, лошади и скот угнаны, мебель превращена в топливо, изысканные старые вина в погребе выпиты, ценная библиотека и все бумаги мистера Стоктона преданы огню, а поместье опустошено. Место укрытия мистера Стоктона было обнаружено отрядом лоялистов, ворвавшихся в дом ночью, вытащивших его из постели и, подвергнув всевозможным изобретенным злобой издевательствам, потащивших в Нью-Йорк, где он был заточен в отвратительную Провост-тюрьму и подвергнут жесточайшим истязаниям. Когда благодаря вмешательству Конгресса он был освобожден, его здоровье оказалось безнадежно подорванным, и он не дожил до обретения независимости своей страны. Он скончался в своем доме в Принстоне в феврале 1781 года, окруженный до самого конца нежной и преданной заботой своей благородной жены».

Мы собрали совсем немного информации о британских тюрьмах на юге, но эта малость будет представлена читателю. В ней повторяется та же печальная история страданий и гибели сотен мучеников за дело свободы и ужасной жестокости со стороны англичан до тех пор, пока они одерживали победы.

Мистер Халтиган рассказывает о «нежном милосердии» Корнуоллиса на юге следующими словами: «Корнуоллис был еще более жесток, чем Клинтон, и более вопиющ в своих нарушениях условий капитуляции. После падения Чарлстона начались подлинные страдания жителей. Каждое условие, заключенное сэром Генри Клинтоном ради их благополучия, не только грубо нарушалось, но он также направлял экспедиции в различные районы с целью грабежа и убийства жителей и опустошения страны в целом. Одна из таких экспедиций под командованием Тарлтона застигла врасплох полковника Бьюфорда и его вирджинский полк в Уэксхоу, Северная Каролина, и пока велись переговоры о капитуляции, американцы без предупреждения были внезапно атакованы и хладнокровно перебиты. Полковник Бьюфорд и сто его людей спаслись лишь бегством. Несмотря на то, что остальные просили о пощаде, сто тринадцать из них были убиты на месте, а еще сто пятьдесят были настолько сильно изрублены драгунами Тарлтона, что их невозможно было вывезти. Лишь пятьдесят три человека из всего полка были пощажены и взяты в плен. “Пощада Тарлтона” впоследствии стала синонимом варварства. * * * Чувствуя незримое влияние выдающихся граждан, находившихся под честным словом в Чарлстоне, Корнуоллис решил выслать их во Флориду».

«Вице-губернатор Гадсден и семьдесят семь других общественно значимых и влиятельных людей были подняты с постелей вооруженными отрядами до рассвета утром 27 августа 1780 года, спешно погружены на тюремный корабль "Сэндвич" без возможности попрощаться со своими семьями и отвезены в Санкт-Огастин».

«Предлогом для этой меры, с помощью которого британские власти пытались ее оправдать, стало лживое обвинение в том, будто эти люди замышляли план поджога города и истребления лояльного населения. Никто не поверил этой байке, и данный поступок стал еще более вопиющим из-за этой гнусной клеветы. По прибытии в Санкт-Огастин заключенным предложили условия освобождения под честное слово с правом пользоваться свободой в пределах города. Гадсден, стойкий патриот, отказался с этим согласиться, ибо он презирал заключение дальнейших соглашений с державой, не соблюдавшей святость торжественного договора. Он был полон решимости не быть обманутым во второй раз».

«— Если бы британские командиры, — сказал он, — соблюдали условия капитуляции Чарлстона, я мог бы сейчас, пусть и будучи узником, наслаждаться улыбками и утешением своей семьи под собственной крышей; но не имея против себя и тени обвинения в каком-либо поступке, несовместимом с моим честным словом, я оторван от них и здесь, в чужой земле, получаю предложение вступить в новые обязательства. Я не дам честного слова».

«Подумайте над этим лучше, — произнес губернатор Тонин, возглавлявший командование, — второй отказ решит вашу судьбу — вашим будущим жилищем станет темница».

«Так приготовьте же ее, — ответил непреклонный патриот, — я не дам честного слова, да поможет мне Бог!»

И мелкий тиран приготовил ее: сорок две недели этот патриот почти шестидесяти лет от роду не видел света благословенного солнца, томясь в заключении в подземелье замка Сент-Огастин. Все остальные пленные приняли честное слово, но они подвергались унижениям, которые были для чувствительной души горше тесного заключения. Когда в июне 1781 года их обменяли, им даже не позволили зайти в Чарлстон, а отправили в Филадельфию, куда были изгнаны их семьи, когда пленников увезли на судне «Сэндвич». Таким образом были сосланы более тысячи человек, и мужья с женами, отцы с детьми впервые встретились в далеком штате после десяти месяцев разлуки.

Почти все солдаты, захваченные в плен при Чарлстоне, содержались на тюремных кораблях в гавани, где скверный воздух, дурная пища, грязь и болезни сводили в могилу сотки из них. Заключенные в Хэдреллс-Пойнт также страдали ужасно. Многие из них выросли в изобилии; теперь же, вдали от друзей и полностью без средств, они оказались сведены к величайшей нужде. Им даже не разрешали ловить рыбу пропитания ради, но принуждали выполнять самую черную работу. После тринадцати месяцев плена Корнуоллис приказал отправить их в Вест-Индию, и этот жестокий приказ был бы исполнен, если бы не всеобщий обмен пленными, который состоялся вскоре после этого.

Губернатор Ратледж, выступая перед Ассамблеей Южной Каролины в Джексонборо, следующим образом красноречиво отозвался о суровом и неоправданном поведении британских властей:

«Поправ священные узы чести, лишенные чувств человечности и преисполненные решимости искоренить, если возможно, каждую искру свободы в этой стране, враг с надменной гордостью завоевателей дал волю проявлению своего тиранического нрава, попрал свои публичные обязательства и нарушил самые торжественные договоры. Множество достойнейших наших граждан без всякой причины долго и в строгом заключении томились — иные на борту тюремных кораблей, а прочие в городе и замке Сент-Огастин. Их имущество было распродано по воле и прихоти врага, а семьи отправлены в иную и отдаленную часть континента без средств к существованию. Множество тех, кто сдался в качестве военнопленных, были умерщвлены хладнокровно. Некоторые приняли смерть самым позорным образом, а прочие были выданы дикарям и подвергнуты пыткам, в муках испуская дух. Таким образом, жизни, свободы и имущество народа зависели исключительно от прихоти британских офицеров, которые лишали их то ли всего целиком, то ли чего-то по отдельности под самыми легкомысленными предлогами. Индейцы, рабы и отчаянная банда самых распутных людей обласканы были врагом и наняты для исполнения их гнусных целей. Опустошение и разорение знаменовали их шествие и шествие их приспешников; и даже очарование или влияние красоты и невинности не сдерживали их насилия; даже прекрасный пол — защищать который есть долг каждого, а для храбрецов — радость и гордость, они и их нежные чада стали жертвами неизбывной злобы неумолимого врага. Ни материнские слезы, ни крики младенцев не могли пробудить жалость или сострадание. Не только мирные жилища вдов, стариков и немощных, но и святые храмы Всевышнего были преданы пламени, зажженному их святотатственными руками. Они запятнали славу британской армии, опозорили звание британского солдата и набросили неизгладимые пятна грабежа, жестокости, вероломства и святотатства на само британское имя».

Когда в 1808 году Таммани-холлом Нью-Йорка был заложен краеугольный камень склепа, в котором предали земле кости многих мучеников тюремных кораблей, эсквайр Джозеф Д. Фэй произнес речь, в которой сказал:

«Но страдания тех несчастных американцев, которых страшная жребия война обрекла на тюремные корабли, превосходили все, о чем когда-либо рассказывали. В ту смертоносную пору года, когда собачья звезда свирепствует с неумолимой яростью, когда чистый воздух особенно необходим для здоровья, англичане запирали своих пленников после долгих маршей в трюмы кораблей, зараженных чумой и смердящих скверной скученных узников, мертвых и умирающих. * * * Никакие доводы, никакие мольбы не могли исторгнуть у их суровых тиранов малейшего облегчения их участи».

«В Южной Каролине британский офицер по имени Фрейзер, испробовав все способы склонить пленных к вступлению в армию, заявил им: „Отправляйтесь в свои темницы на тюремных кораблях, где вам суждено сгнить и сгинуть, но сперва позвольте сказать вам, что рацион, доселе выделявшийся для ваших жен и детей, с этого мгновения прекращается навсегда; и вы умрете в уверенности, что они голодают на общественных улицах, и что вы сами — виновники их участи“».

«Столь ужасный приговор потряс стойкие души каждого внимавшего героя. За заявлением последовало гробовое молчание; они переглянулись в изумлении, и доблесть на миг замерла в нерешительности между любовью к семье и любовью к родине. Любовь к родине в конце концов возобладала над всеми прочими соображениями, и, движимый единым порывом, этот славный отряд патриотов прогремел в изумленные уши своих гонителей: „Тюремные корабли и смерть — либо Вашингтон и наша страна!“»

«Тощий голод подал руку исхудалой моровой язве, заключив союз, чтобы устрашить, покорить и сокрушить славный дух свободы».











 













ГЛАВА XXIII. — ПОЭТ НА ТЮРЕМНОМ КОРАБЛЕ

Филип Френо, которого называли поэтом Революции, происходил из французских гугенотов. Френо прибыли в Нью-Йорк в 1685 году. Его мать, Агнес Уотсон, жила в Нью-Йорке, а сам поэт родился второго января 1752 года.

В 1780 году судно, принадлежавшее ему и носившее название «Аврора», было захвачено британцами. Френо находился на борту, хотя и не был капитаном корабля. Британский военный корабль «Ирис» сделал «Аврору» своим призом после боя, в котором шкиман и многие члены экипажа погибли. Это произошло в мае 1780 года. Выживших доставили в Нью-Йорк и заточили на борту тюремного корабля «Скорпион». Френо оставил поэму, в которой с величайшей силой описывает ужасы своего плена, и легко представить, сколь интенсивными должны были быть его страдания, раз они пробудили столь горькие чувства. Мы приводим часть его поэмы, поскольку она содержит лучшее описание издевательств над пленниками, а также их душевных и телесных мук, какое нам доводилось встречать в любой литературе на эту тему.

ЧАСТЬ ПОЭМЫ ФИЛИПА ФРЕНО О ТЮРЕМНЫХ КОРАБЛЯХ

Доставлены в Йорк, мы поняли в итоге, слишком поздно, что смерть лучше участи пленника, обреченные там на голод, оковы и отчаяние, осужденные дышать зловонным, зараженным воздухом, мы лежали в нездоровых плавучих остовах, обреченные — череда похорон омрачала каждый мрачный день; поведать о различных ужасах этих остовов — этих тюремных кораблей, где обитают боль и епитимья, где смерть царствует в десятикратной мести, и оскорбленные тени, еще не отомщенные, жалуются: да будет это моей задачей — неблагородные британцы, вы сговариваетесь убить тех, кого не можете покорить































Столь многое претерпели мы от племени, что я ненавижу, так близко пододвинули они нас к краю гибели, когда два долгих месяца мы лежали в этих темных остовах, запертые на ночь и изнывающие весь день под яростным жаром солнечных лучей, не охлаждаемые ни единым бризом с горных потоков Гудзона, — так что не останутся без песни эти шестьдесят дней, ввергаемые в черное забвение, что покрыло бы все. Ни мачты, ни паруса не украшают эти тесные корабли, мрачные на вид, заброшенные и одинокие; здесь тяжкие недуги угнетали плененную толпу; туманны были наши сны, и долги наши ночи. С утра до вечера мы лежали вдоль палуб, опаляемые до лихорадки солнечным лучалом; ни один дружественный тент не давал желанной тени, хотя однажды обещали, да так и не сделали; никаких милостей не могли даровать эти сыны Смерти, это было бесконечное мщение и непрекращающееся горе. Бессмертная ненависть владеет их грудью, и эта утраченная империя раздувает их души яростью. Два остова лежат на штормовом лоне Гудзона, два на востоке тревожат сострадательный взор; там черный «Скорпион» покачивается на якоре, а там «Стромболи», раскачиваясь, поддается приливам; здесь громоздкий «Джерси» занимает больше места, а «Хантер» — позор всех госпиталей. Ты, «Скорпион», роковой для своей тесной толпы, страшная тема ужаса для плутоновой песни, требуешь моей песни — я знаю твои знойные палубы и все мучения, что существуют внизу! Соленая волна, наполняющая лоно Гудзона, сочилась через ее днище тысячей ручьев; гнилая и старая, полная вздохов и стонов, она едва удерживала свои кости на воде; здесь, обреченные на каторгу или на то, чтобы затонуть в приливе, мы без устали работали у сырых помп; здесь, обреченные на голод, подобно изнуренным псам мы рвали скудный паек, который приносили наши тираны. Память содрогается при виде этой сцены страхов; все еще пред моими очами предстает какой-нибудь главный тиран, какой-то низкорожденный гессенский раб, проходящий с угрозами, какой-то услужливый шотландец с убийством в глазах — все еще преследует он мой взор, пока они тщетно сокрушаются о мятежах, устроенных столь непохоже на их собственные. О, если бы мне никогда не испытать мучительную боль жить в подчинении у таких демонов снова! Стюарды и помощники, которых породила враждебная Британия, срезанные с виселиц на родном берегу; их мертвенно-бледные лица и источающие месть глаза до сих пор встают передо мной в мрачных видениях — о, если бы мне никогда не увидеть вновь эти жуткие обители, эти плавучие бойни на волнах! И вы, плывущие по неспокойному океану, не спускайте свои знамена перед этим ядовитым врагом, лучше жадная волна поглотит всё, лучше встретить несущую смерть пулю, лучше спать на илистом ложе океана, уничтоженными в один миг и зачисленными в ряды мертвецов, чем сгинуть вот так средь бела дня, где дважды по десять тысяч смертей отсрочивают одну смерть. Когда западное солнце опускается в океан и опаленные тори палят из вечерней пушки, «Вниз, мятежники, вниз!» — кричат рассерженные шотландцы. «Низкие псы, спускайтесь или умрите от наших палашй!» Привет, темное жилище! Что может сравниться с тобой? Жар, болезнь, голод, смерть и застойный воздух...
























































































Стремительно с охраняемых палуб мы бросались вниз и тщетно искали покоя, столь велика была наша толпа. Триста несчастных здесь, лишенные всякого света, проводят адскую ночь в тесных отсеках. Некоторые сшивают свои лохмотья вместо постели, иные прислоняются к сундукам, иные ложатся на доски; отрезанные от благословения вечернего воздуха, мы лежали там в задумчивости среди смешанных с нами тел мертвецов; тощие и бледные, опаленные жаром внизу, мы выглядели как призраки еще до того, как смерть сделала нас таковыми; как могли мы иначе, когда жара и голод соединились, чтобы так унизить тело и разум? Где жестокая жажда терзает пересохшее горло, иссушает человека и готовит его к теням? Никакой воды, зачерпнутой из журчащего ключа, не приносят эти мелкие тираны на эти жуткие корабли — полностью обнесенные досками и тяжелыми балками, напрасно о воде, все так же напрасно мы взывали. Ни капли не давалось по полуночной молитве бунтовщикам в этих краях отчаяния! Отвратительный бочонок содержит смертельную дозу, ее яд циркулирует по ослабленным венам. «Здесь, благородный британец, благородный, как ты говоришь, доставь к моему пересохшему языку одну охлаждающую каплю — в аду нет беды страшнее пересохшего горла и ни одного мучителя подобно твоему Дэвиду Спроуту!» Медленно летели часы, пока явленное с Востока сладкое утро не развеяло ужасы мрака: со всех сторон жуткие предметы встречали взор, бледные формы и ночные убийства; мертвецы уже отмучились, живые стонут, не смея надеяться, что следующее утро будет принадлежать им.



















































Над далекими ручьями видна живая зелень, а на вершинах гор виднеются лиственные деревья: но они не ступают по рощам или травянистым горам, отмеченные для более долгого пути к мертвецам. Черные, как тучи, затеняющие берег Сент-Килды, дикие, как ветры, ревущие вокруг ее гор, на каждом посту стоит суровый бродяга, отобранный из английских или шотландских отрядов. Распространяя смерть триумфально, стоят они, их мушкеты готовы повиноваться приказам; раны — их забава, а разрушение — их цель; на их темных душах нет места состраданию, и лишь раздор может радовать их дух — таковы были наши тираны здесь, таковы эти враги.

































Но столь многое множество бесконечных бед изобилует, столь много напастей обнаруживается в этих остовах, что сочинять о них длинную поэму — значит честно раздуть ужасы нашей песни. Голод и жажда объединяются, чтобы творить наше горе, и плесневелый хлеб, и мясо сгнивших свиней; изуродованный труп и разбитый череп; яд лекаря и трость капитана; мушкет солдата и долг стюарда; вечерние кавычки и полуденная угроза.




























То очарование, чья добродетель согревает остальной мир, было отказано этими тиранами в нашем пользовании. Пока они еще удосуживались черпать этот целебный бальзам, гниющая вода ощущала его мощную помощь; но когда в нем отказали, чтобы усилить наши муки, тогда лихорадки бушевали и пировали в наших венах; во всем своем теле я чувствовал этот смертельный жар; я чувствовал, как мой пульс бьется быстрее; бледный оттенок расплылся по каждому лицу, необычные боли напали на слабеющую голову: никаких лекарств здесь, ни одного доктора на помощь, с руганью они занесли меня в список больных; еще двенадцать несчастных подхватили те же темные симптомы, и они были записаны в докторскую книгу. Отвратительный «Хантер» был нашим назначенным местом, «Хантер», позор всех госпиталей. С солдатами, отправленными охранять нас в пути, радостно мы покинули мрачную обитель «Скорпиона»: мы проронили несколько слез по оставшемуся экипажу, затем прокляли остов и отошли от его боков. ГОСПИТАЛЬНЫЙ ТЮРЕМНЫЙ КОРАБЛЬ. Вот мы подошли к мрачным палубам «Хантера», скотобойне, но именуемой госпиталем; ибо никто не приходил туда, пока не разорялся на сборах, наполовину иссохший и умирающий от болезней: — но когда мы подплывали слишком близко на тяжелых веслах, помощник с проклятиями отгонял нас от борта: — этот мерзавец, изгнанный из флотского экипажа, состарившийся в крови, здесь возобновлял свое ремесло. Его злобный язык, когда его спускали с цепи на его подопечных, изрыгал упреки, клевету и оскорбления; обрекал на ад всех, кто смел отречься от его короля, и клялся, что человечество создано только для Георга. Тысячу раз, чтобы разбередить наше горе, он желал нам потонуть в бездне внизу: тысячу раз он высоко размахивал своей палкой и столь же часто клялся, что мы не больны: — и все же настолько бледные! что некоторыми мы почитались за груз призраков, прибывших из владений Смерти. Но успокоившись наконец — ибо кто же способен веровать в вечную ярость? Иль вести свирепую войну беспредельной страсти? — он указал на ступени, что вели вниз — к сырости, болезням и разнообразным формам горя: — Вниз, к мраку, я направил свой печальный путь, вдоль палуб лежали умирающие пленники, одни охваченные безумием, другие мучимые цингой, но все же больше всего жаловавшиеся на гнилостные лихорадки. На жестких полах лежали истощенные существа, там метались и кувыркались в мрачной тени: там никакой мягкий голос не оплакивал их горькую участь, но Смерть выступала величественно, пока ее жертвы стонали. О прогнивших палубах я слышал их долгие жалобы, потопленных потоками дождей; лишенных утешений смертного ложа и без подушки для поддержки головы: как могли они иначе, кроме как чахнуть, горевать и вздыхать, ненавидеть жалкую жизнь и желать смерти? Едва я смешался с этой несчастной толпой, как исхудавшая жертва схватила меня за руку: — «И ты пришел?» — смерть тяжела на его глазах — «И ты пришел в эти обители? — кричит он. — Зачем ты покинул темное убежище „Скорпиона“? И поспешил сюда, чтобы встретить более верную смерть? Зачем ты покинул свою сырую, зараженную клетку? Если то было чистилище, то это — ад». Мы тоже, уставши от той ужасной тени, просили о помощи доктора; в помощи отказано, пришли более смертельные симптомы, слабее и слабее пылало жизненное пламя; и когда болезнь изнурила нас настолько, что немногие могли сказать, призрак мы или нет, и все утверждали, что смерть станет нашей участью, тогда к доктору нас отправили, слишком поздно... Ах, покойтесь с миром, каждая оскорбленная, усопшая тень, облаченная жестокими руками в темные одежды смерти, грядущие дни воздвигнут в вашу память груды на этих берегах, дабы пронести вашу хвалу по всей земле. ГЕССЕНСКИЙ ДОКТОР. С Бруклинских высот пришел гессенский доктор, невелик его навык, не больше и слава: Справедливая Наука никогда не называла этого мерзавца своим сыном, и Искусство пренебрегало признавать глупого человека. Он приступил к исцелению своих подопечных с сурьмяными смесями тоннами: десять минут было временем, на которое он удостаивался остаться, время благодати, выделяемое раз в день: он исправно поил нас горькими зельями, это правда, патентованными средствами из ада и перуанской хинной коркой; некоторых своими пилюлями он отправлял в царство Плутона, а иных покрывал волдырями своими испанскими мушками. Его тартаровые дозы совершали свой смертоносный обход, пока тощий пациент не хмурился на зелье и не клялся, что болиголов, смерть или что угодно еще — чепуха по сравнению с лекарствами, наполнявшими его счет. Отказывающимся он отвешивал пинок или грозил местью своей тростью: здесь невозбранно он отправлял свое ремесло и набирался опыта благодаря смертям, которые причинял. Мошенник, каким он был, беспристрастие должно признать: главным врачом этот муж из Гессе не был; один хозяин стоял над убивающей братией, им остальные почитались или позорились. Однажды, и лишь однажды, ведомый какой-то странной фортуной, он пришел посмотреть на умирающих и мертвых. Он пришел, но гнев так воспламенил его взор, и такой фальшион сверкал на его бедре, и такая мрачность омрачала его лик, и два таких пистолета он носил в руках, что, клянусь богами, с таким грузом стали мы думали, что он пришел убивать, а не исцелять. Ярость в сердце и беда в голове, он омрачал разрушение и поразил бы нас насмерть, если бы осмелился, но страх удержал его руку, он пришел, произнес хулу и повернул обратно к суше. БЛАГОЖЕЛАТЕЛЬНЫЙ КАПИТАН. От этого бедного судна и ее болезненного экипажа британский моряк черпал все свои титулы: капитан, эсквайр, командир же, вдобавок главный, и отсюда добывал он свой хлеб и отсюда свою говядину: но, сэр, вы могли бы обыскать всё творение и не найти другого такого головореза; хотя без всякой провокации он носил сердитый лик — все были изумлены ругательствами, что он изрыгал; он ругался, пока каждый заключенный не цепенел от ужаса и не думал, что он — Сатана в сернистом вихре; он желал нам изгнания от общественного света; он желал нам савана в вечной ночи;




























































































































































Он клялся к тому же, что если корабль загорится, мы тоже должны погибнуть в смоляном пламени — что если мы, несчастные, не станем скрести палубы, его команда переломает наши подлые, бунтарские шеи;






















Если там, где он ходил, лежал убитый труп, все так же ужасен был язык дня; он называл нас псами и держал бы нас за таковых, но ужас сдерживал задуманный удар мести, причитающейся от нашей оскорбленной нации ему и всей подлой, бесчестной команде. Такую пищу они присылали, чтобы довершить наши беды: она походила на падаль, оторванную от голодных ворон. Такие мерзкие паразиты виднелись на каждом суставе, столь черные, разложившиеся, омертвелые и тощие, что однажды мы попытались растрогать нашего кремниевого вождя и обратились к нему так, поднимая говядину: — «Смотри, капитан, смотри, какие гнилые кости мы обгладываем, что убивает здоровых, то не может исцелить больных, даже собаки христианскими людьми таким не кормятся, и посмотри, добрый хозяин, посмотри, какой вшивый хлеб!» — «Твое мясо или твой хлеб, — отвечал этот человек смерти, — не моя забота распоряжаться ими или добывать. Но вот что, подлые псы-мятежники, я хочу, чтобы вы знали: мы даруем лучшее, чем вы заслуживаете. С глаз моих!» — и он не удостаивался больше сказать ни слова, но крутанулся на месте и, нахмурившись, зашагал прочь. ЗАКЛЮЧЕНИЕ. Каждый день по меньшей мере шесть трупов мы уносили и царапали им могилы вдоль песчаного берега. Слабыми руками делались мелкие могилы, ни один каменный мемориал не возлагался над трупами; в бесплодных песках и вдали от дома лежат они, без единого друга, чтобы проронить слезу при проходе мимо. По скромным могилам топчутся оскорбительные британцы, пинают песок и проклинают мертвых мятежников. Когда эти фатальные острова падут к вашим ногам — ибо рано или поздно все они будут покорены, американцы! Справедливые к погребальным обрядам, нежнейшим шагом ступайте по этой родственной пыли и над могилами, ежели могилы тогда найдутся, покройте зеленой дерниной и насадите мирт кругом








































Эта поэма была написана в 1780 году, в год, когда Френо был захвачен в плен. Он провел на борту «Скорпиона» и «Хантера» около двух месяцев, после чего был обменян. Мы опасаемся, что он ничуть не преувеличил ужасы своего положения. На самом деле из книги истории, судя по всему, вырваны многие кровавые страницы, которые уже никогда не прочитать. В этих скверных тюрьмах творились многие темные дела, о которых мы можем дать лишь намеки, а подробности множества преступлений, совершенных против беспомощных пленников, остаются на волю нашего воображения. Но известно достаточно — и более чем достаточно, — чтобы заставить нас страшиться того, что бесчеловечность, разновидность жестокости, неведомая низшим животным, поистине является одной из самых ярких характеристик человека. История представляет собой длинную и кровавую летопись битв, расправ, камер пыток; алчности и насилия; фанатизма и греха. Корень всех преступлений — себялюбие. То, что мы зовем бесчеловечностью, есть, боимся мы, не бесчеловечность, но не сдержанная человеческая природа. Верно, что некоторый прогресс достигнут, и убивать всех пленников уже не принято, по крайней мере в цивилизованных странах. Но война всегда будет «horrida bella», главным образом потому, что война означает вседозволенность, когда обузданные волчьи страсти человека на время берут верх. Наша задача, однако, заключается не в морализаторстве, а в повествовании о фактах, из которых всякий читатель волен извлечь очевидную мораль для себя.











 













ГЛАВА XXIV. — «КОРАБЛЬ БЫЛ...»

Из всех кораблей, когда-либо сходивших на воду, «Старая Джерси» пользуется самой дурной славой. Никогда ранее или впоследствии в мрачных анналах человеческих страданий столь малое пространство не вмещало столь тяжелый груз скорби. Ни одна другая тюрьма не уничтожила столько человеческих жизней за столь короткий промежуток времени. И тем не менее «Джерси» была некогда столь прочным и прекрасным судном, сколь и любая другая часть Королевского флота одной из горделивейших наций мира. Как мало ее строители могли вообразить, что она войдет в историю в сопровождении проклятий всех, кто знаком с ее ужасной летописью!

Говорят, что поздней весной 1780 года «Старая Джерси», как ее тогда называли, впервые встала на якорь в Валлабаут-Бей у берегов Лонг-Айленда. Мы не смогли обнаружить никаких записей, подтверждающих ее использование в качестве тюремного корабля до зимы того же года. Сначала она служила госпитальным судном для британских солдат.

Причиной удаления несчастных пленников с кораблей в гавани Нью-Йорка стало то, что заразная болезнь стремительно уничтожала их, и возникли опасения, будто жители Нью-Йорка пострадают от свирепствующих эпидемий. Поэтому их поместили на гниющие остовы у тихих берегов Лонг-Айленда, где, скрытые от глаз общественности, они были обречены погибать тысячами от жестокой и преступной халатности.

«„Старая Джерси“ и два госпитальных корабля, — говорит генералы Дж. Джонсон, — оставались в Валлабауте до тех пор, пока Нью-Йорк не был оставлен британцами. „Джерси“ была приемным судном; прочие же — истинно кораблями смерти!»

«Было принято считать, будто все пленники умирали на борту „Джерси“. Это неправда. На ее борту могло умереть множество тех, кого не регистрировали больными, но всех, занесенных в список больных, переводили на госпитальные корабли, откуда их обычно увозили к месту захоронения, зашив в одеяло».

«После того как госпитальные суда были введены в Валлабаут, сообщалось, что за больными ухаживали врачи. Крайне немногие из тех, кто выздоровел или вернулся, смогли рассказать историю своих страданий в тех ужасных местах. Было обычным зрелищем видеть, как поутру выносят на берег пять или шесть тел, где у подножия холма выкапывали неглубокую яму, бросали туда тела, после чего человек с лопатой быстро засыпал их, сбрасывая песок с холма».

«Многие были похоронены в овраге этого холма и многие на ферме мистера Ремсена. Весь берег, от Реннис-Пойнт до лужайки у дома мистера Ремсена, был местом захоронений; равно как и склон холма близ дома; берег от амбара мистера Ремсена вдоль мельничного пруда до фермы Раппелье; и песчаный остров между шлюзами и плотиной мельницы, тогда как некоторые были преданы земле на берегу с восточной стороны Валлабаута».

«Так царствовала здесь Смерть с 1776 года (когда тюремный корабль „Уитби“ впервые встал на якорь в Валлабауте) и вплоть до заключения мира. Весь Валлабаут был нездоровым местом во время войны. Казалось, атмосфера была пропитана скверным воздухом от тюремных кораблей и зловонием тел, вымытых приливами из могил. * * * Более половины мертвецов, похороненных с внешней стороны мельничного пруда, были вымыты волнами во время прилива при северо-восточных ветрах».

«Тела умерших лежали обнаженными вдоль пляжа, высыхая и выбеливаясь на солнце и делая берега белыми, пока их не достигала сила следующего шторма; по мере отступления взволнованных волн кости уходили вместе с ними в глубь вод, где остаются и поныне, невидимые человеческому взору, ожидая утра воскресения, когда, вновь соединившись с принадлежащими им душами, они встретят своих преследователей-убийц на суде Верховного Судьи живых и мертвых».

«Мы сами, — продолжает генерал Джонсон, — осматривали множество черепов, валявшихся на берегу. Судя по зубам, они являлись останками мужчин в расцвете сил».

Мы приведем еще отрывки из этого интересного повествования, написанного очевидцем зафиксированных им ужасов, в следующей главе. В настоящей же постараемся дать читателю краткую историю «Джерси» от дня ее спуска на воду до того унижения, когда она была отдана под грязные нужды тюремного корабля.

Она являлась линейным кораблем четвертого ранга, несла шестьдесят пушек и команду из четырехсот человек. Построенная в 1736 году, она унаследовала имя знаменитого 50-пушечного корабля, который тогда вывели из состава флота и с которым ее не следует путать. В 1737 году ее снарядили в море в составе флота Ла-Манша под командованием сэра Джона Норриса.

Осенью 1738 года командование «Джерси» было передано капитану Эдмунду Уильямсу, а в июле 1739 года она вошла в число судов, отправленных в Средиземное море под началом контр-адмирала Шалонере Огла, когда угроза разрыва отношений с Испанией потребовала усиления военно-морских сил в том регионе.

Поскольку волнения в Средиземноморье улеглись после появления столь мощного флота, в 1740 году «Джерси» вернулась на родину; однако ее снова отправили в плавание под командованием капитана Петера Лоуренса, и она вошла в состав флота сэра Джона Норриса, когда осенью того же года и весной 1741-го этот военачальник предпринял свои безрезультатные демонстрации у испанского побережья. Вскоре после этого «Джерси», продолжая оставаться в составе флота под командованием сэра Шалонера Огла, была направлена в Вест-Индию для усиления сил на тамошней базе под началом вице-адмирала Вернона; и она находилась при этом выдающемся офицере, когда он предпринял свою известную безуспешную атаку на Картахену и испанские владения в Америке в том же году.

В марте 1743 года капитана Лоуренса на посту командира «Джерси» сменил капитан Гарри Норрис, младший сын адмирала сэра Джона Норриса; и «Джерси» вошла в состав флота под командованием сэра Джона Норриса, предназначенного для наблюдения за брестским флотом неприятеля; однако, сильно пострадав от шторма на той позиции, она была вынуждена вернуться в Даунс.

После перевода капитана Гарри Норриса на более крупный корабль командование «Джерси» вскоре передали капитану Чарльзу Харди, впоследствии хорошо известному как губернатор колонии Нью-Йорк; и в июне 1744 года, будучи назначенным командовать Ньюфаундлендской станцией, этот офицер отплыл в Северную Америку и нес свой флаг в тех водах до конца года. В 1745 году, всё еще находясь под прямым командованием капитана Харди, «Джерси» вошла в число кораблей, направленных под началом вице-адмирала Медли в Средиземное море, где тогда командовал вице-адмирал сэр Уильям Роули; и поскольку она оставалась на той станции в течение следующего года, нет сомнений, что капитан Харди пробыл там до конца срока своей службы на этом судне.

Именно под командованием капитана Харди в июле 1745 года «Джерси» сошлась с французским кораблем «Сент-Эспри» с 74 пушками в одном из самых отчаянных сражений в истории. Бой продолжался два с половиной часа, после чего «Сент-Эспри» был вынужден уйти в Кадис, где его отремонтировали и переоснастили для выхода в море. По окончании срока службы сэра Чарльза Харди в 1747 году «Джерси» была выведена из эксплуатации, явно негодная к активной службе; а в октябре 1748 года ее занесли в списки портовых «остовов».

С возобновлением боевых действий против Франции в 1756 году «Джерси» переоснастили для службы, а командование передали капитану Джону Баркеру. В мае 1757 года ее отправили в Средиземное море, где под началом адмирала Генри Осбурна она пробыла свыше двух лет, присутствуя 28 февраля 1758 года при безуспешной попытке господина Дюкена подкрепить господина Де ла Клю, запертого тогда с вверенным ему флотом в гавани Картахены.

18 августа 1759 года, находясь под командованием капитана Баркера, «Джерси» вместе с «Куллоденом» и «Конкэрером» получили приказ от командующего флотом адмирала Боскоуэна следовать к устью гавани Тулона с целью вырезать или уничтожить два французских корабля, которые стояли там под прикрытием батарей в надежде принудить французского адмирала Де ла Клю к сражению. Три корабля приблизились к гавани, как и предписывалось, с величайшей стойкостью; но они подверглись столь мощному обстрелу — не только с кораблей и укреплений неприятеля, но и с нескольких замаскированных батарей, — что после неравного, но отчаянного боя, длившегося более трех часов, были вынуждены отступить, не добившись своей цели, и направиться в Гибралтар для ремонта.

В течение 1759 года на посту командира «Джерси» капитана Баркера сменил капитан Эндрю Уилкинсон, под началом которого в составе средиземноморского флота под командованием сэра Чарльза Сондерса она продолжала нести активную службу до 1763 года.

В 1763 году был заключен мир, и «Джерси» вернулась в Англию и была отправлена на прикол; но в мае 1766 года ее вновь ввели в строй, и под командованием капитана Уильяма Диксона и с флагом адмирала Спри на борту направили на ее прежнюю станцию в Средиземное море, где она оставалась три года.

Весной 1769 года, неся флаг коммодора сэра Джона Байрона, «Джерси» отплыла в Америку. По-видимому, в конце лета она вернулась на родину, и ее активная служба подошла к концу.

Она оставалась в резерве до 1776 года, когда без вооружения и под командованием капитана Энтони Холстеда ее направили в Нью-Йорк в качестве госпитального судна.

Капитан Холстед скончался 17 мая 1778 года, и в июле того же года его сменил командир Дэвид Лэрд, под началом которого — в качестве госпитального либо тюремного корабля — она оставалась в Валлабаут-Бей до тех пор, пока в конце войны ее не бросили на произвол судьбы: гнить в иле у причалов, пока она наконец не затонула, и долгие годы ее жалкий, источенный червями остов можно было видеть во время отлива — всеми избегаемое, печальное зрелище, призрак некогда славного военного корабля.

Эта краткая история «Джерси» была сокращена из труда, написанного в 1865 году миром Генри Б. Доусоном и изданного в Моррисании, штат Нью-Йорк, в том же году.

В речи, произнесенной мистером Джонатаном Расселом в Провиденсе, штат Род-Айленд, 4 июля 1800 года, он так отзывался об этом злополучном судне и его жертвах: «Но не только в яростных схватках на поле боя гибли наши соотечественники; не только с обычными превратностями войны им приходилось сталкиваться. Счастливы поистине, трижды счастливы Уоррен, Монтгомери и Мерсер; счастливы те другие доблестные души, что пали со славой в разгар битвы, отмеченные своей родиной и покрытые ее аплодисментами. Каждая душа, чувствительная к чести, скорее завидует, чем сострадает их участи. Именно в темницах наших бесчеловечных захватчиков; именно в отвратительных и смрадных тюрьмах страдания наших соотечественников по сей день заставляют сердце обливаться кровью. Именно там голод, жажда, болезни и все надругательства, на которые способна хладнокровная жестокость, заостряли каждое мучение смерти. Страдание выжимало там каждую волокно, способное чувствовать, прежде чем нанести милосердный удар, отправлявший страдальца в вечность. Говорят, будто применялся яд. Нет, не было там такого милосердия. Ничто там не использовалось из того, что могло бы притупить восприимчивость к боли или, ускорив смерть, лишить ее агонию хоть единой муки. На борту лишь одного этого тюремного корабля погибло, как говорят, свыше 11 000 наших храбрых соотечественников. Он звался „Джерси“. Его обломок до сих пор покоится на дне и при отливе являет миру свои проклятые и оскверненные обломки. Дважды в сутки небесные ветры вздыхают сквозь него и повторяют стоны наших угасающих соотечественников; и дважды океан скрывает в своем лоне те смертоносные и запятнанные руины, которые не способны очистить все его воды. Каждый ниспадающий дождь смывает с неосвященного берега кости тех бесстрашных страдальцев. Они лежат на берегу нагими, обвиняя пренебрежение соотечественников. До каких пор благодарность и даже благочестие будут отказывать им в погребении? Их следует собрать в один огромный оссуарий, который станет памятником будущим векам о двух крайностях человеческой природы: о том разложении, что, попирая права несчастий, вершило хладнокровное и расчетливое убийство над жалким и беззащитным узником; и о той добродетели, что вдохновляла этого узника умереть добровольным мучеником за свою страну. Или же лучше, если это возможно, воздвигнуть колоссальную колонну, чье основание, уходящее в самый ад, позволяло бы убийцам прочесть начертанную на нем свою инфамию; а капитель из коринфского лавра, устремленная к небесам, являла бы святым патриотам, что они восторжествовали».

«Сколь бы глубокими и страшными ни казались краски этой картины, это лишь бледный и несовершенный эскиз оригинала. Вы должны помнить тысячу невыразимых бедствий; тысячу случаев как внутренней, так и национальной тревоги и скорби, которые не поддаются описанию. Вы обязаны помнить их; вы должны передать их в преданиях своему потомству, дабы они знали ту страшную цену, которую их отцы заплатили за свободу».











 













ГЛАВА XXV. — ОПИСАНИЕ «ДЖЕРСИ»

СОНЕТ

НАВЕЯнный ВИДЕНИЕМ ТЮРЕМНОГО КОРАБЛЯ «ДЖЕРСИ»

АВТОР: W P P

О Мэре! В чьей бездонной тьме заброшенный мир крушений и руин лежит, восстань в своей мстящей маджэстате и со звуком, подобным судному гласу, сокрой от всех взоров во веки веков ту живую гробницу, где патриоты-мученики стонали годами, добыча голода и горьких насмешек врагов, в чьих неумолимых грудях не находилось места ни жалости, ни раскаянию; но лишь преследующий гнев и дикая ненависть, что не пощадили даже самый труп жертвы, оставив его отверженным на растерзание падалью. Посему восстань, о Море, и сурово смети эту плавучую темницу в самую глубокую пучину!















В части красноречивой речи, приведенной в нашей прошлой главе, утверждалось, что более 11 000 пленных погибли на борту одной лишь «Джерси» за те три с половиной года, что она стояла на якоре в водах Валлабаут-Бей. Это утверждение никогда не опровергалось, насколько нам известно, британскими властями. И все же мы надеемся, что оно преувеличено. Это давало бы в среднем более трех тысяч смертей в год. Общее число имен, скопированных из английских военных архивов заключенных на борту «Джерси», составляет около 8 000. Это, однако, неполный список. Вы тщетно будете искать на его страницах зафиксированные имена многих пленных, оставивших прекрасно засвидетельствованные рассказы о своем пленении на борту того рокового судна. Всё, что мы можем сказать теперь, — это то, что число погибших там поистине велико.

Еще в 1841 году кости многих из этих жертв все еще можно было обнаружить на берегах Валлабаут-Бей, на территории военно-морской верфи и вокруг нее. 4 февраля того года рабочие во время земляных работ по срытию насыпи на Джексон-Стрит в Бруклине, вблизи военно-морской верфи, случайно обнажили множество человеческих костей, среди которых нашелся скелет с парой железных кандалов на запястьях. (См.: Thompson’s History of Long Island, Vol. 1, page 247.)

В газете, изданной в Фишкилле 18 мая 1783 года, приводится следующее объявление: «Всем печатникам общественных газет: Возвестите миру и пусть это будет напечатано в каждой газете по всей Америке, Европе, Азии и Африке к вечному позору и бесчестию командиров британского короля в Нью-Йорке: что во время недавней войны, как говорят, 11 644 американских пленных приняли смерть от их бесчеловечного, жестокого, свирепого и варварского обращения на борту грязного и злокачественного британского тюремного корабля по имени „Джерси“, стоящего у Нью-Йорка. Трепещите, британцы, дабы месть Небес не пала на ваш остров за кровь этих несчастных жертв!»

«Американец» «Они умерли, юные, любимые, храбрые, смерть-баркас пришла за ними, и там, где волны омывают те черные скалы, слышится их реквием. Они похоронили их и бросили песок неосвященным на тот патриотический отряд. Черный корабль подобно демону восседал на рыщущей пучине, от него исходили пугающие звуки ненависти, пока боль не утихомирила всех в сне. Это был сон, который принимают жертвы, связанные, замученные, умирающие на костре. И все же некоторых бездна извлекла теперь наверх, их кости греются на солнце, погибли ли они от меча или смертельного зелья поодиночке, разве не было ужасно для смертного взора видеть их столь странную смерть? Существуют ли те убитые мужи, что умерли за свободу и за меня? Они словно указывают с мученической гордостью на то место на море, откуда некогда несся безумный вопль из той развалины, из этой тюремной преисподней»






























Эта грубая, но сильная старая поэма была написана много лет назад неким мистером Уитменом. Мы взяли на себя смелость слегка ее подретушировать.

Общеизвестно, что в 1808 году с берегов Валлабаута было собрано двадцать бочек костей, которые похоронили под эгидой Таммани-холла в специально подготовленном склепе. Это была лишь малая часть останков жертв тюремных кораблей. Многие, как мы видели, были смыты в море, а еще больше преданы земле на берегах нью-йоркской гавани до того, как тюремные корабли перевели в Валлабаут. Будет лучше, если мы приведем рассказы, оставленные нам очевидцами страданий на борту этих тюремных кораблей, и потому процитируем свидетельство Джона Ван Дайка, содержавшегося на борту «Джерси» до ее перевода в Валлабаут.

Капитан Джон Ван Дайк был взят в плен в мае 1780 года и об этом рассказывает следующее: «Нас посадили на тюремный корабль „Джерси“, стоявший на якоре напротив Флай-Маркет (в Нью-Йорке). Этот корабль прежде служил госпитальным судном. Когда я поднялся на его борт, зловоние оказалось столь сильным, и я подумал, что вдыхание этого гнилостного воздуха меня убьет, но проведя на борту несколько дней, я привык к нему, и всё стало казаться обычным запахом. * * *»

«На борту тюремного корабля „Джерси“ паек был скудным, столь скудным, что человеку показалось бы невозможным прожить на нем. Они морили американских пленных голодом, дабы принудить их поступить на свою службу. Я поведаю теперь об одном факте. Каждый человек в группе из шести человек по очереди получал провизию на всю группу. Однажды я пошел к камбузу и получил кусок соленой вареной свинины. Я направился к нашей группе, чтобы разделить ее. * * * Я отрезал каждому его долю, и каждый съел нашу дневную норму за один присест — эту соленую свинину и больше ничего. В день, именуемый гороховым днем, я взял ящичек из нашей аптечки (доктора Ходжеса из Филадельфии) и отправился с ним к камбузу, где происходила готовка, используя его как тарелку для супа. Я подставил его под большой латунный кран, кок повернул его. Я получил пайку нашей группы — и о зрелище! Коричневая вода и пятнадцать плавающих горошин, причем на дне ящичка не было ни единой горошины, и это пайка на шестерых человек на 24 часа. Весь горох остался на дне котла. Оставшийся же горох, надо полагать, отвезли в Нью-Йорк и продали».

«В один из дней недели, называемый днем пудинга, мы получали три фунта испорченной муки — в ней попадались зеленые комки, которые их люди не стали бы есть, — и один фунт весьма скверных изюмин, на треть состоявших из веточек. Мы выбирали веточки, разминали комки муки, складывали все это вместе с водой в наш выдвижной ящик, замешивали пудинг, клали его в мешок и варили, привязав бирку с номером нашего кубрика. Такова была суточная пайка. Некоторое время нам выдавали по полпинты рома на человека. Однажды капитан Лард (Лэрд), командовавший кораблем "Джерси", поднялся на борт. Едва ступив на главную палубу корабля, он громко позвал боцмана. Боцман явился и в очень быстром движении снял шляпу. На палубе стояли две бадьи вместимостью в полбочки, где наша пайка рома смешивалась в грог, и капитан Л. спросил: "Получили ли заключенные сегодняшнюю пайку рома?" — "Нет, сэр", — ответил боцман. Капитан Л. возразил: "Будь проклята твоя душа, негодяй, выбрось его за борт"».

«Боцман с помощью помощников опрокинул бадьи с ромом на средней палубе. Ром для грога вытек через шпигаты корабля в реку. Больше грога на борту я не видел. * * * В каждый погожий день множество британских офицеров и сержантов поднимались на борт, выстраивались в два ряда на шканцах лицом друг к другу, а заключенные располагались в кормовой части шканццев. Когда боцман выкрикивал имя, звучала команда: "Проходи!" Когда заключенные проходили между рядами, офицеры и сержанты в упор вглядывались им в лица. Это делалось для того, чтобы выявлять дезертиров, а если никого не находили, сержанты спускались на среднюю палубу и выкрикивали: "Пять гиней в награду любому, кто поступит на службу его Величества!"

«Вскоре после того, как эта группа покидала корабль, на борту появлялась гессенская команда, и заключенным приходилось заново проходить через ту же процедуру.

«С тюремного корабля "Джерси" восемьдесят из нас перевели на шлюпку с кинжальной кормой "Хантер" под командованием капитана Томаса Хендерсона. Нас доставили туда на большом корабельном баркасе, который буксировал десятивесельный катер и еще один катер с вооруженной охраной в арьергарде.

«На борту корабля "Хантер" мы получали треть пайка, а каждый понедельник нам выдавали буханку влажного хлеба весом в семь фунтов на каждый кубрик. Эту буханку присылал отец мистера Джона Пинтарда из Нью-Йорка, американский комиссар, и этого хлеба вместе с провиантским пайком нам хватало для жизни.

«После того как мы провели на борту некоторое время, нас посетил мистер Дэвид Спроут, британский комиссар по делам пленных; всех заключенных построили на корме; началась перекличка, и по мере того как каждый человек проходил мимо него, мистер Спроут спрашивал: "Вы моряк?" Ответом было: "Сухопутный, сухопутный". На десять ответов о том, что они сухопутные, приходился лишь один матросский. По окончании переклички мистер Спроут обратился к нашим морским офицерам: "Господа, как же вы справляетесь на море, если большая часть из вас — сухопутные люди?"

«Наши офицеры ответили: "Вы часто слышите, как мы справляемся. Когда мы встречаем равные по силе силы или превосходящие нас, мы даем им достойный отпор"».

«Мистер Спроут спросил: "И разве ваши суда не укомплектованы лучше наших?" Наши офицеры возразили: "Мистер Спроут, наши экипажи — лучшие во всем порту Филадельфии". Мистер Спроут пожал плечами со словами: "Не представляю, как вам это удается"».

Мы не понимаем, что Джон Ван Дайк имел в виду под выражением «наполовину моряк». Вероятно, матросы среди заключенных притворялись солдатами, чтобы добиться обмена. Добиться обмена матросов было гораздо труднее, чем солдат, в чем мы еще убедимся. Дэвид Спроут был британским комиссаром исключительно по делам пленных моряков. В газете, изданной в Нью-Йорке 28 апреля 1780 года, появилось следующее объявление: «Я настоятельно предписываю всем капитанам, командирам, шкиперам и шкиперам призовых судов кораблей и других судов, доставляющих пленных моряков в этот порт, немедленно направить список их имен в эту контору по адресу: Мейден-Лейн, 33, где они получат распоряжение о том, как ими распорядиться.

(Подписано) Дэвид Спроут».

На «Джерси» и некоторых других тюремных кораблях среди заключенных часто находились сухопутные люди — по крайней мере, до последних лет войны, когда они были настолько переполнены матросами, что для кого-либо другого там едва ли оставалось место.

Следующим заключенным, чьи воспоминания мы рассмотрим, является капитан Сайлас Талбот, содержавшийся на борту «Джерси» осенью 1780 года. Он рассказывает: «Все ее пушечные порты были закрыты. * * * На борту находилось около 1100 заключенных. Там не было коек или сидений, чтобы лечь, не было ни одной скамьи, чтобы присесть. Многие были почти без одежды. Среди них свирепствовали дизентерия, лихорадка, умопомрачение и отчаяние, наполняя это место смрадом, омерзением и ужасом. Скудость пайка, дурное качество провизии, жестокость охраны и больные, тоскующие по утешениям, которых они не могли получить, — все это неизменно составляло одну из величайших картин человеческих страданий и нищеты, какие только доводилось видеть. Была середина октября, погода стояла прохладная и ясная, по ночи выдавались морозными, так что число смертей в день сократилось в среднем до десяти, и эта цифра казалась выжившим небольшой по сравнению с ужасной смертностью, свирепствовавшей три месяца до того. Человеческие кости и черепа, все еще белеющие на берегу Лонг-Айленда и ежедневно обнажающиеся из-за осыпания высокого крутого берега, где хоронили заключенных, представляют собой потрясающее зрелище и наглядно доказывают, что тюремный корабль "Джерси" был столь же губителен, как поле боя».











 













ГЛАВА XXVI. — ОПЫТ ЭБЕНЕЗЕРА ФОКСА. —

Эбенезер Фокс, узник тюремного корабля "Джерси", в преклонном возрасте написал небольшую книгу о своих страшных испытаниях. Книга была написана в 1838 году и издана Чарльзом Фоксом в Бостоне в 1848 году. Эбенезер Фокс родился в Восточном приходе Роксбери, штат Массачусетс, в 1763 году. Весной 1775 года он вместе с другим мальчиком по имени Келли сбежал в море. Фокс нанялся юнгой на судно под командованием капитана Джозефа Манчестера.

Он совершил несколько плаваний и вернулся домой. В 1779 году он завербовался, отправившись на службу вместо цирюльника, у которого был учеником. Его рота находилась под началом капитана Уильяма Бёрда из Бостона в полку полковника Проктора. Впоследствии он подписал корабельные документы и поступил на военно-морскую службу на двадцатипушечный корабль "Протектор" под командованием капитана Джона Ф. Уильямса из Массачусетса. 1 апреля 1780 года они отправились в шестимесячное плавание, а 9 июня 1780 года вели бой с "Адмиралом Даффом", пока тот не загорелся и не взлетел на воздух. Вскоре после этого "Протектор" был захвачен двумя английскими кораблями под названиями "Робак" и "Мэйдэй".

Фокс спрятал пятнадцать долларов в тулье своей шляпы и еще пятнадцать — в подошвах ботинок.

Всех заключенных согнали в трюм. Треть экипажа "Протектора" была насильно завербована на британскую службу. Остальных отправили на "Джерси". Очевидно, этот тюремный корабль уже приобрел дурную славу, ибо Фокс пишет: "Сама мысль об заключении в это плавучее пародийное подобие ада наполняла нас ужасом, но те представления, которые мы составили о его ужасах, далеко не передавали действительности. * * * "Джерси" была отведена от Ист-Ривер и пришвартована на якорные цепи у Валлабаут-Бей из-за опасений, что царившая среди заключенных болезнь может перекинуться на сушу. * * * Я обнаружил себя в отвратительной тюрьме среди сборища самых жалких и омерзительных на вид существ, каких мне когда-либо доводилось встречать в человеческом обличье.

«Здесь находилась пестрая толпа, покрытая лохмотьями и грязью; лица, бледные от болезней; истощенные голодом и тревогой и едва сохранившие следы своего первоначального облика. Здесь были люди, которые некогда наслаждались жизнью, рассекая горные волны или странствуя по прекрасным полям, полные здоровья и сил, а ныне иссохшие от скудного и нездорового пайка, жуткие от вдыхания нечистого воздуха, подверженные заражению; соприкасающиеся с болезнями и окруженные ужасами недугов и смерти. Здесь, думал я, придется мне влачить остаток утренней поры моей жизни" (ему было семнадцать лет) "в томительных днях и бессонных ночах, перенося тягостное и унизительное заточение, пока смерть не положит конец моим страданиям, и ни один друг не узнает о моем уходе.

«Узник на борту "Старой Джерси"! Сама эта мысль приводила в содрогание. Я с трудом осознавал свое положение.

«Первым делом после нашего пленения мы сочли необходимым разделиться на небольшие группы, называемые кубриками, по шесть человек в каждой, поскольку до этого мы не могли получить никакой пищи. Все заключенные были вынуждены голодать в первый день своего прибытия, и редко на второй день им удавалось добыть хоть какую-то еду вовремя для ее приготовления. * * * Все заключенные делили одинаковую участь; офицеры и матросы получали одинаковое обращение на борту этой старой калоши. * * * Мы все были "мятежниками". Единственное различие, признаваемое среди нас, проводилось самими заключенными и заключалось в том, что тем, кто был офицером до своего пленения, разрешалось собираться в крайней кормовой части корабля и удерживать ее исключительно за собой в качестве места своего обитания. * * * Заключенные содержались на двух нижних главных палубах. Самое глубокое подземелье населяли пленные-иностранцы, к которым относились суровее, чем к американцам.

«Обитатели этого нижнего мира представляли собой самые жалкие и омерзительные на вид создания, какие только можно вообразить. Ежедневные умывания в соленой воде наряду с их крайним истощением приводили к тому, что кожа выглядела как сухой пергамент. Многие из них неделями оставались неумытыми; их волосы свалялись в длинные колтуны и кишели паразитами; бороды никогда не стригли, разве что время от времени парой ножниц, что не добавляло им привлекательности, хотя, возможно, и облегчало их участь. Одежда их представляла собой сплошные лохмотья, привязанные к телу всеми способами, какие могла подсказать изобретательность.

«Многие из этих людей находились в столь плачевном состоянии уже два года, причем часть этого времени — на борту других тюремных кораблей; и, потеряв всякую надежду на освобождение путем обмена, они смирились со своей участью. Эти люди были иностранцами, вся жизнь которых представляла собой непрерывную череду тяжелого труда, лишений и страданий. Их чувства притупились, нравы ожесточились; у них не было сочувствия к окружающему миру, не было дома, по которому можно было тосковать, не было друзей, способных оплакать их судьбу. Но совсем иным было положение наиболее многочисленной категории заключенных, состоявшей главным образом из молодых людей из Новой Англии, только что покинувших родной дом.

«У них были все основания сокрушаться о внезапной перемене в своей судьбе. * * * Мысли о доме, о родителях, братьях, сестрах и друзьях неотступно преследовали их ум, и, размышляя о том, какими они были и какими стали, они доходили в своем стремлении домой до безумия. Мрачная и отвратительная обстановка вокруг; несчастные создания, беспрестанно попадающиеся на глаза; и "отложенная надежда, от которой болит сердце", порождали состояние меланхолии, которая часто завершалась смертью — смертью от разбитого сердца».

Фокс описывает еду и питье, тюремный распорядок, смерти и погребения точно так же, как это делал капитан Дринг, составивший наиболее полное описание "Джерси" и к чьим мемуарам мы еще обратимся далее. Он говорит об их неглубоких могилах в песках Валлабаута: «Это было последнее пристанище многих сыновей и братьев — молодых и благородных духом людей, оставивших свои счастливые дома и добрых друзей, чтобы отдать жизни на службе своей родине. * * * Бедняги! Они страдали больше своих старших товарищей по несчастью. Они не могли вынести своего безнадежного и томительного заточения: жить изо дня в день, лишенные возможности хоть что-то предпринять; приговоренные к самому томительному и наводящему тоску из всех положений — абсолютной бездеятельности; их беспокойные и бурные души, подобно запертым львам, рвались на свободу, и это испытание оказалось слишком тяжелым для них, ослабленных и истощенных страданиями и неволей. * * * Участь многих из этих несчастных жертв навсегда осталась неизвестной их друзьям, ибо при столь огромном числе невозможно было вести точный учет погибших, и покоились они в безымянных могилах; в то время как те, кто совершал последние скорбные обряды, были спешно уведены прочь до того, как их задача была выполнена наполовину, и им запрещалось выражать свой ужас и негодование по поводу столь оскорбительного пренебрежения к мертвым. * * *

«Постоянный экипаж "Джерси" состоял из капитана, двух помощников, стюарда, кока и примерно двенадцати матросов. На борту также находился караул из тридцати солдат из различных полков, расквартированных на Лонг-Айленде, которых каждую неделю сменяла новая команда.

«Физических сил заключенных было достаточно в любой момент, чтобы овладеть кораблем, но трудность заключалась в том, как устроиться после успешной попытки. Лонг-Айленд находился под контролем британцев, а местные жители благоволили британскому делу. Покинуть корабль и высадиться на острове означало бы почти неизбежное обнаружение; а страдания нашего пленения умножились бы из-за дополнительных жестокостей, обрушенных на нас вследствие мстительных чувств наших угнетателей.

«И все же, сколь ни мал был шанс на успех в этом предприятии, попытки бегства предпринимались часто, и нередко они увенчивались успехом.

«Наши страдания были столь невыносимы, что мы считали своим долгом подвергать себя почти любому риску ради обретения свободы. Оставаться на борту тюремного корабля казалось верной смертью, причем в ее самом ужасном проявлении; быть убитым при попытке к бегству не могло быть хуже.

«Американские заключенные поистине славятся своей изобретательностью в изыскании путей и средств для достижения своих целей, будь то цели, направленные на их собственный комфорт и благополучие, либо имеющие целью досаждать и терзать их тюремщиков.

«Хотя нас охраняли бдительно, в управлении заключенными не ощущалось особой системности; ибо мы часто недосчитывались целого кубрика из нашего числа, тогда как их исчезновение оставалось незамеченным нашими тюремщиками. Время от времени приводили обратно нескольких человек, которых находили в лесах на Лонг-Айленде и задерживали тори.

«Однажды наш кубрик обратил внимание на то, что соседи, занимавшие места рядом с нами, числятся среди пропавших. Это обстоятельство породило множество догадок и расспросов относительно того, каким образом им удалось осуществить побег. Наблюдая за действиями наших соседей, мы вскоре выяснили порядок действий, который необходимо было применить.

«Любой план, составленный тем или иным кубриком, держался ими в строгом секрете от остальных ради достижения наибольшего успеха. * * * Для удобства корабельных офицеров под баком была устроена кладовая, называвшаяся "круглым домом", дверь которой держалась запертой. Это помещение использовалось редко, поскольку на корабле имелись другие, более предпочтительные удобства.

«Некоторым из заключенных удалось вскрыть дверной замок отмычкой; и поскольку это осталось незамеченным, дверь оставалась незапертой.

«После того как мы заметили пропасть наших соседей-заключенных и к нашему удовлетворению выяснили способ их действий, члены нашего кубрика решили воспользоваться первой же представившейся возможностью для побега. Мы выбрали день, примерно 15 августа, и предприняли все зависящие от нас приготовления для обеспечения успеха нашего предприятия. На закате, когда раздался обычный возглас офицера караула: "Вниз, бунтовщики, вниз!", вместо того чтобы следовать за толпой вниз по люкам, наш кубрик в составе шести человек, все американцы, сумел проникнуть в "круглый дом", за исключением одного. "Круглый дом" оказался слишком тесен, чтобы вместить больше пяти; а шестой человек, чье имя, кажется, было Патнам из Бостона, спрятался под большой бадьей, которая случайно стояла неподалеку от места нашего заточения. Положение пяти человек, упакованных в "круглом доме" так тесно, что мы могли лишь стоять и дышать, было настолько неудобным, что заставило нас всеми силами желать покинуть его как можно скорее.

«Мы оставались в таком скученном состоянии, едва смея дышать из страха быть услышанными охраной. Все заключенные находились внизу, и наверху не было слышно никакого шума, кроме шагов чадового, шагавшего по палубе. По окончании водворения заключенных внизу помощник капитана каждую ночь совершал обход наверху; впрочем, это считалось лишь формальностью, и обязанность эта выполнялась из рук вон плохо. Пока мы с тревожным ожиданием ждали окончания этой службы, произошло событие, которого мы никак не предвидели и которое привело к нашему обнаружению.

«Один из заключенных, ирландец, спланировал побег на тот же вечер и не говорил ни с кем на эту тему, кроме своего земляка, которого уговорил закопать его в угольной яме близ бака.

«Уж добросовестно ли укрыл его товарищ, или ирландец решил, что если он никого не видит, то и его никто не видит, или же, чувствуя себя неудобно в своем положении, он повернулся, чтобы облегчить участь, — я не знаю; но когда помощник капитана заглянул в угольную яму, он заметил нечто белевшее сильнее угля, в чем вскоре распознал плечо ирландца. Это открытие пробудило подозрения у офицера и побудило его произвести более тщательный, чем обычно, осмотр.

«Мы услышав шум, последовавший за обнаружением, и угрозы помощника капитана обыскать каждый проклятый угол. Вскоре он добрался до "круглого дома" и потребовал у солдата ключ. Наши надежды и ожидания слегка возросли, когда мы услышали ответ солдата: "Здесь незачем искать, потому что дверь постоянно заперта".

«Но помощник капитана не пожелал отступать от своего намерения и приказал солдату принести ключ.

«Во время отсутствия солдата у нас было немного времени поразмыслить об опасности нашего положения; тесно сбившись в пространстве столь малом, что в нем нельзя было пошевелиться; не имея иной защиты, кроме толщины доски; охраняемые снаружи дюжиной солдат, вооруженных тесаками, и изрядно пьяным помощником капитана с пистолетом в каждой руке, ежеминутно угрожающим выстрелить сквозь стену — наши чувства легче вообразить, чем описать. Времени на раздумья почти не оставалось; нужно было немедленно что-то предпринимать. * * * В ходе краткой шепотом консультации мы сочли наиболее безопасным курсом вырваться с максимальной силой, преодолеть любое препятствие и прорваться на шканцы. К этому моменту солдат принес ключ, и при его поворачивании дверь оказалась незапертой. Мы услышали последний призыв помощника капитана с проклятиями, слишком ужасными для повторения, и угрозами немедленной расправы, если мы тотчас же не выйдем.

«Оставаться там, где мы находились, означало верную смерть для некоторых из нас; поэтому мы привели в исполнение наш поспешно составленный план. Дверь открывалась наружу, и, сплотившись единым телом, мы выбили ее, выскочили очертя голову и, пустив в ход кулаки, раскидали охрану вверх тормашками во всех направлениях, одновременно бежав изо всех сил к шканцам. Выскочив наружу и оказавшись в арьергарде, я получил удар тесаком по боку, шрам от которого остался по сей день.

«Поскольку почти вся охрана была повержена нашей неожиданной вылазкой, мы достигли намеченного места, не преследуемые ничем, кроме проклятий и угроз.

«Помощник капитана воспользовался своей властью, чтобы защитить нас от ярости солдат, которые бросились за нами в погоню, как только оправились от шока, в который были повержены; а при содействии любовницы капитана, которую шум вывел на палубу и чье сочувствие пробудилось при виде того, что нас собираются убить: она встала между нами и разъяренным караулом, подняв такой крик, что привлекла капитана" (Лайрда), "приказавшего страже занять посты на некотором расстоянии и внимательно следить за нами. Нас всех закуливали в железо, закрепив ноги на длинном брусе, приставили охрану и в таком положении оставили проводить ночь.

«За время описанных событий наш сокамерник Патнам тихонько оставался под бадьей и слышал шум из своего укрытия. Ему не позволили долго оставаться в неведении. Солдат приподнял бадью и, увидев несчастного узника, вонзил штык ему в тело чуть выше бедра, после чего погнал его на шканцы занять свое место в оковах среди нас. Кровь обильно сочилась из его раны, и вскоре после этого его отправили на госпитальное судно, и больше мы о нем ничего не слышали.

«С рухнувшими надеждами провели мы тоскливую ночь. Надвинулся холодный туман, сменившийся дождем, которому мы были открыты без всяких одеял и укрытий, защищающих от ненастной погоды. Наши душевные и телесные муки в ту ужасную ночь превосходили все, что мне доводилось испытывать.

«Мы окоченели почти до смерти, и единственным способом сохранить в телах достаточно тепла, чтобы не погибнуть, было ложиться друг на друга по очереди.

«Наконец наступило утро, и нас освободили от оков. Наши конечности онемели настолько, что мы с трудом могли стоять. Товарищи по заключению помогли нам спуститься вниз и, завернув в одеяла, наконец вернули в состояние относительного комфорта.

«В наказание за попытку побега наш жалкий паек уменьшили на треть сроком на месяц; хотя мы и без того находили его едва достаточным для поддержания жизни. * * *

«Однажды к борту подошла шлюпка с шестьюдесятью бочонками жира, который они именовали маслом. Заключенные всегда были готовы помочь в выполнении любых необходимых на корабле работ, поскольку это хоть немного разбавляло тягостную монотонность их существования. В этот раз они вызвались помочь в подъеме масла на борт. Бочонки сперва выгружали на палубу, а затем спускали в главный люк. Некоторые узники, наиболее усердствовавшие в оказании помощи, ухитрились спрятать бочонок, закатив его вперед под бак, а затем перенесли внизу в своих постелях.

«Это сочли настоящей удачей; а будучи разделенным между немногими из нас, оно оказалось изрядным деликатесом. Оно помогало забить поры в нашем заплесневелом хлебе, когда черви изгонялись наружу, и придавало рассыпающимся крошкам чуть больше монолитности.

«Спустя несколько недель после нашей неудачной попытки бегства другая, более успешная попытка была предпринята несколькими заключенными. На закате арестантов загнали вниз, и главный люк задраили. В нем имелся люк меньшего размера, достаточный для прохода человека, и над ним поставили часового с приказом пропускать наверх в течение ночи по одному узнику.

«Задуманный план заключался в следующем: один из заключенных должен был подняться и обезвредить часового так, чтобы тот не представлял собой преграды для тех, кто последует за ним.

«Среди солдат был ирландец, который из-за прически, отличавшейся поразительной кудрявостью, и вдобавок весьма сварливого нрава носил прозвище "Билли Баран". Он заступал на пост часового в эту ночь, поскольку одного считалось достаточно: заключенные казались надежно запертыми внизу, не имея иного выхода, кроме люка, над которым стоял часовой.

«Поздней ночью один из узников, смелый, атлетично сложенный малый, поднялся на палубу и искусным образом вовлек Билли Барана в беседу о войне; сокрушаясь, что он ввязался в столь противоестественный конфликт, выражая намерение записаться на британскую службу и испрашивая совета Билли относительно того, какого курса необходимо придерживаться для завоевания доверия офицеров.

«Билли оказался в расположении духа проявить интерес к его взглядам и выказал склонность, весьма для него нетипичную, продлить беседу. Не подозревая никаких дурных замыслов со стороны узника и беспечно опираясь на ружье, Билли получил сокрушительный удар кулаком от своего собеседника в затылок, повергший его на палубу в бессознательном состоянии.

«Как только снизу услышали его падение — а внизу с тревогой ожидали исхода дружеской беседы своего пионера с Билли и убедились, что окончательный аргумент в виде удара был нанесен, — они начали подниматься и один за другим прыгать за борт в количестве около тридцати человек.

«Шум разбудил караул, вышедший на палубу и обнаруживший Билли еще не оправившимся от оглушающего действия полученного удара настолько, чтобы дать отчет о произошедшем. В воде послышался плеск, но из-за кромешной тьмы разглядеть что-либо было невозможно. Впрочем, внимание стражи привлекли определенные участки, излучавшие свечение, какое соленая вода, как известно, приобретает по ночам при взбалтывании, и по этим отблескам они открыли огонь, а спустив на воду шлюпки, подобрали примерно половину совершивших попытку бегства, многие из которых были ранены, хотя никто не погиб. Остальные спаслись.

«Во время суматохи наверху заключенные внизу подбадривали беглецов и выражали одобрение их действиям тремя громкими ура; за это удовлетворение мы поплатились нашим обычным наказанием — сокращенным пайком нашей и без того скудной и жалкой пищи.

«Около двух недель после этого происшествия приближаться к "Билли Барану" было опасным экспериментом, и прошло много времени, прежде чем мы осмелились заговорить с ним и наконец добиться от него рассказа о событиях того вечера.

«Вскоре после этого последовал еще один успешный побег, который по своей дерзости, пожалуй, не имеет аналогов в истории подобных предприятий.

«Прекрасным утром около десяти часов к борту подошла шлюпка с несколькими джентльменами из Нью-Йорка, прибывшими с целью насладиться зрелищем несчастных обитателей тюремного корабля, движимые тем же родом любопытства, что побуждает некоторых людей ехать за тридевять земель ради созерцания казни.

«Шлюпка, представлявшая собой изящный ял и сидевшая на воде словно лебедь, управлялась четырьмя гребцами при рулевом. Визитерам оказали должное внимание и почтение: когда они выразили намерение подняться на борт, борт был заменен людьми, а также соблюдены привычные морские учтивости. Джентльмены быстро поднялись на борт, а команда яла, закрепив его у носовых вант с левого борта корабля, получила разрешение подняться на палубу.

«Солдат, как водится, шагал неспешным и размеренным шагом вдоль всей палубы, разворачиваясь с выверенной точностью по достижении конца своего пути; и было ли в этот раз так, что кто-то, заинтересованный в его передвижениях, тайком вложил ему в руку гинею не для ускорения, а для замедления его хода — так и осталось неизвестным, но заключенным было очевидно, что он еще никогда не тратил столько времени на преодоление расстояния спиной к месту швартовки яла.

«В это время на баке сидели — по-видимому, восхищаясь прекрасным видом яла — четыре помощника капитана и один капитан, доставленные на борт в качестве пленных несколькими днями ранее и захваченные на каком-то судне из южного порта.

«Едва часовой прошел мимо этих людей во время своего прямого марша, как они в полном спокойствии спустились в ял, перерезали канат, и четыре помощника взялись за весла, в то время как капитан встал за руль, — и быстрее, чем я успеваю это описать, они уже неслись полным ходом от корабля. Они налегли на весла с такой яростью, что каждый их гребок словно вырывал лодку из воды. Тем временем часовой ничего не слышал и не видел из происходящего, пока не дошел до конца своего маршрута, когда, медленно разворачиваясь, он уже не мог притворяться незнающим или не замечать, что лодка находилась на расстоянии нескольких своих длин от корабля. Он немедленно выстрелил; но, проявил ли он высшее мастерство стрелка или же причина крылась в том, что при каждом усилии гребцов лодка продвигалась вперед на всю свою длину, я так и не смог точно выяснить, но пуля без вреда упала в воду. Звук выстрела вывел на палубу весь караул, который палил по беглецам изо всех сил, не вызывая при этом никакого замедления в стремительности их движения.

«К этому моменту офицеры корабля находились на палубе вместе со своими гостями; и пока все завороженно смотрели на дерзость и наглость этого подвига, стража стреляла так быстро, как только успевала заряжать ружья. Когда же заключенные грянули тройное ура экипажу яла, выражая радость по поводу их успеха, капитан приказал согнать всех нас в трюм под конвоем штыков, где мы и пробыли запертыми до конца дня.

«Эти пятеро мужчин спаслись к величайшему огорчению капитана и офицеров тюремного корабля. После этого, до тех пор пока я оставался узником, при каждом появлении посетителей всех заключенных загоняли в трюм, где они были обязаны оставаться до отбытия гостей».











 













ГЛАВА XXVII. — ОПЫТ ЭБЕНЕЗЕРА ФОКСА (ПРОДОЛЖЕНИЕ)

Бедствия нашего положения неуклонно нарастали. Эпидемия на борту распространялась стремительно; и каждый день прибавлял новые имена к нашему поминальному списку. Молодежь становилась ее наиболее частыми жертвами. Число узников неустанно росло, несмотря на частые и успешные попытки к бегству. Когда нас выстраивали и вызывали по именам и выяснялось, что почти двести человек загадочным образом исчезли, не оставив вестей о своем уходе, офицеры корабля старались искупить прежнюю халатность ужесточением условий нашего заточения и лишением нас всякой надежды прибегнуть к какому-либо из способов освобождения от нашего жестокого рабства, столь успешно применявшемуся многими нашими товарищами.

«В надежде добиться хоть какого-то облегчения для улучшения нашего бедственного положения заключенные подали петицию генералу Клинтону, командующему британскими войсками в Нью-Йорке, с просьбой разрешить отправить меморандум генералу Вашингтону с описанием нашего положения и ходатайством о его заступничестве ради осуществления обмена пленными.

«Разрешение было получено, и меморандум отправили. * * * Генерал Вашингтон написал в Конгресс, а также британскому комиссару по делам пленных моряков, заявляя протест, осуждая жестокое обращение с американцами и угрожая возмездием.

«Долгое содержание американских матросов на борту британских тюремных кораблей объяснялось теми скудными усилиями, которые прилагали наши соотечественники для удержания британских подданных, захваченных в плен на море во время войны. Наши каперы захватили множество британских моряков, которых, если те изъявляли желание поступить на нашу службу — что происходило повсеместно, — принимали на борт наших кораблей. Тех же, кого доставляли в порт, отпускали на все четыре стороны; ибо в обнищалом состоянии страны ни один штат или город не желал обрекать себя на расходы по содержанию пленных в условиях заключения; им позволяли обеспечивать себя самостоятельно. Таким образом, число британских моряков оказывалось слишком малым для регулярного и равного обмена. Следовательно, британские матросы после пленения наслаждались благами свободы, светом солнца и чистотой воздуха, в то время как бедных американских матросов принуждали влачить жалкое существование посреди нужды и лишений, голода и эпидемий. Поскольку британцы пренебрегали любыми принципами справедливости и гуманности в обращении с пленными, точно так же они попирали все моральные и законные права, принуждая их вступать в свою службу.

«До нас дошли некоторые сведения относительно ожидающегося набора, который вскоре должен был коснуться заключенных для восполнения нехватки людей, требующихся для службы во флоте его Величества.

«Однажды в конце августа наши опасения относительно страшного события оправдались. Британский офицер с отрядом солдат поднялся на борт. Всех заключенных выстроили на палубе у левого борта и провели поодиночке вокруг на шканцы, где стояли офицеры, чтобы осматривать их и отбирать тех, кто приглянется по их прихоти, без всякого уважения к правам узников. * * * Мы продолжали ходить по кругу в торжественной и меланхоличной процессии, пока они не отобрали из нашего числа около трехсот наиболее крепких, почти все из которых были американцами; им приказали спуститься под конвоем вниз, чтобы собрать вещи, которые они пожелали бы взять с собой. После этого их согнали в ожидавлющие у борта шлюпки, и они покинули тюремный корабль не ради наслаждения свободой, а чтобы подвергнуться железному деспотизму и унизительному рабству на британском военном корабле; растратить свои жизни на чужой службе и трудиться на господ, которых они ненавидели. Впрочем, таковы были ужасы нашего положения в качестве пленников и столь мала была перспектива облегчения участи, что мы почти завидовали тем, кто покидал корабль ради поступления на службу к врагу.

«Дабы читатель не счел мое описание наших страданий на борту "Джерси" преувеличенным, я приведу здесь некоторые факты, упомянутые в историях Войны за независимость. Я привожу их как оправдание тому пути, который избрал я и многие мои сограждане ради временного избавления от наших мук.

«Пленные, захваченные сэром Уильямом Хау в 1776 году, исчислялись несколькими тысячами. * * * Рядовых содержали в тюрьмах, заброшенных церквах и других крупных открытых зданиях, абсолютно непригодных для жилья человеческих существ, в суровую зимнюю погоду, лишенных каких-либо элементарных жизненных удобств.

«К несмываемому и вечному позору британского имени эти несчастные жертвы варварства, более подобающего дикарям, нежели джентльменам, принадлежащим к нации, хвалящейся своей принадлежностью к числу наиболее просвещенных и цивилизованных в мире, — многие сотни их погибли от нехватки надлежащей пищи и ухода.

«Жестокость их бесчеловечных тюремщиков не прекращалась со смертью этих несчастных людей: поскольку уборка трупов велась столь небрежно, что в одном из зданий одновременно находили по семь мертвых тел посреди их живых товарищей по несчастью, которые, пожалуй, завидовали их избавлению от мук. Их пища * * * зачастую представляла собой то, что отвергалось британскими судами как непригодное для еды матросами и в высшей степени нездоровое, а также отвратительное на вкус и вид.

«В декабре 1776 года Американский военный совет, собрав доказательства, убедившие их в правдивости этих заявлений, доложил: "В городе Нью-Йорке содержатся в заключении 900 рядовых и 300 офицеров американской армии, а в Филадельфии — 500 рядовых и 50 офицеров. С начала октября все эти офицеры и рядовые содержались в тюрьмах или в провосте. Согласно лучшим свидетельствам, какие допускает этот вопрос, общий паек заключенных не превышал четырех унций мяса в день, и зачастую столь испорченного, что его невозможно было есть. Обычной практикой британцев было держать пленных по четыре-пять дней без крошки мяса, искушая их таким образом к вербовке ради спасения жизней".

«Многие действительно были заморены голодом в надежде принудить их записаться в британскую армию. Захваченные в плен американские матросы страдали даже больше солдат, поскольку их содержали на борту тюремных кораблей в огромных количествах и таким образом, который демонстрировал готовность британских офицеров обращаться с ближними, чьим единственным преступлением была любовь к свободе, хуже гнуснейших животных; и поистине во всех отношениях с такой же жестокостью, какую претерпевают несчастные обитатели худших невольничьих судов. * * * По ходу войны на основе надежных свидетельств утверждалось, что на борту "Джерси" погибло 11 000 заключенных. * * * Эти несчастные создания умирали в агонии посреди своих товарищей по несчастью, которые были вынуждены наблюдать за их мучениями, не имея возможности облегчить участь умирающих соотечественников даже каплей холодной воды или глотком свежего воздуха; а когда последний вздох покидал истощенное тело, они порой оставались часами в тесном соприкосновении с покойником, не имея пространства отстраниться от товарищей, которых Смерть сделала столь ужасными, и когда мертвецов наконец выносили, их отправляли в лодках на берег и хоронили настолько небрежно, что долгое время по окончании войны их кости белели под солнцем на пляже Лонг-Айленда, являя собой вечный памятник британской жестокости, совершенно неоправданной никакими законами войны или даже элементарной гуманностью.

«Они даже не могли притворяться, что отвечают тем же, ибо американцы неизменно обращались со своими пленными доброжелательно и как с равными людьми. Все время, пока совершались эти жестокости, тех, кого лишили всякого комфорта и предметов первой необходимости, постоянно умоляли оставить американскую службу и внушали им — ограждая от любых сведений об общественных делах, — будто республиканское дело безнадежно; что всех причастных к нему постигнет кара изменников короля, и что вся их перспектива спасти свои жизни или избежать заключения, худшего, чем смерть для молодых и полных сил людей, какими большинство из них являлось, заключается в присоединении к британской армии, где им гарантировали хорошее жалованье и быстрое повышение.

«Таковы были средства, применяемые нашими врагами для увеличения собственных сил и деморализации патриотов, и неудивительно, что во многих случаях они оказывались успешными. Возвышенные чувства чести едва ли могли существовать в бедных, полуголодных узниках, которым отказывали даже в воде для утоления жажды или в привилегии дышать свежим, чистым воздухом, изо дня в день стесненных в пространстве, слишком малом для разминки уставших конечностей, со страхом растратить жизнь в неволе, которая не могла послужить их родине и принести им славу.

«Но хуже всего было то унизительное соображение, что после того, как они пострадали за любовь к своей стране больше, чем матросы на активной службе, они могли погибнуть в этих ужасных местах и быть погребенными вместе с соотечественниками на берегах Лонг-Айленда или в столь же незащищенном месте без погребальных обрядов, а их имена так никогда и не услышат те, кто в грядущие века будет с восхищением и уважением оглядываться на списки патриотов, погибших в защиту свободы; в то время как, притворяясь на время, они могли бы вернуть себе место в столь дорогой им службе, в которой были готовы претерпеть любые лишения и встретить любую опасность.

«Из всех тюрем — на суше или на воде — для содержания американцев во время Войны за независимость "Старая Джерси" признавалась худшей; подобного скопления ужасов не было ни в одной другой или, возможно, во всех вместе взятых.

«Самое ее имя внушало ужас в сердца матросов и заставляло их сражаться отчаяннее во избежание пленения. Страдая так, как страдали мы, изо дня в день, не имея никаких перспектив на облегчение, при постоянном притоке новых людей * * * можно ли считать странным, что младшая часть заключенных, для которых неволя казалась хуже смерти, испытывала искушение завербоваться на британскую службу — особенно когда в этом случае появлялась хоть какая-то возможность дезертировать? Мы были убеждены, что смерть вскоре положит конец нашим мучениям, если мы пробудем в плену еще немного, однако когда мы обсуждали целесообразность поиска перемены в нашей участи, которая, как мы были уверены, ни при каких обстоятельствах не могла стать хуже, и поступало предложение поступить на службу к королю Георгу, наши умы восставали против этой идеи, и мы отбрасывали это намерение.

«Посреди наших невзгод, неурядиц и тревог этого периода мы немало ломали голову над тем, как избавиться от паразитов, неизменно скапливавшихся на наших телах вопреки всем попыткам соблюдать чистоту. Поймать их было задачей пустяковой, но предпринимать попытку лишать жизни каждого отдельного пленника столь стремительно, сколь их удавалось вылавливать, стало бы для каждого человека ежедневным геркулесовым трудом, превосходящим уничтожение трех тысяч филистимлян древним Самсоном. Выбрасывать их за борт принесло бы мало облегчения, поскольку они, вероятно, лишь добавили бы нечистот в котел, оказавшись в нем при первом же заполнении для приготовления нашего неприятного варева. Что же тогда с ними делать? Был созван общий совет, постановивший лишить их свободы. Порешив на этом, заключенные немедленно приступили к работе, ради собственного комфорта и развлечения щедро жертвуя этих мигрирующих созданий, вынужденных временно колонизироваться внутри границ большой табакерки, приспособленной для этой цели. Там они и покоились, уютно устроившись, всех цветов, возрастов и размеров, в количестве нескольких сотен, ожидая дальнейших распоряжений».

«Британские вербовщики часто поднимались на борт и делали заключенным заманчивые предложения поступить на службу к его величеству — не для того, чтобы воевать против собственной страны, а для несения гарнизонной службы на острове Ямайка.

Однажды для этой цели на борт поднялся ирландский офицер, и, не добившись особого успеха среди заключенных, оказавшихся на палубе, он спустился вниз, чтобы повторить свои предложения. Он был необычайно высоким человеком и был вынужден сгибаться в три погибели, пробираясь между твиндеками. Заключенные были не прочь пошутить и удерживали офицера в своем обществе некоторое время, подпитывая его надежды, пока он не догадался об их неискренности и не удалился в весьма дурном расположении духа. Когда он шел обратно, согнувшись почти до горизонтального положения и расставив свои широкие плечи, у нас возникла мысль снабдить его несколькими новобранцами из колонии в табакерке. Представился удобный случай: крышку табакерки сняли, и все ее содержимое высыпалось на покрытую красным мундиром спину офицера. За этим переселением последовало троекратное ура от заключенных, и офицер поднялся на палубу, не подозревая о количестве и разнообразии новобранцев, которых он раздобыл без всяких формальностей вербовки. Капитан корабля, заподозрив по шуму снизу, что была сыграна какая-то шутка или учинена какая-то пакость, встретил офицера у входа в трап и, заметив паразитов, которые карабкались по его плечам и устремлялись к голове с присущим им инстинктом, воскликнул: „Эй, малый! Что это у тебя со спиной!“ * * * К тому времени многие из них в своих странствиях перебрались с затылка наперед и предстали перед изумленным офицером. В приступе ярости он сорвал с себя мундир, что ничуть не уняло троекратного ура заключенных на палубе. Наказанием за это развлечение стало для нас заточение внизу с урезанным пайком.

«Из некоторых полученных нами сведений мы каждый день ожидали визита британских вербовщиков, и из-за стремительности их методов никто не чувствовал себя в безопасности перед лицом угрозы быть насильно завербованным на их службу. Многие заключенные считали, что было бы лучше записаться добровольно, поскольку впоследствии им, вероятно, разрешили бы остаться на Лонг-Айленде в рамках подготовки к отправке в Вест-Индию, и за это время представилась бы какая-нибудь возможность бежать на побережье Джерси. * * * Вскоре после того, как мы приняли это отчаянное решение, на борт явился вербовщик набирать людей в 88-й полк, который должен был разместиться в Кингстоне на острове Ямайка. * * * Вербовщик предъявил бумаги для подписи. Мы засомневались, уставились друг на друга и почувствовали, что собираемся совершить поступок, которого стыдимся и о котором можем пожалеть. Мы снова услышали заманчивые предложения и вновь — заверения в том, что нас не заставят воевать против нашего правительства или страны; и с надеждой, что мы найдем возможность дезертировать, которой твердо намеревались воспользоваться, как только она представится, — с такими надеждами, ожиданиями и побуждениями мы подписали бумаги и стали солдатами на службе его величества,

Как часто мы потом сожалели, что дожили до этого часа! Как часто мы жалели, что не оказались снова на нашем злосчастном тюремном корабле или не были зарыты в песок в Валлабауте!»

С «Джерси» вместе с Эбенезером Фоксом сбежали двенадцать заключенных. Сначала их отвезли на Лонг-Айленд и разместили в сараях, но охраняли их так бдительно, что они сочли побег невозможным. Всех их отправили в Кингстон, а Фоксу разрешили вернуться к ремеслу цирюльника, и он пользовался большим успехом у расквартированных там офицеров. Вскоре ему предоставили свободу передвижения по городу и снабдили пропуском, позволявшим ходить везде, где он пожелает. Наконец, в компании четырех других американцев он совершил побег, и после множества приключений беглецам удалось добраться до Кубы на небольшой парусной лодке, которую они реквизировали для этой цели. С Кубы они сели на небольшое судно, направлявшееся на Сан-Доминго, и бросили якорь у мыса Франсуа, впоследствии переименованного в мыс Генри. Там они поднялись на борт американского 32-пушечного фрегата «Флора» под командованием капитана Генри Джонсона из Бостона.

Судно вскоре отплыло во Францию и захватило несколько призов. Наконец оно поднялось по реке Гаронне до Бордо, где простояло девять месяцев. В гавани Бордо находилось около шестисот судов под флагами различных наций. Они оставались там до объявления мира, после чего Фокс устроился матросом на американский бриг, стоявший в Нанте, и в апреле 1783 года отправился домой.

Наконец после трехлетнего отсутствия он снова добрался до дома своей матери в Роксбери. Мать поначалу его не узнала. Она приняла его за незнакомца, пока он не открылся ей, и тогда ее радость была великой, ибо она давно оплакивала его как погибшего.











 













ГЛАВА XXVIII. — ДЕЛО КРИСТОФЕРА ХОУКИНСА

Кристофер Хоукинс родился в Провиденсе, штат Род-Айленд, в 1764 году. На тринадцатом году жизни он отправился в плавание на борту американского капера в качестве юнги. Капер представлял собой шхуну под названием «Игл» под командованием капитана Поттера. Захваченный британцами в плен, Хоукинс был отправлен на борт «Азии», старого транспортного судна, но вскоре его сняли с этого корабля, использовавшегося тогда для содержания американских заключенных, и перевели на фрегат «Мейдстоун», чтобы он служил рассыльным при британских офицерах. Он пробыл на борту «Мейдстоуна» год. По истечении этого времени ему предоставили большую свободу действий. Они вместе с другим мальчиком были отправлены на берег в Нью-Йорк с поручением, сумели ускользнуть от часовых и бежали сначала на Лонг-Айленд, а затем вернулись домой в Провиденс.

Около 1781 года он снова отправился в плавание на капере под командованием капитана Уиппла, был снова захвачен в плен, и на этот раз его отправили на «Джерси». Он описывает состояние заключенных во время перехода на транспортном судне к этому страшному тюремному кораблю. Они были так тесно скучены, что едва могли двигаться, тем не менее все они дружно затянули патриотическую песню, каждая строфа которой заканчивалась словами:

«Америка и все ее сыны сиять будут вечно!»

Они провели на борту этого транспорта три или четыре дня, не имея возможности сидеть или лечь из-за недостатка места. Когда они наконец добрались до «Джерси», то обнаружили на борту 800 заключенных. Многие из этих бедняг заболевали ночью и умирали до рассвета. Хоукинсу приходилось ложиться отдыхать всего в двадцати футах от трапа, на пути заключенных, которые бежали по нему на верхнюю палубу. Он описывает состояние этих людей как ужасающее.

«Рядом с нами, — пишет он, — находились сторожевой корабль и плавучий госпиталь, а вдоль берега тянулась цепь часовых, стоявших на регулярных интервалах друг от друга».

Тем не менее он решил бежать. Многие поступали так же; и многие были убиты при попытке к бегству. Шестерку товарищей постигла ужасная участь. Один из них испугался и, едва коснувшись воды, воскликнул: «О Господи, я утону!» Караульный выступил вперед и перебил пятерых бедолаг. Шестому удалось спрятаться: уцепившись за лапы якоря, он держался так, что над водой торчал только его нос. Рано утром он взобрался по якорю через носовую часть корабля на бак и скрылся внизу. Мальчик по имени Уотерман и Хоукинс решили проскользнуть через пушечный порт и попытаться вплавь добраться до Лонг-Айленда. Вот как он описывает это приключение:

«Гроза пришлась как нельзя кстати для нашего замысла: раздобыв заблаговременно в камбузе старый топор, а с верхней палубы — лом для этой цели, мы прятали их до тех пор, пока не представится возможность ими воспользоваться. Мы воспользовались раскатами грома во время разразившейся над нами во второй половине дня бури, чтобы выломать один из орудийных портов на нижней палубе, который был прочно забарикадирован железными прутьями и засовами. * * * Когда грохотал удар грома, мы изо всех сил работали топором и ломом против прутьев и засов. Когда раскаты затихали, мы прекращали работу, чтобы наши удары не были услышаны британцами, до тех пор, пока не начинался следующий раскат. Тогда мы снова принимались за дело, и так до тех пор, пока работа не была завершена к нашему удовольствию. Прутья и засовы, после того как мы сбили их с мест, были поставлены на место так, чтобы не привлекать внимания наших британских господ, если бы они случайно вздумали навестить нижнюю палубу до нашего ухода. Мы также завесили разбитый орудийный порт старой одеждой, чтобы скрыть любые следы.

Будучи таким и иным образом подготовлены к побегу, на следующий день после того, как мы выломали пушечный порт, корабль посетил наш капитан Уиппл. Ему мы поведали о своем намерении и задуманных средствах побега. Он решительно возражал против этого замысла. Мы сказали ему, что отправимся в путь наступающим вечером. Капитан Уиппл ответил:

„Как вы себе представляете побег?“

„Я ответил: „Вплавь до вон того мыса“, — и одновременно указал на место, видимое нам тогда на Лонг-Айленде, в северо-восточном направлении от тюремного корабля. Мы должны сделать это, чтобы избежать часовых, которые были выставлены поблизости от корабля“.

„„Что! — сказал капитан Уиппл. — Вы думаете доплыть вплавь до того мыса?““

„„Да, мы должны это сделать, чтобы избежать часовых“, — ответил я“.

„„Ну что ж, — сказал капитан Уиппл. — Бросьте эту затею. Это чистой воды самоубийство, ибо на земле нет человека, способного доплыть от этого корабля до того мыса при такой холодной воде, какая сейчас. Подумайте сами, как далеко до него?““

„„Ну, — ответил я, — мы с Уотерманом оценили расстояние в полтора мили““.

„„Да, — сказал он. — Там все два с половиной мили. Вам не измерить расстояние по воде так точно, как мне. Так что вам лучше оставить эту затею, ибо у меня есть надежда вернуться домой на следующей неделе, и если это удастся, я приложу все усилия, чтобы вас всех немедленно обменяли““.

«Хотя Уотерман был на несколько лет старше меня, разговор велся между капитаном Уипплом и мной по той причине, что капитан У. был знаком со мной ближе, чем с Уотерманом, но сам Уотерман присутствовал при этом». (Капитан Уиппл за время Революции попадал в плен пять раз, и каждый раз на собственном судне.)

«Его совет произвел на нас большое впечатление, но не поколеблем нашей цели. Прошло не больше часа с тех пор, как мы ступили на борт „Старой Джерси“, как мы начали замышлять побег. Мы провели на борту всего три дня, когда покинули его навсегда. Мы пробыли на борту достаточно долго, чтобы обнаружить ужасные сцены, которые разыгрывались ежедневно в этом „плавучем аду“».

«Наша подготовка к отплытию завершилась добыванием куска канатов от старого кабеля, который был натянут под баком корабля * * * и обвивал кабель для его сохранности. Каждый из нас упаковал свою одежду в вещевой мешок, сшитый на борту „Старой Джерси“. Часть своей одежды я отдал обоим Смитам. В свой мешок я уложил плотную шерстяную матросскую кучку, хорошо подбитую, пару плотных панталон, один жилет, пару массивных серебряных пряжек для обуви, два шелковых платка, четыре серебряных доллара, не забыв и квадратную бутыль рома, которую мы дорого купили на борту. Уотерман уложил свою одежду и прочие вещи в свой мешок. Мой мешок был очень тяжелым. Он крепился к спине двумя очень прочными подвязками, проходившими через плечи и подмышками и завязывавшимися шнурком на груди, так что правая и левая подвязки сходились близко к центру.

Снарядившись таким образом, мы были готовы довериться водяной стихии и нашим могилам, как предсказывали многие из наших стойких товарищей-заключенных. Вечер выдался столь же благоприятным, какого мы только могли желать в эту пору года: погода стояла мягкая и мглистая, а ночь была чрезвычайно темной.

Мы с Уотерманом договорились, что после ухода с корабля будем держать курс по огням на борту кораблей и ответам часовых на берегу, а добравшись до суши, укрыться возле жилого дома, который мы днем видели со „Старой Джерси“, и провести оставшуюся часть ночи в сарае всего в нескольких ярдах от этого дома».

«Уотерман первым покинул корабль через взломанный пушечный порт и повис на канате на руках, а конец каната сзади (его удерживали) держали несколько наших товарищей по заключению, которых мы оставляли позади и с которыми сердечно распрощались, пожелав друг другу взаимной удачи. Ему удалось опуститься в воду и покинуть корабль незамеченным британцами. Было условлено, что в случае обнаружения его примут обратно на корабль. Я договорился последовать за ним через минуту тем же способом. Я отправился вслед за ним вдвое быстрее и сумел покинуть корабль, не подняв ни малейшей тревоги у тех, кто держал нас в неволе.

Я плыл вплотную к борту корабля, пока не добрался до кормы, а затем отплыл от него. Все это делалось очень медленно: я погружал тело в воду как можно глубже, не прекращая движения, пока не оказался на таком расстоянии от него, чтобы мои движения в воде не привлекли внимания находившихся на борту. Отплыв на нужное расстояние от корабля, я трижды окликнул Уотермана. Он мне не ответил. * * * С тех пор как он покинул „Старую Джерси“, я его больше не видел. О его судьбе и успехе я узнал позже от Джеймса Уотермана, одного из его братьев».

«Между тем я продолжал свой путь, не думая, что с ним могло случиться какое-то несчастье, так как знал его как отличного пловца, а вовсе не малодушного или робкого парня.

Я мог прекрасно держать курс по свету, отражаемому кормовыми фонарями тюремных, сторожевых и госпитальных судов, а также по перекличке часовых на берегу: слова „Все спокойно“. Эта перекличка повторялась каждые полчаса на сторожевом корабле и часовыми. * * * Эти повторения помогали мне отсчитывать время, затраченное на то, чтобы добраться до берега; ничто не занимало мои мысли в это время так сильно, как мой друг Уотерман, если не считать моего собственного успеха в благополучном достижении суши.

Я тешил себя надеждой, что найду его на берегу или в сарае, где мы договорились укрыться, как только доберемся туда. Проплыв почти или ровно два часа, я почувствовал, что мой вещевой мешок оторвался от спины из-за того, что подвязки подмышками истерлись от трения во время плавания. * * * Этот поворот событий меня не обрадовал. Я попытался удержать мешок, зажав его под мышкой, * * * но вскоре обнаружил, что это замедляет мое продвижение и сбивает с верного курса. * * * К этому времени я сильно продрог и онемел от холода, но плыл сносно. * * * Я колебался, стоит ли дольше держать при себе вещевой мешок или расстаться с ним навсегда, но вскоре решил выбрать последнее и пустил его по воле волн. В этом состоянии душевного равновесия и последовавшего за ним решения я был холоден и собран, пожалуй, как никогда в жизни. * * * Вскоре я понял, что нахожусь совсем близко к берегу. * * * Я подплыл на расстояние двенадцати футов от берега, прежде чем смог нащупать дно, и при этом понял, что не могу стоять, так сильно я замерз * * * но походил на мелководье, пока не почувствовал, что могу стоять, после чего шагнул на берег. * * * Прошло всего минут двадцать пять с тех пор, как я пустил свою одежду по воле волн, до того момента, как я ступил на берег. Я был абсолютно гол, если не считать маленькой шляпы на голове, которую принес со „Старой Джерси“. Что это было за положение: без одежды, прикрывающей обнаженное тело, враждебной стране, без еды или средств ее добыть, среди тори, более безжалостных, чем сам дьявол, — с кучей опасностей впереди и ничем в помощь, кроме заступничества небес! И все же я добился важной части своего предприятия: я выбрался на сушу, проплавав в воде два с половиной часа и преодолев расстояние, пожалуй, в две с половиной мили».

Хоукинс в конце концов нашел сарай и проспал в нем остаток ночи, предварительно споткнувшись в темноте о скалу и сильно оцарапав свое обнаженное тело. На следующее утро в сарай зашла чернокожая девочка, судя по всему, в поисках яиц, но он не осмелился открыться ей. Он пробыл там весь день и попытался подоить коров, но те испугались голого незнакомца. Ночью он покинул это место и направился на восток. На поле он нашел перезрелые арбузы, но они оказались ни питательными, ни съедобными. Долго блуждая под дождем, он вышел к другому сараю и проспал в нем мертвецким сном до позднего утра следующего дня. Почти умирая от голода, он снова пустился в путь и нашел в саду несколько полусгнивших груш. Рядом находился картофельный участок, куда он зашел в надежде раздобыть клубней. Тут молодая женщина, которая наклонилась, выкапывая картофель, вскочила на ноги. «Я был, разумеется, — продолжает он, — голым, за исключением головы. Она была или казалась ужасно напуганной и бросилась к дому, с каждым шагом издавая пронзительные крики и вопли». Хоукинс побежал в противоположную сторону и благополучно укрылся. Наконец бедный мальчик нашел другой сарай и пролежал ту ночь на куче льна. После восхода солнца на следующее утро он решил продолжить путь. «Я видел фермеров, работавших в полях. Тогда я решил и дальше держать свой путь к кому-нибудь из этих людей, оказавшихся на виду. К тому времени я почти обессилел от голода. Я медленно приблизился к двум рослым юношам, которые собирали огородную зелень. Они вскоре заметили меня, изумились моему виду и начали отступать, но я обратился к ним со словами: „Не бойтесь меня: я человек!“ Тогда они остановились и спросили меня: „Ты напуган?“ — „Нет“, — ответил я. Затем они медленно двинулись ко мне и спросили: „Как это ты очутился здесь голышом?“

«Я уселся на землю и рассказал им правду».

Один из юношей велел ему спрятаться с глаз соседей и пообещал пойти посоветоваться с матерью, как лучше поступить. Он вскоре вернулся, принеся два больших куска хлеба с маслом и приличную пару панталон. Затем он велел ему подойти к стене сарая и ждать там его матерью, но ни в коем случае не попадаться никому на глаза. Мать юношей вышла к нему с рубашкой в руках. Когда он неосторожно вышел из-за угла сарая, чтобы встретить ее, она воскликнула: «Ради Бога, не позволяй этой чернокожей женщине видеть тебя!» Неподалеку от задней двери фермерского дома служанка стирала белье. Бедная женщина объяснила Хоукинсу, что эта негритянка выдаст его: «Ибо она такой же дьявол, как любой из приспешников короля, и она сдаст меня, после чего нас всех посадят в провост, где мы и умрем, ведь моего мужа бросили туда больше двух лет назад, и он сгнил и умер там меньше двух недель назад».

Бедная женщина плакала, рассказывая свою историю, и сбежавший заключенный плакал вместе с ней. Эта женщина и ее два сына были голландцами, а их дом находился всего в девяти милях от Бруклинского паромного причала. Теперь она указала мальчику путь к дому в Ойстер-Бей, где, по ее словам, жил человек, который поможет ему бежать.

Пережив множество рискованных приключений, он наконец нашел этот дом, но женщина, открывшая дверь на его стук, сказала, что ее мужа нет дома, а когда он объяснил, кто он такой, пришла в ярость и заявила, что ее долг — выдать его. Поэтому он убежал от нее и в конце концов попал в руки отряда британцев, которые снова схватили его и заявили, что немедленно отправят обратно на тюремный корабль. Они были расквартированы в доме неподалеку от Ойстер-Бей, и здесь его заперли в комнате, велев лечь на солому и спать, поскольку уже наступила ночь. Ночью блохи донимали его так сильно, что он не находил себе места. У двери был выставлен часовой, и когда эта мерзавка (этот негодяй) услышала его возню в темноте, она воскликнула: «Лежи тихо, черт побери!» — и несколько раз ткнула его штыком, так что бедный мальчик почувствовал, как по его телу течет свежая кровь. Он умолял часового пощадить его жизнь, заявляя, что жестоко убивать его лишь за то, что блохи лишили его покоя. Теперь он не смел пошевелиться и был вынужден в полном молчании терпеть укусы блох и ломоту в ранах, пока часового не сменили. Следующий часовой оказался добрым и гуманным человеком и, казалось, сочувствовал его страданиям. Он заметил, что некоторые люди от природы являются скотами, и проявил интерес к мальчику, однако мало чем мог ему помочь. На рассвете его отправили в штаб-квартиру полковника-тори в миле от караульного помещения. Полковник оказался высоким мужчиной приятной наружности; он допросил его, а затем заявил, что его необходимо отправить обратно на «Джерси». Бедного юношу оставили в незапертой комнате на первом этаже дома полковника. Ему дали завтрак, а охранять его приставили мулата. В эту комнату выходила кладовая, и негритянка, которая, казалось, была в дружеских отношениях с мулатом, позвала его завтракать в эту кладовую. Мулат во время еды каждые несколько минут выглядывал наружу. Сразу после одной из таких проверок мальчик тихо поднялся, взяв туфли в руки, пересек комнату, вышел через заднюю дверь и спрятался на участке спелой конопли. Оттуда он пробрался в сад, а затем на лесной делянк. Здесь он укрылся и просидел тихо несколько часов, и хотя слышав разговоры нескольких людей поблизости, преследования не последовало. Наконец он выскользнул наружу, прошел около шести миль и с наступлением темноты забрался в сарай, где и уснул. Его положение было несколько лучше, чем до повторного пленения, так как врач на британской службе сжалился над ним накануне вечером и снабдил его теплой одеждой, обувью и небольшими деньгами.

На следующее утро женщина, жившая в маленьком доме у дороги, дала ему хлеба с молоком. Была осень, день или два до капитуляции Корнуоллиса в Йорктауне. К великой удаче, он встретил знакомого по имени капитан Дэниел Хейвенс. Тот доводился дядей мальчику по имени Джон Сойер, с которым юный Хоукинс много лет назад сбежал из Нью-Йорка. Благодаря содействию этого старого друга Хоукинс ночью поднялся на борт контрабандистского судна и благополучно добрался домой.

Рассказ Кристофера Хоукинса о «Старой Джерси» не столь достоверен, как свидетельства некоторых других ее узников. Он пробыл на борту этого судна всего три дня, но за это время повидал достаточно, чтобы решиться рискнуть жизнью при попытке к бегству, нежели оставаться на ее борту хоть дольше. Он заявляет: «Жестокое и неоправданное обращение британцев с заключенными вскоре привело к самым пагубным последствиям для них. Повсеместно поощрялись кулачные бои... После того как я покинул корабль, в нью-йоркский порт прибыло американское судно-картель для обмена пленных... Один корабельный помощник оказался настолько удачлив, что попал в число обменянных. На борту у него был большой сундуке, и он как можно более тайком уложил туда юнгу, запер его на замок и перенес на борт картеля. Заключенный по имени Спайсер видел, как мальчика прятали в сундк, и после его переправки на картель сообщил об этом происшествии командиру на „Джерси“. Картель немедленно взяли на абордаж, так как судно еще не покинуло порт, и мальчика обнаружили и вернули назад. Спайсер заплатил за свое предательство жизнью. Заключенные столкнули его вниз по трапу, когда спускались на ночлег; затем они набросились на него, отрезали ему уши и изувечили столь ужасным образом, что через день-два он скончался».

Это событие произошло уже после его ухода с корабля, судя по его собственным запискам. Очевидец несомненной честности описывает эту историю иначе. Он рассказывает, что заключенные были настолько разъярены на Спайсера, что решили убить его. Для этого одни держали его, пока другой собирался перерезать ему горло, но караульные, услышав шум, бросились вниз по трапу и спасли его.

Хоукинс также пишет: «Однажды я заметил на баке корабля заключенного, который сорвал с себя рубашку и держал ее в руках, хладнокровно выискивая в складках паразитов и отправляя их в рот. * * * Я подошел совсем близко к этому человеку и завел с ним разговор. Он сказал, что находится на борту уже два с половиной года или восемь месяцев. Он совершенно потерял счет времени, превратился в скелет и был почти гол. Это был лишь один случай из, пожалуй, сотни подобных. Этот мужчина выглядел вполне здоровым телом, если не считать его истощения. * * * Дисциплина среди заключенных со стороны британцев во многих отношениях носила самый шокирующий и ужасающий характер. Списки заключенных, насколько мне известно, зачитывались каждые три месяца, если только крупное прибытие пленных не требовало делать это чаще. На следующий день после того, как нашу команду доставили на борт, провели перекличку и огласили тюремные правила корабля. Я был тому свидетелем. Одно из новых правил гласило, что каждый пленник, попытавшийся бежать, будет подвергнут немедленной смерти, причем его даже не станут доставлять на борт живым».

Судя по всему, Дэвид Лэйрд командовал «Старой Джерси» с 1778 года до начала 1781 года. Затем его освободили от командования, и эта должность перешла к человеку по имени Джон Спорн, или Споун, вплоть до 9 апреля 1783 года, когда все оставшиеся на ней заключенные были освобождены, а само судно брошено. Страх перед заразными болезнями отпугивал посетителей. Корабль по-прежнему стоял на якорях в илистом дне Валлабаута, удерживаемый якорными цепями, и постепенно погружался все ниже и ниже. Один из его бимсов сохранился в качестве диковинки в Военно-морском музее Бруклина.

Дэвид Лэйрд, шотландец, командовавший кораблем до начала 1781 года, вернулся в Нью-Йорк после заключения мира в 1783 году в качестве капитана торгового судна и пришвартовал свой корабль у причала Пек-Слип или неподалеку от него. Несколько человек, бывших узниками «Джерси» и пострадавших от его жестокости, собрались на пристани, чтобы встретить его, однако он счел за благо оставаться на борту в течение того короткого времени, пока его судно стояло там.

В воспоминаниях Эбенезера Фокса содержится единственное упоминание о женщине на борту этого жуткого места — «Старой Джерси», и хотя она, возможно, и была женщиной с сомнительным прошлым, тем не менее проявила милосердие и не пожелала смотреть, как птаты-заключенные, пытавшиеся бежать, были зарезаны у нее на глазах. Поистине остается лишь надеяться, что ни одна другая женщина больше никогда не ступала на этот ужасный корабль, чтобы разделять страдания с заключенными, хотя в приложении к этой книге в списке несчастных упоминается несколько женских имен. Скорее всего, однако, это были мужчины, чьи женские имена являлись прозвищами. [Сноска: Одну звали Нэнси, другую Белла и т. д.]











 













ГЛАВА XXIX. — СВИДЕТЕЛЬСТВА ЗАКЛЮЧЕННЫХ НА БОРТУ «ДЖЕРСИ»

Мы должны снова процитировать Эбенезера Фокса, чье описание пайков, выдававшихся заключенным на борту тюремных судов, приводится ниже.

«Заключенные получали свои порции в девять утра. * * * Вся наша еда казалась испорченной. Хлеб был по большей части плесневелым и кишел червями. Требовалось изрядно постучать по палубе, прежде чем этих червей удавалось выбить из их убежищ в галете. Что же касается свинины, то нас обсчитывали с ней больше половины времени, а когда ее удавалось получить, по ее пестрой окраске, напоминавшей консистенцию и вид разноцветного мыла, можно было решить, что это мясо морской свиньи или тюленя, обитавшей в океане, а не в свинарнике. * * * Запах был настолько отвратительным, что его отвергли бы даже как начинку для болонской колбасы. Продукты в целом были испорчены и из-за скверного способа приготовления усваивались примерно так же тяжело, как картечь. Мука и овсянка нередко бывали кислыми, а когда с мукой смешивали говяжий жир, его запах чувствовался за полкорабля. Первое знакомство с говяжиной вызывало почтительное преклонение перед ее древностью * * * цвет ее был темно-махагониевым, а твердость заставляла бы оспорить самые острые лезвия топора при попытке разрезать ее поперек волокон, хотя, подобно пакле, ее можно было распустить в одну сторону на волокна, похожие на канатную пеньку. * * * Она была настолько пропитана солью, что после варки в морской воде обнаруживалось: в процессе варки она значительно опреснела. * * * Такова была наша еда, но качество — далеко не единственное, на что нам приходилось жаловаться. * * * Готовили пищу в большом медном котле. * * * „Джерси“ из-за своих размеров и стоянки у берега вросла в ил, и я не помню, чтобы видел ее на плаву за все время моего пребывания в плену. Все нечистоты, скапливавшиеся среди более чем тысячи человек, ежедневно выбрасывались за борт и оставались там до тех пор, пока их не уносил прилив. Нечистоту воды нетрудно представить, и именно в этой воде варилось наше мясо. Следует также помнить, что вода была соленой, из-за чего внутренняя поверхность меди разъедалась до такой степени, что покрывалась слоем ядовитой зелени. Пища, приготовленная таким образом, должна была в какой-то мере быть отравленной, и последствия этого отчетливо проступали на землистых лицах изможденных людей, пробывших на борту хоть сколько-нибудь долгое время.

«* * * Мы проводили ночь среди нагромождения ужасов: вздохов и стонов, зловонных испарений, тошнотворной и гнилостной атмосферы в удушающей жаре. * * * Спать почти не удавалось, ибо паразитов было до ужаса много, и никакая личная гигиена не могла защитить нас от их нападений».

Газеты того времени часто публиковали отчеты о жестокостях, творимых над заключенными на кораблях. В газете «Пенсильвания Пакет» от 4 сентября 1781 года приводится выдержка из письма заключенного, чье имя не называется.

«ВЫДЕРЖКА ИЗ ПИСЬМА, НАПИСАННОГО НА БОРТУ ТЮРЕМНОГО КОРАБЛЯ „ДЖЕРСИ“ (В ПРОСТОНАРОДИИ ИМЕНУЕМОГО АДОМ)

Нью-Йорк, 10 августа 1781 года

Меня не ждет ничего, кроме смерти или поступления на британскую службу. Команда нашего корабля из-за смертей и перехода на британскую службу сократилась до смехотворного числа в 19 человек. * * * Я не в состоянии передать вам даже общие контуры моего изгнания; но сообщу лишь одно: мы хороним по 6, 7, 8, 9, 10 и 11 человек в день. У нас еще 200 больных, и новые заболевают ежедневно; болезни свирепствуют разные: желтая лихорадка, оспа и, короче говоря, все остальное, что только можно назвать».

«Нью-Лондон, шт. Коннектикут, 3 марта 1782 года. В минувшее воскресенье из Нью-Йорка вернулось флагманское судно, доставившее двадцать американцев, которые долгое время провели на борту тюремного корабля. Около 1000 наших соотечественников остаются на тюремных кораблях в Нью-Йорке, значительная часть их содержится в строгом заключении более шести месяцев в самом плачевном состоянии: многие из них, не видя никаких перспекдтив на освобождение, поступают на британскую службу, чтобы избежать заразы, которой кишат корабли».

ВЫДЕРЖКА ИЗ ПИСЬМА, НАПИСАННОГО НА БОРТУ ТЮРЕМНОГО КОРАБЛЯ «ДЖЕРСИ», 26 АПРЕЛЯ 1782 ГОДА.

«Мне жаль писать вам из этого скорбного места. Могу уверить вас, что с тех пор, как я здесь, обменяли всего двадцать человек, хотя нас насчитывается более 700 душ, не считая больных в плавучих госпиталях, которые мрут как мухи; поэтому я намерен, если удастся, завербоваться на какое-нибудь торговое или транспортное судно, ибо выжить такому количеству людей на одном корабле невозможно».

«Провиденс, 25 мая 1782 года. В минувшее воскресенье отсюда в Нью-Йорк и обратно прибыл парламентский корабль под белым флагом, доставивший несколько пленных. Нам сообщают, что на момент отплытия судна под белым флагом на тюремных и госпитальных кораблях в Нью-Йорке находилось 1100 американцев, и что ежедневно хоронили от шести до семи человек».

«Салем, шт. Массачусетс. Выдержка из письма офицера с борта „Джерси“. — „Невозможно передать словами то плачевное положение, в котором я нахожусь. Капитаны, лейтенанты и шкиперы попали в провост, но они лишь выпрыгнули из сковороды да в пламя. Я остался здесь примерно с 700 несчастными жертвами, изъеденными вшами и ежедневно заболевающими лихорадкой, которая быстро косит их. 9 ноября 1782 года“».

Неоднократные акты жестокости со стороны британцев наконец заставили американцев решиться на нечто вроде возмездия. В 1782 году тюремный корабль, получивший соответствующее название, был оснащен и поставлен на якорь на реке Темзе близ Нью-Лондона, как следует из следующего отрывка:

«Нью-Лондон, шт. Коннектикут, 24 мая 1782 года. В минувшую субботу тюремный корабль „Ретелиэйшн“ („Возмездие“) был благополучно пришвартован на реке Темзе, примерно в миле от паромного причала, для приема тех британских пленных, которые могут попасть в наши руки; с тех пор на его борт было помещено около 100 пленных».

Говорят, что этот корабль использовался недолго, и нам не удалось узнать какие-либо подробности о его дальнейшей истории.

Томас Филбрук, который несколько месяцев провел в заключении на борту «Джерси», был одним из членов «рабочей команды», в чьи обязанности входило мыть палубы, ухаживать за больными и поднимать наверх мертвецов. Он рассказывает: «С рассветом раздавался громкий, бесчувственный и жуткий крик: „Мятежники! Выносите мертвецов!“

„Сгибаясь под тяжестью очередной застывшей и неподвижной формы, я наконец добирался до верхней палубы, где меня встречало приветствие: „Что, ты еще жив? Ну ты крепок!““











 













ГЛАВА XXX. — ВОСПОМИНАНИЯ ЭНДРЮ ШЕРБУРНА

Эндрю Шербурн, семнадцатилетний юноша, завербовался матросом на «Скорпион» под командованием капитана Р. Салтера, небольшое судно с командой из восемьнадцати человек. Это судно было захвачено «Амфионом» примерно в середине ноября 1782 года. Шербурн рассказывает, что матросы обобрали их до нитки, а тринадцать человек перевели на борт «Амфиона» и спустили в якорные канатные ящики между твиндеками, где они обнаружили почти сотню своих соотечественников — военнопленных.

«Мы были невероятно стеснены, а поскольку нам не на чем было лежать, кроме канатов, наши постели оказались такими же жесткими и неудобными, будто их сделали из дров, да к тому же места не хватало, чтобы каждый мог вытянуться одновременно.

Примерно через две недели мы прибыли в Нью-Йорк и были отправлены на борт того злосчастного корабля „Джерси“. Нью-Йоркские тюремные корабли годами внушали ужас американским матросам. „Старая Джерси“ снискала печальную славу из-за беспрецедентной смертности на своем борту. * * * 

Я ступил на борт „Джерси“ в конце ноября, мне только что исполнилось восемнадцать лет, и теперь мне предстояло окунуться в череду почти не имеющих аналогов страданий. * * * Значительную часть заключенных обобрали, лишив одежды. * * * В начале зимы британцы захватили фрегат „Чесапик“, несший около тридцати пушек и команду из 300 человек. Всех их отправили на борт „Джерси“, отчего судно оказалось настолько переполненным, что на нем начались тяжелые болезни. Эта команда вымирала с поразительной быстротой, поскольку большая ее часть состояла из новичков, непривычных к морю».

Шербурн рассказывает, что лодки из города доставляли провизию на продажу тем заключенным, кому посчастливилось иметь при себе деньги, и большинство из них могли позволить себе что-то купить. Кусок колбасы длиной от семи до девяти дюймов продавался за шесть пенсов.

В январе 1783 года Шербурн заболел и был отправлен на «Фредерик», плавучий госпиталь. На этом судне на каждую койку приходилось по два человека, а санитарные условия были ужасающими. Его положили на койку с человеком по фамилии Уиллс из Массачусетса, очень мягким и терпеливым больным, который вскоре скончался.

«Мне доводилось видеть, как на нижнем люке вытаскивали и складывали штабелями семерых мужчин, умерших за одну ночь на борту „Фредерика“.

Там было десять или двевенадцать сиделок и около сотни больных. Сиделки, если не все, то по крайней мере некоторые из них, сами были заключенными. * * * Они предавались карточным играм и пьянству, в то время как их товарищи страдали от жажды, а некоторые умирали. По ночам люки закрывали и запирали на замок, сиделки обитали в жилой зоне для команды, и за больными никто абсолютно не ухаживал, за исключением выздоравливающих, к которым обращались так часто, что во многих случаях они надрывались, получали рецидив и умирали».

Шербурн страшно страдал от холода. «Мне часто, — говорит он, — приходилось трудиться бо́льшую часть ночи, растирая стопы и ноги, чтобы не дать им замерзнуть. * * * Из-за этих переохлаждений мне пришлось носить эластичный чулок на левой ноге почти последние тридцать лет. Моя койка располагалась прямо у балластного порта; поскольку порт не был засмолен, во время снегопада снег задувало через щели прямо в мою постель, однако в таких случаях был и один плюс, когда мне не удавалось добыть воду иным способом, чтобы утолить жажду. Больным полагался пацион из пинты вина и двенадцати унций хлеба в день. Вино было посредственного качества, а хлеб пекли из кислой или затхлой муки, порой плохо пропеченной. Между твиндеками стояла маленькая чугунная печка, но дрова были сырыми и их не хватало, а вокруг нее постоянно толпились сварливые и угрюмые парни. Мне так и не удалось посидеть возле нее, но я обычно мог попросить кого-нибудь из стоявших рядом положить на нее ломтик хлеба, чтобы слегка согреть или подрумянить его для добавления в воду с вином. Иногда мы сутками не получали положенного вина; нам обещали, что его выдадут позже, но обещание это выполнялось редко. * * * Рабочая команда доставляла воду на борт в бочках, и в сильные морозы она замерзала прямо в них, так что ее трудно было извлечь. * * * Мне часто приходилось настойчиво вымаливать, чтобы мне наполнили кружку. Я не мог есть свой хлеб и отдавал его тем, кто приносил мне воду. Я отдавал трехдневный паек за то, чтобы мне принесли жестяную кружку воды. * * * Группа добрых граждан Нью-Йорка снабжала всех больных пинтой хорошего чая бойко, сладко подтоговленного патокой, ежедневно; и это снабжение было бесперебойным. Я верю, что этот чай спас жизнь мне и сотням других. * * * Врачи навещали больных раз в несколько дней: их визиты были недолгими, да и лекарств они выдавали немного. Будь я в состоянии описать полностью наши жалкие и грязные условия, я бы сам засомневался, поверят ли этому. * * * Было угодно Богу поднять меня на ноги еще раз, так что я кое-как смог передвигаться, и меня снова вернули на тюремный корабль „Джерси“».

Тут его ждали печальные вести. Один из его дядьев содержался в заключении на «Джерси» и был очень добр к нему, делясь деньгами на покупку самого необходимого. Теперь он узнал, что его дядя готовится занять его место в госпитальном судне. Мальчик по имени Стивен Николс также сообщил ему о гибели в его отсутствие канонира их корабля по имени Дэниел Дэвис. У этого бедняги отморозило стопы и ноги, от чего он и скончался.

«Мы с Николсом сильно привязались друг к другу. * * * Мы вместе бродили по палубам, оплакивая наше незавидное положение. Через несколько дней поступил приказ вывезти всех заключенных с „Джерси“, чтобы вымыть корабль. Нас перевели на транспортные суда, и тотчас же разразился сильный шторм. Корабль, на котором находился я, был донельзя переполнен, так что под палубой не хватало места для каждого, чтобы лечь, а дневные хождения туда-сюда напрочь промочили нижнюю палубу. Наше положение было удручающим. Спустя несколько дней нас всех снова водворили на „Джерси“. Множество людей тяжело простудилось, в том числе и я. Госпитальные судна вскоре переполнились, да и сама „Джерси“ в скором времени превратилась в такое же госпитальное судно, как и остальные».

Шербур был снова отправлен на госпитальное судно, где с радостью обнаружил, что его дядя идет на поправку. Человек, лежавший рядом с ним, служил санитаром, но у него были отморожены стопы и ноги, а пальцы и подошвы отвалились.

Два брата делили койку неподалеку от него. Их звали Джон и Абрахам Фолс. Джону было двадцать три года, а Абрахаму — всего шестнадцать. Оба были очень больны. Однажды ночью было слышно, как Абрахам умолял Джона не ложиться на него, и другие больные упрекали Джона за жестокость по отношению к младшему брату. Но Джон был глух к их упрекам, потому что он был мертв. Абрахам был слишком болен, чтобы сдвинуться из-под него. На следующий день умершего брата у живого забрали, но спасать его было уже поздно, и бедный мальчик умер тем же утром.

Шербур рассказывает, что из его тринадцати членов экипажа выжило только пятеро, и что во многих случаях доля погибших была значительно выше.

«Наконец пришла весть о мире. Было невероятно тяжело видеть, как наши товарищи по кораблю покидаем нас день за днем, пока наш корабль не опустел почти полностью. Мы, однако, выздоравливали, но набирались сил крайне медленно. * * * Думаю, на борту госпитального судна осталось всего человек семь или восемь, когда мы покинули его на небольшой шхуне, присланной из Род-Айленда с целью отвезти домой некоторых людей, принадлежавших к тем местам, а командир госпитального судна проявил гуманность и воспользовался своим влиянием на капитана картеля, чтобы взять нас на борту, и к нашему невыразимому счастью тот согласился».

Когда он наконец добрался до дома, он говорит: «Мой брат Сэм отвел меня в другую комнату, чтобы снять с меня грязную одежду, а также вымыть и одеть меня. Сняв с меня одежду и увидев торчавшие тут и там кости, он был так поражен, что силы покинули его. Он сел, едва не теряя сознание, и не смог оказать мне никакой дальнейшей помощи. Я сам смог вымыться и надеть одежду».

После этого он был вынужден провести в постели двадцать дней. Бедная миссис Фолс, мать двух юношей, умерших на госпитальном судне, навестила его и услышала о судьбе своих сыновей. Она была в отчаянии, чуть не падала в обморок и все повторяла вопрос, не ошибка ли то, что погибли оба.











 













ГЛАВА XXXI. — КАПИТАН РОСВЕЛЛ ПАЛМЕР

В 1865 году сын капитана Росвелла Палмера из Коннектикута написал письмо мистеру Генри Дроуну, в котором изложил историю плена своего отца, которую мы сократим на этих страницах. Он сообщает, что его отец родился в Стонингтоне, штат Коннектикут, в августе 1764 года и ему было около семнадцати лет во время захвата британцами, что должно было произойти в 1781 году.

У Палмера было несколько родственников в армии, и он стремился записаться на службу, но ему отказали из-за юного возраста. Однако его дядя принял его помощником в интендантское управление, и когда бриг «Пигрим» из Стонингтона был снаряжен для ведения войны против общего врага, отвергнутый доброволец был тепло встречен на борту своим сородичем, капитаном Хамфри Крэри.

В первую же ночь после выхода в море «Пигрим» встретил британский флот, только что входивший в пролив Виньярд-Саунд. За этим последовала погоня и продолжавшийся несколько часов маневренный бой, но в конце концов судно получило повреждения и было вынуждено сдаться. Приз был отведен в Холмс-Хол, а команда впоследствии доставлена в Нью-Йорк. Мистер Генри Палмер так описывает «Джерси», которая стала местом назначения его отца.

«“Джерси” никогда не покидала своей стоянки у Валлабаута — будь то из-за ветхости или из-за невыносимого груза скорби и бед, накопившихся в ее несчастном корпусе, — но в конце концов медленно опустилась на илистое дно, словно желая скрыть свой позор от человеческих глаз, и более сорок лет спустя мой отец указывал мне при отливе на огромные остатки ее непогребенного остова».

«На борту этой страшной Бастилии год за годом ютилось около 1400 заключенных, в основном американцев. Дисциплина была очень строгой, в то время как надзиратели уделяли минимально возможное внимание страданиям узников. Поддержание чистоты было попросту невозможно при столь тесных помещениях, столь многочисленных обитателях и ничтожно малых возможностях вымыть тело или лохмотья, пытавшиеся скрыть его наготу. Счастлив был тот бедолага, у кого находился чистый лоскут полотна, ибо он, положенный за пазуху, казалось, привлекал туда тучи ползающих мучителей, с которыми можно было разделаться оптом по своему усмотрению».

«Пища заключенных состояла главным образом из испорченных корабельных сухарей и солонины военно-морского флота, ставшей негодной за годы долгих плаваний в самых разных климатических поясах. Эти сухари были настолько источены червями, что легкое нажатие руки превращало их в пыль, поднимавшуюся облачками невесомой пищи, будто в насмешку над полуголодными страдальцами. Для разнообразия несколько раз в неделю готовился рацион под названием “Бургу”, состоявший из плесневелой овсяной крупы и воды, сваренных в двух больших котлах и подававшихся в кадях, словно помои для свиней».

«Постепенно они стали равнодушны к чужим страданиям и проявляли готовность воспользоваться любым преимуществом перед товарищами по несчастью. Многие играли в карты день и ночь, не обращая внимания на сцены горя и отчаяния вокруг них. * * * Останки (умерших) кое-как заворачивали в одеяла и хоронили на близлежащем склоне столь неглубоко, что десятки из них, обнаженные дождями, были всегда видны их менее удачливым товарищам, оставленным томиться в безнадежном плену. * * * Пробыв в заключении около полутора лет, мой отец однажды ночью в приступе лихорадки бросился на палубу и прыгнул за борт».

«Шок вернул ему сознание, его вскоре спасли, и на следующее утро по приказу главного хирурга доставили в его квартиру на Черри-стрит близ Перл-стрит, где он оставался до окончания войны. Добрый доктор привязался к симпатичному пациенту-янки, относился к нему с отцовской добротой: давал ему книги для чтения и привлекал к своим операциям и вскрытиям; и в конце концов уговорил его попытать счастья в Европе, где он мог бы получить хорошее хирургическое образование бесплатно».

«Соблазн был очень велик, но память о более близком доме и более дорогих друзьях, которых не видел годами, оказалась сильнее, и к ним пропавший на долгое время вернулся наконец, как из мертвых».

Капитан Палмер после войны командовал торговым судом, вышел в отставку и купил ферму недалеко от Стокбриджа, штат Массачусетс. Он отдал морской службе более сорока лет. Внешне он был очень высок, строен, робустен и обладал редкой физической силой и выносливостью. У него были на редкость маленькие руки и ноги, высокий и светлый лоб, очень черные волосы, образующие копну пышных кудрей, и чистые карие глаза. Он скончался на 79-м году жизни в 1844 году, оставив большую семью. В собственных записях он пишет: «Четыре или пятьсот французов были переведены в качестве заключенных на орлопдек “Джерси”. С ними обращались гораздо лучше, чем с нами, американцами, на палубе выше. Все они, однако, очень страдали от нехватки воды, толпясь вокруг двух полубочек, когда их доставляли на борт, и часто драясь за первый глоток. В один из таких моментов виржинец, стоявший рядом со мной, получил удар локтем от испанца и оттолкнул его. Испанец вытащил нож в ножнах, тогда виржинец сбил его с ног ударом в затылок, так что тот полетел вниз по двум люкам, которые только что открыли, чтобы поднять из трюма бочонок с затхлой водой для питья узникам. Эта вода, вероятно, простояла там годы и тянулась, как патока».

«Между американскими, французскими и испанскими заключенными возникало множество стычек. Последние спали в гамаках, мы — на дощатом полу палубы, расположенной прямо над ними. Однажды ночью наши ребята спустились вниз * * * и по условному сигналу обрезали веревки гамаков французских и испанских узников со стороны головного конца, сбросив их всех разом на грязный пол. В разгар последовавшей за этим делом тьмы суматохи американцы тихо вернулись в свои помещения и спали мертвецким сном, когда английская стража спустилась вниз».

«Никакие огни не разрешались после десяти часов. Однако мы порой прятали свечи под шляпы, когда раздавался приказ “Гаси свет!”. Однажды ночью офицер караула обнаружил наше неповиновение и с грохотом ринулся вниз по трапу с отрядом солдат. Наши огни погасли в мгновение ока, а мы были начеку по отношению к нашим тиранам, которых схватили со злости и стали швырять туда-сюда в темноте, пока их крики не подняли на уши весь корабль».

Дядя Росвелла Палмера по имени Элиаким Палмер, человек по имени Томас Хичкок и Джон Серлз были узниками на борту «Скорпиона», британского 74-пушечного корабля, стоявшего на якоре у Бэттери в Нью-Йорке. Их собирались перевести на «Старую Джерси», когда Хичкок прошел на ватервейсы и уронил свою шляпу в воду. По возвращении он стал умолять о лодке, чтобы достать ее, и при горячей поддержке лейтенанта Палмера офицер палубы в конце концов согласился, приказав охране сопровождать «проклятых мятежников». Им долго не удавалось спустить лодку. Шляпа тем временем отплыла от корабля. Гребли они очень неуклюже, над ними, разумеется, вовсю издевались как над «янки — сухопутными крысами», и вскоре приказали возвращаться. Находясь тогда почти вне досягаемости мушкетного выстрела, лейтенант Палмер внезапно схватил и разоружил ошеломленную стражу, в то время как его товарищи не преминули проявить свою скрытую сноровку в обращении с веслами, к немалому изумлению насмешников. В одно мгновение бухта наполнилась шумом; по дерзким беглецам со всего флота было произведено множество выстрелов, больших и малых; шлюпки бросились в яростную погоню, но парни из Стонингтона благополучно добрались до берега Джерси и скрылись со своим пленником в штаб-квартире Вашингтона, где проявленные ими тактика и храбрость получили одобрение великого командующего.

Лейтенант Элиаким Палмер позже во время войны снова попал в плен и снова бежал. На этот раз он находился на борту «Джерси». Он перепилил три железных прута, вставленных в проем в борту корабля на орлопдеке, который раньше был частью трюма. Он доплыл до берега, привязав рубашку и брюки к голове. Потеряв брюки, он был вынужден пробираться вдоль Лонг-Айленда почти во всю его длину в одной лишь рубашке. Днем он прятался в канавах, питаясь ягодой и молоком коров, которых доил прямо в рот. Он прополз мимо часовых, стоявших на различных постах острова, и наконец, спустя много дней, добрался до Ойстер-Понд-Пойнт, откуда друзья переправили его контрабандой домой в Стонингтон, штат Коннектикут.











 













ГЛАВА XXXII. — ПОВЕСТВОВАНИЕ КАПИТАНА АЛЕКСАНДРА КОФФИНА

В 1807 году доктор Митчелл из Нью-Йорка опубликовал небольшой том под заглавием: «Разрушительное воздействие испорченного воздуха, испорченной провизии, дурной воды и личной антисанитарии на человеческий организм на примере беспрецедентной жестокости британцев к американским пленникам в Нью-Йорке во время Войны за независимость на борту их тюремных и госпитальных судов. Составлено капитаном Александром Коффином-младшим, одним из выживших страдальцев. В письме к доктору Митчеллу от 4 сентября 1807 года».

Воистину наши предки были многословны! Часть этого повествования гласит: «Я предоставлю вам отчет об обращении, которое я вместе с другими моими согражданами получил на борту тюремных кораблей „Джерси“ и „Джон“, этих памятников британского варварства и позора. Я изложу вам лишь простое, непредвзятое изложение фактов, которые невозможно опровергнуть. И я начинаю свой рассказ с момента ухода с фрегата „Южная Каролина“.

„В июне 1782 года я покинул вышеупомянутый фрегат в Гаване, на борту которого долгое время служил мичманом и совершил несколько торговых рейсов. Я отплыл в начале сентября из Балтиморы в Гавану в составе флота из примерно сорока судов, большинство из которых были захвачены, а мы среди прочих — британским фрегатом „Серес“ под командованием капитана Хокинза, человека во всех смыслах слова совершенной скотины.

„Хотя наш командир, капитан Хьюз, был весьма джентльменским человеком, с ним обращались самым позорным и оскорбительным образом упомянутый Хокинз и приказали отправиться вниз, чтобы питаться вместе с младшими офицерами. Наших офицеров поместили в канатный ящик вместе с командой и поставили у люка караул, чтобы на палубу не выходило одновременно больше двух человек. Провизия была худшего качества, и даже ее выдавали по очень скудному пайку. Нам часто давали гороховый суп — то есть гороховую воду, так как горох и суп, за исключением какого-то галлона или двух, забирали для судовой команды, а котлы наполняли водой и спускали к нам в бадье на лямках. И, сэр, я мог бы бросить вызов любому человеку на земле, обладающему самыми острыми способностями обоняния и самым изысканным вкусом, чтобы он определил с помощью одного, другого или обоих этих чувств, что это было — горох с водой, помои с водой или бурда.

„Прожив и подвергаясь такому обращению, будучи объектом всевозможных оскорблений и издевательств в течение десяти или двенадцати дней, мы встретили „Чемпион“, британский корабль с двадцатью пушками, направлявшийся в Нью-Йорк для ремонта, и были все отправлены на его борт. Капитан оказался истинным моряком и джентльменом, и наше обращение было настолько отличным от того, что мы испытали на борту „Сереса“, что это походило на перемещение из Чистилища в Рай. Его имя, кажется, было Эдвардс.

„Мы прибыли примерно в начале октября в Нью-Йорк и были немедленно отправлены на борту тюремного корабля на небольшой шхуне, иронично названной „Облегчение“, которой командовал некий Гарднер, ирландец.

„Эта шхуна „Облегчение“ курсировала между тюремным кораблем и Нью-Йорком и доставляла с этого городского причала воду и провизию на корабль. По сути, эту шхуну можно было бы выразительно назвать „Облегчением“, так как отвратительные вода и провизия, которые она доставляла, избавили смерти многих моих храбрых, но несчастных соотечественников от страданий и свирепого обращения, которые они ежедневно претерпевали.

„Прежде чем я перейду к рассказу об обращении, которому мы подверглись на борту „Джерси“, я сделаю одно замечание: если бы вы стали прочесывать преисподнюю, я сомневаюсь, смогли ли бы вы найти такую же компанию демонов, как офицеры и люди, заведовавшие старым тюремным кораблем „Старая Джерси“, и, сэр, я не удивлюсь, если вы, обладая теми тонкими чувствами, которые, как я верю, вплетены в состав людей и которые не полностью вырваны из существа, пока в результате долгого и упорного упорства в самых подлых, низких и жестоких из всех человеческих поступков человек не утратит всякое чувство чести, справедливости, человечности и элементарной честности; я не удивлюсь, повторяю, если вы, обладая этими тонкими чувствами, станете сомневаться в том, что люди могли настолько утратить свои священные обязательства перед своим Богом и моральные узы, которые должны связывать их в отношении их долга перед своими ближними, какими были те люди, которые осуществляли руководство, а также имели какое-либо отношение к делам тюремного корабля „Джерси“.

„По прибытии на борт „Старой Джерси“ я обнаружил там около 1100 заключенных; многие из них находились там от трех до шести месяцев, но немногие доживали дольше этого срока, если им не удавалось спастись тем или иным способом. Они, как правило, находились в самом плачевном положении, представляя собой ходячие скелеты, без денег и едва имея одежду, чтобы прикрыть свою наготу, и кишели вшами с головы до ног.

„Провизия, сэр, которую нам подавали, составляла не более четырех- пяти унций мяса и примерно столько же хлеба, всю забракованную провизию с военных кораблей, которые, несомненно, снабжались новой взамен нее, а новая, по всей вероятности, записывалась комиссарами на счет „Джерси“. Впрочем, они сами лучше знают об этом; и как бы уверенно они ни чувствовали себя сейчас, им придется держать ответ за это дело перед Судьей, которого нельзя обмануть. Этот факт, однако, я могу с уверенностью утверждать: оба раза, когда я был заключен на борту тюремных кораблей, заключенным никогда не подавали провизию, которую могли бы съесть люди, не находившиеся буквально в голодном положении.

„Вода, которую мы были вынуждены использовать, доставлялась из города, и я категорически утверждаю, что за тридцать лет плавания на море я никогда не имел на борту никакого корабля (а в некоторых своих плаваниях я проводил по три года) столь скверной воды, какую мы были обязаны пить на борту „Старой Джерси“, в то время как там, словно дразня нас, находилась столь чистая вода на мельнице в Валлабауте, на расстоянии не более чем трех кабельтовых от нас, какой, пожалуй, никогда еще не пили.

„На орудийной палубе в загонах содержались свиньи для их собственных нужд; и я видел, как заключенные выжидали удобного момента и с помощью жестяной кружки воровали отруби из свиного корыта, шли в камбуз и, когда выпадала возможность, варили их на огне и ели, как вы, сэр, ели бы хороший суп, будучи голодным. Я видел это больше чем один раз, и есть ныне живущие помимо меня люди, которые могут засвидетельствовать этот же факт. Есть много других столь же отвратительных фактов, которые я мог бы упомянуть, но одна мысль об этих вещах возвращает в мою память самые тяжелые картины.

„Когда я размышляю о том, скольких сотен моих храбрых и бесстрашных соотечественников я видел во всем цвету здоровья доставленными на борт этого корабля и через несколько дней оказавшихся в числе мертвецов вследствие свирепого обращения, которому они там подвергались, я могу лишь преклоняться перед моим Создателем за то, что Он позволил мне спастись; но я не спасся, сэр, не будучи доведенным до самого края могилы.

„Это был второй раз, когда я находился на борту, о чем я расскажу более подробно ниже. Те из нас, у кого были деньги, преуспевали намного лучше тех, у кого их не было. Мне удалось сберечь при захвате около двадцати долларов, и на них я мог покупать у лодочников-торговцев, которым разрешалось подходить к бортам, хлеб, фрукты и т. д.; но, сэр, лодочники были того же поля ягодой, что и офицеры „Джерси“, и мы ничего от них не получали, не переплачивая втридорога, и я вскоре обнаружил дно своего кошелька; после чего мне пришлось не лучше, чем остальным. Однако в одном отношении мне повезло: примерно через шесть недель моего пребывания там двое моих соотечественников (я уроженец Нантакета) случайно прибыли в Нью-Йорк, чтобы попытаться вернуть китобойный шлюп, захваченный с китобойным патентом от адмирала Дигби; и они нашли способ добиться моего освобождения, выдавая меня за квакера, к чему, признаюсь, я не имел никаких претензий, кроме того, что моя мать была членом этого уважаемого общества. Так, сэр, после трехлетнего отсутствия я вернулся к своим друзьям, готовый к новейшей моде.

„Весь мой гардероб я носил на спине, и он состоял из куртки, рубашки и панталон, пары старых башмаков и носового платка, который служил мне шляпой и уже больше двух месяцев, так как я потерял шляпу в день нашего захвата с брам-рея грот-стеньги, когда убирал брамсель.

„Моя одежда, я забыл упомянуть, была сплошь обшита движущейся мишурой и двигалась словно по инстинкту во всех направлениях; но поскольку моя мать не любила такую компанию, она снабдила меня костюмом моего отца, который отсутствовал в море, а мой обшитый костюм конфисковала на благо всех заинтересованных лиц.

„Будучи тогда в расцвете юности, около восемнадцати лет от роду, и по природе склонным к странствиям, я не мог выносить мысль о безделье дома. Поэтому я отправился в Провиденс, штат Род-Айленд, и нанялся на борт бригантины „Бетси и Полли“ под командованием капитана Роберта Фолгера, направлявшейся в Виргинию и Амстердам. Мы вышли из Ньюпорта в начале февраля 1783 года и были захвачены пять дней спустя у мысов Виргинии капером „Фэйр Американ“ из тех мест, вооруженным шестнадцатью шестифунтовыми пушками и имевшим 85 человек команды, под командованием некоего Бертона, бегглеца, большинство офицеров которого были того же разлива. Нас немедленно сковали по двое ручными кандалами и приказали спуститься в трюм в канатный ящик. Нас ограбили, отняв постели и постельные принадлежности, так что самой мягкой постелью для нас оказались жесткий бок водяной бочки и бухты каната.

„Фэйр Американ“, изрядно потрепанная судном Соединенных Штатов, обладавшем половиной ее силы, была вынуждена зайти для ремонта в Нью-Йорк, находившийся тогда во владении британской армии, и мы прибыли к Хьюку в начале марта, были пересажены на лоцманский бот и доставлены в этот город. Бот пришвартовался к кран-причалу, где с нас сняли оковы, следы которых я ношу по сей день, и нас посадили на ту самую шхуну „Облегчение“, упомянутую в первой части этого рассказа, и снова отправили на тюремный корабль.

„Прошло ровно три месяца с момента моего ухода со „Старой Джерси“ до того, как я снова оказался узником на ее борту, и по возвращении я обнаружил очень немногих из тех людей, которых оставил три месяца назад. Одни совершили побег; другие были обменены; но большая часть обрела пристанище под поверхностью холма, который вы можете видеть из своих окон, где их кости обращаются в прах, смешавшись с матерью-землей; это урок американцам, написанный заглавными буквами о британской жестокости и несправедливости.

„По возвращении на борт „Джерси“ я обнаружил больше заключенных, чем когда покидал ее; и поскольку она была так переполнена, они были вынуждены отправить около 200 из нас на борт „Джона“, транспортного судна водоизмещением около 300 тонн.

„Там с нами обращались хуже, если это вообще возможно, чем на борту „Джерси“, и наши условия размещения были бесконечно хуже, ибо „Джерси“, будучи старым забракованным 64-пушечным кораблем, имела два ряда пушечных портов в носу и на корме, иллюминаторы и большие люки, обеспечивавшие довольно свободную циркуляцию воздуха по кораблю; в то время как „Джон“, будучи торговым судном, имел малые люки, и люки эти закрывались каждую ночь, а выходить на палубу никому не разрешалось * * * зловоние, исходившее от них, вместе с и без того зараженным воздухом от дыхания стольких людей, запертых вместе, было способно погубить людей самого крепкого и здорового телосложения. Все время, пока я находился на борту этого корабля, ни один заключенный не ел свой паек, каким бы плохим он ни был, в приготовленном виде более трех или четырех раз; но ел его сырым, как он выходил из бочки. * * * Посередине корабля между палубами была сооружена дощатая платформа высотой около двух с половиной гамсов для тех заключенных, у которых не было гамаков. На ней они часто сидели и играли в карты, чтобы скоротать время. Однажды ночью, в частности, несколько из нас сидели и смотрели, как они играют, примерно до десяти часов, а затем разошлись по своим гамакам. Около часа ночи нас разбудили и сказали, что некий Берд умирает; мы встали, подошли к тому месту, где он лежал, и обнаружили, что он уже испускает дух. Таким образом, в 10 часов вечера молодой человек был совершенно здоров, как любой из нас, а в 1 час ночи отдал долг природе. Многие другие уходили из жизни точно так же. Возможно, скажут, что люди внезапно умирают везде. Верно, но умирают ли они везде внезапно по одной и той же причине? После всего этого, я полагаю, разум не может прийти ни к какому другому выводу, кроме того, что существовал заранее обдуманный умысел уничтожить как можно больше американцев на борту тюремных кораблей; обращение с заключенными подтверждает этот вывод; но пытаться победить врага столь позорными средствами — низко, подло и трусливо, и это истинно характеризует подлых и трусливых мерзавцев. Поистине храбрые всегда хорошо обращаются со своими пруленниками [пленными].

„Рядом с тюремными кораблями находилось два или три госпитальных корабля; и как только кто-либо из заключенных жаловался на болезнь, его отправляли на борт одного из них; и я искренне верю, что ни один из ста человек никогда не возвращался или не выздоравливал. Я уверен, что никогда не знал никого, кроме одного, кто выздоровел. Почти, и на самом деле, я полагаю, можно сказать каждое утро, большая лодка с каждого из госпитальных судов уходила груженая мертвыми телами, которые все вместе сваливались в яму, вырытую для этой цели на холме, где сейчас находится национальная военно-морская верфь.

„Странный случай произошел на борту одного из госпитальных судов, и он не менее правдив, чем странен. Все заключенные, умершие после того, как лодка с грузом ушла на берег, зашивались в гамаки и оставлялись на палубе до следующего утра. Как обычно, таким образом поступали с большим количеством тел. Утром, во время погрузки лодки, один из матросов заметил движение в одном из гамаков как раз в тот момент, когда его собирались спустить по доске, положенной для этой цели с фальшборта корабля в лодку, и воскликнул: „Черт побери мои глаза! Этот малый не умер!“ — и если меня правильно проинформировали, а я в этом уверен, между этим человеком и остальными возникли немалые споры по этому поводу. Они клялись, что он достаточно мертв и должен отправиться в лодку; он же клялся, что его не будут спускать, как они выражались, взял свой нож и распорол гамак, и — о чудо! — человек был действительно жив. Ночью шел сильный дождь; и поскольку жизненные функции не прекратились полностью, а лишь приостановились из-за того, что главный механизм вышел из строя, это своевременное смачивание должно было придать тонус и эластичность большой пружине, что должно было передаться меньшим и привести весь механизм снова в движение. Вы разбираетесь в этом лучше меня и можете лучше судить о причине оживления этого человека. * * * Он был уроженцем Род-Айленда; звали его Гавот. Он отправился в Род-Айленд на том же картельном судне, что и я, примерно месяц спустя. Я чувствовал себя крайне плохо, но умудрялся держаться на ногах, пока не добрался домой. Мои родители жили тогда на острове Нантакет. Затем меня свалила болезнь, и я пролежал в постели шесть недель в самом плачевном состоянии; мое тело сильно опухло, а ноги были такой же толщины, как мое тело сейчас, и сопровождались самыми мучительными болями. Что это была за болезнь, я не берусь утверждать; но доктор Таппер, весьма выдающийся врач и известный роялист, который лечил меня, заявил моей матери, что не знает ничего, что могло бы действовать так, как моя болезнь, кроме яда. В подтверждение этого я ссылаюсь на моих отца и братьев, а также на мистера Генри Коффина, отца капитана Питера Коффина из „Манчестерского пакета“ с этого мыса.

„Итак, сэр, в некоторой спешке, без особого внимания к порядку или слогу, я изложил вам часть истории своей жизни и страданий, но я старался переносить их так, как подобает американцу. И я должен упомянуть перед завершением к непреходящей чести тех несчастных американцев, которые находились на борту „Джерси“, что, несмотря на жестокое обращение, которому они подвергались, и смерть, смотревшую им в лицо, каждая попытка британцев склонить их поступить на их военные корабли или в их армию встречалась с величайшим презрением; и я видел лишь один случай измены, пока находился на борту, и этого человека улюлюкали и оскорбляли заключенные до тех пор, пока лодка не скрылась из слышимости. Их патриотизм в предпочтении такого обращения и даже смерти в самых страшных ее проявлениях службе британцам и борьбе против собственной страны редко бывал равен, во всяком случае никогда не превосходился, и если не воздвигнут памятник руками человеческими в память о доблести этих людей, то он отчеканен заглавными буквами в сердце каждого американца, знакомого с их заслугами и страданиями, и останется там до тех пор, пока кровь течет из ее источников“.

Мы уже видели, что многие заключенные на борту „Джерси“ были насильно завербованы на службу на британские военные корабли, а другие добровольно завербовались на гарнизонную службу в Вест-Индию. Однако представляется вероятным, что, как утверждает капитан Коффин, немногие поступали на службу, чтобы сражаться против собственных соотечественников, и те немногие, вероятно, руководствовались надеждой на дезертирство. Несомненно то, что тысячи предпочитали смерть такому способу побега из тюрьмы, о чем свидетельствуют множества трупов, похороненных в песках Валлабаута, каждый из которых мог бы таким путем спасти себе жизнь. Условия на борту „Джерси“ временами менялись. Так, запас воды, который в одно время доставлялся шхуной „Облегчение“ из Нью-Йорка, в другое время добывался из прекрасного источника на Лонг-Айленде, как мы увидим в нашей следующей главе.

Некоторые из заключенных говорят о скверном воздухе на борту тюремного корабля, вызванном тем, что все ее пушечные порты были закрыты, а в ее бортах прорублено лишь несколько отверстий, которых было недостаточно для ее вентиляции. Коффин говорит, что через судно проходил хороший поток воздуха от ее пушечных портов. Весьма вероятно, что „Джерси“ приобрела столь печальную известность как плавучая ловушка для смерти, что в конце концов из чистого стыда были предприняты некоторые попытки обеспечить более санитарные условия. Так, непосредственно перед установлением мира она впервые была осмотрена и вычищена, причем несчастные обитатели были удалены для этой цели. Пушечные порты, скорее всего, были открыты, и это тем более вероятно, поскольку мы читаем о том, как некоторые заключенные замерзали насмерть в течение последнего года войны. От этой напасти по крайней мере они были в безопасности до тех пор, пока были лишены внешнего воздуха.











 













ГЛАВА XXXIII. — УДИВИТЕЛЬНОЕ ИЗБАВЛЕНИЕ

Сохранилось немного свидетельств о проявлении религиозных чувств на борту „Джерси, в просторечии именуемой „Адом““. Не было замечено ни одного священнослужителя, ступившего на ее борт, хотя город церквей находился так близко. Страх перед заразными болезнями, возможно, удерживал служителей Евангелия на расстоянии. Посетители приходили, как мы видели, но не для того, чтобы унять страдания заключенных или утешить умирающих. Говорят, что молодой врач по имени Джордж Вандевотер ухаживал за больными, пока сам не подхватил смертельную болезнь и не умер. Он был жителем Бруклина и, судя по всему, руководствовался побуждениями человечности, а потому его имя заслуживает места в этой летописи.

Но хотя грубые моряки, оставившие воспоминания о своем опыте в том страшном месте, мало или совсем ничего не рассказали нам о внутренних чувствах тех бедных страдальцев, тем не менее следует полагать, что из глубин этого зловонного тюремного корабля возносилось немало безмолвных молитв к Судье и Отцу всех людей. На борту „Джерси“ был по меньшей мере один мальчик, один, и мы надеемся, что их было гораздо больше, который уповал на Бога, что Он сможет спасти его даже „из преисподней ада“.

Значительную часть заключенных составляли юноши-подростки, привлеченные таинственным очарованием моря; многие из них сбежали из хороших домов и оставили скорбящих родителей и друзей оплакивать их утрату. Чувства этих молодых людей, полных пылких надежд и еще не ожесточившихся от слишком сурового обращения в своей борьбе с миром, внезапно оказавшихся на палубе „Джерси“, хорошо описаны Фоксом и другими пленниками, чьи приключения мы воспроизвели на этих страницах.

Теперь нам предстоит рассказать об опыте юноши на „Джерси“, который дожил до того, что стал священником, и долгие годы возглавлял церковь в Беркли. Этот юноша был чувствительным, утонченным и далеко не крепким здоровьем. Его вера в человеческую природу пошатнулась, и его характер исказился в самый восприимчивый и формирующийся период его жизни под влиянием ужасных сцен страданий, с одной стороны, и неумолимой жестокости — с другой, свидетелем которых он стал в том роковом месте. Много лет спустя он написал в своих мемуарах: „Впоследствии я обнаружил, что весь мир — это лишь одна большая тюрьма виновных, скорбных и умирающих людей, живущих в гордыне, зависти и злобе, отвратительных и ненавидящих друг друга“.

Это одно из самых страшных обвинений человеческому роду, когда-либо написанных. Будем надеяться, что оно не вполне истинно.

В 1833 году преподобный Томас Андрос опубликовал свои воспоминания под заглавием „Узник Старой Джерси“. Мы приведем их извлечение. Он начинает со слов: „Мне едва исполнилось семнадцать лет, когда началась борьба. Летом 1781 года корабль „Ханна“, весьма ценный приз, был захвачен и приведен в порт Нью-Лондона. Это вскружило головы огромному числу наших юношей, которые толпами хлынули на наши вооруженные частные суда в надежде на столь же богатую добычу. * * * Я поступил на службу на новую бригантину под названием „Фэйр Американ“. Она несла шестнадцать пушек. * * * Мы были захвачены 27 августа фрегатом „Солбей“ и благополучно водворены на старый тюремный корабль „Старая Джерси“ в Нью-Йорке, представлявший собой старую, неприглядную, гнилую калошу.

„Ее темный и грязный вид полностью соответствовал царившим внутри смерти и отчаянию. Она была ошвартована в трех четвертях мили к востоку от бруклинского паромного причала, недалеко от приливной мельницы на берегу Лонг-Айленда. Ближайшее расстояние до суши составляло около двадцати родсов. Ни один другой британский корабль никогда не становился причиной гибели стольких человеческих жизней“.

Андрос оценивает число погибших на борту „Джерси“ в 11 000 человек и продолжает: „После того как стало известно, что заключение здесь равносильно верной смерти, бесчеловечность и злодейство этого поступка были примерно такими же, как если бы человека отвели в город и преднамеренно расстреляли на какой-нибудь общественной площади. * * * Никогда никакой Говард или ангел сострадания не являлся, чтобы расспросить о наших бедах или облегчить их. Раз или два в самую гущу сотен узников, сбившихся так плотно, что им негде было встать, вбрасывался мешок с яблоками, и в возникшей давке люди подвергали опасности свои жизни и конечности. Это была жестокая забава. Когда я видел, что она вот-вот начнется, я бежал в самую отдаленную часть корабля“.

По его словам, ночью заключенных загоняли в темноту между палубами, запирая железными решетками и вооруженной стражей. Вот как он отзывается об обязанностях, возлагавшихся на заключенных: „Вокруг помпового помещения вооруженная охрана заставляла заключенных идти к лебедкам, чтобы откачивать воду с корабля и предотвращать его затопление, и едва ли было слышно что-то, кроме рокота взаимных проклятий, упреков и оскорблений.

„Видения скорби, области печали, мрачные тени,
Где мир и покой никогда не обитают“



„Когда я стал обитателем этой обители страданий, отчаяния и смерти, на борту находилось около 400 человек, но вскоре их число возросло до 1200.

„Все самые смертоносные болезни были призваны на службу к царю ужасов, но его главными министрами были дизентерия, оспа и желтая лихорадка. Здоровые и больные были перемешаны вместе на основном корабле“.

Он говорит, что оба госпитальных корабля вскоре переполнились и что двести или более заключенных, которые быстро заболели из-за нехватки места, были размещены в носовой части нижней орудийной палубы, где все заключенные содержались по ночам.

„Полное помешательство было обычным симптомом желтой лихорадки, и чтобы усилить ужас окутывавшей нас темноты, ибо нам не разрешалось зажигать свет, раздавался предостерегающий голос: „Берегитесь! По кораблю бродит безумец с ножом в руке!““

Андрос говорит, что иногда утром обнаруживал мертвецом того, рядом с кем лежал всю ночь. Многие были больны свирепствующей лихорадкой, и их громкие крики о воде, которую можно было достать только на верхней палубе, смешивались со стонами умирающих и проклятиями измученных страдальцев. Если они пытались добыть воду с верхней палубы, часовой отталкивал их штыком. Андрос в один из моментов чудом избежал смерти от одного из таких штыковых ударов.

„Утром люки распахивались, и нам разрешалось подняться наверх. Первым предметом, который мы видели, была лодка, груженая мертвыми телами, перевозившая их на берег Лонг-Айленда, где их весьма поверхностно засыпали песком. * * * Каким бы ни был наш недуг, мы были брошены на произвол судьбы. Ни один английский врач никогда не приближался к нам“.

Тринадцать человек из команды, к которой принадлежал Андрос, находились на „Джерси“. В скором времени в живых остались лишь трое или четверо. Самые здоровые умерли первыми. Они были схвачены желтой лихорадкой, которая свирепствовала на корабле как эпидемия, и скончались за несколько часов. Андрос избегал заражения дольше остальных своих товарищей, за одним исключением. Он рассказывает, что заключенным выдавали ведра и щетки для уборки корабля, а также уксус для опрыскивания полов, но большинство из них впало в состояние апатии и отчаяния и редко прилагало усилия к тому, чтобы улучшить свое положение.

„Побуждений к этому было мало. Весь корабль находился в одинаковом положении и таил в себе столько заразы, что ее хватило бы опустошить целый мир; болезнь и смерть были вплетены в самые его тимберсы. К моменту моего ухода, надо полагать, среди цивилизованного народа никогда не существовало более грязного, заразного и смертоносного жилища.

„Нижний трюм и орлопдек внушали такой ужас, что никто не отваживался спускаться туда. * * * Наша вода была хорошей, если бы ее было достаточно: хлеб был превосходно плох. Я не помню, чтобы видел хоть кусок, не кишащий живыми паразитами, но есть его, вместе с червями и всем прочим, мы были обязаны, иначе — смерть от голода. * * * Тайное сведение, невыгодное для заключенного, выданное охране, означало смерть. Капитан Янг из Бостона спрятался в большом сундуке, принадлежавшем матросу, которого должны были обменять, и был перенесен на борт картельного судна; мы считали его побег несомненным, но тайна раскрылась, и его вернули обратно, причем некоего Спайсера из Провиденса заподозрили в предательстве, так что разъяренные заключенные собирались перерезать ему горло. Охрана бросилась вниз и спасла его.

„Я не знал никого, кто бы прельстился британской службой. Они попытались заставить одного из членов нашей команды поступить на флот, но он предпочел умереть, чем выполнять какую-либо обязанность, и был снова возвращен на тюремный корабль“.

Андрос заявляет, что на борту „Джерси“ не было замечено никаких следов религии. Он также говорит, что заключенные выработали для себя свод правил, которыми регулировали свое поведение по отношению друг к другу. Никому не дозволялось тиранить слабых, нравственность поддерживалась правилами, а любое нарушение этих предписаний сурово наказывалось.

Он рассказывает о сценах ужасных страданий, свидетелем которых он был:

„Все это, столь достойное жалости, видел я сам,
И был тому участником“.



„Тюремный корабль — это пятно, которое тысячелетия не могут смыть с имени Великобритании. * * * Находясь на борту, почти каждая мысль была занята изобретением какого-нибудь плана побега. Наступило время, когда я должен был либо освободиться с корабля, либо умереть. Меня сразила желтая лихорадка, и я неминуемо должен был подхватить вместе с ней оспу, а кто не знает, что я не смог бы пережить воздействие обеих этих болезней одновременно. * * * Я помогал ухаживать за теми, у кого оспа протекала наиболее бурно.

„Прибытие картеля и мой обмен лишь сделали бы мою смерть более неизбежной“.

И все же он пытался ускорить свой обмен, выходя вперед и называя свое имя одним из первых, когда составлялся список заключенных. Андрос не отличался крепким здоровьем и, как он сам говорит, болезнь зачастую словно обходила стороной слабых и хворых, поражая со смертельным исходом тех заключенных, которые были самыми здоровыми и сильными.

„У англичан была такая политика: отдавать взамен здоровых и крепких людей, присылаемых из наших тюрем, таких американцев, в которых еле теплилась жизнь и которые непременно умирали до того, как успевали добраться домой. Охрана бывало говорила здоровому человеку: „Ты еще недостаточно долго здесь находишься, ты слишком здоров для обмена“.

„Был еще один способ выбраться с корабля, — продолжает Андрос, — и он заключался в том, чтобы ночью тайком пробраться через орудийный порт, который нам удавалось открыть ведомо от охраны, и доплыть вплавь до берега“. Это, заявлял он, было для него последней надеждой. Уже охваченный желтой лихорадкой и едва способный держаться на ногах, он даже будучи здоровым не смог бы проплыть десять родсов. Обнаружение было почти неизбежным, поскольку теперь охранники бдительно следили за тем, чтобы никто не сбежал таким образом, и расстреливали всех, кого уличали в попытке побега. И все же этот бедный юноша уповал на Бога. Он пишет: „Бог, у Которого были еще дела для меня, заступился за меня“. Мистер Эмери, штурманман, собирался плыть на берег за водой. Андрос подошел к нему и спросил: „Мистер Эмери, могу ли я отправиться с вами на берег за водой?“

Никакой подобной милости прежде не оказывали ни одному заключенному, и Андрос едва ли понимал, что побудило его обратиться с такой просьбой. К его величайшему удивлению, шкипер, у которого, должно быть, все-таки было сердце, ответил: «Да, от всего сердца». Он явно проникся состраданием к бедному, казалось бы, умирающему юноше.

Андрос, к изумлению своих товарищей, немедленно спустился в лодку. Некоторые из них спросили: «Зачем этот больной отправляется на берег?»

Британские матросы попытались отговорить его, полагая, что он, вероятно, умрет во время этой вылазки.

«Чтобы заставить их всех замолчать, я снова поднялся на борт, так как забыл взять свое пальто. Но я надел его и стал ждать шкипера. Лодка оттолкнулась от борта, я попытался грести, но один английский матрос очень любезно сказал: „Давай весло. Ты слишком нездоров“. * * * Я посмотрел на этот черный и безобразный старый корабль как на предмет величайшего ужаса. * * * Мы поднялись по ручью, прибыли к роднику, и я предложил матросам пойти поискать яблок».

Шкипер сказал ему: «Этот свежий воздух пойдет вам на пользу». Это придало ему смелости попросить разрешения подняться на крутой склон высотой около тридцати футов и зайти в дом возле родника, чтобы попросить прохладительного напитка. «Иди, — сказал мистер Эмери, — но смотри не пропадай надолго». Тот ответил, что состояние его здоровья таково, что опасаться с этой стороны нечего. Ему удалось пробраться в небольшой фруктовый сад, принадлежавший фермерскому дому. Там он увидел часового, поставленного охранять кучу яблок. Он вскоре убедился, что этот человек равнодушен к его перемещениям, и, выбрав удобный момент, когда тот отвернулся, ускользнул из сада в густое болотно-кустарниковое зарослевое угодье, покрытое густым подлеском из саженцев и кустов. Здесь лежало огромное упавшее бревно длиной в двадцать футов, занавешенное плотным переплетением зеленого колючего кустарника.

«Приподняв это укрытие, я вполз внутрь, прямо к бревну, и удобно устроился, защищенный от северо-восточного шторма, который вскоре начался».

Он слышал, как члены лодочной команды расспрашивали о нем, но никто не обнаружил его укрытия. Один из них заявил, что он в полной безопасности и никогда не доживет до того, чтобы пройти милю. Среди ночи он покинул свое укрытие и вышел на дорогу, по которой прошел некоторое время. Когда он слышал приближающиеся шаги, то отползал от тропы, сворачивался калачиком, чтобы быть похожим на куст, и сидел совершенно тихо, пока путь не освобождался. Теперь он чувствовал, что чудесное Провидение оберегает его. Его предусмотрительность, проявившаяся в том, что он вернулся за пальто, спасла ему жизнь, так как без него он несомненно погиб бы от переохлаждения. Следующей ночью он спрятался в высокой стоге сена, сильно страдая. Когда шторм закончился, он покинул это укрытие и вошел в глубокую лощину в близлежащем лесу, где чувствовал себя в безопасности от посторонних глаз. Здесь он снял одежду и разложил ее сушиться на солнце.

Вернувшись на дорогу, он продолжал свой путь, как вдруг на повороте столкнулся с двумя легкими драгунами, которые явно разыскивали его. Что ему было делать? Его разум сработал быстро, и по мере их приближения он неторопливо перелез через изгородь в небольшое кукурузное поле возле коттеджа у дороги. Здесь он принялся суетиться, делая вид, будто он — хозяин этого коттеджа: ходил по полю, нарочито подбирая початки кукурузы, поправляя вершины снопов стеблей и осматривая каждый из них. Он потерял шляпу, а на голове у него был платок, что помогло обмануть драгунов, которые решили, что он только что вышел из коттеджа. Они пристально посмотрели на него, но проехали мимо.

После этого он не смел показываться на глаза и скитался повсюду, питаясь яблоками и водой. Весь день он прятался в амбарах или лесных лощинах. Ночью он шел так далеко, насколько позволяло его ослабленное состояние. Возле прессов он часто находил недобродивший сидр, так как стояла пора изготовления сидра.

После нескольких дней таких странствий он нашел приют в амбаре, где его обнаружил сердитый старик, отказавшийся хоть чем-то ему помочь. Он говорит, что за время своих странствий неизменно находил женщин добрыми и готовыми помочь. Они давали ему еду и хранили его тайну. Однажды ночью, чувствуя себя совершенно истощенным, он пришел к бедному жилищу старика и его жены на восточной стороне Лонг-Айленда. Эти добрые люди помогали ему всеми имеющимися у них средствами, как если бы он был их собственным сыном. Они сняли с него одежду, дав ему другой костюм, пока пекли все его вещи в печи, чтобы уничтожить паразитов, которые терзали его день и ночь. Они настояли на том, чтобы он занял чистую постель. В ту ночь он спал сладко, избавившись от невыносимых мучений быть съеденным заживо. Ему удалось добраться до Сег-Харбора, где он нашел двух других сбежавших пленных. Вскоре его переправили контрабандой в Коннектикут на китобойной лодке и возвратили матери. Было уже поздно в октябре, когда он добрался домой. Он был очень болен и долго бредил, но в конце концов выздоровел, некоторое время преподавал в школе и в конце концов стал священником.











 













ГЛАВА XXXIV. — РАССКАЗ КАПИТАНА ДРИНГА

Пожалуй, самый полный отчет о жизни на борту «Старой Джерси» содержится в «Воспоминаниях» капитана Дринга. Его характер был наделен надеждой, а телосложение — силой и выносливостью. Он постарался извлечь максимум пользы из своего положения и преуспел в том, чтобы вести на тюремном корабле настолько сносную жизнь, насколько это вообще было возможно. Его книга слишком велика для включения на эти страницы, но мы постараемся дать читателю краткую выдержку из нее.

Эта книга была опубликована в 1865 году, будучи подготовленной к печати и прокомментированной мистером Альбертом Г. Грином, который отзывается о капитане Дринге как о «кротком, откровенном и честном моряке». Его оригинальная рукопись была впервые издана в 1829 году.

Дринг описывает тюремные корабли как протекающие старые калоши, признанные негодными для использования в качестве плавучих госпиталей или складов, но сочтенные достаточно хорошими для узников, обреченных на скорую гибель. Он говорит:

«Существует мало сомнений в том, что высшие офицеры Королевского военно-морского флота, в чьей исключительной юрисдикции находились эти суда, намеревались обеспечить, насколько это возможно, хорошее здоровье тех, кто был заключен на их борту; однако точно так же не вызывает сомнений и то, что низшие офицеры, под чьим непосредственным контролем содержались эти заключенные, * * * слишком часто сводили на нет цели своих высших офицеров и слишком часто позорили человеческое достоинство своим умышленным пренебрежением политикой своего правительства и приказами начальства, неоправданной суровостью обращения с теми, кто находился под их стражей, и бесстыдным присвоением средств к существованию, переданных им в руки для поддержания жизни пленных».

Как бы то ни было, высшие офицеры не могли не знать, что тюремные корабли непригодны для жилья человека, что они страшно переполнены и что смертность на их борту беспрецедентна в анналах тюремной жизни.

В предисловии к «Воспоминаниям» капитана Дринга утверждается то, что является общеизвестным: генерал Вашингтон обладал лишь ограниченными полномочиями; он был главнокомандующим армии, но не имел никакого отношения к американскому флоту и тем более к командам каперов, которые составляли очень большую часть людей на борту «Джерси». Тем не менее он сделал все от него зависшее, движимый, как всегда, чистейшими побуждениями благожелательности и человечности.

«Полномочия по обмену военно-морских пленных, — цитируя это предисловие, — были возложены не на Вашингтона, а на финансиста, и, как недвусмысленно заявляли узники „Джерси“ в своей петиции, первый был сравнительно беспомощен в данном вопросе, хотя искренне желал избавить их от страданий».

«Из этих обстоятельств будет видно, что никакая вина не может справедливо пасть ни на генерала Вашингтона, ни на Континентальный конгресс, ни на комиссара по делам пленных; вина лежала на тех, кто занимался каперством, — все они привыкли отпускать без честного слова экипажи захваченных ими судов или вербовать их на другие каперы; в обоих случаях устраняя те самые средства, с помощью которых только и можно было должным образом и безопасно осуществить освобождение их пленных товарищей-моряков».

«Внимательно изучив всю информацию, которой мы располагаем по этому интересному вопросу, читатель придет к убеждению, что из-за недопустимых злоупотреблений властью и беспринципного пренебрежения целями британского правительства со стороны некоторых его агентов огромное число беспомощных американских пленных было безрассудно повержено в глубочайшее бедствие, предано тяжелейшим страданиям и сведено в бесславные могилы. * * * Останется достаточно неопровергнутых компетентными свидетельствами фактов, чтобы заклеймить вечным позором всех, кто имел непосредственное отношение к этому делу, и вызвать румянец стыда на щеках каждого, кто испытывает хоть малейший интерес к памяти о тех, кто, сколь угодно отдаленно, был причастен к столь низовому и в то же время столь ужасному злодеянию. * * * Авторы и пособники упомянутых злодеяний окажутся изобличенными не только в самом бессердечном преступлении против законов человечности и законов Божьих, но и в самом вопиющем попрании международного права и законов страны».

Все эти выдержки взяты из «Предисловия к Воспоминаниям капитана Дринга», написанного мистером Г. Б. Доусоном в июне 1865 года.

Капитан Дринг родился в Ньюпорте, штат Род-Айленд, 3 августа 1758 года. Он скончался в августе 1825 года в Провиденсе, штат Род-Айленд, и на момент смерти ему было около 67 лет. Он много лет служил на торговом флоте и написал свои воспоминания в 1824 году.

«Я впервые содержался под стражей на „Гуд Хоуп“ в 1779 году, стоявшем тогда на реке Норт-Ривер напротив города Нью-Йорка, но после более чем четырехмесячного заключения мне удалось совершить побег на берег Джерси».

Говорят, что капитан Дринг был одним из тех, кто совершил побег с «Гуд Хоуп» в октябре 1779 года. Газеты Нью-Джерси описывали этот побег следующим образом.

«Чатем, штат Нью-Джерси. В прошлую среду утром около часа ночи с тюремного корабля „Гуд Хоуп“ на реке Норт-Ривер совершили побег девять капитанов и два рядовых. Среди них был капитан Джеймс Принс, который провел в заключении четыре месяца и, не имея никаких перспектив на обмен, разработал план совместно с другими джентльменами с целью совершить побег, что они и осуществили следующим образом: они заперли помощника капитана, разоружили часовых и спустили на воду находившуюся на палубе лодку; они захватили девять комплектов оружия, одну пару пистолетов и достаточное количество боеприпасов, будучи полны решимости не сдаваться живыми. Едва они отошли от корабля, как была поднята тревога, и по ним открыли огонь с трех разных судов, но, к счастью, никто не пострадал. Капитан Принс отзывается в превосходных тонах о капитане Чарльзе Нельсоне, командовавшем тюремным кораблем, который обращался с заключенными очень гуманно, особенно с ним самим».

«Я снова был захвачен в плен в 1782 году, — продолжает Дринг, — и доставлен на борт „Джерси“, где * * * стал свидетелем и участником невыразимых страданий того злосчастного класса американских пленных, которых там обучили самому крайнему пределу человеческих мук. Я уже в преклонных годах и остался единственным выжившим, за исключением двух человек, из экипажа в 65 душ. Я часто прохожу мимо потомка одного из моих старых товарищей по неволе, и в памяти свежо оживает воспоминание о том, что его отец был моим соратником и товарищем по несчастью в тюрьме; что я видел, как он испустил последний вздох на палубе „Джерси“, и участвовал в его погребении в Валлабауте; * * *»

«В мае 1782 года я вышел в плавание из Провиденса, штат Род-Айленд, в должности шкиперского помощника на борту капера под названием „Шанс“, которым командовал капитан Дэниел Эборн, вооруженного 12 шестифунтовыми пушками и имевшего экипаж из 65 человек».

Это судно было захвачено через несколько дней 26-пушечным «Велисарием» под командованием капитана Грейвза. Пленных доставили в Нью-Йорк, и «Велисарий» бросил якорь напротив города. Вскоре к нему подошла большая гондола, в которой сидел Дэвид Спроут, столь ненавидимый британский комиссар по делам военно-морских пленных. Он был американским роялистом-беженцем, всеобще презираемым за дерзость своих манер и жестокость поведения. Заключенным приказали сесть в лодки и велели браться за весла, но они отказались прилагать такие усилия, после чего он мрачно посмотрел на них и заметил: «Я скоро вас укрощу, мои мальчики!»

Дэвид Спроут нашел Америку слишком опасной для себя после войны и скончался в Керкудри, Шотландия, в 1799 году.

Дринг рассказывает: «Мое место в лодке, когда мы подходили к борту, оказалось ровно напротив одного из вентиляционных отверстий в борту корабля. Из этого отверстия исходил мощный поток зловонных испарений такого рода, к которому я уже привык во время заключения на борту „Гуд Хоуп“, и я вспомнил тот специфический отвратительный запах спустя три года. Однако этот воздух был куда более зловонным и мерзким, чем все, с чем мне доводилось сталкиваться на том судне, и он вызвал у меня приступ тошноты, не поддающийся никакому описанию».

«Здесь, в ожидании приказа подняться на борт, к нам обратились некоторые из заключенных из вентиляционных отверстий * * * после нескольких вопросов о том, откуда мы прибыли и каковы обстоятельства нашего захвата, один из узников сказал, что это прискорбное зрелище — видеть столько молодых людей в расцвете сил и здоровья, обреченных на живую могилу». Далее он говорил, что Смерть обходит стороной столь истощенные человеческие скелеты, как он сам, считая их недостойными своих сил, но находит наслаждение в том, чтобы делать своими жертвами сильных, юных и цветущих.

После того как заключенных заставили спуститься в трюмные люки, последние были задраены на ночь. Дринг говорит, что в темноте он был не в состоянии найти никого из своих товарищей.

«Окруженный неизвестно кем, кроме того, что это были столь же несчастные существа, как и я; с мрачными звуками, долетавшими до моих ушей со всех сторон; с удушливой и гнилостной атмосферой, наполнявшей мои легкие с каждым вдохом; и с удушающей жарой, которая почти лишала меня чувств и даже самой жизни. Перед тем как покинуть лодку, в целях безопасности я надел на себя несколько предметов одежды, но вскоре был вынужден сбросить их с себя. * * * Относительно сна в моих мыслях не было и речи».

Он заметил луч света, падающий из одного иллюминатора, и, держась за свой мешок, попытался пробраться к нему, но был встречен проклятиями и руганью тех, кто лежал на палубе и кого он потревожил. Наконец он добрался до желанного места, но обнаружил его занятым. Утром он увидел себя окруженным толпой силуэтов с печатью смерти и голодового истощения на лицах. В восемь часов им разрешили подняться на палубу, и он нашел некоторых своих друзей.

«Бледная и изнуренная толпа высыпала на палубу, чтобы на мгновение взглянуть на утреннее солнце, а затем снова спуститься вниз, чтобы провести еще один день страданий и нищеты. Я обнаружил себя окруженным пестрой толпой несчастных в лохмотьях и с бледными лицами. * * * Среди них я увидел одно румяное и здоровое лицо и узнал черты одного из моих недавних товарищей по „Велисарию“. Но как же он отличался от окружавшей его группы * * * людей, которые, ныне высохшие и исхудавшие, еще совсем недавно были столь же сильными, здоровыми и крепкими, как и он сам. * * * Прошлой ночью я, в дополнение ко всем прочим страданиям, был замучен тем, что, как я полагал, являлось паразитами, и, поднявшись на палубу, обнаружил, что черный шелковый платок, который я носил на шее, был полностью усеян ими. Хотя об этом часто упоминали как об одной из напастей этого места, но поскольку я никогда прежде не оказывался в положении, позволяющем воочию лицезреть подобное, это зрелище заставило меня содрогнуться, так как я сразу понял, что, пока я буду оставаться на борту, эти омерзительные создания станут моими постоянными спутниками и неустанными мучителями».

«Следующим отвратительным зрелищем, предсташим моим глазам, был человек, страдающий от оспы, и уже через несколько минут я обнаружил себя в окружении множества других больных, находившихся на самых разных стадиях этой болезни».

Дринг был вынужден привиться от оспы самостоятельно, поскольку это считалось самым безопасным способом перенести болезнь. Он одолжил немного вируса у больного и оцарапал кожу на руке булавкой. Затем он перевязал руку. На следующее утро он обнаружил, что рана воспалилась. Он перенес болезнь в легкой форме и вскоре выздоровел, в то время как весьма значительная доля тех, кто заразился оспой естественным путем, умерли от нее.

Все пленные с «Велисария» были обязаны поститься в течение двадцати четырех часов. У Дринга с собой в мешке было немного корабельных галет. Он раздал их своим товарищам. Затем они разбились на группы по шесть человек в каждой, а на следующее утро получили свою скудную пайку продовольствия.

Мы уже говорили, что Дринг и другие офицеры на борту решили проблему сравнительно комфортного выживания на «Джерси». Поскольку они были офицерами, им отвели кают-компанию, и они не были столь ужасно теснимы, как рядовые матросы. К тому же у офицеров были деньги, чтобы удовлетворять многие свои нужды, но все это станет очевидным в ходе нашего повествования.

Он говорит, что даже на второй день своего заключения они не могли получить свою норму продовольствия вовремя, чтобы приготовить ее. На «Джерси» тюремщики не делали никаких различий по званиям, но сами заключенные договорились выделить офицерам крайнюю кормовую часть корабля между палубами, именуемую кают-компанией. Дринг вскоре поселился в этом помещении вместе с другими офицерами, которые уже занимали его, и те оказали ему всю посильную помощь.

Различные группы были пронумерованы. В девять часов стюард и его помощники занимали места у окна в переборке стюардовой каюты и звонили в колокольчик. Человек от каждой группы стоял наготове, чтобы вовремя откликнуться, когда назовут их номер. Рационы были полностью подготовлены к выдаче. Они составляли две трети от нормы. Вот полная норма для британского матроса:

Воскресенье — 1 фунт галет, 1 фунт свинины и полпинты гороха.
Понедельник — 1 фунт галет, 1 пинта овсянки, 2 унции масла.
Вторник — 1 фунт галет и 2 фунта говядины.
Среда — 1,5 фунта муки и 2 унции жира.
Четверг — то же, что в воскресенье.
Пятница — то же, что в понедельник.
Суббота — то же, что во вторник.








Две трети этой нормы для каждого человека были бы достаточными для поддержания жизни, если бы продукты были умеренно хорошего качества. Масла они не получали никогда; вместо него выдавали прогорклое и дурно пахнущее вещество, именуемое сладким маслом. «Запах его, привыкшим ко всему гнилому и тошнотворному, был выше наших сил. Тем не менее мы всегда принимали его и отдавали бедным, полуголодным французам, находившимся на борту, которые принимали его с благодарностью и проглатывали с щепоткой соли и своим червивым хлебом».

Масло выдавали пленным на «Гуд Хоуп», но там его бережно экономили, поскольку свет разрешался до девяти часов вечера, и они использовали его для ламп. Однако на «Джерси», как заявляет Дринг, никогда не разрешались ни свет, ни огонь.

Часто продовольствие выдавали несвоевременно, чтобы его можно было приготовить в тот же день, и тогда им приходилось голодать или есть его сырым. Варка пищи производилась в «Большом медном котле» под баком. Это был котел в кирпичной кладке размером около восьми футов в квадрате. Он был достаточно велик, чтобы вместить две-три бочки воды. Он был квадратным и разделенным на две части. В одной половине на пресной воде варились горох и овсянка. В другой половине мясо варилось в соленой воде, и, как мы уже отмечали, пища была отравлена купоросом. Считается, что именно это стало причиной многих смертей, особенно учитывая, что вода забиралась прямо у бортов корабля и была крайне нездоровой.

Доля каждого пайка обозначалась биркой, привязанной к нему веревочкой. Сотни бирок можно было видеть свисающими со стенок кирпичной кладки на своих шнурках, и каждую из них с нетерпением высматривал кто-нибудь из членов группы, ждавший своей очереди.

Мясо позволялось держать в котле лишь определенное время, после чего звонил колокол кок, и скудную пайку пищи требовалось немедленно извлечь, независимо от того, достаточно ли она проварилась. Количество гороха и овсянки, принадлежавшее каждой группе, отмерялось из котла уже после варки.

Один лишь кок выглядело относительно упитанным. В прошлом он сам был узником, но, не видя никаких перспектив на освобождение, предложил свои услуги; его помощники и судомойщики также были пленниками, последовавшими его примеру. Кок не отличался злым нравом, и хотя заключенные часто проклинали его за глаза, он действительно проявлял стойкость и выдержку, далеко превосходящие то, на что были способны большинство людей. «Порой, когда его терпение истощалось, он и впрямь пускал в ход кипяток среди нас, но примирение обычно достигалось без особого труда».

«Многие группы получили от Его Величества Кока разрешение готовить свои пайки отдельно от общего котла в большой печи. Для этой цели в кирпичную кладку, окружавшую котел, было вбито множество костылей и крючьев, на которых они подвешивали свои жестяные чайники. Как только нам разрешалось выйти на палубу утром, кто-нибудь брал жестяной чайник своей группы, столько воды и щепок, сколько нам удавалось раздобыть накануне, и относил их к камбузу; там, подвесив чайник на один из крючьев или костылей, он стоял наготове, чтобы разжечь свой небольшой огонь, как только кок или его помощники позволят. Для варки пищи в этих чайниках требовалось совсем немного огня, так как их днища были вогнутыми, а огонь подводился прямо к центру; и какими бы маленькими ни оставались обгоревшие головешки, их тщательно гасили и, спуская вниз, сохраняли для использования в будущем».

«Наши попытки занять места у кирпичной кладки часто порождали множество споров, но эти разногласия неизменно оперативно разрешались коком, чьим распоряжениям не было обжалования. Стоило одному заключенному закончить варку для своей группы, как на его место вставал следующий проситель; и они продолжали осаждать камбуз все то время, пока под Большим медным котлом разрешалось держать огонь, если только у кока не возникало прихоти прогнать их. *[...] Каждый человек в группе добывал и сберегал как можно больше воды в течение предыдущего дня; никому и никогда не позволялось брать больше пинты за один раз из расходной бочки, где она хранилась. Следовательно, каждый был обязан ежедневно сберегать немного воды для общего пользования группы на следующее утро. Благодаря этому порядку у группы, к которой принадлежал я, всегда имелся небольшой запас пресной воды, который мы тщательно хранили вместе с другими необходимыми вещами в общем сундуке».

«За весь период моего заключения я ни разу не отведал пищи, приготовленной в Большом медном котле. Именно этому факту я всегда приписывал, при поддержке Божественного Провидения, тот уровень здоровья, который сумел сохранить на борту. Благодаря этому мне также удавалось время от времени добывать необходимые и комфортные вещи, такие как чай, сахар и т. д., так что, при всем моем ужасном положении, мои условия были куда предпочтительнее участи большинства моих товарищей по несчастью, что всегда оставалось для меня поводом для искренней и неизбывной благодарности Небесам».

«Но поистине ужасно было положение большинства моих товарищей по плену. Память до сих пор рисует мне тех истощенных существ, бредущих от камбуза со своей жалкой пайкой мяса; каждый полз к тому месту, где собиралась его группа, чтобы разделить ее с горсткой исхудавших и больных созданий, чьи одежды висели лохмотьями на иссохших конечностях, а на изможденных лицах лежала тень смерти. Все это съедалось вместе с остатками хлеба, который зачастую бывал плесневелым и кишел червями. И даже после этой мерзкой пищи они поднимались в муках от терзаний неутоленного голода и жажды».

«Наши нечеловеческие тюремщики никогда не давали нам никаких овощей. Боже милостивый! Каким же деликатесом показалась бы нам тогда хоть пара картофелин — пусть даже свиных помоев! * * *»

«О, падает дух, слезы жалости льются рекой,
Когда память рисует нам образ мирской,
Где томятся в неволе собратья мои,
Ожидая исход неизбежной судьбы;
Со стоном встречая возврата ночную тень,
И с гневом и стыдом кляня этот день,
И упрекая за медленность солнце в пути,
Терпят муки, пока путь не должен пройти.
Никто не заметит слезой тех страдальцев,
Ни друг утешенья, ни лучик надежды,
Как тупые, не знающие жалости звери, бредя
В столь же мерзкие стойла, к скудной пище придя;
Благодарны небесам, что день мук завершен,
Погружаются в сон, чтоб не проснуться вновь он».

























 













ГЛАВА XXXV. — РАССКАЗ КАПИТАНА ДРИНГА (ПРОДОЛЖЕНИЕ)

«Ют „Джерси“ занимал примерно четверть верхней палубы, а бак простирался от кормы примерно на одну восьмую длины верхней палубы. На шкафутах по обе стороны верхней палубы, ведущих от ют к баку, дежурили часовые. Эти шкафуты были шириной около пяти футов; здесь заключенным разрешалось ходить туда и обратно. Пространство между переборкой юта и баком было заполнено длинными рангоутными деревьями и гиками и называлось шпардеком. Это временное укрытие, обеспечиваемое шпардеком, приносило огромную пользу заключенным, поскольку защищало нас от дождя и палящих лучей солнца. Именно здесь, следовательно, складывались наши пожитки, когда мы занимались уборкой нижних палуб. Шпардек также был единственным местом, где нам разрешалось гулять, и весь день он был заполнен заключенными на палубе. Из-за огромного числа пленных и тесноты шпардека мы имели обыкновение ходить взводами, лицом в одну сторону и поворачиваясь одновременно. Деррик для приема дров, воды и т. д. стоял по правому борту шпардека. По левому борту корабля располагался трап для подъема, ведущий с шкафута к воде. У начала трапа также выставлялся часовой».

«Верхняя площадка трапа находилась близ двери баррикады, которая проходила поперек передней части юта и выступала на несколько футов за борта корабля. Баррикада была высотой около десяти футов и имела бойницы для ружейного огня, чтобы при необходимости по заключенным можно было вести стрельбу из-за нее».

«Постоянный экипаж корабля состоял из капитана, двух помощников, стюарда, капрала и примерно 12 матросов. Судовая команда не имела никаких контактов с заключенными. Никому не позволялось проходить через дверь баррикады, за исключением тех случаев, когда требовалось проверить и упорядочить рационы; тогда каждый человек должен был пройти сквозь нее, спуститься между палубами и оставаться там до окончания проверки. Никто из охраны или команды корабля не спускался к заключенным за все время моего пребывания на борту. Я никогда не видел никого из ее офицеров или матросов, кроме тех случаев, когда пассажиры садились в лодку у кормового трапа или сходили с нее».

«На двух нижних палубах, где мы запирались на ночь, наши сундуки, ящики и мешки располагались двумя рядами вдоль бортов, примерно в десяти футах от них; таким образом, в середине каждой палубы от носа до кормы оставалось столь широкое свободное пространство, насколько позволяло наше тесное положение. Между этими рядами сундуков и бортами корабля собирались различные группы; некоторые группы также отделялись от соседей временными перегородками из сундуков. Отдельные члены различных групп обычно спали на сундуках, чтобы защитить их содержимое от грабежа по ночам».

«Ночью пространство в середине палуб сильно загромождалось гамаками, но по утрам их всегда убирали. * * * Поскольку моим обычным местом обитания была кают-компания, мне никогда не приходилось спускаться в нижнее подземелье, и во время заключения у меня не было желания посещать его. Оно населялось самыми жалкими на вид существами из всего нашего несчастного сообщества. Судя по отвратительному и неопрятному виду групп, которые я видел поднимающимися по ведущей туда лестнице, оно было еще более мрачным, если это вообще возможно, чем та часть калоши, где обитал я. Его обитатели казались по большей части иностранцами, повидавшими и пережившими все мыслимые виды человеческих страданий. Лица многих были покрыты грязью и нечистотами; длинные волосы и бороды свалялись и были грязными; одетые в лохмотья, едва ли способные прикрыть их омерзительные тела. Многие из них не имели никакой одежды, кроме остатков тех нарядов, в которых они впервые прибыли на борт, и были не в состоянии раздобыть даже материал для их починки, когда те истерлись от постоянной носки. * * * Некоторые, и поистине многие из них, не имели средств купить бритву или унцию мыла».

«Их бороды время от времени подстригали друг другу с помощью пары ножниц. * * * Их кожа приобрела измененный оттенок от постоянного мытья в соленой воде в сочетании с тем обстоятельством, что они не могли стирать белье иначе, как опуская его в соленую воду и топча ногами на палубе, тогда как их тела во время этой процедуры оставались обнаженными».

«Для людей в таком положении любая обычная чистота была невозможна. Многое из того, что отталкивало в их внешности, несомненно, происходило от запущенности, которая за долгие годы заключения стала привычной, породив укоренившееся равнодушие к собственной внешности».

«Как только решетки над люками задраивались на ночь, мы обычно расходились по своим спальным местам. Разумеется, всегда хотелось занять место как можно ближе к борту корабля и, если возможно, в непосредственной близости от одного из иллюминаторов, так как это не только обеспечивало лучший приток воздуха, но и делало нас менее уязвимыми для тех, кто передвигался по палубам в ночное время».

«Но тишина была чужда нашему темному жилищу. Ночью не прекращались шумы. Стоны больных и умирающих; проклятия, изливаемыми уставшими и истощенными на наших нечеловеческих тюремщиков; беспокойство из-за удушающей жары и спертого ядовитого воздуха, смешанные с дикими и бессвязными бредовыми выкриками — таковы были звуки, разносившиеся вокруг нас каждую ночь во всех направлениях. Таково было наше обычное положение, но порой последствия нашей скученности становились еще более ужасными и оказывались роковыми для многих из нас всего за одну ночь».

«Но, как ни странно это звучит, несмотря на все * * * перенесенные там страдания, я знал многих людей, которые пробыли в этом пристанище по два года и при этом казались совершенно здоровыми. Они, выражаясь их собственными словами, „прошли через горнило и закалились“. Большинство из них, однако, составляли иностранцы, которые, казалось, оставили всякую надежду на освобождение и совершенно равнодушно относились к месту своего пребывания».

«Совсем иной была участь той части наших товарищей, которые являлись уроженцами Соединенных Штатов. Они составляли подавляющее большинство заключенных. Большинство из них были молодыми людьми, * * * захваченными в плен вскоре после ухода из дома и во время их первого плавания. После того как их замуровали здесь, резкая перемена в их положении походила на смертный приговор. Многие были сломлены тоской по родине, столь точно описанной поэтом: —»

«„День и ночь,
Размышляя о том, кем он был и кем стал,
Это было свыше сил, приступы тоски
Учащались в нем.
Его жажда Дома
Стала безумием“»






«Эти бедняки во многих случаях были ограблены своими захватчиками, лишившись одежды, и здесь мрачные и отталкивающие картины вокруг них, паразиты, кишевшие на их телах, скверная и омерзительная пища, а также, что для них являлось далеко не самым легким испытанием, непрекращающаяся тоска по дому, * * * все это в совокупности производило удивительное действие на них. Уныние и тоска вскоре отражались на их лицах. Они приходили в отчаяние и ужас; и многие из них буквально умирали от самой страшной из всех человеческих смертей — от разбитого сердца».

«Давно заведенный порядок требовал, чтобы определенная работа, необходимая ежедневно, выполнялась командой, обычно именуемой „Рабочей партией“. Она состояла примерно из двадцати крепких мужчин, выбранных из числа заключенных, и управлялась по очереди теми из нас, кто прежде был судовыми офицерами. Командир партии на текущий день носил титул боцмана. Члены Рабочей партии получали в качестве компенсации за свой труд полный рацион продовольствия и по полпинты рома каждый, а также привилегию выходить на палубу ранним утром, чтобы подышать чистым воздухом».

«Одна эта привилегия являлась достаточной компенсацией за все возлагаемые на них обязанности».

«Круг их обязанностей состоял в том, чтобы мыть ту часть верхней палубы и шкафутов, где разрешалось ходить заключенным; натягивать тент или поднимать на борт дрова, воду и другие припасы из лодок, доставлявших их к борту корабля».

«Когда утром заключенные поднимались на верхнюю палубу, в случае хорошей погоды каждый выносил свой гамак и постель, которые складывались на шпардеке или гиках. Затем Рабочая партия забирала оставшихся внизу больных и немощных и помещала их в приготовленные для них на средней палубе койки; после этого, если кто-то из пленных умирал ночью, они выносили тела и клали их на гики; следом за чем в их обязанности входило мыть нижние основные палубы; во время этой операции заключенные оставались на верхней палубе, за исключением тех, кто предпочитал спуститься вниз и предложить свою помощь в выполнении этой работы».

«Вокруг ограждения люка, ведущего со средней палубы на нижние, стояло несколько больших кадушек для временного пользования заключенными ночью и в качестве общих емкостей для нечистот. Хотя они были нам жизненно необходимы, они были крайне отвратительны. В обязанность Рабочей партии входило выносить их на палубу во время утреннего подъема заключенных и возвращать между палубами во второй половине дня».

«Наши постели и одежда оставались на палубе почти до самого часа, когда нам приказывали отправляться вниз на ночь. В этот промежуток времени * * * когда палубы вымыты и очищены от всякого мусора, кроме несчастных, лежавших в койках, ходить между палубами было весьма освежающе после удушающей жары и ночных зловонных паров. Тогда по кораблю циркулировал воздух, и в течение нескольких часов наше существование становилось в какой-то мере сносным».

«Примерно за два часа до захода солнца обычно отдавался приказ заключенным нести свои гамаки и т. д. вниз. После этого мы могли либо уединиться между палубами, либо оставаться наверху до захода солнца по нашему усмотрению. Когда все, что могло способствовать чистоте, было сделано, если мы и испытывали нечто похожее на наслаждение в этой несчастной обители, так это в ходе короткого промежутка времени, когда мы вдыхали прохладный воздух приближающейся ночи и ощущали удовольствие от нашей вечерней трубки. Но поистине коротким был этот период отдыха. Вскоре Рабочей партии приказывали унести кадушки вниз, и мы готовились спуститься в наши мрачные и тесные темницы. Как только это происходило, решетки над люками задраивались, выставлялись часовые, а нас оставляли чахнуть и тосковать под грузом накопившихся мучений, в то время как наша охрана наверху всю долгую ночь громко кричала: „Все спокойно!“»

Капитан Дринг говорит, что в то время «Джерси» использовалась исключительно для моряков. Среднее число людей на борту составляло тысячу человек. Это были экипажи судов всех наций, с которыми воевали англичане. Но большая часть была захвачена на борту американских судов.

В Валлабауте было три плавучих госпиталя: «Сромболи», «Хантер» и «Скорпион». [Сноска: Как мы видели, в одно время «Скорпион» был тюремным кораблем, с которого Френо перевели на госпитальное судно «Хантер».] На этих кораблях не хватало места для всех больных, и поэтому часть верхней палубы «Джерси» была подготовлена для их размещения. Они находились в кормовой части верхней палубы по левому борту, где те, кто чувствовал симптомы приближающейся болезни, могли лечь, чтобы сиделки могли обнаружить их как можно скорее.

Из госпитальных судов на «Джерси» возвращались немногие. Дринг знал лишь три подобных случая за время своего заключения. Он говорит, что «внешний вид этих больниц был отвратительным в высшей степени. Зрелище их было ужасно для нас. Их облик потрясал сильнее, чем вид нашей собственной жалкой калоши».

«На борту „Джерси“ среди заключенных было около полудюжины человек, известных под названием сиделок. Я так и не узнал, кем они назначались и было ли у них вообще какое-либо официальное назначение. Но один факт я знал хорошо: все они были ворами. Тем не менее они иногда бывали полезны, помогая больным подняться снизу к шкафуту на верхней палубе для осмотра приезжающим хирургом, который наведывался с „Хантера“ каждый день при хорошей погоде. Если хирург заявлял, что больной подходит для одного из госпитальных судов, его сажали в ожидавшую у бортов лодку, но не без потери или конфискации его вещей, если таковые имелись, поскольку сиделки тут же присваивали их себе как собственное имущество. * * * Я обнаружил мистера Роберта Карвера, нашего канонира с „Шанса“, больным в одной из коек, предназначенных для тех, кто ждал перевода. У него не было ни постели, ни подушки, и он надел всю имевшуюся у него одежду, желая сберечь ее и осознавая свое положение. Я застал его сидящим в койке прямо, в пальто поверх остальной одежды и со шляпой между коленями. Стояла невыносимая жара, и в месте, где он лежал, духота была подавляющей. Я сразу понял, что он бредит, что служило верным предзнаменованием близкого конца. Я снял с него пальто и, свернув его, подложил под голову вместо подушки, уложил его на него и немедленно отправился заварить ему чаю. Меня не было всего несколько минут, и по возвращении я встретил одного из вороватых сиделок с пальто Карвера в руках. На мой приказ вернуть его последовал ответ, что это привилегия сиделок и их единственный доход; что человек умирает, и пальто ему больше не понадобится. Тем не менее я забрал пальто и после освобождения вернул его семье владельца. Вскоре мистер Карвер скончался прямо там, где лежал. Мы раздоблили одеяло, в которое завернули его тело, подготовив к погребению. До того момента погибли и другие члены экипажа „Шанса“. Мистер Карвер обладал крепким и здоровым телосложением. Такие люди подвергались наиболее жестоким атакам лихорадки и становились ее самыми неизбежными жертвами».











 













ГЛАВА XXXVI. — ПОГРЕБЕНИЕ УМЕРШИХ

Капитан Дринг продолжает свой рассказ описанием того, как хоронили умерших в песках Валлабаута. Каждое утро, говорит он, тела умерших выносили на верхнюю палубу и клали на решетки. Любому человеку, который мог раздобыть одеяло и желал этого, разрешалось зашить в него останки своего почившего товарища.

«Когда подавали сигнал, вскоре становилось видно, как от "Хантера" приближается шлюпка, и если на борту других кораблей были умершие, она забирала их по пути на "Джерси".

«Тело укладывали на доску, к которой были привязаны веревки вроде лямок; часто тела отправляли на берег для погребения до того, как они успевали достаточно ожестенеть, чтобы их можно было опустить в лодку с помощью одной лямки. Подготовив тело таким образом, к доске крепежным тросом поднимали останки * * * и без лишних церемоний переваливали через борт корабля в шлюпку. Если погребения ожидало несколько тел, ради приличия в лодку опускали только одно из них за раз. Заключенные всегда очень рвались участвовать в погребении — не столько из гуманных соображений или желания почтить память умерших, к которым они почти утратили привычку, сколько из стремления хоть на несколько минут снова ступить на землю. Получив разрешение участвовать в этом деле в достаточном количестве, заключенные садились в шлюпку в сопровождении конвоя солдат и отчаливали от корабля.

«Я выпросил разрешение помочь в погребении тела мистера Карвера, * * * и после высадки у низкого причала, построенного от самого берега, мы сначала направились к небольшому домику, стоявшему неподалеку от пристани. Он использовался как хранилище для ручных носилок и лопат, выдававшихся для таких случаев. Положив тела на носилки и вооружившись мотыгами и лопатами, мы направились к склону у Валлабаут-Бей. Выбрав здесь свободный участок, мы получили указание выкопать в песке траншею достаточной длины для погребения тел. Мы продолжали работу, пока конвоиры не сочли, что выкопано достаточно места. Затем тела без церемоний уложили в траншею, и мы забросали их песком. Все это, казалось, производило на наших охранников не больше впечатления, чем если бы они хоронили туши мертвых животных, а не людей. Они едва позволяли нам оглядеться: не успели мы засыпать землей траншею, как нам скомандовали строиться. Но даже мимолетного взгляда было достаточно, чтобы заметить части многих тел, оказавшихся на поверхности, хотя, вероятно, их предали земле с таким же издевательским подобием погребения всего несколькими днями ранее.

«Совершив таким образом, насколько нам позволяли, последний долг перед усопшими, и после того как конвоиры выстроились по обе стороны от нас, мы с неохотой начали путь назад к шлюпке. Мы насладились удовольствием несколько минут подышать воздухом нашей родной земли, и мысль о возвращении на переполненный тюремный корабль казалась до крайности ужасной. Проходя у самой воды, мы умоляли охранников разрешить нам искупаться или хотя бы умыться в течение нескольких минут, но в этом нам отказали.

«Я был единственным в нашей группе, кто был обут в башмаки, и хорошо помню, как снял их ради удовольствия чувствовать землю — или, вернее, песок — по мере того, как мы шли. * * * Мы прошли мимо небольшого клочка дерна, несколько кусочков которого мы оторвали от земли и выпросили разрешение взять с собой на борт, чтобы наши товарищи могли понюхать их. Подобные обстоятельства могут показаться незначительными беспечному читателю, но пусть он будет уверен, что они были далеко не мелочами для людей в нашем положении. Перенесенные нами страдания; только что выполненный долг; ощущение того, что через несколько минут мы должны вновь войти в обитель страданий, откуда, по всей вероятности, уже никогда не вернемся живыми, — все это делало все, что было связано с твердой землей под ногами и сладким воздухом над нами, предметами глубочайшего и щемящего интереса.

«Добравшись до хижины, мы оставили там наши орудия труда и подошли к месту высадки, где уговорили наших охранников-гессенцев позволить нам провести почти полчаса в наслаждении, прежде чем возвращаться в шлюпку.

«Рядом с нами стоял дом, занятый мельников, и нам говорили, что в непосредственной близости находится приводимая им в движение приливная мельница, в качестве пристани для которой и был построен причал, у которого мы стояли. * * * Заключенные называли его прозвищем "Старый Голландец", и самые его стены вызывали у нас чувство благоговения, поскольку нам рассказывали, что любезная дочь его владельца вела точный учет тел, доставленных на берег для погребения с "Джерси" и госпитальных судов. Это было легко делать из дома, так как из его окон открывался прекрасный вид на место высадки. Впрочем, ни саму ее, ни каких-либо других обитателей дома нам увидеть не довелось.

«С грустью мы приближались к нашему скверному и отвратительному месту заключения и вновь входили в него. Доски дерна, принесенные нами на борт, наши сокамерники искали с величайшей жадностью; каждый фрагмент передавался ими из рук в руки, а его запах вдыхали так, будто это была благоуханная роза. * * * Первым умершим из команды "Шанса" был мальчик по имени Палмер, лет двенадцати от роду, самый младший в нашей команде. На борту "Шанса" он был слугой у офицеров и продолжал исполнять эти обязанности после того, как нас перевели на "Джерси". Ему, как и многим другим членам нашей команды, сделали прививку от оспы сразу после нашего прибытия на борт. Обычные симптомы появились в положенное время, и мы сочли течение его болезни благоприятным, но вскоре они изменились, и желтый оттенок его черт возвестил о приближении смерти. * * * Ночь, когда он умер, выдалась для меня поистине ужасной. Я провел большую часть ее в полной темноте, удерживая его во время конвульсий. * * * Я сделал все от меня зависящее для этого бедного мальчика во время его болезни и мог оказать ему лишь одну последнюю любезность (после его смерти). Я помог зашить его тело в одеяло, и утром его, вместе с другими умершими за ночь, перенесли на палубу, чтобы в обычный час отправить к берегу у Валлабохта. Я сожалел, что не смог помочь при его погребении, так как сам в то время страдал от оспы, да и не был уверен, что мне разрешили бы это, если бы я попросил. Наши тюремщики, казалось, не имели ни малейшего представления о том, что заключенные способны испытывать привязанность друг к другу, и почитали нас столь же бесчувственными, как они сами. Если кто-либо из них и проявлял хоть подобие сочувствия, то это были гессенцы. * * * Следующими в нашей компании умерли Томас Митчелл и его зять Томас Старми. Удивительным фактом является то, что оба эти человека скончались одновременно».

ОХРАННИКИ НА БОРТУ «ДЖЕРСИ»

«В дополнение к штатным офицерам и матросам "Джерси" на борту были размещены около дюжины старых нестроевых морских пехотинцев, однако нашу реальную охрану составляли солдаты из различных полков, расквартированных на Лонг-Айленде. Число несших службу на борту обычно составляло около тридцати человек. Каждую неделю их сменяла новая партия. Это были англичане, гессенцы и роялисты. Мы всегда предпочитали гессенцев, от которых видели лучшее обращение, чем от остальных. Что до англичан, то мы не жаловались, понимая, что они лишь выполняют приказы относительно нас; но на роялистов * * * мы смотрели с презрением и ненавистью. Я не помню, однако, чтобы охрана из этих негодяев ставилась над нами более трех раз, и во время их присутствия неизменно возникало много шума и путаницы, ибо заключенные не выносили вида этих людей и порой осыпали их бранью, они же в ответ обращались с нами со всей доступной им строгостью. Мы не смели подходить к ним близко из-за их штыков и, конечно, не могли ходить по проходам, где они несли дежурство, а были вынуждены ползать по бимсам, чтобы добраться до носа и кормы или подняться и опуститься по люкам. Они никогда не отвечали на наши замечания в их адрес, а лишь молча указывали на свои мундиры, как бы говоря: "Мы одеты нашим сувереном, пока вы голы". Они радовались мысли покинуть нас не меньше, чем мы — видеть их уход.

«Вслед уходящим с корабля заключенные бросали множество вызывающих жестов, и наши проклятия следовали за ними до тех пор, пока нас было слышно.

«В Бруклине в то время был расквартирован полк роялистов в зеленых мундирах. Нас приглашали присоединиться к этому королевскому отряду и вкусить милости и щедрот его Величества. Но заключенные посреди своих беспредельных страданий, ужасных лишений и томительной муки с презрением отвергли оскорбительное предложение. Они предпочитали влачить жалкое существование и умереть, но не предавать дело своей страны. За все время моего заключения я не знал ни единого случая вербовки среди узников "Джерси".

«Единственной обязанностью старых морских пехотинцев, насколько мне известно, было охранять бочку с водой; возле нее дежурил один из них с обнаженной полусаблей. Им приказывали не позволять ни одному заключенному уносить за раз больше одной пинты, но пить у самой бочки нам разрешалось сколько угодно, для чего к кадушке цепями были прикованы две или три медные черпалки. Долго пробыв на борту и исправно исполняя эту обязанность, они привыкли к лицам заключенных и во многих случаях могли разоблачать обман, к которому мы прибегали, чтобы добыть для нашей стряпни больше пресной воды, чем разрешалось правилами корабля. Матросы не имели над водой никакого контроля. Ежедневное потребление воды на борту составляло по меньшей мере 700 галлонов. Я не знаю, откуда ее привозили, но предполагаю, что из Бруклина. Одна большая гондола, или лодка, постоянно использовалась для обеспечения необходимого запаса.

«Та часть воды, которая не требовалась на палубе для немедленного использования, по кожаному шлангу, пропущенному через борт вблизи ватерлинейных поясов, поступала в бочки, установленные в нижней твиндечной полуюте хюлка. К этой воде мы прибегали, когда не могли раздобыть никакой другой.

«Когда на борт доставляли воду, хоть в какой-то степени пригодную для употребления, невозможно описать борьбу, которая разгоралась из-за нашей спешки и усилий урвать глоток. Самая лучшая из тех, что нам когда-либо давали, была сильно солоноватой, но вода из трюма корабля отвращала в высшей степени. Это становится очевидным, если привести факт: бочки для ее приема ни разу не чистили с тех пор, как установили в трюме. Количество грязного осадка в них было огромным, и он взбалтывался и смешивался с водой всякий раз, когда туда заливали новый припас, отчего все ее содержимое превращалось в субстанцию крайне отвратительного и ядовитого свойства. Я нисколько не сомневаюсь, что употребление этой скверной смеси стало причиной смерти сотен заключенных, когда они, доведенные до отчаяния необходимостью утолить мучительную жажду, пили этот жидкий яд и были вынуждены мириться с последствиями».











 













ГЛАВА XXXVII. — ДЭМ ГРАНТ И ЕЕ ШЛЮПКА

«Наши тюремщики разрешали нам одно послабление, если это можно назвать послаблением. Они дали разрешение шлюпке подходить к борту корабля с запасом необходимых мелочей для продажи тем из заключенных, у кого были средства за них платить. Этим торгом занималась очень тучная старуха, известная среди нас под именем дэм Грант. Ее визиты, происходившие через день, приносили нам большую пользу и, полагаю, служили источником прибыли для нее самой. Она привозила нам мягкий хлеб, фрукты и разные другие товары вроде чая, сахара и т. д., причем все это она предварительно расфасовывала в маленькие бумажные пакеты весом от унции до фунта с указанием цены на каждом, от которой никогда не отступала. Туловище пожилой дамы целиком заполняло корму шлюпки; она сидела там, держа перед собой ящик с товарами, из которого очень быстро нас обслуживала. Лодку ее гребли два мальчика, которые и выдавали нам купленные вещи, причем плату за них требовалось предварительно вложить им в руки.

«Когда наша охрана состояла не из роялистов, нам обычно разрешалось спускаться к подножию трапа для подъема шлюпок, чтобы выбрать из лодки нужные нам товары. Стоя там, было тяжело смотреть на лица сотен полуголодных бедняг, заглядывавших с борта корабля в лодку без всякой возможности купить на глазах у всех хотя бы малейшую вещицу, даже крошку здорового хлеба. Ни у кого из нас не было средств проявить щедрость, как не было и возможности оказать им помощь. Всякий раз, покупая что-нибудь у лодки, я не испытывал никакой радости; это было невозможно в присутствии стольких нуждающихся страдальцев, с жаждой вглядывавшихся в мою покупку и едва не умиравших от нужды в ней.

«Мы часто передавали дэм Грант записку с перечнем товаров, которые просили ее доставить для нас: трубки, табак, иголки, нитки и гребни. Она неизменно добросовестно разыскивала их и приносила нам, никогда не забывая заверять, что отпускает их ровно по себестоимости.

«Ее прибытие всегда было для нас событием, но в конце концов она перестала появляться на несколько дней, и ее прихода ждали с крайним беспокойством. Но увы! Нам больше не суждено было наслаждаться этой небольшой отрадой. Ее торговля подошла к концу. Она заразилась лихорадкой от хюлка и умерла, * * оставив пустоту, которая так никогда и не была восполнена».











 













ГЛАВА XXXVIII. — СНАБЖЕНИЕ ЗАКЛЮЧЕННЫХ

«После смерти дэм Грант мы были вынуждены покупать необходимые небольшие припасы у интенданта. Этот человек был одним из помощников корабельного мастера и занимал одно из помещений под квартердеком, в переборке которого прорезали отверстие, через которое он выдавал товары. Здесь он держал на продажу разнообразные вещи, среди которых обычно имелся запас крепких спиртных напитков, приносить которые к борту корабля для продажи не разрешалось. Поэтому их можно было раздобыть только у интенданта по цене два доллара за галлон. За исключением этого товара, никакой твердой цены на продаваемые нам вещи не устанавливалось. Мы были обязаны сначала передать ему деньги, после чего он выдавал нам нужное количество товара по своему усмотрению; с нашей стороны не могло быть никакой торговли, однако получать снабжение даже таким образом было большим удобством для тех из нас, у кого имелись средства платежа. * * *

«Наши собственные соотечественники не оказывали нам никакой помощи. О моя страна! Почему мы были так забыты в этот час наших мучений, почему не было выделено немного еды и одежды умирающим мученикам твоего дела?

«Хотя припасы, которые некоторые из нас имели возможность приобретать у интенданта, в высшей степени способствовали нашему комфорту, один важнейший предмет ни он, ни кто-либо другой предоставить не мог. Речь шла о дровах для ежедневной стряпни, добывание достаточного количества которых составляло для нас источник непрестанных хлопот и тревог. Повара действительно воровали небольшие порции и продавали их нам с риском неминуемого наказания в случае разоблачения, но они были не в силах похитить столько, чтобы покрыть наши ежедневные потребности. Поскольку отвращение к поглощению любой пищи, сваренной в Большом котле, было всеобщим, каждый прилагал все усилия, чтобы добыть как можно больше дров для личной готовки своего пайка.

«Во время моей высадки на берег для помощи в погребении мистера Карвера мне посчастливилось найти плававшую в воде клепку от бочки. Это поистине было сокровищем! Я доставил это сокровище на борту, и при экономном расходовании оно обеспечило мой паек запасом топлива на довольно долгое время.

«Мне также поистине повезло в другой раз. Однажды я командовал рабочей партией, которая была занята погрузкой на борт шлюпки с дровами для нужд матросов. Их аккуратно перенесли под палубу под охраной, предотвращавшей хищения. Тем не менее я нашел способ с помощью товарищей перебросить чурку в оружейную комнату, где ее немедленно спрятали. Наш паек был обеспечен достаточным количеством топлива надолго, а члены нашей команды почитались едва ли не самыми богатыми людьми во всей этой республике нищеты. У нас хватало топлива для собственных нужд, и мы имели возможность изредка снабжать соседей несколькими лучинами.

«Дрова мы разделывали перочинными ножами на кусочки длиной около четырех дюймов. Эта работа занимала много времени и выполнялась разными членами нашего пайка по очереди, причем это занятие доставляло нам немалое удовольствие.

«После того как таким образом подготавливалось достаточное количество на следующий день, его складывали в сусун. Основной запас охранялся днем и ночью с самым тщательным и тревожным усердием. Ночью мы держали его внутри нашего отгороженного пространства, а днем за ним неизменно приглядывал кто-нибудь из владельцев. Мы так высоко ценили его, что производили математические расчеты, чтобы выяснить, на сколько времени его хватит при ежедневном потреблении заданного количества».

НАШИ ВНУТРЕННИЕ ПРАВИЛА

«Вскоре после того, как "Джерси" впервые стали использовать как место заключения, узники установили свод внутренних правил для собственного регулирования и управления; им охотно подчинялись, насколько позволяли обстоятельства. Я очень сожалею о своей неспособности привести эти правила дословно, но по прошествии столь долгого времени не могу вспомнить их с достаточной отчетливостью. Они были направлены главным образом на поддержание личной гигиены и предотвращение безнравственности. За отказ подчиниться любому из них строптивец подвергался установленному наказанию. Удивительным фактом является то, что подобные правила вообще могли столь долго существовать и соблюдаться среди множества находившихся в нашем положении людей — столь многочисленных и принадлежавших к тому классу человеческих существ, который нелегко поддается контролю и обычно не является самым рьяным сторонником порядка. Среди нас было много иностранцев, над которыми мы не имели власти, если не считать их добровольного подчинения нашим регламентам, каковому они с готовностью следовали почти во всех случаях, насколько позволяло их состояние. Среди наших правил были следующие: поддерживать личную чистоту, насколько это практически возможно; избегать сквернословия; не допускать пьянства; сурово карать за воровство и не разрешать курение между палубами ни днем, ни ночью из-за беспокойства, которое оно причиняло больным.

«Настоятельно предписывалось также должное соблюдение субботы; каждому человеку рекомендовалось являться чисто выбритым в воскресное утро и воздерживаться от любых развлечений в течение дня.

«Это правило особенно рекомендовалось вниманию офицеров, а остальным заключенным предлагалось следовать их примеру.

«Наши внутренние правила время от времени зачитывались собранным заключенным, и непременно всякий раз, когда кого-то наказывали за их нарушение. Воровство или посягательство на пайку товарища неизменно каралось, и это наказание всегда одобрялось всем сообществом. В таких случаях в качестве судьи председательствовал старший по званию офицер среди заключенных. Многим из нас стоило немалых усилий подчиняться закону, запрещающему курение между палубами. Будучи сам страстным курильщиком, я счел бы за великую привилегию возможность предаваться этой привычке, в особенности по ночам, сидя у одного из портов для проветривания; но поскольку это было недопустимо, я, разумеется, подчинился запрету. * * * Средств для добывания огня у нас не было, и мы были вынуждены получать его у повара корабельных офицеров через маленькое окошко в переборке возле камбуза. Когда один добывал огонь таким образом, остальные тоже быстро обеспечивались им, и в течение нескольких минут наши трубки уже вовсю дымили. Поднимавшийся вокруг нас дым словно очищал зачумленный воздух, коим мы были окружены; я в значительной степени приписываю сохранение своего здоровья отправлению этой привычки. Нашей главной трудностью было добыть табак. Для некоторых заключенных это оказалось невозможным, и должно быть, их страдания усугублялись при виде того, как мы демонстративно пускаем дым по ветру, не имея никакой возможности обрести подобное удовольствие.

«Мы не смели часто обращаться к этому корабельному повару за огнем, а угрюмый негодяй не желал повторять выдачу по доброй воле. Однажды утром я подошел к окну его берлоги и попросил разрешения прикурить трубку, а этот негодяй, не говоря ни слова, швырнул мне в лицо совок горящих углей. Я чуть не ослеп от боли, и прошло несколько дней, прежде чем зрение полностью вернулось ко мне. Мои чувства в тот момент можно вообразить, но возмездие было невозможно, поскольку нам не оставляли даже средств искать его. Я упоминаю об этом случае, чтобы показать, до какого жалкого состояния мы были низведены».

ОРАТОР «ДЖЕРСИ»

«За время моего заключения "Джерси" ни разу не посетил ни один канонический священник, на борту никогда не правили богослужение, и во всем множестве заключенных нашелся лишь один человек, который когда-либо пытался произнести пространную речь или увещевать своих сострадальцев. Этим человеком был молодой человек по имени Купер, по своему положению в жизни явно бывший простым матросом. Он очевидным образом обладал талантами высочайшего порядка. У него были приятные манеры, и во всем он производил впечатление человека, получившего превосходное образование. Он был родом из Виргинии, но точного места его рождения я никогда не узнавал. Он рассказывал нам, что был крайне неуправляемым юношей и ушел из семьи вопреки их желаниям и советам; близкие часто уверяли его, что "Старая Джерси" в конце концов подберет его, а Валлабохт станет его могилой. "Первое из этих предсказаний, — говорил он, — сбылось, и мне все равно, как скоро столь же истинным окажется второе, ибо я готов к этому событию. Смерть для меня утратила ужасы, слишком долго я был с ней знаком".

«В несколько воскресных утр Купер вещал перед заключенными весьма убедительным, но приятным образом, что вместе с его речью оставило неизгладимое впечатление в моей памяти. В один из таких дней, взобравшись на временное возвышение на спардеке, он внятным голосом попросил внимания заключенных, которые тотчас молча столпились вокруг него, после чего начал свою проповедь.

«Он начал с того, что выразил надежду: никто не подумает, будто он занял это место ради насмешки над священным днем или издевки над ним, ибо таковой его цель не являлась; напротив, его радовало, что благие установления прежних заключенных принуждали нас воздерживаться от развлечений даже в субботу; однако его целью было вовсе не проповедовать нам или рассуждать на какие-то священные темы; он желал зачитать нам наши внутренние правила, копия которых находилась у него в руке, а создатели их, по всей вероятности, покоились в забвении под песком берега прямо у нас на глазах. Он отметил, что эти законы были составлены мудро и прекрасно подходили для поддержания порядка и приличия в таком сообществе, как наше; что его нынешняя цель — запечатлеть в наших умах абсолютную необходимость неукоснительного следования этим здравым правилам; он намеревался вкратце прокомментировать каждую статью, которая тем самым могла рассматриваться как особый текст соответствующей части его речи.

«Он перешел к указанию на крайнюю необходимость полного соблюдения этих правил поведения и обрисовал зловещие последствия, к которым неизменно приведет нас пренебрежение ими или допущение их выхода из употребления. Он подчеркнул необходимость нашего непрерывного внимания к личной гигиене и требованиям морали; подробно остановился на низости и греховности пьянства; описал подлость и зверство воровства, а также высокую степень осторожности перед искушением, столь необходимую людям, возможно, стоящим на самом краю могилы; он добавил, что, по его мнению, даже матросам не мешало бы воздерживаться от сквернословия в те минуты, когда они терпят муки в Чистилище.

«Он говорил, что наши нынешние муки в этой обители скорби являются справедливым воздаянием за наши прежние грехи и прегрешения; что сатане было позволено разослать своих посланцев и низших демонов во все стороны для сбора нас воедино, и что среди самых активных из этих адских агентов числился Дэвид Спроут, комиссар по делам военнопленных.

«Затем он высказал несколько справедливых и умеренных суждений о стойкости, с которой мы переносили бремя наших накопившихся бедствий; о нашей твердости в отказе принять подкуп от захватчиков и предать знамена нашей родины. Во время этой части его речи часовые на проходах временами останавливались и внимательно прислушивались. Мы сильно опасались, что какой-нибудь неосторожной репликой он навлечет на себя их гнев, и предостерегали его не заходить слишком далеко. На это он отвечал, что тюремщики не могут сделать ему ничего хуже, разве что подвергнуть пыткам, и что он продолжит.

«Он коснулся того факта, что нас никогда не навещал ни один священник; вероятно, это объяснялось страхом перед заразой, но было весьма прискорбно, что никто не приходился подарить лучик надежды или донести Слово Жизни в эту устрашающую обитель; если какой-либо служитель Евангелия пожелал бы сделать это, перед ним не возникло бы никаких преград, ибо даже сам Дэвид Спроут, при всей его дурной славе, не осмелился бы воспрепятствовать этому.

«Он завершил речь заслуженной данью памяти нашим сострадальцам, которые уже ушли из жизни. "Настанет время, — сказал он, — когда их кости будут собраны, когда надлежащие погребальные обряды будут исполнены, а над останками тех, кто пострадал здесь как жертвы жестокости и погиб, отстаивая права человека, воздвигнут памятник".

«Речь нашего оратора прекрасно соответствовала нашему положению и произвела большое впечатление на заключенных, которые со временем стали обращаться к нему не иначе как старейшина или пастор Купер. Однако он не дозволял этого и заявлял нам, что если мы непременно хотим наделить его титулом, то можем называть его доктором, каковое прозвище оставалось за ним все время, пока он пребывал среди нас.

«Он пробыл в заключении около трех месяцев, когда в один из дней на борт прибыл комиссар по делам военнопленных в сопровождении незнакомца и стал разыскивать Купера. Тот явился на зов, ему вручили письмо, которое он бегло прочел, после чего немедленно покинул корабль, даже не спускаясь вниз за своей одеждой. Находясь в шлюпке, он помахал нам рукой и призвал не падать духом. Мы могли ответить лишь безмолвным прощанием, и через несколько минут лодка отошла от корабля, направляясь в Нью-Йорк.

«Так мы лишились нашего оратора, к которому я в то время питал глубочайшее уважение и чей характер и манеры с тех пор всегда оставались для меня предметом отрадных воспоминаний.

«Внезапный отъезд Купера породил на борту самые разные домыслы. Одни утверждали, будто бедняга Купер навлек на себя гнев старого Спроута и его увезли на берег для наказания. Никаких достоверных сведений о нем получить так и не удалось, но я всегда полагал, что он принадлежал к какому-то весьма влиятельному и почтенному семейству и его освобождение было достигнуто хлопотами его друзей. Такое нередко случалось благодаря влиянию нью-йоркских роялистов или сторонников британской короны, которые порой приходились родственниками или личными друзьями тем, кто обращался к ним за содействием в освобождении сына или брата из плена. Подобные любезные услуги нередко оказывались тем, кто выбрал противоположные стороны в великой революционной борьбе и кому они, несмотря на прямую политическую рознь, были готовы оказать любую посильную личную услугу».











 













ГЛАВА XXXIX. — ЧЕТВЕРТОЕ ИЮЛЯ НА «ДЖЕРСИ»

За несколько дней до четвертого июля мы сделали приготовления к встрече годовщины американской независимости, насколько позволяли наши обстоятельства. Мы раздобили кое-какие припасы, чтобы развеселиться по случаю праздника, и намеревались провести день за теми невинными забавами, какие допускала наша обстановка, даже не помышляя, что наши действия вызовут недовольство тюремщиков, ибо мы были далеки от намерения тревожить их или оскорблять. Мы полагали, что, будучи даже узниками, имеем право, по крайней мере в этот день, петь и веселиться. Как только утром нам разрешили выйти на палубу, на бимсах в ряд выставили тринадцать маленьких национальных флажков. Охрана вскоре приказала нам убрать их; а поскольку мы пренебрегли этим повелением, они с торжеством уничтожили флаги и растоптали их ногами. На наше несчастье, охранниками тогда были шотландцы, которые наряду с роялистами были предметом нашей величайшей ненависти; однако уничтожение флажков мы встретили лишь молчанием, с причитающимся им презрением.

«Пока мы оставались на палубе, звучало множество патриотических песен и повторялись хоры; но намеренно не было произнесено ни единого слова, способного оскорбить конвой. Тем не менее они явно остались недовольны нашими действиями, как вскоре обнаружится. Их мрачность служила прелюдией к тому, что должно было последовать. Вскоре нам запретили ходить по обычному проходу, и каждая попытка сделать это пресекалась штыком. Несмотря на такие стеснения, наше веселье продолжалось. Песни не прекращались, перемежаясь время от времени приветственными возгласами. Все шло своим чередом примерно до четырех часов, когда охранников выстроили и нам отдали приказ спуститься между палубами, куда нас немедленно и загнали на острие штыков.

«После того как нас таким образом в величайшем беспорядке отправили вниз в этот ранний и необычный час и мы услышали, как сверху закрыли и закрепили решетки, мы вообразили, что варварский гнев наших надсмотрщиков полностью насытился; но мы ошибались — они затаили новую месть и просто ждали удобного случая, чтобы заставить нас прочувствовать ее тяжесть.

«Заключенные продолжали петь между палубами и, разумеется, шумели сильнее обычного, однако даже в создавшихся условиях воздерживались от любых оскорбительных или усугубляющих выражений. По крайней мере, ничего подобного я не слышал, если только таковыми не считать наши патриотические песни. Ближе к вечеру нам приказали прекратить всякий шум. Поскольку это требование не было исполнено до конца, около девяти часов решетки сняли, и конвоиры с фонарями и обнаженными полусаблями спустились к нам. Бедные, беспомощные узники отступили от люков так далеко, насколько позволяла их скученность, в то время как трусливые нападавшие следовали за ними до тех пор, пока осмеливались, рубя и раня каждого, до кого могли дотянуться, после чего поднялись на верхнюю палубу, ликуя в удовлетворении своей мести.

«Многие заключенные были ранены, но из-за кромешной темноты невозможно было определить ни их число, ни положение дел; да если бы это и удалось, их соотечественники были не в силах оказать им хоть малейшую помощь. Всю эту трагическую ночь их стоны и плач казались до крайности страшными. Находясь в оружейной комнате, я располагался на некотором удалении от эпицентра этого кровавого бесчинства, однако расстояния было явно недостаточно, чтобы заглушить их непрекращающиеся крики от невыносимой боли, призывы о помощи и проклятия в адрес жестоких палачей.

«Обычай предписывал каждому человеку уносить вниз при сходе туда на закате пинту воды для утоления жажды в течение ночи. Однако в этот раз нас загнали в подземелье на три часа раньше захода солнца и без нашего обычного запаса воды.

«Я не могу описать весь ужас той ночи. День выдался душным, и по всему кораблю стояла страшная жара. Непривычно долгие часы тесноты между палубами в скученности; скверная атмосфера и тошнотворный зной; дополнительное возбуждение и беспокойство, вызванные небывалым беспричинным нападением; превыше всего — нехватка воды, ни единой капли которой невозможно было добыть всю ночь напролет для охлаждения пересохших губ; проклятия тех, кто полупомешался от палящей жажды; визги и вопли раненых; борьба и хрипы умирающих — все это слилось в сплетение ужасов, которые не в силах описать ни одно перо.

«В муках страданий узники приглашали и даже вызывали нелюдей-охранников спуститься к ним еще раз, но на это у тех хватило благоразумия не отваживаться.

«Их крики и мольбы о воде звучали ужасно и сами по себе делали сон невозможным. Оглушенный жарой, я отыскал путь к решетке главного люка, где в прошлые ночи часто проводил время ради крошечной струйки воздуха, циркулировавшей сквозь прутья. Мне досталось место с левого борта люка; я стоял лицом на восток и старался изо всех сил отвлечься от жутких звуков внизу, наблюдая сквозь решетку за движением звезд. Я провел там час за часом, следя глазами за перемещением конкретной звезды, которая поднималась и восходила, пока не скрылась из вида.

«Как же я жаждал рассвета! Наконец забрезжил утренний свет, но наши муки с каждой минутой лишь усиливались. По мере приближения обычного часа нашего подъема на верхнюю палубу рабочая партия построилась возле люка, и мы все с тревожным нетерпением ждали возможности освежить уставшие тела, хоть немного подышать чистым воздухом и, главное, раздобыть воды для утоления нестерпимой жажды. Время подошло, но решетки по-прежнему не снимали. Час за часом тянулся мимо, а нас все не освобождали. Наши умы в конце концов охватил ужас от подозрения, что наши тираны решили покончить с жестокостью единым ударом и отделаться от нас раз и навсегда.

«Лишь к десяти часам утра решетки наконец сняли. Мы бросились на палубу и толпой обступили кадку с водой, которую полностью исчерпали прежде, чем жажда улеглась. Давка у кадки была столь велика, что охрану вновь выставили для разгона толпы.

«Впрочем, через несколько часов нам доставили новый запас воды, однако утолить жажду казалось невозможным, и штурм кадки не прекращался до заката. Наши пайки выдали, но, разумеется, спустя долгое время после обычного часа. Однако в течение всего дня в камбузе не разводили огня для стряпни. Всю пищу в этот день нам пришлось проглатывать в сыром виде. Действительно, события минувшей ночи полностью расстроили весь распорядок, и на восстановление порядка ушло несколько дней. Наконец этого добились сменой караула: к нашей величайшей радости, их сменила партия гессенцев. Среднее число умерших за 24 часа на борту "Джерси" составляло около шести [Сноска: Это было в 1782 году. В прежние годы смертность была гораздо выше], но утром пятого июля внизу обнаружили восемь или десять трупов. Многие получили тяжелые ранения, оказать помощь коим товарищи в кромешной темноте не могли; даже на следующий день им не уделили никакого внимания, кроме того, что исходило от сокамерников, которым нечем было поддержать товарищей — не нашлось даже повязок на раны. Лично я не был знаком ни с кем из погибших или раненых той ночью. Ни разу за равный промежуток времени до того не умирало столько людей. Эта необычайная смертность, конечно же, объяснялась усиленными страданиями ночи. С тех пор я часто, стоя на палубе хорошего корабля под собственным командованием и глядя на восходящие звезды, вспоминал ужасы той ночи, когда стоял у решеток "Старой Джерси", наблюдая за их движением, и когда я теперь сопоставляю свое прежнее убожество с нынешним положением в полном обладании свободой, здоровьем и всеми земными благами, я не могу не размышлять над контрастом и не благословлять великого и благого Сущего, от которого исходят мои утешения. Я не сожалею теперь ни о своем плене, ни о страданиях, ибо воспоминания о них неизменно учили меня наслаждаться последующей жизнью с большим спокойствием духа, чем это, пожалуй, когда-либо выпало бы мне на долю иначе».











 













ГЛАВА XL. — ПОПЫТКА ПОБЕГА

Некоторое время среди нескольких обитателей оружейной комнаты вынашивался замысел предпринять отчаянную попытку к бегству, прорезав отверстие через корму или гакаборт корабля. Чтобы эти действия имели хотя бы малейшую вероятность успеха, было абсолютно необходимо посвятить в тайну лишь считанных заключенных. В то же время они не могли продвинуться в своей работе без предварительного доверия ко всем остальным обитателям оружейной комнаты, что и было исполнено. В этой части корабля каждый паек находился в более или менее близких отношениях с теми, чьи спальные закутки примыкали непосредственно к их собственным; члены разных пайков часто обменивались любезностями с соседями, одалживали или занимали имевшиеся у них мелочи, подобно добрым хозяйкам в дружелюбном квартале. За все время моего заключения я не наблюдал в этом помещении никаких распрей. Следовательно, каждый обитатель оружейной комнаты был готов помочь товарищам, насколько позволяли его возможности. Когда предложенный план побега представили нам, хоть он и встретил неодобрение подавляющего большинства, мы все же были вполне готовы оказать содействие тем, кто считал его осуществимым. Тем не менее мы описали им трудности и опасности, неминуемо сопутствовавшие их предприятию: перспективу быть обнаруженными при проделке отверстия в непосредственной близости от стольких праздношатающихся людей, тесно сбившихся вместе, значительная часть которых из-за беспокойства и ночных страданий бодрствовала постоянно; малую вероятность того, что удастся незамеченными передвигаться по Лонг-Айленду, даже если удастся благополучно добраться до берега; и прежде всего — почти абсолютную невозможность раздобыть пищу для пропитания, поскольку обращение за ней к охранникам неизменно привело бы к разоблачению. Но, несмотря на все наши доводы, несколько человек остались непреклонны в решении попытать счастья. Их единственным ответом на наши резоны было то, что оставаясь они умрут, а в случае провала ничего худшего с ними случиться не может.

«Одним из самых оптимистичных среди смельчаков был молодой человек по имени Лоуренс, помощник штурмана с корабля из Филадельфии. Он состоял в соседнем с моим пайке, и у меня завязалось с ним самое тесное знакомство. Он часто излагал мне свои планы и много рассуждал о надеждах. Но как страстно я ни желал обрести свободу и сколь великими ни были бы мои усилия, узи я хоть какую-то вероятность ее добиться, вступать в эту попытку я не собирался. Тем не менее я согласился помочь в работе по пропиливанию досок и от всей души желал — хотя и не питал надежд — успешного исхода предприятия.

«Соответственно, работу начали, а трудившихся скрыли, повесив между ними и остальными заключенными одеяло. Гакаборт судна был обшит твердыми дубовыми досками толщиной в четыре дюйма; сквозь них мы взялись прорезать отверстие, достаточное для прохода человека вниз, причем сделать это не имея иных инструментов, кроме перочинных ножей и единственного буравчика. Все обитатели оружейной комнаты помогали в этой работе по очереди: одни в уверенности, что план осуществим, другие ради развлечения или чтобы занять себя. Кто-то из нас непрерывно трудился, и мы продолжали пропиливать дыру в твердых досках от шва до шва, пока прочный дуб не истончился кусок за куском и не осталась лишь тонкая наружная обшивка, которую в любой момент можно было срубить за несколько минут при удобном случае для дерзкой попытки покинуть корабль.

«Прежде было условлено, что спускающиеся сквозь проем должны падать в воду и оставаться там до тех пор, пока к ним не присоединятся все обитатели оружейной комнаты, решившиеся на попытку; после чего вся ватага смельчаков должна была плыть вместе к берегу, находившемуся примерно в четверти мили от корабля.

«Наконец настало подходящее время. Темной дождливой ночью внешнюю обшивку срубили; в полночь четверо из наших, сбросив одежду и привязав ее к плечам, при содействии товарищей проскользнули в отверстие и один за другим упали в воду.

«Злосчастные мужи! Наша охрана давно знала об этом предприятии. Но вместо того чтобы предпринять меры к его пресечению, они позволили нам продолжать работу, зорко выжидая момент запланированного побега ради удовлетворения своих кровожадных желаний. Никакие иные побуждения не могли подтолкнуть их к выбранному пути. Под кормой корабля поджидала шлюпка с гребцами и отрядом конвоиров. Они хранили глубокое молчание после того, как услышали падение заключенных из проема, пока, удостоверившись, что вниз больше никто не полезет, не бросились в погоню за пловцами. Последних они легко отслеживали по искрящейся воде — эффект, всегда производимый возмущением волн в штормовую ночь».

«Мы все хранили глубокое молчание в орудейной каюте после ухода наших товарищей, испытывая тревожное ожидание исхода этого предприятия. Через несколько минут нас испугал ружейный выстрел, за которым мгновенно последовала быстрая и беспорядочная ружейная стрельба. В темноте ночи мы не могли видеть несчастных жертв, но отчетливо слышали их крики и мольбы о пощаде.

Шум стрельбы встревожил пленных в целом, и весть о предпринятой попытке побега и ее провале разнеслась со скоростью лесного пожара по мрачным и переполненным трюмам плавучей тюрьмы, вызвав сильное волнение среди всех заключенных. Через несколько минут решетки были приподняты, и стражники спустились вниз, неся голого и окровавленного человека, которого они уложили на одну из коек, а оставив рядом с ним огарок горящей свечи, они снова поднялись на палубу и заперли решетки.

«Известие об этом происшествии вскоре достигло орудейной каюты; и мне вместе с несколькими другими нашими товарищами удалось пробраться сквозь толпу к койкам. Раненый был моим другом, Лоуренсом. Он был тяжело ранен во многих местах, и одна из его рук была почти оторвана от тела ударом тесака. Это, по его словам, было сделано из бессмысленной жестокости, пока он умолял о пощаде, держась рукой за планшир шлюпки. Он был слишком истощен, чтобы отвечать на любые наши вопросы, и не произнес ничего больше, кроме единственного вопроса о судьбе Нельсона, одного из его товарищей по побегу. На это мы не могли ответить. Воистину, что стало с остальными, мы так и не узнали. Вероятно, все они были перебиты в воде. Это был первый раз в жизни, когда я увидел свет между палубами. Огарок свечи был оставлен у края койки, чтобы произвести дополнительное впечатление на заключенных. Многие были внезапно разбужены от сна и столпились вокруг койки, где лежал страдалец. Воздействие тусклого света на его кровоточащие и обнаженные конечности, а также на бледные и изможденные лица и рваные одежды диких и теснившихся вокруг него групп было до нелепости ужасным. Мы могли оказать страдальцу лишь незначительную помощь, будучи в состоянии лишь снабдить его несколькими предметами одежды да перевязать платком его голову. Его тело было сплошь покрыто, а волосы забиты запекшейся кровью; у нас не было средств смыть кровь с его ран в течение ночи. Мы видели много смертей, но созерцать, как этот несчастный человек испускает дух в той обстановке, куда его поместили вне досягаемости хирургической помощи, лишь для того, чтобы внушить нам ужас, было страшно.

«Решетки не убрали в обычный утренний час, но всех нас продержали внизу до десяти часов. Такой способ наказания вошел у наших тюремщиков в привычку, и нас теперь часто задерживали между палубами до позднего часа дня в месть по малейшему пустяку. Эта жестокость неизменно порождала мучения от жары и жажды со всеми сопутствующими им страданиями.

Поскольку непосредственная цель наших тиранов была достигнута тем, что мистера Лоуренса оставили внизу в таком положении, утром они пообещали, что ему будет оказана помощь хирурга, но это обещание выполнено не было. Заключенные уделяли ему все возможное внимание, но безуспешно. Вскоре началась гангрена; он впал в бред и скончался.

«Наши тюремщики не предпринимали никаких расспросов относительно его положения. Они явно оставили его страдать таким образом, дабы вид его мучений мог удержать остальных заключенных от следования его примеру.

Мы не получили ни малейшего выговора за это происшествие. Проем снова был забит досками и сделан совершенно надежным, и никаких подобных попыток побега больше не предпринималось — по крайней мере, до тех пор, пока я оставался на борту.

Мы всегда были в состоянии сбить стражников с ног и выбросить их за борт, но это не принесло бы никакой пользы. Если бы мы поступили так и совершили побег на Лонг-Айленд, для нас было бы практически невозможно продвинуться куда-либо дальше среди находившегося там множества войск. Их там насчитывалось несколько полков, и среди них вышеупомянутый полк беглецов-роялистов, которые проявляли высочайшую бдительность и были бы рады возможности схватить нас и вернуть в наши темницы.

Тем не менее имели место несколько случаев побега отдельных лиц. Один из них я особенно хорошо помню: Джеймс Питчер, один из членов экипажа «Шанса», был внесен в список больных и переправлен на Блэкуэллс-Айленд. Оттуда он совершил побег на Лонг-Айленд; откуда, применив величайшую осторожность, сумел переправиться через пролив Лонг-Айленд и благополучно прибыл домой. Теперь он является одним из трех выживших членов экипажа «Шанса»».











 













ГЛАВА XLI. — МЕМОРИАЛ ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ

«Тело безумствует от душевной боли;
Дикое, дикое терзание груди и мозга;
Изможденный взгляд, который, расширившись от ужаса, видит,
Как смерть опережает голод и болезнь.
Здесь таких видели и слышали; — так близко от берега,
Что кабетовая длина отделяла их от суши;
И все же дальше, чем когда-либо носил океан;
Вечность между ними и берегом!»
— У. Рид.










«Несмотря на свирепствовавшую ныне на борту разрушительную моровую язву в доселе невиданных масштабах, постоянно прибывали новые партии жертв; так что, хотя смертность была очень велика, наша численность росла с каждым днем. Находясь в таком положении и не видя никаких перспектив на обретение свободы путем обмена, мы начали впадать в отчаяние и верить, что наша неминуемая участь неумолимо приближается.

Наконец среди нас было предложено и принято одно средство. Мы подали петицию генералу Клинтону, который в то время командовал британскими силами в Нью-Йорке, с просьбой разрешить передать мемориал генералу Вашингтону, в котором описывалось наше плачевное положение и содержалась просьба о его вмешательстве от нашего имени. Мы также желали, чтобы наш мемориал был изучен британским генералом и, в случае его одобрения, доставлен генералу Вашингтону кем-либо из нас самих. Наша петиция была представлена британскому командующему и удовлетворена комиссаром по делам военнопленных. Мы получили разрешение выбрать трех человек из нашего числа, которым пообещали пропуск с правом немедленно отправиться в путь для выполнения этой миссии.

«Соответственно, наш выбор был сделан, и я с удовлетворением обнаружил, что двое из избранных были из числа бывших офицеров «Шанса»: капитан Эборн и наш судовой врач, мистер Джозеф Боуэн.

Мемориал был вскоре составлен и подписан от имени всех заключенных Комитетом, назначенным для этой цели. Он содержал описание крайней нищеты нашего положения и гласил: хотя мы понимаем, что этот вопрос не находится в прямом ведении генерала Вашингтона, поскольку солдат обычно не принято обменивать на моряков, а его полномочия не распространяются на морское ведомство американской службы, тем не менее, хотя он, возможно, и не властен осуществить обмен, мы надеемся, что он сможет изыскать какие-то средства, чтобы облегчить или уменьшить наши страдания.

«Нашим посланникам было также поручено устное поручение генералу Вашингтону, которое по очевидным причинам не было включено в письменный мемориал. Им предписывалось изложить более подробно, чем мы осмеливались написать, те специфические ужасы нашего положения; поведать о скверной пище и гнилой воде, которыми мы были обречены питаться; и наконец заверить генерала, что в случае, если он сможет добиться нашего освобождения, мы согласны поступить на американскую службу солдатами и оставаться на ней до конца войны. Получив такие инструкции, наши посланники отправились в путь.

Мы в попеременной надежде и страхе ждали исхода их миссии. Большинство из нас, будучи уроженцами восточных штатов, были глубоко убеждены в том, что после столь подробного изложения нашего положения будут изысканы какие-то средства для нашего спасения. Эта категория заключенных действительно проявляла наибольшую заинтересованность в успехе этого обращения; ибо многие из страдальцев казались почти безучастными к нему, а некоторые среди иностранцев даже не знали обычно о том, что такое воззвание было подано или что оно вообще замышлялось. Долгое терпение лишений сделало их почти равнодушными к собственной судьбе, и они казалось, смотрели на смерть как на единственный вероятный конец своего плена.

«Через несколько дней наши посланники вернулись в Нью-Йорк с письмом от генерала Вашингтона, адресованным Комитету заключенных, подписавшему мемориал. Всех пленных созвали на шлюпочную палубу, где было зачитано это письмо. Его смысл сводился к следующему: что он ознакомился с нашим посланием и принял во внимание отчет, представленный ему нашими посланниками; что он сочувственно и с глубоким интересом относится к нашему положению и что хотя наше обращение, как мы и заявляли, касается предмета, не находящегося в его прямом ведении, тем не менее он намерен передать наш мемориал в Конгресс; а до тех пор мы можем быть уверены, что с его стороны не будет упущено никаких усилий, способных привести к смягчению наших страданий.

Он заметил нашим посланникам во время их беседы, что наше долгое пребывание в заключении объясняется стечением обстоятельств, против которых очень трудно, если вообще возможно, принять меры. Что, во-первых, со стороны наших соотечественников предпринимается крайне мало усилий для захвата и удержания британских пленных ради обмена, поскольку многие британские моряки захватываются каперами, на борт которых, как он понимает, они обычно поступают в качестве матросов наниматься; а когда этого не происходит, их обычно отпускают на свободу сразу же по прибытии каперов в порт, так как ни судовладельцы, ни город или штат, где их высаживают, не желают нести расходы по их содержанию и тюремному заключению; офицеры же центрального правительства берут на себя заботу лишь о тех моряках, которые захвачены судами государственной службы. Все эти обстоятельства в совокупности приводят к тому, что число пленных всегда оказывается многократно меньше того, какое требуется для регулярного и равного обмена.

Генерал Вашингтон также переслал нашему Комитету копии писем, которые он направил генералу Клинтону и комиссару по делам военнопленных, и они также были нам зачитаны. В них он выразил горячее желание осуществить общий обмен пленными; а если этого нельзя будет достичь, он пожелал, чтобы было сделано что-нибудь для уменьшения тяжести наших страданий, и если уж нам абсолютно необходимо содержаться на воде, он выразил желание, чтобы нас по крайней мере перевели на чистые суда. Он добавил, что если американцы будут вынуждены поставить британских пленных в условия, подобные нашим, неизбежными результатами станут аналогичные последствия; и что поэтому он надеется на лучшее обращение с нами из соображений гуманности. В заключение он сказал, что раз уж между ними началась переписка по этому вопросу, он страстно желает, чтобы в конечном итоге она завершилась освобождением несчастных людей, чье положение побудило положить ей начало.

«Наши три посланника не вернулись на борт в качестве пленных, но всем им предстояло оставаться на честном слове во Флатбуше на Лонг-Айленде.

Мы вскоре заметили улучшение нашего пайка. Хлеб, который мы получали, был лучшего качества, и вместо прогорклого масла нам стали давать сливочное. Для подачи свежего воздуха между палубами днем были установлены тенты и ветрорукав. Но этого мы всегда лишались ночью, когда это было нужнее всего, так как над люком неизменно крепились решетки, и я полагаю, что наши тюремщики опасались, будто в случае их открытия мы можем воспользоваться этим как средством для побега.

Тем не менее мы были вынуждены смириться со всеми нашими лишениями, утешая себя лишь слабый надеждой на то, что благоприятная перемена в нашем положении, которую мы наблюдали последние несколько дней, может привести к чему-то еще более полезному, хотя мы видели мало перспектив избавиться от свирепствующей моровой язвы иначе, как благодаря непосредственному вмешательству божественного Провидения или же посредством удаления с места заражения».

Примечание. Из газеты «Нью-Джерси газетт» от 24 июля 1782 года. «Нью-Лондон, 21 июля. Нам сообщают, что сэр Гай Карлтон посетил все тюремные корабли в Нью-Йорке, подробно изучил положение заключенных и выразил намерение улучшить их обеспечение. В жаркий сезон их предполагалось в дневное время высаживать на Блэкуэллс-Айленд в нью-йоркской гавани».











 













ГЛАВА XLII. — ОБМЕН

«Вскоре после того, как капитану Эборну было разрешено отправиться на Лонг-Айленд под честное слово, он передал на борт «Джерси» известие о том, что условия его поручительства были расширены настолько, чтобы позволить ему вернуться домой, однако перед отъездом он намерен навестить нас. Он попросил нашего первого лейтенанта, мистер Джона Тиллингласта, составить список имен захваченных с «Шанса» тех, кто умер, а также список выживших, отметив, где именно каждый выживший содержится в данный момент — на борту ли «Джерси» или на одном из госпитальных судов.

Он также попросил, чтобы те из нас, кто желает написать своим друзьям на родину, приготовили письма для передачи ему, когда он прибудет на борт. Обитатели орудейной каюты и те из остальных пленных, кто смог раздобыть необходимые принадлежности, поэтому вскоре принялись за усердное составление столь подробных описаний нашего положения, какие они считали благоразумным дать без риска уничтожения писем, поскольку мы всегда были обязаны представлять наши рукописи на проверку перед тем, как им разрешали покинуть судно. Впоследствии мы, однако, пожалели, что в этот раз наши описания не были более детальными, так как эти письма никто не проверял.

На следующий день капитан Эборн поднялся на борт в сопровождении нескольких других лиц, также освобожденных под честное слово; но они не подошли к заключенным ближе начала трап-балки и прошли через дверь баррикады на ют. Возможно, это была необходимая предосторожность против заразы, поскольку они были более подвержены ее воздействию, чем если бы постоянно оставались на борту; однако мы были сильно разочарованы тем, что лишены возможности поговорить с ними. Наши письма были переданы капитану Эборну через нашего лейтенанта, через которого тот передал нам заверения в своей решимости сделать все от него зависящее для нашего облегчения и что, если удастся раздобыть достаточное число британских пленных, каждый выживший член экипажа его судна будет обменен; если же этого осуществить не удастся, мы могли рассчитывать на получение одежды и других необходимых предметов, которые можно будет отправить для нашего пользования.

Примерно в это время часть больных отправили на берег на Блэкуэллс-Айленд. Это считалось великим благодеянием. Я попытался добиться разрешения присоединиться к ним, притворившись больным, но безуспешно.

Эвакуация больных принесла нам огромное облегчение, так как воздух между палубами стал менее удушливым, а у нас появилось больше простора для движений. Некоторые из коек убрали, а больных переправляли на берег, как только становилось известно об их состоянии. Тем не менее моровая язва на борту не утихала из-за чрезвычайно теплой погоды. Днем жара была чрезмерной, но ночью становилась невыносимой.

Но мы жили надеждой, зная, что, по всей вероятности, наши друзья на родине к тому времени уже были извещены о нашем положении и что вскоре нам, возможно, будет оказана какая-то помощь.

Таково было наше положение, когда однажды, незадолго до захода солнца, мы увидели приближающийся шлюп с белым флагом на мачте и по этому сигналу поняли, что это картель — судно для обмена пленных, а судя по направлению, откуда оно шло, предположили, что оно прибыло из каких-то восточных штатов. Оно не подошло достаточно близко, чтобы удовлетворить наше любопытство, до тех пор, пока нам не приказали спуститься вниз на ночь.

Долгими были ночные часы для выживших членов нашего экипажа. Сколь ничтожным ни было основание, на котором возросли наши надежды, мы цеплялись за них как за последнюю соломинку. Едва лишь утром убрали решетки, как мы все высыпали на палубу, глядя на картель. Ее палуба была заполнена людьми, которых мы сочли британскими пленными. Через несколько минут они начали садиться в лодки комиссара и направились в Нью-Йорк.

Днем шлюпка с картеля подошла к борту плавучей тюрьмы; на ее борту находился комиссар по делам военнопленных, а рядом с ним сидел наш земляк, капитан Уильям Кори, который прибыл на борт с радостной вестью о том, что шлюп прибыл из Провиденса с английскими пленными, предназначенными для обмена на экипаж «Шанса». Доставленное им число составляло сорок человек, что было более чем достаточно для выкупа каждого выжившего члена нашего экипажа, находившегося в то время на борту «Джерси».

Я немедленно принялся готовиться к отбытию. Сложив немногие имевшиеся у меня пожитки в мешок (ибо, согласно одному из наших внутренних правил, ни один заключенный при освобождении не мог забрать свой рундук), я приступил к распределению остального своего имущества на борту и, сделав ряд мелких пожертвований меньшей ценности, завершил дело тем, что подарил свою жестяную кастрюлю одному из друзей, а другому — остаток моих дров.

Затем я поспешил на верхнюю палубу, чтобы быть готовым откликнуться на свое имя, прекрасно зная, что никакого второго зова не услышу и что промедления не допустят.

Комиссар и капитан Кори стояли вместе на юте; и по мере того как зачитывался список имен, нашему лейтенанту, мистеру Тиллингласту, было предписано подтверждать, является ли названное лицо членом экипажа «Шанса». Как только давалось такое подтверждение, этому человеку приказывалось спуститься по трапу в шлюпку. Бодро отзывался словом «Здесь!» каждый уцелевший, когда выкликали его имя. Наконец настала моя очередь, и комиссар указал на шлюпку. Я никогда еще не двигался с более легким шагом, ибо этот миг был самым счастливым в моей жизни. В избытке и переполнявших меня чувствах я даже на время забыл гнусный характер самого комиссара и — прости меня, Небо! — даже отвесил ему поклон, проходя мимо.

Мы молча заняли свои места в шлюпке. Никаких поздравлений среди нас не было слышно. Наши чувства были слишком глубоки для слов. Что до меня, то я не мог удержаться и разрыдался от радости.

И все же временами казалось невероятным, что мы действительно находимся за пределами «Старой Джерси». Мы страшились мысли, что какое-то непредвиденное событие все еще может нас задержать, и содрогались от опасения, что нас все же могут вернуть в наши темницы.

Когда прибыл картель, число выживших членов нашего экипажа на борту «Старой Джерси» составляло всего тридцать пять человек. Поскольку мистеру Тиллингласту хорошо был известен этот факт, а также обнаружив, что картель доставил сорок пленных, он позволил пятерым нашим товарищам из орудейной каюты откликнуться на имена такого же числа умерших членов нашего экипажа; и переодев их в одежду простых матросов, они прошли без подозрений.

Было близко к закату, когда мы все оказались на борту картеля. Едва обмен завершился, как комиссар покинул нас под наши молитвы о том, чтобы нам никогда больше его не увидеть. Тогда я бросил взгляд на плавучую тюрьму, когда косые лучи заходящего солнца скользнули по ее оскверненным бортам, где от ватерлинии и выше годами скапливалась грязь всех видов; и чувство отвращения, вызванное этим зрелищем, было неописуемо. Толпа на ее шлюпочной палубе и баке двигалась, собираясь спускаться вниз на ночь; являя собой то же зрелище, что предстало моему взору, когда почти пять месяцев назад в тот же час я приближался к ней в качестве пленника».

По-видимому, многие другие моряки на борту «Джерси» и госпитальных судов были обменены как благотворный результат мемориала, адресованного генералу Вашингтону. Выпуск газеты «Роял газетт» от Нью-Йорка, вышедший в свет 17 июля 1782 года, содержит следующее сообщение:

«Ниже приводится ведомость о морских пленниках, которые за последние несколько дней были обменены и доставлены в этот город, а именно:

Из Бостона — 102 британских матроса. Из Род-Айленда — 40 британских матросов. Из Нью-Лондона, Коннектикут — 84 британских матроса. Из Балтимора, Мэриленд — 23 британских матроса. Итого — 249».

Нам сообщают, что усилия тех американских капитанов, которые обнародовали перед лицом всего мира в этой «Газетт» от 3 июля истинное положение и состояние своих соотечественников, здешних пленников, а также подлинную причину их заточения и страданий, в значительной степени способствовали благополучному завершению этого обмена. Нам остается лишь сожалеть, что старания тех, кто отправился с той же благородной целью в Филадельфию, до сих пор не увенчались подобным успехом».

Это было опубликовано до освобождения капитана Дринга и экипажа «Шанса» и показывает, что они были не единственными заключенными, которым посчастливилось обменяться тем летом. Возможно, экипаж «Шанса» подразумевается в этой выписке из «Пенсильвания пакети» из Филадельфии от четверга, 15 августа 1782 года: «Провиденс, 27 июля. В минувшее воскресенье сюда из Нью-Йорка вернулся парламентский флаг и привез 39 пленных».











 













ГЛАВА XLIII. — КАРТЕЛЬ — ПОВЕСТВОВАНИЕ КАПИТАНА ДРИНГА (ПРОДОЛЖЕНИЕ)

«По прибытии в Провиденс капитан Эборн не терял времени даром, сделав подробности наших страданий достоянием гласности; и среди наших сограждан пробудилось чувство глубокого сострадания. Господа Кларк и Найтингейл, бывшие владельцы «Шанса», совместно с другими джентльменами выразили твердую решимость не щадить никаких усилий и расходов, необходимых для обретения нашей свободы. Выяснилось, что в тот момент в Бостоне находилось сорок британских пленных. Их немедленно разыскали и пешим порядком препроводили в Провиденс, где был зафрахтован шлюп, принадлежавший и управляемый капитаном Гладдингом из Бристоля, чтобы незамедлительно следовать с пленными в Нью-Йорк, дабы их можно было обменять на равное число людей из нашего экипажа. Капитан Кори был назначен агентом для осуществления обмена и приема нас с «Джерси»; и, приняв на борт запас хорошего продовольствия и воды, он поспешил нам на помощь. Он получил большую помощь в достижении своей цели от нашего земляка, мистера Джона Крида, в то время помощника комиссара по делам военнопленных. Я не помню точного дня нашего освобождения, но думаю, что это было в начале октября * * * Нам довелось проплывать вблизи берега Блэкуэллс-Айленда, где находилось несколько наших товарищей, отправленных на сушу среди больных. Они узнали, что из Провиденса прибыл картель с целью выкупа экипажа «Шанса», и ожидали, что их возьмут на борт. Увидев наше приближение, они, дабы не вызывать задержки, приготовились к отбытию и стояли вместе на берегу со свёртками в руках; но к своему неизъяснимому разочарованию и ужасу они увидели, что мы проплываем мимо. Мы узнали их и горько сокрушались о необходимости оставить их позади. Мы могли лишь махать руками проплывая мимо, но они не могли ответить на приветствие и стояли как окаменевшие от ужаса, подобно статуям, неподвижно приросшим к земле, пока мы не скрылись из виду.

Мне довелось впоследствии видеть одного из этих несчастных людей и беседовать с ним, когда он тоже совершил побег. Он сообщил мне, что их перевод с «Джерси» на остров принес самые благотворные результаты для их здоровья и что они ликовали по поводу улучшения своего состояния; однако их страшное разочарование повергло их в пучину отчаяния. Тогда они сочли свою участь неминуемой, полагая, что через несколько дней их вновь доставят на борт плавучей тюрьмы, где им придется претерпеть все муки второй смерти. * * * Некоторые из нашего экипажа были больны, когда мы поднялись на борт картеля, и резкая смена воздуха и диеты вызвала новые случаи лихорадки. Одним из тех, кого сразила лихорадка, был молодой человек по имени Бикнелл из Баррингтона, Род-Айленд. Он хворал еще при уходе с «Джерси», и его симптомы указывали на приближающуюся лихорадку; а когда мы вошли в залив Наррагансетт, он, казалось, умирал. Получив известие о том, что мы находимся в заливе, он умолял вынести его на палубу или по крайней мере к люку, чтобы он мог еще раз взглянуть на родную землю. Он говорил, что осознает свое состояние; что рука смерти коснулась его; но его утешает мысль о том, что он будет погребен по-достоинству и ему позволено будет упокоиться среди друзей и сородичей. Я поражался степени покорности и спокойствия, с какими он говорил. Он указал на дом своего отца, когда мы приближались к нему, и сказал, что в нем заключено все дорогое для него на свете. Он попросил высадить его на берег.

Наш капитан был близко знаком с семьей страдальца; и поскольку ветер был слабым, мы отдали якорь и выполнили его просьбу. Его уложили в шлюпку, куда я сел рядом с ним, чтобы поддержать; и с двумя мальчиками на веслах мы отдалились от шлюпа. Через несколько минут его силы начали стремительно убывать. Он склонил слабеющую голову мне на плечо и сказал, что направляется на берег, чтобы быть похороненным рядом со своими предками; что это долго было его горячим желанием и что Бог услышал его молитвы. Едва мы коснулись берега, одного из мальчиков отправили известить его семью об этом событии. Они поспешили к шлюпке, чтобы встретить своего давно потерянного сына и брата, но мы смогли передать им лишь его еще теплое, но бездыханное тело».

НАШЕ ПРИБЫТИЕ ДОМОЙ

«Побыв немного с друзьями нашего покойного товарища, мы вернулись на шлюп и поднялись вверх по реке. Было около восьми часов вечера, когда мы достигли Провиденса. Никаких карантинных правил, способных нас задержать, не было; но поскольку среди нас свирепствовала желтая лихорадка, мы предприняли предосторожность и встали на якорь посреди фарватера. Стоял прекрасный лунный вечер, и весть о нашем прибытии разнеслась по городу, так что ближайшая пристань в скором времени заполнилась людьми, привлеченными любопытством и жаждой узнать что-либо о судьбе своих друзей и близких.

Из тревожной толпы на берегу то и дело раздавались расспросы о состоянии различных людей на борту. Наконец было объявлено, что некоторые из нас находятся внизу, больные желтой лихорадкой. Едва прозвучал этот факт, как пристань полностью опустела, и в считанные мгновения в поле зрения не осталось ни единой живой души. Лихорадка «Старой Джерси», как ее называли, была хорошо известна по всей стране. Все знали о ее страшных последствиях; и ее сторонились так, будто ее присутствие сулило неминуемую гибель.

После ухода толпы шлюп подвели к пристани, и каждый, кто мог ходить, немедленно выпрыгнул на берег. Страх перед мором был столь велик, а фигуры, которые мы представляли, были столь грязными и истощенными, что тем из нас, чьи семьи жили не в Провиденсе, оказалось почти невозможно добиться допущения хоть в какой-нибудь дом. Поскольку в ту пору в городе или около него не было больницы и не было сделано никаких приготовлений для приема больных, в ту ночь они были оставлены без помощи. Впрочем, уже через несколько часов гуманные жители окрестностей пристани снабдили их многими мелочами, необходимыми для их немедленного утешения. О близких больных, живших неподалеку от города, немедленно известили о нашем прибытии, и в течение следующего дня их перевезли с судна. Для остальных пострадавших были приняты самые широкие меры благодаря щедрым стараниям господ Кларка и Найтингейла.

Поистине торжественны размышления, переполняющие мой ум, когда я обозреваю события, записанные здесь. Сорок два года минуло с тех пор, как этот остаток нашего обреченного экипажа был столь освобожден из томительного плена. Какие перемены произошли за это время! Из всего их числа в живых теперь осталось только трое. Джеймс Питчер, доктор Джозеф Боуэн и я — вот единственные выжившие. Из офицеров я остался один».











 













ГЛАВА XLIV. — ПЕРЕПИСКА ВАШИНГТОНА И ДРУГИХ ЛИЦ

Генерала Вашингтона нельзя справедливо обвинять ни в какой части страданий, выпавших на долю морских пленных на борту тюремных кораблей. Хотя он не имел абсолютно никакого отношения к американскому флоту или к экипажам каперов, захваченным британцами, он тем не менее прилагал все доступные ему усилия, пытаясь добиться их обмена или хотя бы смягчения их участи, и это вопреки колоссальному грузу забот и тревог, падавших на его плечи при ведении войны. Значительная часть его переписки по вопросу об этих несчастных заключенных достоянием общественности. Мы считаем необходимым в произведении подобного рода воспроизвести часть ее здесь — не только потому, что эта переписка является его наилучшим оправданием от предъявленных ему обвинений в пренебрежении обязанностями, но также и потому, что она имеет самое непосредственное отношение к правильному пониманию этой хроники.

Одно из первых писем, из которых мы приведем цитату, было написано Вашингтоном из его штаб-квартиры адмиралу Арбутноту, стоявшему тогда в Нью-Йорке, 25 января 1781 года.

Сэр:

По самым разным каналам до нас дошли слишком серьезные, чтобы их игнорировать, сведения о том, что американские морские пленные в гавани Нью-Йорка претерпевают крайнюю степень бедствий из-за чересчур скученного и во всех отношениях неприятного и нездорового положения на борту тюремных кораблей, а также из-за нехватки продовольствия и других предметов первой необходимости. Рисуемая нам картина их страданий поистине бедственна и плачевна. Если она справедлива, то очевидным интересам обеих сторон, не говоря уже о соображениях гуманности, отвечает незамедлительное расследование и устранение этих причин; а если она ложна, то столь же желательно принятие действенных мер для рассеяния заблуждений. Сделать это можно лишь позволив заслуживающему доверия с обеих сторон офицеру посетить заключенных в местах их содержания и изучить их истинное состояние. Это либо сразу убедит вас в том, что в результате злоупотребления доверием со стороны лиц, непосредственно отвечающих за заботу о пленных, обращение с ними действительно таково, каким нам его описали, и требует перемены; либо убедит нас в том, что россказни эти не имеют под собой оснований. Склонность усугублять тяготы плена слишком низменна, чтобы приписывать ее кому-либо, кроме тех низших чинов, которые в любой службе слишком часто бывают нерадивы и беспринципны. Это соображение уверяет меня, что вы согласитесь с предложенным способом выяснения правды и разоблачения правонарушений с одной стороны или лжи — с другой. Те споры и резкости, которые занимали слишком много места в вопросе о пленных, столь тягостны сами по себе и привели к стольким дурным последствиям, что бесконечно желательно не давать повода к их возобновлению. Предложенный мной способ представляется мне призванным привести нынешнее дело к честному, прямому и удовлетворительному исходу. Я не вижу никаких неудобств, коими он может сопровождаться, и потому надеюсь на ваше согласие.

Был бы рад услышать от вас ответ по этому поводу как можно скорее.

Имею честь быть и т. д., Джордж Вашингтон.

На это письмо, написанное в январе, адмирал Арбутнот ответил лишь во второй половине апреля. Тогда он написал следующее:

Канцелярия «Ройал Оук», 21 апреля 1781 г.

Сэр:

Если бы я не был столь занят в момент получения вашего письма от 25 января сего года с жалобой на обращение с морскими пленными в этом месте, я непременно ответил бы на него раньше; и несмотря на то, что тогда я полагал, как полагаю и ныне, что моих собственных показаний было бы достаточно, чтобы исключить всякие сомнения в правде, я приказал провести самое тщательное расследование положения всех лиц, причастных к снабжению продовольствием и обращению с этими несчастными людьми. Их показания вы, должно быть, видели, и я даю вам честное слово, что разбирательство велось с такой строгой тщательностью и беспристрастностью, что вы можете положиться на его достоверность.

Позвольте же мне теперь, сэр, попросить вас предпринять надлежащие шаги, дабы заставить мистера Брэдфорда, вашего комиссара, и тюремщика в Филадельфии уменьшить бесчеловечность, которую они без разбора проявляют ко всем людям, имеющим несчастье быть доставленными в то место.

Я не стану утруждать вас, сэр, перечнем обид, за исключением просьбы о том, чтобы несчастные испытывали тяготы войны в столь малой степени, в какой это позволяют обстоятельства времени, чтобы впредь их не кормили зимою солеными моллюсками и чтобы им выделяли достаточное количество топлива.

Я остаюсь, сэр, ваш покорнейший и нижайший слуга М. Арбутнот.

Вероятно, американские заключенные были бы рады есть соленых моллюсков вместо испорченной свинины, и, как уже показывалось, они порой замерзали насмерть на борту тюремных кораблей, где, судя по всему, никогда не разрешалось разводить огонь, кроме как для приготовления пищи.

В августе 1781 года комитет, назначенный Конгрессом для изучения положения морских пленных, доложил среди прочего следующее: «Комитет в составе мистера Будино, мистера Шарпа, мистера Клаймера, назначенный для рассмотрения положения американских пленных, находящихся во власти неприятеля, докладывает:

Что они собрали воедино и бегло ознакомились с различными свидетельствами об обращении, с которым наши несчастные сограждане, плененные неприятелем, сталкивались прежде и продолжают сталкиваться поныне, и находят этот предмет столь важным и серьезным, что он требует значительно большего внимания и более детального рассмотрения, нежели то позволяет нынешнее удаленное положение содержащихся на борту тюремных кораблей в Нью-Йорке заключенных, а потому они просят разрешения представить частичный доклад и испрашивают разрешения продолжить заседания. * * *»

ЧАСТЬ ДОКЛАДА КОМИТЕТА

«Очень большое число морских пленных и граждан сих Соединенных Штатов, захваченных неприятелем, ныне содержатся в тесном заключении на борту тюремных кораблей в гавани Нью-Йорка.

Что упомянутые тюремные корабли столь несоразмерны по величине числу заключенных, что не оставляют никакой возможности сохранить жизнь в это теплое время года, будучи скучены вместе столь тесным образом, что подвергаются опасности удушья, а также воздействию всевозможных гнилостных и заразных болезней:

Что никакие обстоятельства особого положения неприятеля не могут оправдать это надругательство над человечностью, ибо это противоречит обычаям и нравам цивилизации — столь хладнокровно и преднамеренно умерщвлять своих пленников, поскольку неприятель не станет утверждать, будто тюремные суда, соразмерные числу заключенных, не могут быть добыты так, чтобы предоставить пространство, достаточное для необходимых целей жизни:

Что неприятель ежедневно использует эти бедствия, чтобы вербовать и принуждать многих наших граждан поступать на их военные корабли и таким образом сражаться против своих сограждан и самых близких родственников.

Что упомянутые морские пленные до тех пор, пока они не могут быть обменены, должны обеспечиваться предметами одежды и продовольствием, какие только удастся раздобыть, дабы смягчить их нынешние страдания.

Что, следовательно, главнокомандующему надлежит и он сим инструктируется выразить протест надлежащему офицеру в расположении войск неприятеля по поводу вышеуказанного неоправданного обращения с нашими морскими пленниками и самым категоричным образом потребовать разъяснения причин этой ненужной жестокости по отношению к ним; и что главнокомандующий должен препроводить полученный на то ответ в Конгресс, дабы можно было принять решительные меры для должного возмездия, если возмещение этих бедствий не будет последовало незамедлительно.

Что главнокомандующему надлежит и он сим также инструктируется отдать распоряжение снабжать упомянутых заключенных такими продуктами питания и легкой одеждой для их более сносного нынешнего существования, какие окажется в его силах раздобыть, причем таким образом, какой он сочтет наиболее выгодным для Соединенных Штатов».

Соответственно, Вашингтон написал командовавшему тогда в Нью-Йорке офицеру, коммодору Аффлеку, следующее:

Штаб-квартира, 21 августа 1781 г.

Сэр:

Почти ежедневные жалобы на жестокости, чинимые по отношению к американским морским пленникам в Нью-Йорке, побудили многоуважаемый Конгресс Соединенных Штатов поручить мне выразить протест командующему военными кораблями его британского величества в гавани по этому вопросу и доложить им его ответ. Главная жалоба теперь заключается в несоответствии пространства на тюремных кораблях числу заключенных, содержащихся на их борту, что влечет за собой смерть многих и служит причиной невыносимых неудобств и бедствий для тех, кто выживает. Такая линия поведения тем более усугубляется, что нехватку большего числа тюремных кораблей или достаточного пространства на берегу едва ли можно приводить в качестве извинения.

Поскольку простое отрицание того, что утверждается столь многими лицами, с несчастьем испытавшими упомянутые мной муки, не будет удовлетворительным, я предлагаю, чтобы наш генеральный комиссар по делам военнопленных или любой другой офицер, о котором будет достигнута договоренность, получил свободу посетить суда, проинспектировать положение заключенных и составить доклад на основе точного обследования той обстановки, в которой они будут обнаружены, относительно того, имелись ли, по его мнению, какие-либо справедливые основания для жалоб.

Буду рад получить ответ в удобное для вас время.

Имею честь быть вашим покорнейшим слугой Джордж Вашингтон

ОТВЕТ АФФЛЕКА

Нью-Йорк, 30 августа 1781 г.

Сэр:

Я не намерен ни отрицать, ни утверждать, ибо это не облегчит дело и не уменьшит бедствия. Предмет вашего письма, судя по всему, сводится к двум пунктам, а именно: к неудобствам и бедствиям, которые американские пленные терпят из-за нехватки пространства на тюремных кораблях, что влечет за собой гибель многих из них, как вам говорят; и к тому, чтобы генеральному комиссару по делам военнопленных с вашей стороны было дозволено посетить корабли, проинспектировать положение заключенных и составить доклад на основе фактического обследования. Беру на себя смелость заверить вас, что я сопереживаю бедам человечества не меньше любого другого человека; и со времени моего вступления в должность командующего военно-морскими силами этого ведомства одной из моих главных забот было упорядочение тюремных и госпитальных судов.

Поскольку правительство не предусмотрело для морских пленных ничего, кроме судов, невозможно избежать тех больших неудобств, которые люди, заключенные на борту кораблей, испытывают по сравнению с теми, кто содержится на суше, а внезапное скопление людей зачастую лишь усугубляет это зло.

Но я уверяю вас, что им уделяется все возможное внимание и что тюремные корабли находятся здесь под точно теми же регламентами, которые постоянно соблюдались в отношении пленных всех наций в Европе. Рационы питания вывешены всеобщему обозрению; офицеры каждую неделю совершают обходы, разрешают жалобы и докладывают о них, а численность сокращается по мере того, как удается находить суда, и в заботе недостатка не было.

Последний пункт не может быть принят в полной мере; но если вы соизволите прислать к демаркационной линии офицера с безупречной репутацией для этой цели, он будет препровожден ко мне, его будет сопровождать офицер, и он станет свидетелем того, как мы обращаемся с пленными, — в то же время я буду ожидать, что мой офицер аналогичным образом посетит заключенных, томящихся в ваших тюрьмах и подземельях, а также на рудниках, где, как мне сообщают, многие несчастные жертвы влачат свои дни. Должен заметить: если бы Конгресс когда-либо имел такое желание, они могли бы содействовать облегчению участи тех, кого мы вынуждены держать в качестве пленных, направив всех находящихся в их распоряжении в уплату крупного долга, который они имеют перед нами по этой части, что могло бы послужить стимулом к освобождению многих находящихся ныне в неволе. Имею честь быть, сэр, с надлежащим уважением и т. д.

Эдмунд Аффлек

Между английскими и американскими комиссарами по делам военнопленных, а также между Вашингтоном и командующим в Нью-Йорке велась обширная переписка по вопросу морских пленных, однако от этого, судя по всему, было мало пользы вплоть до конца войны, когда мирные переговоры почти завершились. Мы видели, что летом 1782 года суровые условия на борту тюремных кораблей в некоторой степени смягчились и что больных отправляли на Блэкуэллс-Айленд, где у них появлялся шанс на выживание. Мы могли бы продолжить приводить куда больше переписки с обеих сторон и подробно описывать все перепалки по поводу количества обмененных пленных, их обращения в заключении и прочих спорных тем, но итог всего этого дела был красноречиво написан на песках Валлабаута, где тела тысяч жертв британской жестокости покоились столько лет. Поэтому мы приведем лишь несколько дополнительных выдержек из переписки и отчетов на сей счет, поскольку большая их часть была утомительной и бесплодной для какого-либо доброго результата.

В декабре 1781 года Вашингтон, на чью долю выпала обязанность писать столь многие из этих писем и получать столь многие оскорбительные ответы, написал президенту Конгресса следующее:

«Я взял на себя смелость приложить копии двух писем от генерального комиссара по делам пленных, в которых излагаются долг, причитающийся с нас за морских пленных; число остающихся в неволе; их жалкое положение и малая вероятность добиться их освобождения из-за нехватки подходящих кандидатур в наших руках.

Прежде чем мы приступим к рассмотрению мер, которые следует принять для погашения нашего долга и осуществления обмена тех, кто все еще остается в неволе, — вопрос, на решение которого может уйти некоторое время, — гуманность и политика указывают на необходимость удовлетворения насущных нужд множества ценнейших подданных республики.

Если бы они были захвачены на континентальной службе, я счел бы себя уполномоченным совместно с военным министром принять меры, но поскольку бо́льшая их часть была захвачена не так, как следует из доклада мистера Скиннера, я должен дождаться решения Конгресса по этому вопросу.

Если бы система, некогда спланированная Конгрессом и рекомендованная различным штатам, была принята и полностью претворена в жизнь — я имею в виду обязательство всех капитанов частных судов передавать своих пленных континентальным комиссарам на определенных условиях, — я убежден, что число захваченных и доставленных в многочисленные порты Соединенных Штатов людей оказалось бы достаточным для обмена тех, кто был захвачен у нас; но вместо этого, как следует опасаться, пропорционально малая их часть была сохранена, и те немногие, что присылаются обратно, используются столь выборочно, что это вызывает глубокое возмущение у остальных. Следствием этого является то, что, считая себя обделенными и не видя никаких перспектив на облегчение своей участи, многие из них поступили на службу к неприятелю, к величайшему ущербу для наших торговых интересов. Поэтому я надеюсь, что Конгресс увидит необходимость возобновить свою прежнюю рекомендацию штатам или сделать какую-то аналогичную.

В дополнение к упомянутым выше мотивам для пожелания, чтобы все дело военнопленных было подчинено единому общему регламенту, есть еще одно соображение немаловажного значения, а именно то, что это, вероятно, положило бы конец тем взаимным жалобкам на дурное обращение, которые часто высказываются с обеих сторон. Ибо факт заключается в том, что на протяжении более чем двух лет у нас не было повода жаловаться на обращение с континентальными сухопутными пленными в Нью-Йорке, равно как нас не обвиняли ни в каком неподобающем поведении по отношению к тем, кто находится в наших руках. Я считаю, что страдания моряков в течение некоторого времени проистекают в значительной мере из-за отсутствия того общего регламента, о котором шла речь и без которого у неприятеля неизменно будет оставаться огромное количество людей. * * *»

Снова в феврале 1782 года Вашингтон написал Конгрессу из Филадельфии следующее:

18 февраля 1782 г.

* * * «Предложение мистера Спроута об обмене британских солдат на американских моряков, если на него согласиться, немедленно даст неприятелю весьма значительное подкрепление и впредь станет постоянным бременем для военнопленных в наших руках. Следует также принять во внимание, что немногие из континентальных морских пленных в Нью-Йорке или где-либо еще принадлежат к континентальной службе. Тем не менее я сочувствую положению этих несчастных людей и желаю их освобождения любым способом, который существенно не отразится на общественном благе. В некоторых прежних письмах на эту тему я упоминал план, при помощи которого, я уверен, они могли бы освобождаться почти так же быстро, как их захватывают в плен. Он заключается в том, чтобы обязать капитанов всех вооруженных судов, как государственных, так и частных, сводить своих пленных в общий фонд под руководством генерального комиссара по делам пленных. Таким образом о них будут заботиться и регулярно направлять на обмен тех, кто находится в руках неприятеля. Ныне же бо́льшая их часть рассеяна, а те немногие, что остаются, используются выборочно. * * *»

Джеймс Ривингтон редактировал газету в Нью-Йорке во время Революции, и в 1782 году американские узники на борту «Джерси» направили ему для публикации письмо, которое приводится ниже.

«На борту тюремного корабля "Джерси", 11 июня 1782 г.

«Сэр:

Прилагаются пять писем, которые, если вы удостоите их местом в своей газете, премного обяжут множество бедных пленных, кажущихся брошенными на произвол судьбы нашими собственными соотечественниками, у которых есть возможность нас обменять, но они этого не делают. От лица всех нас позвольте подписаться: сэр, ваши преданные слуги,

“Джон Купер” “Джон Шеффилд” “Уильям Чад” “Ричард Экклстон” “Джон Баас”

ПРИЛОЖЕНИЯ К ПРЕДЫДУЩЕМУ ПИСЬМУ

Дэвид Спроут, комиссар по делам пленных, — пленным на борту "Джерси", Нью-Йорк.

“11 июня 1782 г.

Это письмо будет передано вам капитаном Дэниелом Эборном и доктором Джозефом Боуэном, которым в соответствии с вашей петицией на имя его превосходительства контр-адмирала Дигби было разрешено выехать, и они только что вернулись из штаб-квартиры генерала Вашингтона, где вручили ему вашу петицию, в которой описывается ваше неприятное положение в этот крайне жаркий сезон года и от вашего имени содержится просьба к его превосходительству даровать вам скорое освобождение путем обмена на часть британских солдат, находящихся в его руках, что является единственным возможным средством для этого. Мистер Эборн и доктор ожидают вас с его ответом, который, к моему сожалению, должен сказать, является категорическим отказом.

При сем направляю вам копии трех писем, которыми обменялись мистер Скиннер и я по этому случаю, что убедит вас в том, что со стороны адмирала Дигби было сделано все возможное для осуществления честного и всеобщего обмена пленными с обеих сторон. Я

ваш покорнейший слуга, “Дэвид Спроут” “Ген. ком. по делам морских пленных”.

ПРИЛОЖЕНИЯ, ОТПРАВЛЕННЫЕ Д. СПРОУТОМ

Дэвид Спроут — Абрахаму Скиннеру, американскому комиссару по делам пленных.

Нью-Йорк, 1 июня 1782 г.

«Сэр:

Когда я в последний раз видел вас в Элизабет-Тауне, я упоминал о тех дурных последствиях, которые по всей вероятности наступят в жаркую погоду, если комиссары со стороны генерала Вашингтона не согласятся на обмен пленных. Его превосходительство контр-адмирал Дигби приказал мне известить вас, что очень большой прирост числа пленных и жара теперь сводят на нет все наши заботы и внимание к поддержанию их здоровья. Было выделено пять судов для их размещения во избежание скученности, а очень многим разрешено сойти на берег под честное слово.

Зимой и в холодную погоду они жили в благополучии, будучи полностью обеспечены теплой одеждой, одеялами и т.д., закупленными на деньги, которые я собрал у благотворительных жителей этого города; но теперь погода требует нового снабжения — чего-то легкого и подходящего для этого сезона, — для чего вы будете любезны принять необходимые меры, поскольку им невозможно оставаться здоровыми в лохмотьях, которые они носят сейчас, не имея ни единой смены одежды для поддержания чистоты. Гуманность, сострадание, мой долг и приказы обязывают меня вновь побеспокоить вас по этому неприятному поводу и просить вас не терять времени на то, чтобы доложить об их положении его превосходительству генералу Вашингтону, который, я надеюсь, прислушается к стонам бедствующего народа и дарует им (а также британским пленным в его руках) облегчение, согласившись на всеобщий и немедленный обмен.

“Я остаюсь, сэр, и т.д., “Дэвид Спроут”».

Вряд ли стоит указывать просвещенному читателю на неувязки в этом письме. Благополучные пленные, изобильно снабженные одеялами и одеждой зимой благодаря милосердию граждан Нью-Йорка, проявили столь безрассудное легкомыслие, что продолжали голодать и замерзать насмерть на протяжении всего этого сезона. Мало того, их обильные запасы одежды превратились в изорванные лохмотья за поразительно короткое время, и они не могли быть здоровыми, «не имея ни единой смены одежды для поддержания чистоты».

Мы уже видели, до каких крайностей они на самом деле были доведены, вопреки частной благотворительности жителей Нью-Йорка. Мы не сомневаемся, что те немногие одеяла и другая новая одежда, если таковые вообще когда-либо доставлялись на борт «Джерси», были дарами частной благотворительности, а не пожертвованием британского правительства.

Мы полагаем, никто не может винить генерала Вашингтона за его нежелание увеличивать силы британцев, выступающих против его страны, посредством обмена захваченных американцами войск на команды американских каперов, которые не состояли на континентальной службе. Как мы уже видели, вина лежит не на этом великом полководце, чье сострадание никогда не ослепляло его здравого смысла, а на самих капитанах и владельцах американских каперов, а зачастую и на городах Новой Англии, которые не желали обременять себя плетенными в океане узниками.

Следующее письмо, которое мы процитируем, — это ответ комиссара Скиннера Дэвиду Спроуту:

«Нью-Йорк, 9 июня 1782 г.

“Сэр:

Исходя из нынешнего положения американских морских пленных на борту ваших тюремных кораблей, я побужден предложить вам обмен такого их количества, за которое я могу предоставить вам британских морских пленных, оставив уже причитающийся вам баланс к выплате тогда, когда это будет в нашей власти. Я хотел бы, чтобы это было представлено его превосходительству контр-адмиралу Дигби и чтобы предложение было принято, так как это облегчило бы участь многих из этих несчастных людей и соответствовало бы гуманным целям нашей службы.

Я признаю, что в настоящее время мы не способны предоставить вам моряка за моряка и тем самым избавить тюремные корабли от их страшного бремени, но следует помнить, что за Соединенными Штатами числится крупный долг британскими солдатами еще с февраля месяца и что, поскольку это в нашей власти, мы можем пожелать поставить британских солдат, находящихся ныне в нашем распоряжении, в столь же неприятное положение, в каком находятся те люди на борту тюремных кораблей.

“Я ваш покорный слуга, “Абрахам Скиннер”»

ОТВЕТ КОМИССАРА СПРОУТА

«Нью-Йорк, 9 июня 1782 г.

“Сэр:

Я получил ваше письмо от сего числа и передал его его превосходительству контр-адмиралу Дигби, командующему и т.д., который приказал мне дать следующий ответ: поскольку остаток пленных, причитающийся британцам, возник вследствие снисходительности и гуманности с его стороны и тех, кто командовал до его прибытия, он удивлен, что вы не были побуждены предложить сначала обменять их; и пока это не будет сделано, он не может дать согласие на ваше предложение о частичном обмене, оставляя остальных, равно как и британских пленных в ваших руках, томиться в заключении. Сознавая, что об американских пленных, находящихся под моим началом, во всех отношениях заботятся столь хорошо, сколь позволяют их и наше положение, вы не должны полагать, будто адмирал Дигби отступит от справедливости этой меры лишь потому, что вы имеете возможность сделать находящихся у вас британских пленных более несчастными, чем это необходимо. Я остаюсь, сэр,

“ваш покорный слуга, “Дэвид Спроут”».

Пленные на борту «Джерси» опубликовали в «Роял газет» следующее

ОБРАЩЕНИЕ К СВОИМ СООТЕЧЕСТВЕННИКАМ

«Тюремный корабль "Джерси", 11 июня 1782 г.

“Друзья и сограждане Америки!

Вы можете окончательно распрощаться со всеми своими друзьями и родственниками, которые ныне находятся на борту тюремных кораблей "Джерси" в Нью-Йорке, если только не побудите правительство согласиться с справедливыми и почтенными предложениями, которые со стороны британцев уже были сделаны; но увы! с болью мы сообщаем вам, что наша петиция к его превосходительству генералу Вашингтону с предложением наших услуг стране в течение текущей кампании, если он пришлет солдат в обмен на нас, получила прямой отказ.

Что же делать? Неужели нам лежать здесь и разделять участь наших несчастных братьев, которые умирают ежедневно? Нет, если вы не освободите нас немедленно, мы будем вынуждены покинуть нашу страну ради спасения наших жизней.

Подписано от имени пленных:

“Джон Купер” “Джон Шеффилд” “Уильям Чад” “Ричард Экклстон” “Джордж Уонтон” “Джон Баас”

“Мистеру Джеймсу Ривингтону, печатнику в Н. Й.”»

Это обращение было воспроизведено в «Нью-Йорк газет» Хью Гейнса 17 июня 1782 года.

Является ли тот Джон Купер, что поставил свою подпись под этим обращением, тем самым мистером Купером, которого Дринг упоминает как оратора «Джерси», мы не знаем, но это вполне вероятно. Девять Куперов включены в список пленных на «Джерси», приведенный в приложении к этому тому, но среди них нет Джона Купера. Список чрезвычайно несовершенен. Из других подписавших обращение лишь двоих — Джорджа Уонтона и Джона Шеффилда — можно обнаружить на его страницах. Совершенно очевидно, что он неполен и, вероятно, содержит едва ли половину имен узников, страдавших в этом страшном месте. Дэвид Спроут снискал ненависть и презрение всех американских пленных, имевших с ним дело. Одним из его самых подлых поступков было составленное им в июне 1782 года и представленное на подпись ряду американских капитанов судов воззвание, которое он добыл от них угрозами лишить их честного слова в случае отказа и отправить обратно в немощное заключение, худшее, чем смерть. Этот документ, который они подписали, не читая, был следующего содержания:

ПИСЬМО, ЯКОБЫ ИСХОДЯЩЕЕ ОТ КОМИТЕТА КАПИТАНОВ, МОРСКИХ ВОЕННОПЛЕННЫХ, — Д. РИВИНГТОНУ, С ПРЕДСТАВЛЕНИЕМ КОМИТЕТА О СОСТОЯНИИ ПЛЕННЫХ НА БОРТУ "ДЖЕРСИ"

Нью-Йорк, 22 июня 1782 г.

Сэр:

Мы просим вас уделить прилагаемому отчету и резолюции ряда шкиперов американских судов место в вашей следующей газете для информации общественности. Дабы открыть глаза множеству наших соотечественников за пределами британских линий, у которых не было возможности лично увидеть состояние и положение пленных в Нью-Йорке, как это сделали мы. Мы остаемся, сэр,

ваши преданнейшие покорные слуги,

Роберт Харрис, капитан шлюпа «Индустри» Джон Чейс Чарльз Коллинз, капитан «Сворд-фиш» Филемон Хаскелл Джонатан Карнс

ОТЧЕТ

Мы, нижеподписавшиеся, бывшие шкиперы американских судов, захваченных британскими крейсерами и доставленных в этот порт, получив от адмирала Дигби освобождение от обязательств по честному слову для возвращения в свои родные края, будучи обеспокоены перед отбытием тем, чтобы узнать истинное состояние и положение пленных, содержащихся на борту тюремных и госпитальных кораблей, с этой целью попросили и назначили шестерых из нашей среды, а именно: Р. Харриса, Дж. Чейса, Ч. Коллинза, П. Хаскелла, Дж. Карнса и Кристофера Смита — отправиться на борт упомянутых тюремных кораблей с этой целью; и упомянутые шестеро офицеров, побывав на борту пяти судов в сопровождении мистера Д. Спроута, ген. комиссара по делам морских пленных, и мистера Джорджа Резерфорда, хирурга госпитальных судов, докладывают нам, что они обнаружили их в столь благополучном положении, сколь это вообще возможно для пленных на борту судов в это время года, и гораздо лучшем, чем они себе представляли, и что любые утверждения об обратном являются ложными и лишенными всяких оснований. Что они проверили их говядину, свинину, муку, хлеб, овсянку, горох, масло, спиртное и воистину каждый вид продовольствия, выдаваемого на кораблях его британского величества, и нашли их доброкачественными в своем роде; каковое инспектирование было проведено в присутствии самих пленных, кои признали это и заявили, что у них нет иных жалоб, кроме нехватки одежды и скорого обмена. Поэтому мы на основании этого отчета и того, что мы все видели и знаем, заявляем, что великая похвала подобает его превосходительству контр-адмиралу Дигби за его гуманный нрав и снисходительность к его пленникам, а также тем, кому он поручает заботу о них; а именно: капитану и офицерам тюремного корабля его величества «Джерси» — за их внимание к поддержанию хорошего порядка, содержание корабля в чистоте и натягивание тентов над всей его палубой от носа до кормы: доктору Резерфорду и джентльменам, действующим под его началом * * *, — за их постоянную заботу и уход за больными, которых мы обнаружили на здоровых, чистых простынях, также укрытых тентами от носа до кормы, причем каждый человек был обеспечен койкой, кроватью и простынями из хорошего русского льняного полотна, на которых можно лежать; лучшими свежими продуктами, овощами, вином, рисом, ячменем и т.д., кои им подавались. И мы далее заявляем в справедливость мистеру Спроуту и джентльменам, действующим под его началом в его ведомстве, что они добросовестно исполняют свой долг с великой гуманностью и снисходительностью к пленным и честью для самих себя; и мы единогласно сходимся во мнении, что для сохранения жизней и здоровья этих несчастных узников не хватает лишь чистой одежды и скорого обмена, каковое свидетельство мы свободно даем без каких-либо ограничений и клянемся друг перед другом стремиться к осуществлению их обмена как можно скорее:

В память об этом нашем обязательстве мы запаслись копиями этого письменного акта. Составлено за нашими руками в Нью-Йорке 22 июня 1782 года.

Подписано:

Роберт Харрис Джон Чейс Чарльз Коллинз Филемон Хаскелл Дж. Карнс Кристофер Смит Джеймс Гастон Джон Таннер Дэниел Аборн Ричард Мамфорд Роберт Клифтон Джон Маккивер Д-р Дж. Боуэн.

Публикация этой бессовестно лживой циркулярной бумаги вызвала сильное возмущение среди патриотически настроенных американцев, и никто не счел ее заслуживающим доверия заявлением. В газете «Индепендент кроникл» в номере за август 1782 года появилось следующее опровержение: [Сноска: Утверждается, что это письмо было написано капитаном Мэнли, который за время Революции пять раз побывал в плену.]

«Мистер Печатник:

Случилось так, что в прошлую субботу я находился в таверне мистера Брэкетта и слышал, как два джентльмена беседовали об удивительных переменах в отношении обращения с нашими пленными в Нью-Йорке; а поскольку мне выпало несчастье побывать более одного раза в плену в Англии и на различных тюремных кораблях в Нью-Йорке, и я претерпел все, кроме смерти, я не могу не уделять самого пристального внимания всему, что я слышу или читаю относительно обращения с нашими храбрыми соотечественниками на борту тюремных кораблей Нью-Йорка. Один из джентльменов заметил, что обращение с нашими пленными должно быть, безусловно, намного лучше, раз столько наших командиров подписали бумагу, составленную мистером Дэвидом Спроутом, комиссаром морских пленных в Нью-Йорке. Другой джентльмен ответил ему, что может внести ясность в этот вопрос, поскольку видел нескольких капитанов, подписавших бумагу мистера Спроута, и беседовал с ними; они рассказали ему, что, хотя они и поставили свои имена под бумагой, которую мистер Спроут прислал им на Лонг-Айленд, где они находились под честным словом, сделали они это на следующих условиях: чтобы получить разрешение поехать домой к своим женам и семьям и не быть отправленными на тюремные корабли, как мистер Спроут пригрозил сделать в случае их отказа подписать присланную им бумагу. Эти капитаны далее говорили, что они не читали эту бумагу и не слышали, как ее читают. Тогда джентльмен спросил их, как они могли поставить свои подписи под документом, которого не читали; они ответили — ради того, чтобы получить возможность вернуться домой под честным словом. Он спросил одного из них, почему тот не опроверг это, раз оно появилось в общедоступных газетах и является ложью; тот ответил, что пока не смеет этого делать из страха быть отозванным обратно и отправленным на тюремный корабль, дабы там окончить свои дни; но как только его обменяют, он это сделает. Если этот джентльмен из страха не смеет опровергнуть такую ложь, то я смею; и окажись я снова в заключении на тюремном корабле в Нью-Йорке, я снова осмелюсь сесть в лодку и совершить побег, пусть даже рискуя собственной жизнью.

Некоторые из капитанов поднимались на борт тюремного корабля вместе с мистером Спроутом на несколько мгновений, но с палубы не сходили.

Ради справедливости по отношению к себе и к стране я обязан опубликовать вышеизложенное.

“Капитан Ровер”».

Помимо этого опровержения позорной уловки Спроута существовало множество других. В «Пенсильвания пакете» от вторника, 10 сентября 1782 года, было опубликовано аффидевит Джона Киттса, бывшего узника на борту «Джерси».

«Добровольное аффидевит Джона Киттса из г. Филадельфии, бывшего помощника шкипера шлюпа "Индустри", управляемого Робертом Харрисом, принятое передо мной, главным судьей содружества Пенсильвания, 16-го дня июля 1782 г. — Сей свидетель заявляет, что в ноябре месяце прошлого года он шел по Фронт-стрит с упомянутым Харрисом и видел у него в руках бумагу, о которой тот сказал свидетелю, что получил ее от некоего капитана Куна, недавно прибывшего из Нью-Йорка, где тот был пленником, и что свидетель понял и поверил, будто это было разрешение или пропуск на вход в Нью-Йорк с любым судом, поскольку бумага была пустой и подписана адмиралом Арбутнотом: что ему не известно, пользовался ли когда-либо упомянутый Роберт Харрис этой бумагой не по назначению».

АФФИДЕВИТ ДЖОНА КОХРАНА, ОТРИЦАЮЩИЙ ПРАВДИВОСТЬ УТВЕРЖДЕНИЙ, СОДЕРЖАЩИХСЯ В ОТЧЕТЕ КОМИТЕТА КАПИТАНОВ

Из «Пенсильвания пакет», Филадельфия, вторник, 10 сентября 1782 г.

«Добровольное аффидевит Джона Кохрана из г. Филадельфии, бывшего помощника шкипера корабля "Адмирал Юутман" из Филадельфии, принятое передо мной, нижеподписавшимся, 16-го дня июля 1782 г.

Упомянутый свидетель заявляет, что он был захвачен в плен на борту вышеназванного корабля 12 марта прошлого года кораблем "Гарланд", принадлежащим королю Великобритании, и доставлен в город Нью-Йорк 15-го числа того же месяца, где его немедленно посадили на тюремный корабль "Джерси" вместе со всей командой "Адмирала Юутмана" и держали там в строгом заключении до первого числа сего месяца, когда он совершил побег; что люди на борту упомянутого тюремного корабля болели настолько массово, что он твердо убежден: из почти 1000 человек, абсолютно здоровых при посадке на этот корабль, за время его заключения на борту в живых осталось не более трех-четырех сотен; что ко времени его побега на борту не было и трехсот здоровых мужчин, зато имелось более 140 тяжелобольных, как он понял и был извещен врачами; что по пять-шесть человек хоронили ежедневно под насыпью на берегу, без гробов; что вся левая сторона названного корабля использовалась как лазарет для больных и от нее исходило такое зловоние, что он был вынужден постоянно зажимать нос, когда проходил из кают-компании наверх по трапу; что он видел, как опарыши выползали из раны на плече некоего Салливана, бывшего помощника шкипера с судна из Вирджинии; и что рана его оставалась без перевязки несколько дней подряд; что каждого человека загоняли в трюм вскоре после захода солнца каждую ночь, а люки закрывали над ним; и что бадьи, которые содержались для нужд больных * * *, устанавливались под лестницей от люка до трюма и издавали такое зловоние днем и ночью, что находиться там было почти невыносимо, и это ежедневно увеличивало число больных. Свидетель далее заявляет, что льяльные воды в трюме были весьма вредными, илистыми и грязными, их никогда не меняли и не освежали за все время его пребывания там, равно как и, по его сведениям и убеждению, в течение многих лет до того; опасаясь, как ходили слухи, что от этого может испортиться провизия; что больным в лазаретной части упомянутого корабля "Джерси" не выдавали ни русских льняных простыней, ни какого-либо другого белья, ни коек, ни постельных принадлежностей; а тем, у кого не было собственных постелей, каковых имелось великое множество, не разрешалось даже иметь гамак, и они были вынуждены лежать на голых досках; что он находился на борту этого тюремного корабля, когда капитан Роберт Харрис и прочие вместе с комиссаром по делам пленных Дэвидом Спроутом поднимались на его борт, и что никто из них не спускался и не пытался спуститься под палубу названного корабля, чтобы увидеть положение пленных, и не задал ни единого вопроса по этому поводу, насколько этому свидетелю известно или он в том убежден; ибо он присутствовал все время, пока они находились на борту, и далее свидетель ничего не говорит.

“Джон Кохран”

“Теодор МакКин, глав. судья”

Кажется странным, что Спроут прибегнул к столь презренной уловке, которая не обманула почти никого, ибо репутация «Джерси» была слишком печально известной, чтобы подобное опровержение могло иметь хоть какой-то вес с любой из сторон.

Между тем смертность на борту продолжалась, и, по скромным подсчетам, две трети ее несчастных обитателей умирали и были погребены на берегу, а их места занимали новые жертвы с многочисленных каперских судов, которые британцы захватывали почти ежедневно.











 













ГЛАВА XLV. — ГЕНЕРАЛ ВАШИНГТОН И КОНТР-АДМИРАЛ ДИГБИ — КОМИССАРЫ СПРОУТ И

СКИННЕР

Лучшим оправданием Вашингтона против обвинений в чрезмерном пренебрежении к американским пленникам служит переписка по этому вопросу. Поэтому мы приведем его письмо к контр-адмиралу Дигби после его встречи с комитетом из трех человек, присланным с «Джерси» с жалобой на обращение с ними британцев и с попыткой договориться об обмене.

ГЕНЕРАЛ ВАШИНГТОН — КОНТР-АДМИРАЛУ ДИГБИ

Штаб-квартира, 5 июня 1782 г.

Сэр:

Из честного слова, выданного двум джентльменам, господам Эборну и Боуэну, я вижу, что ваше превосходительство разрешило им прибыть ко мне с изложением страданий американских пленных в Нью-Йорке. Поскольку я не имею никакого отношения к делам флота, данное обращение ко мне основано на ошибочном понимании. Но любопытство побудило меня расспросить о природе и причине их страданий, и я осведомлен, что главная жалоба заключается в их огромной скученности, особенно в этот сезон, на борту грязных и зараженных тюремных кораблей, где болезни и смерть практически неизбежны. Я убежден, что это обстоятельство достаточно лишь упомянуть вашему превосходительству, чтобы добиться того исправления положения, которое в вашей власти единственно возможно оказать и к которому столь настоятельно призывает человечность.

Если воля войны, сэр, забросила множество этих несчастных людей в ваши руки, я уверен, что чувства вашего превосходительства к собратьям-людям должны побудить вас распределить суда (если уж они непременно должны содержаться на борту судов) соразмерно их размещению и удобству, а не доводить скученностью на немногих из них до болезней, которые уносят их в могилу по полдюжины на дню.

Солдаты его британского величества, находящиеся в плену у нас, если бы они (что могло бы случиться) оказались в равной степени скучены вместе в тесных и замкнутых тюрьмах в этот сезон, подверглись бы столь же тяжким потерям и страданиям. Имею честь быть, сэр,

Вашего превосходительства покорнейший слуга Джордж Вашингтон

ОТВЕТ КОНТР-АДМИРАЛА ДИГБИ

Н. Й., 8 июня 1782 г.

Сэр:

Мои чувства побудили меня предоставить господам Эборну и Боуэну разрешение нанести визит вашему превосходительству, дабы представить их жалкое положение, и если чувства вашего превосходительства в данном случае подобны моим, вы не колеблясь ни мгновения облегчите участь как британцев, так и американцев, страдающих в заключении.

Имею честь быть вашого превосходительства весьма покорным слугой

Р. Дигби

ОТ КОМИССАРА СКИННЕРА КОМИССАРУ СПРОУТУ

Лагерь Хайлендс, 24 июня 1782 г.

Сэр:

Поскольку, как я вижу из нью-йоркской газеты от 12-го числа сего месяца, последние письма, которыми мы обменялись по предмету морских пленных, были преданы гласности в печати, я должен просить о том же самом и для этого письма, которое призвано содержать некоторые критические замечания на те публикации.

Принципы и политика, которые, судя по всему, руководят вашими начальниками в их поведении по отношению к американским морякам, по несчастливой случайности попавшим к ним в руки, слишком очевидны, чтобы допускать какие-либо сомнения или неверное понимание. Мне жаль отмечать, сэр, что, несмотря на наигранную беспристрастность и честность с вашей стороны, из всеобщего характера поведения по вашу сторону линий совершенно очевидно: замысел британцев состоит в том, чтобы путем искажения истинного положения дел в отношении обменов возбуждать в умах наших несчастных моряков подозрения, будто ими пренебрегают их соотечественники, и попытаться заставить их поверить, будто все те страдания, от коих они ныне терпят муки вследствие повальной болезни, происходят от нежелания генерала Вашингтона обменять их, когда он имеет к тому возможность; надеясь посредством этого намека и непреклонной жестокости, с каковой вы удерживаете их в зараженных трюмах тюремных кораблей, принудить их во избежание страшной альтернативы почти неизбежной смерти поступить на службу к королю Великобритании.

Дабы показать, что эти наблюдения справедливы и имеют под собой прочные основания, я считаю необходимым довести до вашего сведения некоторые факты, имевшие место в поле моего непосредственного наблюдения, и напомнить вам о других, которые вы не можете отрицать. Я сам присутствовал в то время, когда капитан Аборн и доктор Боуэн * * * явились к его превосходительству генералу Вашингтону, и прекрасно знаю тот ответ, который его превосходительство дал на это обращение: он сообщил им прежде всего, что он прямо или косвенно не наделен никакими полномочиями по принятию решений касательно обмена морских пленных; что это дело некогда находилось в ведении Адмиралтейства, а после упразднения оного Конгресс возложил его на финансиста (в чьем ведении находятся все наши морские пленные), а тот — на военного секретаря. Что (генерал) тем не менее расположен сделать все от него зависящее для их помощи и облегчения: что поскольку обмен моряков на солдат противоречит изначальному соглашению об обмене пленных, в коем оговаривалось, что офицеры должны меняться на офицеров, солдаты на солдат, граждане на граждан, а моряки на моряков; поскольку это противоречит обычаям и практике других наций и поскольку это, по его мнению, противоречит здравейшей политике, давая неприятелю значительную и постоянную силу, за которую мы не можем получить никакой компенсации или в худшем случае лишь частичную и временную, он не считает это допустимым; но поскольку ему кажется из множества достоверно подтвержденных сведений, что нынешние страдания и смертность, царящие среди морских пленных, порождены почти целиком, если не полностью, самим способом их заключения, будучи тесно скучены на зараженных тюремных кораблях, где самый воздух пропитан болезнью, а сами корабли (ни разу не чищенные за много лет) представляют собой лишь сплошную массу гниения, он потому из побуждений гуманности напишет контр-адмиралу Дигби, в чьей власти было исправить это великое зло, поместив их на берегу или обеспечив достаточным числом тюремных кораблей для этих целей, ибо, заметил он, столь же нелепо жестоко запирать 800 человек в этот удушливый сезон на борту тюремного корабля «Джерси», как было бы запереть всю армию лорда Корнуоллиса погибать в новой тюрьме Филадельфии; но если более удобные и здоровые условия предоставлены не будут, у нас есть средства возмездия в наших руках, коими он в таком случае не преминет воспользоваться, подвергнув сухопутных пленных столь же суровому содержанию, в каком держат наших моряков. Джентльмены из комитета сочли разумным проникнуться силой этих доводов, сколь бы противны они ни были чувствам и желаниям людей, которым гибель и смерть глядели прямо в лицо.

Его превосходительству было также угодно разрешить мне отправиться в Нью-Йорк, чтобы исследовать причины страданий пленных и изыскать тем или иным способом средство для их освобождения или облегчения участи. Имея это разрешение, я вошел в ваши линии; и в силу полномочий, которыми я ранее был наделен военным секретарем, я выдвинул предложение, содержащееся в моем письме от девятого числа сего месяца. Хотя я не мог требовать этого как дела должного, я тешил себя надеждой, что это будет удовлетворено из принципов гуманности, а также по другим мотивам. Осадок в виде баланса в 495 сухопутных пленных числился за нами еще с февраля месяца, когда производился расчет; помимо этого, насколько мне известно, было прислано еще 400 (таково истинное положение дел, хотя оно сильно разнится с цифрой в 250 человек, ложно указанной в примечании к моему письму в нью-йоркской газете); несмотря на этот баланс, я как раз собирался отправить в ваши линии некоторое количество сухопутных пленных в качестве эквивалента за наших, томившихся тогда в «Сахарном заводе», без чего (хотя долг и признавался) я не мог добиться их освобождения; с тех пор это дело действительно было урегулировано, и мы гордимся тем, что наше поведение таково, что выдержит самую строжайшую проверку и окажется согласным с велениями разума, великодушия и справедливости. Но, сэр, коль скоро вы не пожелали согласиться с моими предложениями, коль скоро мне было отказано в разрешении посетить тюремные корабли (причину чего, полагаю, нельзя назвать иную, кроме вашего стыда или страха перед тем, чтобы эти могилы наших моряков увидал тот, кто осмелился изобразить их ужасы своим соотечественникам); коль скоро комиссары с вашей стороны на их недавней встрече не пожелали приступить к выверке счетов по содержанию ваших морских и сухопутных пленных, по которым за нами числятся крупные суммы; и коль скоро ваше начальство не желает ни обеспечивать содержание ваших пленных в наших руках, ни предоставлять условия для самого существования наших, томящихся ныне на ваших тюремных кораблях, моим долгом становится, сэр, изложить вам эти недвусмысленные факты, чтобы обвинения пали туда, куда они заслуживают, и доложить тем, под чьим началом я имею честь действовать, дабы могли быть приняты меры, которые они сочтут надлежащими.

И теперь, сэр, я завершу это пространное письмо замечанием, что, не имея в нашем распоряжении достаточного числа британских моряков, мы не способны освободить наших путем обмена: это наше несчастье, но это не преступление, и оно не должно служить смертной карой для несчастных — мы не просим о милости, мы не требуем ничего, кроме общего правосудия и человечности, в то время как заявляем всему миру как общеизвестный факт, что беспрецедентная бесчеловечность в способе содержания наших морских пленных в количестве 800 человек на одной старой калоше, которая использовалась как тюремный корабль более трех лет и ни разу не подвергалась очистке, стала истинной и единственной причиной гибели сотен храбрых американцев, которые не погибли бы столь преждевременной и варварской смертью, если бы им (будучи пленниками) позволили дышать более чистым воздухом и пользоваться более вольными и удобными условиями согласно практике цивилизованных наций во время войны и тому примеру, который вам всегда подавали американцы. Вы можете сказать, и я соглашусь с тем, что если бы их разместили на островах и предоставили больше свободы, некоторые могли бы дезертировать; но разве не так обстоит дело с вашими пленниками в наших руках? И разве мы не могли бы избежать этого также, если бы переняли тот же самый суровый и бесчеловечный способ заключения, какой используете вы?

Я прошу, сэр, вас благоволить рассматривать это обращение к вам официально, как к главному исполнительному лицу в ведомстве морских пленных, а не лично, и приписать любое необычное усердие в стиле, в которое я мог быть вовлечен, моим чувствам и душевном подъему по поводу предмета, к которому я столь неравнодушен как исходя из принципов человечности, так и по долгу службы. Я остаюсь, сэр,

ваш покорнейший слуга Абрахам Скиннер

Письма, полные взаимных обвинений, продолжали курсировать между комиссарами с обеих сторон. В ответном письме Спроута на только что процитированное послание он приложил копию бумаги, которую он заставил подписать тринадцать капитанов судов и других офицеров, полученную, как мы видели, столь подлым образом.

Между тем морские пленные продолжали умирать в огромных количествах на борту тюремных и госпитальных судов. Мы уже описывали очистку «Джерси», по каковому случаю пленные были отправлены на борт других судов и подверглись холоду и сырости вдобавок к прочим своим страданиям. И пока шли переговоры о мире, суровость режима, судя по всему, несколько смягчилась.











 













ГЛАВА XLVI. — НЕКОТОРЫЕ ИЗ ПЛЕННЫХ НА БОРТУ «ДЖЕРСИ»

Мы видели, что команда «Шанса» была обменяна осенью 1782 года. Несколько человек из числа этой команды в момент осуществления обмена были больны и отправлены на Блэкуэллс-Айленд. Среди этих несчастных страдальцев оказался штурман «Шанса» по имени Сильвестр Роудс.

Этот джентльмен родился в Уорике, Род-Айленд, 21 ноября 1745 года. Он женился на Мэри Аборн, младшей сестре капитана Дэниела Аборна, и поступил на службу своей стране в начале войны, служа то на суше, то в качестве моряка. Он участвовал в первом походе коммодора Уиппла и в качестве штурмана-приза сдал в Бостон первый приз, захваченный этим офицером. Он также служил в полку Род-Айленда.

Когда команда «Джерси» была обменяна, а его среди них не оказалось, его шурин, капитан Аборн, попытался добиться его освобождения, но поскольку тот был офицером армии, а не только каперского судна, британцы отказались освобождать его как моряка. Однако его отец благодаря влиянию некоторых видных тори, с которыми он был связан, в конце концов добился для него освобождения под честное слово, и капитан Аборн отправился в Нью-Йорк, чтобы привезти его домой. Но было слишком поздно. Он сильно ослаб от болезни и скончался на борту судна для обмена пленными во время его прохода через пролив Лонг-Айленд 3 ноября 1782 года, оставив вдову и пятерых детей. Мэри Аборн Роудс дожила до 98 лет и умерла в 1852 году, будучи одной из последних выживших представительниц бурных времен Революции.

УИЛЬЯМ ДРАУН

Одним из самых отчаянных американских моряков был Уильям Драун, попадавший в плен более одного раза. Он родился в Провиденсе, Род-Айленд, в апреле 1755 года. После множества приключений он вышел в плавание 18 мая 1780 года на корабле «Генерал Вашингтон», принадлежавшем мистеру Джону Брауну из Провиденса. В журнале, который мистер Драун вел на борту этого судна, он пишет:

«Рейс рассчитан на два с половиной месяца, хотя, если Нью-Йорк снова нас прихватит, срок может затянуться, но в наши планы не входит наносить визит этому могущественному городу в этот раз. Нетрудно вообразить, сколь чувствительным огорчением должно быть лишение восхитительных прелестей тюремного корабля. Но хотя "Вашингтон" слывет отменным ходоком и хорошо вооружен, я не буду слишком самоуверен в перспективах побега, ибо "не быстрым достается успешный бег, не храбрым — победа". Но, как я уже говорил, в условиях контракта не значится отправка туда на сей раз, тем более что пленные там, как говорят, и без того переполнены, и было бы верхом бесчувственной бесчеловечности добавлять своим присутствием неудобства, которых им не избежать. Да и в таком случае мы никак не могли бы ожидать, что мадам Фортуна снизойдет улыбнуться столь благосклонно, как прежде, способствуя обмену куда раньше, чем нас обнадеживали самые смелые ожидания, ибо, как сказывают, добиться освобождения под честным словечком — дело немалой трудности, не говоря уж об обмене».

Этот рейд завершился захватом «Вашингтоном» нескольких судов, среди которых были «Робуст», «Лорд Сэндвич», «Баррингтон» и британский капер «Спитфайр».

В мае 1781 года мистер Дроун отправился в плавание на борту «Велисария» под командованием капитана Джеймса Манро. Это судно было захвачено 26 июля и доставлено в порт Нью-Йорка. Дроун и другие офицеры были отправлены на «Старую Джерси», где суровое заключение и все ужасы этого места вскоре подорвали его крепкое здоровье. Хотя в ноябре 1781 года благодаря заступничеству друзей ему разрешили посетить Ньюпорт под честное слово, его вернули на тюремный корабль, и он оставался в заключении до некоторого времени в 1783 году. Его брат, бывший врач, преданно ухаживал за ним, но 9 августа 1786 года он скончался. Письма, написанные на борту «Старой Джерси», представляют мрачный интерес для исследователя истории, и это письмо, написанное Уильямом Дроуном миссис Джонстон из Нью-Йорка, взято из приложения к «Воспоминаниям капитана Дринга».

Тюремный корабль «Джерси», 25 сентября 1781 г.

Сударыня,

Ваше письмо на имя капитана Джошуа Сойера от 23-го числа сего месяца прибыло на борт в эту самую минуту. Меня попросили ответить на него, и я беру на себя эту смелость с искренним сожалением, так как в нем сообщается о кончине этого достойного человека. Это было весьма неожиданное событие. Правда, он болел уже несколько дней, но последовавший перелом к лучшему рассеял все дальнейшие опасения за его жизнь, и еще вчера он был способен без посторонней помощи подняться на палубу; он говорил, что чувствует себя гораздо лучше, и, не жалуясь больше ни на что, в обычный час улегся в свой гамак и, как полагали, заснул. Посудите же о нашем удивлении и изумлении, когда сегодня утром нам сообщили, что он найден бездыханным телом.

Если бы во время болезни удалось раздобыть для него что-нибудь питательное или облегчающее его состояние, возможно, теперь он был бы здоров. Но Небесам было угодно забрать его к Себе, и мы не должны роптать.

Гроб можно было бы достать, если бы это было сделано вовремя, но его положение сделало неизбежными скорые похороны. В соответствии с этим 10 или 12 джентльменов из числа его знакомых подали прошение командующему офицеру на борту с просьбой разрешить им в сопровождении конвоя солдат отдать последний скорбный долг джентльмену, заслуживающему всяческих похвал; он милостиво удовлетворил эту просьбу, и во второй половине дня его останки были преданы земле в родную прах столь достойно, насколько позволяли наши обстоятельства. Сам я, за неимением лучшего кандидатуры, исполнил священные обязанности капеллана и прочел молитвы над телом перед тем, как оно окончательно скрылось в своем мрачном пристанище. Я сообщил Вам эти подробности, сударыня, поскольку понимал, что Вам будет чрезвычайно приятно услышать, будто у него нашлись друзья на борту. Ваши благожелательные и добрые намерения по отношению к нему (если Небеса позволят мне вернуться) будут в целости переданы его убитой горем жене, чтобы утешить ее мыслью о том, что ее покойный, столь уважаемый и нежно любящий муж не был лишен друга, который желал оказать ему всевозможные услуги, на какие только был способен, если бы не воспрепятствовала рука судьбы.

Если Вы пожелаете узнать что-либо относительно меня — если Вы утрудите себя визитом к миссис Джеймс Селриг, она просветит Вас, или же к эсквайру Джош[уа] Аплину.

Прошу Вас извинить меня за проявленную вольность, ведь я для Вас совершенно чужой человек. У меня не было иных целей, кроме тех, о которых я уже говорил, — утешить человека, который отнесся по-дружески к покойному джентльмену, коего я весьма высоко ценил. Ваша доброта не станет смотреть критическим взглядом на многочисленные несовершенства сего послания.

Остаюсь, сударыня, с искренним уважением,

ваш покорнейший слуга

У. Дроун

Следующее письмо, которое мы приведем, было написано доктором Соломоном Дроуном своей сестре Салли. Этот джентльмен прилагал все усилия, чтобы добиться освобождения своего брата из плена.

Провиденс, 17 октября 1781 г.

Дорогая Салли,

Мы не забыли тебя; но даже если мы думаем о других предметах, воспоминание о тебе возвращается, более отрадное, чем ветерок, обвевающий лето, или все золотые дары осени. Картель все еще задерживается, по какой причине — до конца неизвестно. Быть может, они замышляют нападение на какой-нибудь беспечный, ничего не подозревающий квартал и мысленно уже упиваются дымом горящих городов и селений, убаюкиваемые звуками глубокого горя. Упаси нас от этого Хранитель Америки! — и пусть лучше причиной будет их страх перед тем, что мы узнаем состояние их потрепанного флота и упадочное положение дел. Тем не менее Билл все еще пленник и по-прежнему вынужден испытывать — если не за себя, то то, что столь чуткая душа, как его, всегда будет чувствовать за других. В письме, полученном от него около трех недель назад, он упоминал, что, имея письмо к мистеру Джорджу Деблуа, он отправил его вместе с собственным письмом, в котором просил оказать влияние на его возвращение с ближайшим картельным судном; — что мистер Деблуа был нездоров, и тогда его кузен, капитан Уильям Деблуа, захваченный Манро в прошлом году, прибыл на борт навестить его, принеся от мистера Деблуа подарок в виде чая, сахара, вина, рома и т. д., а также предложив любые другие знаки внимания, какие были в силах оказать любой из них: — это было благодеянием и истинной учтивостью; — что он не остался без наличных денег, этого лучшего друга в несчастье, если не считать некоторых других лучших друзей; — что пока у него есть здоровье, он будет, едва не сказал он, счастлив. Одним словом, он держится с присущей ему стойкостью и бодростью духа, как принято говорить, и не выказывает ни малейшего ропота на свою судьбу. Но ты и я, спящие на пуховых перинах и вдыхающие чистый, целебный воздух в окружении самых дорогих сердцу близких, знаем, что его положение вряд ли можно назвать восхитительным; поэтому мы с нетерпением ждем его счастливого возвращения в круг друзей.

Твой преданный брат

Соломон Дроун

ДОКТОР С. ДРОУН — МИСИС МАРСИ ДРОУН

Ньюпорт, 14 ноября 1781 г.

Уважаемая матушка,

Я нашел Билли гораздо более окрепшим, чем ожидал, поскольку сведения о его положении оказались значительно преувеличенными; тем не менее мы должны быть благодарны за то, что нас не обманули излишне благоприятные вести, из-за чего мы оставили бы его на попечение чужих людей в то время, когда он больше всего нуждался в утешительной помощи близких родственников. Он все еще очень слаб, и поскольку второй рецидив может окончательно подорвать его ослабленный, шатающийся организм, я считаю благоразумным не отправляться с ним в путь домой до тех пор, пока ветер не станет попутным. Он сгорает от нетерпения дождаться момента, когда тот переменится, ибо сильно жаждет увидеть всех вас.

Шлюпка как раз отходит, прощай, твой преданный сын

Соломон Дроун

Мы уже цитировали воспоминания Джереми Джонсона, жившего на берегах Валлабаут-Бей во время Революции. Он добавляет: «Узники, содержавшиеся в „Джерси“, тайком раздобыли лом, который прятали в койке какого-нибудь надежного офицера из числа заключенных. Лом использовали для того, чтобы взламывать решетки портов. Это делалось ветреными ночами, когда хорошие пловцы были готовы покинуть корабль и плыть к берегу. Таким образом спаслось немало людей.

„Капитан Доути, знакомый автора, заведовал ломом, когда сам был узником на борту «Джерси», и благодаря этому совершил побег. Уходя с корабля, он передал лом доверенному лицу, чтобы тот служил для спасения других. Тех немногие, кто покидал корабль, крайне редко удавалось поймать вновь. Они знали, где найти друзей, которые укроют их и помогут скрыться от преследования.

„Чрезвычайно дерзкий и успешный побег был совершен с «Джерси» около 4 часов пополудни в начале декабря 1780 года. Лучшая шлюпка корабля вернулась из Нью-Йорка между 3 и 4 часами и была оставлена привязанной у трапа, с веслами на борту. День был штормовым, дул северо-восточный ветер, шел прилив. Был подан пароль, и несколько узников небрежно встали между шкафутом корабля и часовым. В этот момент четыре восточных капитана забрались в лодку, которую их друзья отвязали. Лодка прошла прямо под носом корабля и оказалась на значительном расстоянии от него, прежде чем часовой на баке поднял тревогу и выстрелил по ней. В погоню была снаряжена вторая шлюпка; преследование было тщетным; один человек с ее носа сделал несколько выстрелов по лодке, а с бушвикского берега по ней было выпущено несколько орудийных залпов, но все безрезультатно, — и вечером лодка миновала Хелл-Гейт, благополучно прибыв в Коннектикут на следующее утро.

„Один из родников автора был излюбленным местом набора воды для британских судов. Водовозка с «Джерси» ежедневно пополняла запасы из этого источника, когда это было возможно; для наполнения бочек на берег обычно приводили четырех узников под конвоем охраны. Заключенным часто разрешали приходить к дому (Джонстонов) за молоком и едой и нередко тайком приносили письма от узников. Через них раскрывались страдания, царившие на борту.

„Мистер Ремсен (благожелательный владелец мельницы) часто собирал припасы из овощей для узников; а отец автора через эти команды водовозов отправлял на борт небольшие суммы денег для своих друзей“.

ПОБЕГ С «ДЖЕРСИ»

«Я был одним из 850 душ, томившихся в „Джерси“ летом 1781 года, и стал свидетелем нескольких дерзких попыток побега. Обычно они заканчивались трагически. Их всегда предпринимали ночью, предварительно свернув или перепилив решетку на порто-холах. Проведя на борту несколько недель и доведенный до отчаяния самыми разными способами, я и еще трое решили пойти на риск. Мы принялись за дело, сняли решетки и стали с нетерпением ждать темной ночи. Мы лежали напротив двери мистера Ремсена, внутри оконечности пирса, на расстоянии не более чем 20 ярдов. Там стояло несколько сторожевых шлюпов: один у нашего носа, а другой на нашем раковине, на небольшом от нас расстоянии. Наступила темная ночи, первые двое тихо опустились в воду; а третий произвел некоторое шуршание. Я спускался четвертым, но не успел отплыть от судна, как стража подняла тревогу и открыла по нам огонь. Тревога стала всеобщей, и меня немедленно втащили на борт (остальные узники).

„Они снарядили шлюпки и со своими фонарями и орудиями смерти бросились в погоню за несчастными, проклиная и сквернословя, ревя и стремясь. Страшно было наблюдать это кровавое дело. Оно продолжалось около часа — все на борту дрожали за наших товарищей. Эти отчарцы возвращались на свои корабли, радуясь тому, что убили трех проклятых мятежников.

„Примерно три года спустя я увидел на Джон-стрит возле Нассо джентльмена, который окликнул меня так: «Мэнли, как дела?» Я не смог его узнать. «Неужели ты не помнишь меня? Вспомни „Старую Джерси“!» И он расстегнул жилет и обнажил грудь. Я тут же сказал ему: «Вы Джеймс Макклейн». «Да, — ответил он. — Я самый». Мы оба зашли в трактир моряков на углу, и он поведал мне о своем удивительном побеге.

„«Они преследовали меня: я то и дело нырял, чтобы спастись от них, а когда выныривал, они стреляли в меня. Я набирал в грудь воздуха и снова немедленно нырял, задерживая дыхание, пока полз по грязи. Они, вне сомнения, думали, что убили меня. Тем не менее, приложив массу усилий, будучи слабым и раненым, я сумел добраться до берега и забрался в сарай неподалеку от корабля, чуть севернее дома мистера Ремсена. На следующее утро фермер вошел в свой сарай, увидел меня, лежащего на полу, и с испугом выбежал вон. Я умолял его подойти ко мне, и он сделал это. Я рассказал о себе, откуда я родом, как меня преследовали, и обо всем прочем. Он увидел мои раны, сжалился надо мной, послал за женой, перевязал мои раны и прятал меня в сарае до наступления темноты, а затем перевел в дом, тайком выходил, снабдил одеждой и всем прочим; и когда я окреп, он взял меня с собой в своей торговой лодке в этот город, проводил до западной части города, обеспечил переправу через Берген, и я высадился где-то в Коммунипо. Какие-то друзья помогли мне пересечь Ньюарк-Бей, после чего я пробирался своим ходом, пока не добрался до Балтимора, к великой радости всех моих друзей».

Какая именно доля пленников погибла на борту «Джерси», сегодня определить уже невозможно. Без сомнения, было немало побегов, подробности которых выяснить не удается. Зима 1779–1780 годов выдалась исключительно холодной, и Валлабаут-Бей сковало льдом. Одной ночью множество узников воспользовались этим, чтобы совершить побег, спустившись из порто-хола прямо на лед. Записано, что холод стоял такой сильный, что один человек замерз насмерть, британцы преследовали беглецов и вернули нескольких обратно, но некоторой части удалось успешно добраться до Нью-Джерси. Кем были эти люди, нам выяснить не удалось. Предание также гласит, что пока Валлабаут-Бей был скован льдом, рыночные торговки с Лонг-Айленда перебегали его на коньках с запасами овощей в больших заплечных корзинах, причем некоторые из них подходили достаточно близко, чтобы бросить часть своих припасов полуголодным узникам на борту «Джерси».

Похоже, у этих бедных страдальцев были преданные друзья среди фермеров, живших по берегам Валлабаута. Одним из самых благожелательных среди них был мистер А. Ремсен, владевший мельницей у устья ручья, впадающего в бухту; именно его дочери, как говорят, принадлежал список числа тел, преданных земле в песке поблизости от мельницы и дома. В 1780 году мистер Ремсен прятал бежавшего узника, майора Г. Викхоффа, в течение нескольких дней в одной из верхних комнат, в то время как в доме был расквартирован молодой лейтенант охраны «Джерси». Ремсен также одолжил капитану Викхоффу столько денег, сколько было нужно, а в конце концов темной ночью благополучно перевез его в санях на Коу-Нек. Оттуда он переправился в Покипси.

Хотя в рассказах заключенных, оставивших описания своего пребывания на борту «Джерси», почти не упоминается о какой-либо помощи, получаемой ими от американского правительства, следующий отрывок из коннектикутской газеты свидетельствует о том, что такая помощь им все же оказывалась, по крайней мере некоторое время. Возможно, Конгресс и отправлял кое-какое продовольствие на тюремные корабли для содержащихся там солдат или морпехов, но вовсе не заботился об экипажах каперов.

«Нью-Лондон, 1 сентября 1779 года. Д. Стэнтон свидетельствует, что был захвачен 5 июня и помещен на тюремный корабль „Джерси“. На борт доставлялся паек от Конгресса. Около трех-четырех недель назад нас перевели на борт судна „Гуд Хоуп“, где мы обнаружили много больных. Теперь выделен госпитальный корабль, куда их переводят и где за ними хорошо ухаживают».

Следующий отрывок, который мы приведем, вероятно, относится к упомянутому выше побегу узников по льду.

«Нью-Лондон, Коннектикут, 16 февраля 1780 года. Сюда прибыли пятнадцать узников, бежавших три недели назад с тюремного корабля на Ист-Ривер. Примерно в то же время с того же корабля бежало множество других, некоторые из которых, получив обморожения и не вынеся холода, были подобраны и возвращены обратно, причем один замерз насмерть, прежде чем успел достичь берега».

«Ривингтонс газет», 19 декабря 1780 г. Джордж Баттерман, бывший узник на борту тюремного корабля в Нью-Йорке, показывает под присягой, что получал по восемь унций конфискованного хлеба в день и восемь унций мяса. Впоследствии его перевели на борт «Джерси», где находилось, как предполагалось, 1100 узников; вербовщики поднимались на борт и, обнаружив, что американские офицеры отговаривают людей от поступления на службу, уводили их, как ему говорили, к провост-маршалу. Заключенных искушали вербовкой, чтобы избавить от заключения, не оставляющего надежд на обмен. * * * Узникам полагалось по пинте воды в день: больных не отправляли в госпитали до тех пор, пока они не становились настолько слабы и больны, что часто умирали еще до того, как их успевали увезти с «Джерси». Командующий офицер заявил, что его приказы таковы: в случае пожара на корабле всех нас должны загнат в трюм и оставить погибать в пламени. Случайно на корабле вспыхнул пожар в каюте стюарда, после чего гессенской страже было приказано загнать узников в трюм и стрелять в них, если они станут сопротивляться или бросятся в воду».

Тэлбот в своих «Мемуарах» заявлял следующее: «Когда осенью погода становилась прохладной и сухой, а ночи морозными, число смертей на борту „Джерси“ сокращалось в среднем до десяти человек в день! что было немного по сравнению с уровнем смертности за три предшествующих месяца. Человеческие кости и черепа, до сих пор белеющие на берегу Лонг-Айленда и обнажающиеся из-за обрушения высокого крутого берега, где хоронили узников, представляют собой шокирующее зрелище» (Тэлбот, стр. 106).

В мае 1808 года некий Уильям Берк из Нью-Йорка свидетельствовал, что «Он провел узником в „Джерси“ 14 месяцев и знал множество американских заключенных, умерщвленных штыками. Обычаи позволяли подниматься на палубу только по одному узнику за раз. Однажды ночью, когда множество заключенных собралось у решетки у люка, чтобы глотнуть свежего воздуха и дождаться своей очереди выйти на палубу, часовой принялся колоть штыком сквозь прутья, и на следующее утро нашли 25 мертвых тел. Так бывало по утрам не раз, когда порой шесть, а порой восемь или десять человек находили мертвыми от полученных таким образом ран».

В одной коннектикутской газете в мае 1781 года сообщалось: «Прошлой зимой в Нью-Йорке умерло одиннадцатьсот французских и американских узников».

В газете, изданной в Филадельфии 20 февраля 1782 года, говорится: «Многие из наших несчастных узников на борту тюремных кораблей на Ист-Ривер погибли во время недавней экстремальной погоды из-за нехватки топлива и других предметов первой необходимости».

«Нью-Лондон, 3 мая 1782 года. Тысяча наших моряков остаются на тюремных кораблях в Нью-Йорке, причем значительная их часть последние шесть месяцев томится в строгом заключении в крайне плачевном состоянии. Пятьсот человек умерли за последние пять-шесть месяцев, триста больны; многие, не видя перспектив на освобождение, поступают на британскую службу, чтобы избежать заразы, которой кишат тюремные корабли».

Джоэл Барлоу в своей поэме «Колумбиада» говорит, что мистер Элиас Будино сообщил ему: на «Джерси» за восемь месяцев умерло 1100 узников, почти все они — от варварского обращения, заключавшегося в удушении в тесном трюме с зараженным воздухом и отравлении недоброкачественной пищей; и мистер Барлоу добавляет, что жестокости, проявляемые британскими армиями по отношению к американским узникам в первые годы войны, не имели аналогов среди цивилизованных наций.











 













ЗАКЛЮЧЕНИЕ

Те из узников, кому после месяцев страданий удалось спастись с достаточным для дальнейшей службы в строю здоровьем, часто вновь отправлялись в армию, пылая жаждой мести.

Мистер Шарф в своей «Истории Западного Мэриленда» рассказывает о полковнике Уильяме Кункеле, который служил в Пруссии и эмигрировал в Америку около 1732 года. Сначала он обосновался в Ланкастере, штат Пенсильвания, но впоследствии перебрался в Западный Мэриленд. У него было шестеро сыновей, участвовавших в Революции. Один из этих сыновей поступил на службу в американскую армию в возрасте восемнадцати лет. Попав в плен, он был отправлен на борт «Джерси», где претерпел ужасные страдания. Вернувшись домой после обмена, он поклялся отцу, что снова вернется в армию и будет сражаться до тех пор, пока последний красный мундир не будет изгнан из страны. Он действительно вернулся, и с тех пор, как пишет мистер Шарф, семья больше никогда о нем ничего не слышала.

Мистер Кримминс в своем сборнике «Исторические очерки ирландцев Америки» пишет: «Особенно трогательный случай рассказывают об одном узнике, погибшем на „Джерси“. Два юноши, братья, состоявшие в стрелковом батальоне, попали в плен и были отправлены на борт корабля. Старший заболел лихорадкой и через несколько дней впал в бред. Однажды ночью, когда его конец был близок, он успокоился, к нему вернулось сознание, и, оплакивая свою горькую судьбу и отсутствие матери, он стал просить немного воды. Его брат со слезами умолял стражу дать ему воды, но всё напрасно. Больной юноша вскоре начал метаться в предсмертных муках, и тогда брат предложил часовому гинею за дюйм свечи, лишь бы только получить возможность увидеть, как он умирает. Даже в этом ему было отказано».

Молодой стрелок умер в темноте.

«Ну что же, — произнес его брат, утирая слезы, — если будет угодно Богу когда-нибудь снова обрести свободу, я стану злейшим из врагов!»

Он был обменян, вернулся в армию, и, как утверждают, к концу войны на прикладе его винтовки было восемь больших зарубок и сто двадцать семь маленьких. Напрашивается вывод, что он делал зарубку каждый раз, когда убивал или ранил британского солдата: большую — за офицера, а маленькую — за рядового.

Мистер Лекки, английский историк, так отзывается об американских узниках: «Американские заключенные, томившиеся в Нью-Йорке после битвы при Лонг-Айленде, были настолько истощены и сломлены вопиющим пренебрежением или дурным обращением, что Вашингтон отказался принимать их в обмен на равное число здоровых британских и гессенских солдат. * * * К чести американцев следует добавить, что их поведение в годы войны неизменно оставалось гуманным. Никаких обвинений в пренебрежении к пленным, подобных тем, что выдвигались — по всей видимости, небезосновательно — против англичан, против них выдвинуто не было. Поведение Вашингтона отличалось осмотрительным и неизменным гуманизмом, а Франклин также сделал многое для смягчения ужасов войны».

Наша задача теперь подошла к концу. Мы занимались самими узниками, а не историей переговоров об обмене, оставив эту часть темы кому-нибудь более способному. В этом томе рассказана лишь малая часть истории, и здесь остается огромное поле для будущих исследований. Весьма вероятно, что при систематических поисках удастся обнаружить множество неопубликованных свидетельств и пролить немало света на ужасы британских тюрем. Если мы пробудили интерес к горькой судьбе стольких храбрых соотечественников и вызвали у некоторых читателей чувство сострадания к их бедам и восхищения их героизмом, наш труд не был напрасным.











 













ПРИЛОЖЕНИЕ А











 













СПИСОК 8000 ЧЕЛОВЕК, СОДЕРЖАВШИХСЯ В КАЧЕСТВЕ УЗНИКОВ НА БОРТУ «СТАРОЙ ДЖЕРСИ»

ПЕЧАТАЕТСЯ С РАЗРЕШЕНИЯ ОБЩЕСТВА СТАРЫХ БРУКЛИНЦЕВ

Этот список имен был скопирован из документов британского военного ведомства. Ничто не указывает на то, какая участь постигла любого из этих узников — умерли ли они, бежали или были обменены. Судя по всему, список велся небрежно и полон очевидных ошибок в написании имен. И все же он приводится в точности так, как есть, за исключением того, что имена расположены в ином порядке для удобства поиска. Этот перечень узников — единственный, который удалось обнаружить в архиве британского военного ведомства. Какова судьба списков пленных с множества других тюремных кораблей и тюрем, использовавшихся англичанами в Америке, нам неизвестна.

Гаррет Ааронс
Джон Ааронс (2)
Александр Эббетт
Джон Эббетт
Джеймс Эббен
Джон Эбботт
Даниэл Эбботт
Абель Абель
Джордж Абель
Джейкоб Эберри
Джабез Эбетт
Филип Эбинг
Томас Абингтон
Кристофер Абуа
Уильям Абомс
Даниэл Абрамс
Дон Мигель (Miguel) Абузуре
Гансио Асито
Абель Адамс
Амос Адамс
Бенджамин Адамс
Дэвид Адамс
Исаак Адамс
Джон Адамс (4)
Лоуренс Адамс
Мозес Адамс
Натаниэл Адамс
Писко Адамс
Ричард Адамс
Стивен Адамс
Томас Адамс
Уоррен Адамс
Амос Аддамс
Томас Аддетт
Бенджамин Аддисон
Дэвид Аддон
Джон Адлотт
Роберт Адмистад
Ноа Администер
У. Адамсон (2)
Джон Адобон
Джеймс Адови
Себастьян де Эдора
Жан Анби
Майкл Эссинис
Фрэнсис Аффил
Джозеф Антонио Агирра
Томас Агийнобль
Джон Айрес
Роберт Эйткен
Томас Айз
Мануэль Ахоте
Джейкоб Экинс
Джозеф Экер (2)
Ричард Акерсон
Чарльз Альберт
Пьер Альбер
Роберт Альбион
Жоакин Алконан
Джозеф де Алькорта
Хуан Игнасио Алькорта
Педро Альдаронда
Хамфри Олден
Фред Олдкин
Джордж Олдридж
Джейкоб Алехипайк
Жан Алелюр
Арчибальд Александер
Джон Александер (2)
Леле Александер
Уильям Александер
Томас Алджер
Кристофер Альет
Джозеф Алиев
Джордж Алигнотт
Джозеф Аллах
Гидеон Аллан
Хью Аллан
Фрэнсис Аллегри
Бекнел Аллен
Банк Аллен
Бенджамин Аллен
Бакнелл Аллен
Эбенезер Аллен
Джордж Аллен
Гидеон Аллен
Исаак Аллен
Джон Аллен (5)
Джозайя Аллен
Мурго Аллен
Ричард Аллен (2)
Сэмюэл Аллен (7)
Сквайр Аллен
Томас Аллен (3)
Уильям Аллен (4)
Жан Аллин
Калеб Аллис
Брэдби Эллисон
Брэди Эллисон
Джеймс Эллисон
Фрэнсис Алмент
Аррохан Алмон
Асет Алмонд
Уильям Алпин
Джейкоб Алсфруг
Джейкоб Алсоу
Джейкоб Алстрайт
Джейкоб Алсуорт
Томас Альварей
Мигель Альверас
Дон Амброуз Алверд
Джозеф Алви
Джеймс Олвайт
Джордж Олвуд
Джеймс Олвуд
Чарльз Эми
Энтони Аминго
Мануэль Амицарма
Натаниэл Анабель
Остин Анага
Жан Ансетт
Чарльз Андерсон
Джозеф Андерсон
Роберт Андерсон
Уильям Андерсон (3)
Джордж Андре
Бенджамин Эндрюс
Чарльз Эндрюс
Доллар Эндрюс
Эбенезер Эндрюс
Фрэнсис Эндрюс
Фредерик Эндрюс
Джередайя Эндрюс
Джон Эндрюс (4)
Джонатан Эндрюс
Паскаль Эндрюс
Филани Эндрюс
Томас Эндрюс
Уильям Эндрюс
Гильон Андри
Пашал Андри
Доминик Ангола
Андре Д. К. Аннаполен
Джозеф Анрандес
Джон Энсон
Уильям Анстер
Дэвид Энтони
Дэвис Энтони
Сэмюэл Энтони
Пьер Антиен
Жак Антиква
Жан Антон
Фрэнсис Антоنف
Джон Антонио
Даниэл Аппелл
Даниэл Аппл
Томас Эплби
Сэмюэл Эплтон
Джозеф Акирсе
—— Арбей
Абрахам Арчер
Джеймс Арчер
Джон Арчер
Стивен Арчер
Томас Аркос
Ричард Ариэль
Асенсио Арисмане
Эзекиил Арм
Жан Армизед
Джеймс Армитидж
Элайджа Армсби
Кристиан Армстронг
Уильям Армстронг
Сэмюэл Арнибальд
Амос Арнольд
Эш Арнольд
Сэмюэл Арнольд
Чарльз Арнольдс
Сэмюэл Арнольдс
Томас Арнольд
Андрес Арраль
Мануэль де Артоль
Джон Педро Асевасуо
Хосеа Асеваладо
Джеймс Эш
Генри Эш
Джон Эшби
Джон Эшберн
Питер Эшберн
Джон Эшби
Уоррен Эшби
Джон Эшли
Эндрю Аскилл
Фрэнсис Аспуро
Джон Атан
Джордж Аткинс
Джон Аткинс
Сайлас Аткинс
Джон Аткинсон
Роберт Аткинсон
Уильям Аткинсон
Джеймс Атлин
Дюк Аттера
Жан Пьер Аттон
Джон Этвуд
Генри Окинлауп
Джозеф Одит
Энтони Айгилья
Игарц Бабу Огусион
Питер Огаста
Томас Огастин
Лори Оужит
Джордж Остин
Джоб Эвери
Бенджамин Авми
Фрэнсис Айрес
Дон Педро Азоала


























































































































































































































B
Франклин Бэбкок
Уильям Бэбкок
Джеймс Бабель
Джереми Бабелл
Жан Бабье
Абель Бабуар
Василла Бабтро
Франсис Башелье
жонатан Бачелор
Антонио Бакалонг
Франсис Бакай
Бенджамин Бэкон
Исав Бэкон
Джуда Бэкон
Стивен Баданте
Лоуренс Бадено
Уильям Бадик
Джонатан Баддок
Джон Баггар
Барнетт Баггес
Адам Багли
Джозеф Бахамони
Джон Бэйли (2)
Уильям Бэйли
Мозес Бэйрд
Джозеф Бейсолус
Уильям Байсон
Уильям Бато
Кристофер Бейкер
Эбенезер Бейкер
Джон Бейкер (2)
Джозеф Бейкер
Джуда Бейкер
Лемуэл Бейкер
Натаниэл Бейкер
Памбертон Бейкер
Пембертон Бейкер
Пемблтон Бейкер
Томас Бейкер (3)
Дэвид Болдуин
Джеймс Болдуин
Джон Болдуин
Натаниэл Болдуин
Ральф Болдуин
Томас Болл
Бенджамин Баллард
Джон Балласт
Джозеф Балуматигуа
Ральф Бамфорд
Джейкоб Бампер
Питер Банаби
Джеймс Бандел
Огюстен Бандин
Пьер Бандин
Джон Банистер (2)
Мэтью Банк
Джеймс Банкер
Джон Бэнкс
Мэтью Бэнкс
Жан Рио Бапбста
Жан Баптиста
Гейл Баптист
Жан Баптист
Джон Барбер
Гилберт Барбер
Джон Барден
Уильям Барнофт
Уолтер Баргман
Джозеф Баржерон
Чарльз Барго
Мабас Барк
Бенджамин Баркер
Эдвард Баркер
Жаком Баркер
Джон Баркер
Питер Баркер
Томас Баркер
Бенджамин Баркли
Джозеф Баркамп
Джон Барли
Джеймс Барман
Этьем Барнелл
Чарльз Барнс
Генри Барнс
Вудинг Барнс
Джон Барнетт
Генри Барни
Монс Барни
Сэмюэл Барни
Уильям Барнхаус
Джеймс Барракс
Пьер Барратт
Абнер Барре
Деннис Баррет
Энох Баррет
Франсис Баррет
Сэмюэл Баррет
Уильям Баррет
Роберт Баррол
Бернард Баррон
Энох Баррот
Франсис Барсидж
Уильям Бартлет
Джозеф Бартли
Чарльз Барталемер
Чарльз Бартолоью
Джозеф Бартолоью
—— Бартолоью
Бенджамин Бартолойд
Петрус Бартлеми
Майкл Бартол
Томас Бартон
Джон Баскер
Уильям Басон
Доннор Басс
Ювери Бастин
Майкл Бастин
Луи Бастон
Аса Батчелер
Бенджамин Бэйт
Бенджамин Бейтс
Генри Бейтс
Джеймс Бейтс
Уильям Батт
Джон Баттерсли
Джон Баттескер
Ада Баттерман
Адам Баттерман
Джордж Баттерман (2)
Джозеф Баттерман
—— Баумос
Томас Баусто
Бенджамин Баведон
Джордж Бакстер
Малахи Бакстер
Ричард Бэян
Джозеф Байде
Томас Бейесс
Джон Бэйли
Джозеф Бейнс
Жан Баксула
Джон Бази
Даниэл Бил
Сэмюэл Бил
Джозеф Бин
Джеймс Бинки
Джеймс Бербанк
Джесси Бербанк
Морган Бирд
Мозес Бирд
Даниэл Битти
Бенджамин Бизл
Джозеф Бофор
Перри Бомон
Эндрю Бек
Томас Бек
Уильям Беккет
Джонатан Беквит
Франсис Беделл
Фредерик Бедфорд
Джозеф Бедфорд
Томас Бедфорд
Бенджамин Биби
Элиас Биби
Джошуа Биби
Бенджамин Бифорд
Джеймс Бикман
Уолтер Беквит
Льюис Беган
Джозеф Бегли
Джозеф Белчер
Джон Белдинг
Пьер Бельгард
Аарон Белл
Чарльз Белл
Роберт Белл
Урия Белл
Александр Беллард
Джозеф Белтер
Жюльен Белю
Жан Бенжье
Джозеф Бенлойд
Джон Бенн
Джордж Беннетт
Джон Беннетт
Джозеф Беннетт
Питер Беннетт
Пьер Беннетт
Энтони Бенсон
Стизер Бенсон
Дэвид Бентон
Джон Бентон
Питер Бентлер
Натаниэл Бентли (2)
Питер Бентли
Уильям Бентли
Джошуа М. Берасон
Джозеф Береан
Жюльен Берже
Луи Бернал
Франсис Бернардус
Франсис Беркут
Жан Жюкасид Берра
Абнер Берри
Александр Берри
Бенджамин Берри
Даниэл Берри
Деннис Берри
Эдвард Берри
Джон Берри
Питер Берри (2)
Филип Берри
Симон Берри
Уильям Берри (3)
Филип Беррикруз
Уильям Берриман
Жан Бертин
Мартен Бертран
Джон Бертрам
Эндрю Бесин
Жан Бешир
Джон Безик
Джеймс Бетт
Сэмюэл Беван
Жан Бевин
Бенджамин Беверли
Роберт Биббистон
Джон Бийс
Эндрю Бик
Джон Бикети
Чарльз Бирд
Дэвид Бирд
Джошуа Биви
Бенджамин Бигелоу
Оливер Бигелоу
Томас Биггс
Жан Билари
Чарльз Билл (2)
Гарден Билл
Джон Билл (2)
Пьер Билл
Джон Биллард
Джеймс Биллер
Сэмюэл Биллинг
Бенджамин Биллингс
Брэдфорд Биллингс
Эзекиил Биллингс
Роберт Биллингс
Дэвид Биллоуз
Фрарей Биннен
Сирретто Биола
Пьер Биран
Александр Берч
Натаниэл Берч
Джозеф Бёрд
Уэлдон Бёрд
Томас Бёркет
Сэмюэл Бирмингем
Эзекиил Бишоп
Израэль Бишоп
Джон Бишоп (2)
Джон Бисселл
Джек Биссик
Оси Бисоль
Пьер Битгейз
Питер Биттон
Даниэл Блэк
Джеймс Блэк (3)
Джон Блэк
Джозеф Блэк
Роберт Н. Блэк
Сэмюэл Блэк (2)
Тимоти Блэк
Уильям Блэк
Джон Блэкберн
Александр Блэкхант
Уильям Блэкпонд
В. К. Блейн
Джон Блэр
Чарльз Блейк
Инкриз Блейк
Джеймс Блейк
Сэмюэл Блейк
Валентайн Блейк
Дэвид Бланш
Роберт Бланш
Джозеф Бланше
Уильям Бланшет
Джон Бланни
Гидеон Бламбо
Джесси Блак
Джозеф Блейтли
Лубал Блейналд
Аса Блейнер
Эдвард Блевин
Бенджамин Блимби
Уильям Блимби
Джозеф Блинд
Уильям Блисс
Сэмюэл Блиссрид
Хуан Блодгетт
Сет Блодгетт
Джон Блонд
Луи Блон
Луи Блонг
Питер Блум (2)
Сэмюэл Блумфилд
Джеймс Блоссом
Джеймс Блоуэн
Джон Блоксанд
Уильям Блуард
Джордж Блумбарг
Джордж Блант (4)
Уильям Блайт
Мэтью Боар
Джон Бовье
Джон Бобгир
Джозеф Бобхэм
жонатан Бокросс
Луи Боден
Питер Бодуэн
Джон Булурн
Кристофер Боэн
Пурдон Боэн
Ропер Богат
Джеймс Боггарт
Ральф Богл
Николас Бойяд
Пьер Бойлон
Уильям Бойн
Жак Болье
Уильям Болт
Уильям Болтс
Бартолоью Бонавист
Генри Боун
Энтони Бонеа
Джереми Бонеафой
Джеймс Бони
Томас Бонг
Барнабас Бонус
Джеймс Булз
Уильям Букс
Джон Бут
Джозеф Борда
Чарльз Борден
Джон Борман
Джеймс Борралл
Джозеф Бортушес
Даниэл Борус (2)
Джозеф Бози
Пьер Бозье
Жак Босс
Эбенезер Босвелл
Густавус Босвелл
Луи Боталь
Чарльз Боттис
Джеймс Боттом
Уолтер Боттом
Огюстен Будери
Огюст Будери
Энтони Буэа
Теофилус Булдинг
Пьер Буне
Луи Бурж
Джон Бурсбо
Лоуренс Бурше
Жан Бутийя
Луи Бутон
Эдвард Бовен
Элайджа Боуден
Арден Боуэн
Элайджа Боуэн
Эзекиил Боуэн
Палдон Боуэн
Томас Боуэн (3)
Уильям Боуэн
Виллис Боуэн
Джеймс Бауэрс
Томас Бауэрс
Фулбур Баус
Джеймс Боулз
Даниэл Боуман
Бенджамин Боуман
Элайджа Боуман (2)
Джон Боуман
Майкл Боунер
Джон Боури
П. И. Боури
Жан Боусе
Джон Бойо
Томас Бойд
Джон Бойд
Дэвид Бойо
Франсис Бойер
Джозеф Бойн
Томас Брэдбридж
Сэмюэл Брэдбери
Уильям Брэден
Джеймс Брэдер
Сэмюэл Брэдфилд
Уильям Брэдфорд
Абиджа Брэдли
Алиджа Брэдли
Даниэл Брэдли
Джеймс Брэдли
Абрахам Брэдли
Джон Брэди
Джеймс Брэдион
Эбенезер Брагг (2)
Уильям Брагли
Натаниэл Брейли
Закей Брейнард
Джозеф Бреймер
Закари Бреймер
Уильям Брамбер
Джеймс Брэнарт
Ахолиба Бранч
Уильям Брэнд
Ральф Брэндфорд
Чарльз Бранель
Уильям Брансдейл
Дэвид Брансон
Питер Брасван
Питер Брейз (2)
Берден Брейтон
Питер Брейтон
Джон Бредфорд
Джеймс Брехард
Элайджа Бремворд
Пьер Брен
Джордж Брент
Пьер Бреттон
Джон Брюэр
Сэмюэл Брюэр
Джозеф Брюэттт
Джеймс Брюстер (2)
Сибери Брюстер
Джон Брайс
Томас Бриджес
Глонд Бриджес
Кэбот Бриггс
Александр Брайт
Генри Брим
Питер Бринкли
Эфраим Брион
Луи Брир
Томас Бриск
Симон Бристо
Джалахер К. Бритон
Питер Бриттон
Томас Бриттон
Эфраим Броуд (3)
Оссия Броудли
Джозеф Брокер
Джошуа Броктон
Филип Бродерик
Уильям Бродерик (2)
Джозеф Брож
Уильям Брукер
Чарльз Брукс (2)
Генри Брукс
Пол Брукс
Сэмюэл Брукс (2)
Томас Брукс
Бенджамин Браун
Кристофер Браун
Дэвид Браун (2)
Франсис Браун
Густавус Браун (3)
Хью Браун (2)
Джейкоб Браун
Джеймс Браун (3)
Джонатан Браун
Джон Браун (12)
Джозеф Браун (3)
Майкл Браун
Натаниэл Браун
Патрик Браун
Питер Браун
Сэмюэл Браун (3)
Уильям Браун (5)
У. Браун
Уильям Бугс Браун
Виллис Браун
Эссик Браунхилл
Уонтон Браунхилл
Чарльз Браунвелл
Гарднер Браунвелл
Пьер Браус
Джеймс Брудинг
Луи Брюн
Даниэл Брутон
Эдвард Брайан
Джон Брайан
Мэтью Брайан
Натаниэл Брайан
Уильям Брайан
Бенджамин Брайанд
Эфраим Брайанд
Джеймс Брайант
Уильям Брайант
Николас Брярд
Франсис Брайен
Ричард Брайен
Берр Брайон
Томас Брайон
Симон Буас
Томас Бьюкен
Франсис Бьюкенен
Элиас Бак
Элиша Бак
Джон Бак
Джозеф Буклейн
Филип Баклер
Корнелиус Бакли
Даниэл Бакли (2)
Франсис Бакли
Джейкоб Бакли
Джон Бакли (3)
Даниэл Баклин (2)
Сэмюэл Баквит
Дэвид Бакворт
Бенджамин Буд
Николас Будд
Джонатан Буддингтон
Оливер Буддингтон
Уоллер Буддингтон
Уильям Буджид
Джон Будика
Джошуа Буффинс
Лоуренс Буффут
Джон Буггер
Сайлас Багг
Джон Булдингс
жонатан Булгедо
Бенджамин Буллок
Томас Буллок
Бенджамин Бамбли
Луи Банс
Норман Банс
Томас Банч
Антонио Бунд
Обадайя Банке
Джонатан Банкер
Тимоти Банкер
Уильям Банкер
Ричард Бансон (2)
Мердок Бантайн
Фредерик Банвелл
Томас Бёрч
Майкл Бёрд
Джереми Бёрден
Джозеф Бёрден
Уильям Бёрден
Джейсон Бёрдис
Даниэл Бёрдит
Блек Бёрдок
Роберт Бёрдок
Винсент Бёрдок
Генри Бёрджесс
Теофилус Бёрджесс
Барнард Бёр
Проспер Бурго
Жан Бёрхэм
Джеймс Бёрк
Томас Бёрк
Уильям Бёрк
Майкл Бёркман
Уильям Бёрн
Фредерик Бёрнетт
Джеймс Бёрни
Джеймс Бёрнҳэм
Даниэл Бёрнхилл
Арчибальд Бёрнс
Эдвард Бёрнс (2)
Генри Бёрнс
Джон Бёрнс
Томас Бёрнс
Стивен Бёрр
Пьер Бурра
Франсис Бёрридж
Джон Бёррелл
Луи Бёррелл
Исаак Бёррестер
Джонатан Бёррис
Натаниэл Бёррис
Джон Бёрроуз
Эдвард Бёрроу
Джеймс Бёртон
Джон Бёртон
Джесси Байанслоу
Бартолоью Бий
Джон Билит




















































































































































































































































































































































































































































































































































































































C
Абель Кейбл
Луи Кадат
Луи Пьер Кадат
Михаэль Кадат
Джон Каддингтон
Натан Каддок
Жан Кадо
Джон Кахун
Джонатан Кахун
Томас Кейл
Давид Кейн (2)
Томас Кейн
Самуэль Кайрд
Джозеф Кайвинс
Пьер Кажоль
Томас Калборн
Джеймс Колдер
Каплин Кальер
Натаниэл Калхун
Чарльз Колл
Барнаби Каллагам
Даниэль Каллахан
Уильям Каллан
Джеймс Каллингем
Эндрю Кайман
Франсис Калон
Парпи Кальв
Николас Колвелл
Джозеф Кембридж
Эдвард Кэмерон
Саймон Кейм
Осиас Кэмп
Александр Кэмпбелл
Фредерик Кэмпбелл
Джеймс Кэмпбелл
Джесси Кэмпбелл
Джон Кэмпбелл (2)
Джозеф Кэмпбелл
Филип Кэмпбелл (2)
Роберт Кэмпбелл
Томас Кэмпбелл (2)
Джеймс Канади
Джозеф Какана
Сатарус Кэнди
Джейкоб Кейнс
Ричард Кани
Джейкоб Канмер
Уильям Каннади
Уильям Каннер
Чарльз Кэннон
Франсис Кэннон
Джон Кэннон
Джозеф Кэннон
Самуэль Кэннон
Жан Канут
Франсис Кейп
Тимоти Кейп
Даниэль Капнелл
Уильям Карансам
Роберт Карбери
Хуан Фернин Карденс
Джозеф Кария
Исаак Карлтон
Джозеф Кариндер
Эзекил Крю
Даниэль Кери
Джон Кери (4)
Джошуа Кери
Ричард Кери
Уильям Каргалл
Джозеф Каривио
Эдвард Гарланд
Антонио Карлес
Уильям Карлес
Жан Карлтон
Томас Карлтон
Джон Карлайл
Юстан Карлсрун
Бенджамин Карман
Бенджамин Кармелл
Уильям Карменелл
Эдвард Кармоди
Энтони Карни
Хью Карни
Давид Карнс
Жан Каролин
Пьер Карован
Джон Карпентер
Майлз Карпентер
Ричардс Карпентер
Эдвард Карр
Исаак Карр
Джон Карр (2)
Филип Карр
Уильям Карр
Роберт Карралл
—— Каррет
Томас Каррингтон
Жан Карллю
Джеймс Кэрролл
Джон Кэрролл
Михаэль Кэрролл
Перанс Кэрролл
Уильям Кэрролтон
Джон Кэрроу
Питер Кэрроуэй
Авил Карсон
Баттерсон Карсон
Израэль Карсон
Джеймс Карсон
Роберт Карсон (2)
Самуэль Карсон
Уильям Карсон
Леви Картер
Томас Картер
Уильям Картер (2)
Джон Карвелл
Джозеф Касан
Джозеф Казанова
Джон Кейс
Томас Кейс
Томас Кейсвелл
Эдвард Кейси
Джон Кейси
Уильям Кейси
Стивен Кэш
Джейкоб Кэшир
Жан Кэшвелл
Госпер Кассиан
Самуэль Кассон
Джон Касп
Энтони Каспер
Михаэль Касси
Джон Кастел
Джозеф Кастил
Томас Касл (2)
Джон Касвелл (3)
Баптист Кавалье
Франсис Кавалье
Джордж Кавалье
Джеймс Кавалье
Томас Кавалье
Джозеф Огастес Кавелл
Гаснито Кавенса
Томас Каверал
Пьер Каван
Джон Каврье
Джон Каурс
Эдвард Кайман
Энтони Кайнер
Оливер Каяран
Джон Сербантин
—— Шаббот
Перри Шалье
Самуэль Чокли
Харбин Чалинье
Джон ЧаЛлонер
Уильям ЧаЛлонер
Пьер Шалор
Бенджамин Чемберлен
Бёрд Чемберлен
Чарльз Чемберленд
Нэнси Чемберс
Дори Чемпион
Лайнс Чемпион
Томас Чемпион
Клерк Чамплин
Исаак Чамплин
Джеймс Чапин
Джозеф Чапли
Джозеф Чаплин
Джосайя Чаплин
Лодовик Чаплин
Даниэль Чепмен
Джеймс Чепмен
Джереми Чепмен
Джон Чепмен (2)
Лион Чепмен
Самуэль Чепмен
Чарльз Чаппел
Фредерик Чаппелл
Джон Чаппелл
Джон Шарбен
Икабод Чард
Уильям Чарфилл
Джеймс Чарльз
Джон Чарльз
Жан Шаронер
Аарон Чейз
Огастас Чейз (2)
Эрл Чейз (2)
Джордж Чейз (2)
Лони Чейз
Самуэль Чейз
Жан Чатфилд
Джовис Шорин
Джон Шевелин
Кристофер Шенор
Луи Шене
Эндрю Чизибрук
Давид Чизибрук
Джеймс Чизибрук
Пьер Чизибрук
Самуэль Чизибрук
Бриттон Чизман
Джеймс Чиверс
Кристофер Шенор
Бенджамин Ченси
Луи Шене
Джон Черри
Уильям Черри
Джон Чиз
Хирам Честер
Бенджамин Шевалье
Джон Шевалье
Жан Жеа Шевалье
Жюльен Шевалье
Эдвард Чевеланд
Лазар Шьен
Силас Чилдс
Кадет Чиллер
Томас Чиллинг
Абель Чимни
Давид Чинкс
Лешерс Чипли
Уильям Кристан
Генри Кристиан
Джон Кристиан (2)
Джеймс Кристи
Бенджамин Читтингтон
Бартоломью Чиверс
Бенджамин Чопмен
Мэтью Чабб
Давид Чухук
Бенджамин Черч (2)
Израэль Черч
Томас Черч
Джон Черчилль
Пьер Клаб
Эдвард Кламрон
Бенджамин Клэннан
Эдвард Кланвелл
Саппли Клэп (2)
Саппли Твинг Клэп
Эдвард Клэринг
Чарльз Кларк
Черч Кларк
Джеймс Кларк (2)
Джон Кларк
Джубал Кларк
Уильям Кларк (2)
Эмануэль Кларк
Даниэль Кларк
Джейкоб Кларк
Джеймс Кларк
Джошуа Кларк
Льюис Кларк
Николас Кларк
Ноэл Кларк
Стивен Кларк
Теодор Кларк
Тимоти Кларк
Уильям Кларк (2)
Самуэль Кларксон
Самуэль Клейпол
Эдвард Клейтон
Уильям Клейтон
Давид Кливленд
Мишель Клеманс
Клемент Клементс
Александр Клерк
Гамбатон Клерк
Исаак Клерк
Джейкоб Клерк
Джонатан Клерк
Джон Клерк (3)
Ларднер Клерк
Натаниэл Клерк
Пелег Клерк
Томас Клерк (3)
Талли Клерк
Уильям Клерк
Томас Клевер
Жан Клинезо
Давид Клинтон
Филип Клайр
Джон Клауд
Джон Корсин
Кристиан Кобб
Кристофер Кобб
Франсис Кобб
Джон Кобб
Джонатан Кобб
Натаниэл Кобб
Ричард Кобб
Томас Кобб
Кристофер Коббс
Реймонд Коббс
Тимоти Кобли
Мозес Кобнан
Элифас Коберн
Джеймс Кокран
Джон Кокран (2)
Ричард Кокран
Джон Кокер
Джон Коклин
Экуатиус Код
Луи Кодеан
Кристофер Кодман
Джеймс Коднер
Абель Коффин
Эдвард Коффин
Элиас Коффин
Элиша Коффин (2)
Обадайя Коффин (2)
Ричард Коффин
Саймон Коффин (2)
Закария Коффин
Уильям Когешолл
Джон Коггешолл
Роберт Когхилл
Джон Колен
Давид Койстен
Гильям Кокиль
Джеймс Кольбер
Абиал Коул
Бенджамин Коул (2)
Джон Коул (2)
Джошуа Коул
Ричард Коул
Томас Коул (2)
Уоллер Коул
Давид Коулман
Джеймс Коулман
Николас Коулман
Стивен Коулман
Джеймс Колфорд
Майлз Колхун
Луи Колинет
Александр Колли
Баскито Колли
Септор эн Колли
Кандал Коллиер
Джон Коллингс
Джозеф Коллингвуд
Доан Коллинз
Джеймс Коллинз (2)
Джон Коллинз (3)
Джозеф Коллинз
Пауэлл Коллинз
Уильям Коллинз
Даниэль Коллохан
Томас Колоу
Джозеф Коллой
Элиша Колман
Джон Колни
Фредерик Колсон
Джеймс Колтинг
Жюльен Колум
Жюльен Калвер
Давид Кольвич
Натаниэл Колвелл
Натаниэл Комбик
Джозеф Комбс
Мэтью Комбс
Джозеф Комби
Гилберт Комик
Патрик Кондон
Стаффорд Кондон
Филип Конг
Странтли Конгдон
Муллер Конгл
Джон Коннелл
Джон Коннелли
Джордж Коннер
Джеймс Коннер
Джон Коннер (2)
Роберт Коннер
Патрик Коннелли
Самуэль Коннелли
Джон Коннор
Уильям Коннор
Джордж Конрад
Фредерик Контани
Уильям Конвасс
Джон Конвей
Томас Конвей
Роберт Конвелл
Амос Кук
Энтони Кук
Бенджамин Кук
Ишак Кук
Эсбрик Кук
Эзекил Кук (2)
Фредерик Кук
Джордж Кук
Джеймс Кук (3)
Джон Кук (4)
Джозеф Кук
Ричард Кук
Самуэль Кук
Стивен Кук
Абрахам Купер
Эзекил Купер
Мэтью Купер (2)
Мот Купер
Натаниэл Купер (3)
Ричард Купер
Уоррен Купер
Уильям Купер
Аарон Купинг
Джозеф Копленд
Эндрю Корд
Джозеф Корнеан
Питер Корнелиус
Джон Корнелл
Мэтью Корнелл
Джеймс Корнер
Бенджамин Корнинг
Роберт Корнвелл
Уильям Корнвелл
Бернард Корриган
Джон Корриган
Джон Корролл
Баттсон Корсон
Помеус Корсон
Луи Кортленд
Роберт Корвелл
Джозеф де Коста
Антонио Косто
Ноэл Котис
Ангел Коттер
Давид Коттерал
Давид Коттрилл
Джеймс Кауч
Джон Кауч
Томас Кудон
Джон Каугин
Пьер Кулансон
Натаниэл Конан
Франсис Кони
Перри Купра
Жан де Курс
Леонард Кортни
Луи Кузет
Джозеф Кузинс
Франсис Кузнан
Жан Кустер
Джон Кутт
Визентёзон Ковазенза
Джон Ковентри
Джон Коверли
Питер Ковет
Закария Кауард
Джеймс Каубран
Джеймс Кауэн
Джон Кавинс
Эдвард Каунован
Энох Кокс
Джейкоб Кокс
Джон Кокс
Джозеф Кокс (2)
Портсмут Кокс
Уильям Кокс
Турмал Коксен
Азесен Крафт
Джозеф Крафт
Матиас Крафт (2)
Джеймс Крейг
Томас Крейг
Генри Крандалл
Оливер Кран
Филип Кран
Самуэль Кран
Уильям Кранстон
Абель Крейп (2)
Томас Крейтон (2)
Джошуа Краттербрук
Элайас Кроуфорд
Бенджамин Кроуфорд
Джон Кроуфорд (4)
Ричард Кроуфорд
Самуэль Кроуфорд
Уильям Кроуфорд
Базил Кроули
Корнелиус Кроули
Исаак Крейтон (2)
Джеймс Крейтон
Амос Кризи
Ричард Крич
Томас Крипман
Уильям Кризан
Уильям Крезли
Генри Кресусон
Михаэль Кридер
Джон Крим
Отерс Кринджея
Уильям Криспин (2)
Джордж Кристин
Бенджамин Крокер
Джеймс Крокер
Джон Крокер
Джошуа Крокер (2)
Джон Круа
Оливер Кромелл
Оливер Кромвель (4)
Ричмонд Кромвель
Роберт Кромвель
Хью Крукт
Джон Кроппен
Бансби Крокер
Питер Кросбери
Даниэль Кросби (3)
Уильям Кросли
Джозеф Кросс
Томас Крау
Кристиан Крауди
Мэтью Кроу
Бисселл Кроуэлл
Сет Кроуэлл
Уильям Кроуэлл
Джордж Краун
Михаэль Крауяр
Уильям Крозье
Жанез Кубалод
Бенджамин Каффи
Филип Куиш
Томас Кульбарт
Даниэль Кульбер
Уильям Каллен (2)
Давид Кульет
Виллис Кульппер
Леви Калвер
Самуэль Кальвин
Хосеа Комнано
Корнелиус Камсток
Исаак Канингем
Джеймс Куникан
Барнабас Каннингем
Корнелиус Каннингем
Джон Каннингем
Джейкоб Каррел
Энтони Карри
Огостин Карри
Роберт Карри
Даниэль Кертис
Фредерик Кертис
Джозеф Кертис
Генри Кертис
Джозеф Кушинг
Роберт Кушинг
Эмман Кушинг











































































































































































































































































































































































































































































































































































D
Гильям Дабуикан
Жан Дабуикан
Джон Даккармелл
Исаак Дейд (2)
Жан Дадика
Силас Даггот
Джон Дагюр
Бенджамин Дейл
Джеймс Дейли (2)
Патрик Дейли
Роберт Дейли
Самуэль Дейли (2)
Уильям Дейли
Джеймс Далкахид
Джереми Далли
Рубен Дэймон
Томас Данби
Кристофер Дэниел
Джон Дэниел (3)
Самуэль Данисс
Бенджамин Деннисон
Уильям Деннисон
Уильям Данниван
Бенджамин Дарби
Уильям Дарби
В. Дарси
Томас Дарли
Генри Дарлинг (2)
Ричард Дарлинг
Уильям Дарлинг
Чарльз Дарроу
Роберт Дарт
Самуэль Дон
Бастин Даван
Джеймс Дейвик
Лот Дэвенпорт
Кристофер Дэвидс
Джон Дэвидсон
Самуэль Дэвидсон
Пьер Дави
Бенджамин Дэвис (2)
Кристофер Дэвис
Эдвард Дэвис
Элига Дэвис
Элайджа Дэвис
Фелтон Дэвис
Джон Дэвис (9)
Генри Дэвис
Льюис Дэвис
Ричард Дэвис (2)
Самуэль Дэвис (3)
Томас Дэвис (3)
Уильям Дэвис (3)
Бенджамин Дэвис (2)
Чарльз Дэвис
Кристофер Дэвис
Кёртис Дэвис
Генри Дэвис
Исаак Дэвис
Джеймс Дэвис
Джон Дэвис (2)
Льюис Дэвис
Самуэль Дэвис
Томас Дэвис
Уильям Дэвис
Томас Дон
Генри Дон
Самуэль Доусон
Джон Дей
Джозеф Дей
Михаэль Дей
Томас Дей (2)
Уильям Дей
Джозеф Дейс
Уильям Дейтон
Демонд Дибони
Джонатан Диконс
Исаак Дил
Джон Дил
Элиас Дил (2)
Даниэль Дилинг
Бенджамин Димонд
Бенджамин Дин
Леви Дин
Льюис Дин
Орландо Дин
Филип Дин
Арчибальд Дин
Джордж Дин
Джозеф Дин
Томас Дин
Михаэль Дебонг
Джеймс Дебланд
Питер Дебой
Бенори Дек
Джозеф де Коста
Жан де Курс
Франсис Дедд
—— Дефург
Жан Дегль
Пьер Дегоньер
Пьер Джузеппе Деге
Уильям Деге
Луи Дегун
Пратус Деханго
Джейкоб Дехарт
Джаспер Дейнай
Доминго Делась
Забулон Делано
Гаре Делар
Гаспин Делари
Энтони Делас
Амос Делаван
Пьер Делава
Джозеф Делькоста
Франсис Дельгада
Генри Делоне
Энтони Делоре
Джеймс Демей
Давид Демени
Израэль Деминг
Джосайя Деммей
Элемент Демен
Жан Демоло
Ричард Демпси
Эйвери Денаф
Даниэль Деника
Биби Денисон
Деверик Деннис
Джеймс Деннис
Джон Деннис (3)
Джонас Деннис
Джозеф Деннис (2)
Мозес Деннис
Пейн Деннис
Лемуэль Деннисон
Джон Денок
Давид Денророн
Джон Денронон
Льюис Депью
Мануэль Дералиа
Джон Дербуаз
Даниэль Дероро
Даниэль Дерри
Уильям Дерри
Луи Деши
Джон Деситер
Джейкоб Дессино
Жан Деваратт
Исаак Девей
Габриэль Девей
Джеймс Деверё
Роберт Деверё
Джеймс Деверик
Джон Деверикс
Онор Деви
Джозеф Девилл
Франсис Девиз
Даниэль Дево
Томас Девой
Аарон Декстер
Бенджамин Декстер
Саймон Декстер
Элеруант Диабери
Йона Дяя
Давид Дибер
Арчибальд Дик
Бенджамин Диккенсон
Бенджамин Дикинсон
Эдвард Дикинсон
Икабод Дикинсон
Джон Дикинсон
Эдвард Дикерсон
Джозеф Дирс
Томас Диггенсон
Рон Дигон
Джозеф Диллонс
Джон Диллоу
Бенджамин Димон
Чарльз Димон
Джеймс Димон
Роберт Динги
Элиша Динго
Джон Динго
Пьер Дисааблан
Мичэль Диссел
Джон Дайвер
Виктуар Диви
Кристиан Диксон
Кристофер Диксон
Даниэль Диксон
Джеймс Диксон (2)
Джон Диксон
Николас Диксон
Роберт Диксон (2)
Уильям Диксон
Этамин Длюис
Джон Доан
Джозеф Доббс
Джон Доби
Генри Докерти
Хью Докерти
Уильям Додд (2)
Джеймс Додж
Джордж Догет
Мэтью Доггетт
Самуэль Доггетт (2)
Тимоти Доггл
Джон Доэрти (2)
Томас Доэрти
Джосайя Дон
Самуэль Дон
Роберт Доин
Франсис Доису
Джон Долбир
Элиша Долбай
Джон Дол
Элиша Долби
Натаниэл Доллоуэй
Пьер Доминика
Жан Домран
Бартон Дональд
Энтони Дональдс
Даниэль Дональдсон
МакДональм
Соломон Донан
Джон Донган
Питер К. Донг
Энтони Донгс
Бенджамин Донхэм
Деверё Донис
Джордж Донкин
Франсис Дора
Джон МакДора Дора
Натаниэл Дорси
Патрик Дорган (3)
Тимоти Дорган
Джозеф Дорити
Пол Полдинг Дорсон
Джозеф Досцемер
Джей Даудни
Франсис Дуглас
Роберт Дугласс
Уильям Дугласс
Изено Даутинг
Томас Дуваль
Джеймс Дауди
Уильям Дауден
Хезекия Дауэн (2)
Джон Дауэр
Генри Даулинг
Франсис Дауненру
Генри Даулинг
Джон Дауни
Джон Даунинг
Питер Даунинг
Джон Даурей
Джеймс Доксбери
Питер Дойл
Мюррей Драбб
Томас Дрейк
Жан Дроллар
Джеймс Дроубери
Самуэль Драуэр
Джеймс Дрейтон
Уильям Дредж
Абадайя Дрю
Джон Дрю (2)
Томас Друри
Джон Драйвер
Симон Даун
Уильям Даун
Жан Дубизон
Теймс Дубландс
Томас Дюбуа
Генри Дубто
Михаэль Душе
Арчибальд Дакер
Жан Даки
Мартин Дюклой
Абнер Дадли
Доулрам Даффи
Эзекил Даффи
Томас Даффилд
Михаэль Даффин
Томас Даффи
Жак Дюфорт
Франс Дюгри
Шемуэль Дьюк
Джон Дьюк
Уильям Дьюк
Исаак Дюкерсон
Михаэль Дулесс
Теренс Думрейвен
Джеймс Данбар
Джордж Данкан
Джон Данкан
Джеймс Данкан
Уильям Данкан
Томас Данг
Джон Данхайр
Джон Дунисон
Джеймс Данкин
Пьер Данквотер
Томас Данлоп
Джон Данлоп
Томас Данлоп
Арчибальд Данлоп
Аллан Данлот
Джон Данмерхей
Артур Данн
Джозеф Данн
Питер Данн
Сильвестр Даннэм
Джон Даннинг
Питер Даннинг
Томас Даннон
Эден Данреас
Аллен Данслоуп
Уильям Дантон
Стивен Данвелл
Этьен Дюпе
Томас Дюфан
Франсис Дюплесси
Франс Дюпью
Чарльз Дюран
Генри Дюран
Луи Дюран
Глас Дюран
Жак Дюран
Сильвестр Дархэм
Израэль Дарфи
Джонатан Дж. Дурвана
Роберт Дускассон
Энтони Даскин
Эндрю Дасс
Уильям Дасселл
Рауль Дюшель
Джеймс Дуверик
Тимоти Двайер
Уильям Двайн
Джон Двайер
Тимоти Двайер (2)
Уильям Дуиман
Александр Дайер
Фитч Дайер
Хэт Дайер
Хьюберт Дайер
Джонатан Дайер
Натан Дайер
Патрик Дайер
Роберт Дайер
Роджер Дайер
Самуэль Дайер





































































































































































































































































































































































E
Давид Ич
Симон Ичфорш
Давид Идо
Бенджамин Эрл
Исаак Эрл
Льюис Эрл
Пардон Эрл (2)
Михаэль Исон
Амос Истербрук
Чарльз Истербрук
Джон Ивз
Джозеф Эббен
Джон Эббинстон
Авико Экбевесте
Джозеф Эшангид
Франсис Эчаугед
Аморуа Эчаве
Лорендо Эшерауид
Франсис Эчесеврия
Игнатиус Эчесеврия
Мануэль де Эчевераль
Фермин Эчеваррия
Джозеф Никола Эхоа
Томан Экли — Эдброн
Томас Эддисон
Уильям Эди
Батлер Эделин
Джесси Эдгар
Джон Эдгар
Томас Эдгар
Уильям Эдгар (2)
Джеймс Эдгартон
Филип Эдгартон
Доум Эдмондо
Генри Эдмунд
Джон Эдмунд
Александр Эдвардс
Чарльз Эдвардс
Даниэль Эдвардс
Эдвард Эдвардс
Генри Эдвардс
Джеймс Эдвардс
Джон Эдвардс
Михаэль Эдвардс
Ролло Эдвардс
Томас Эдвардс
Уильям Эдвардс (2)
Джеймс Эгглстон
Самуэль Эгглстон
Джеймс Эгрант
Джеймс Экклстон
Джонатан Эльбридж
Натан Элдер
Лютер Элдеркин
Даниэль Элдертон
Алдуб Элдрид
Даниэль Элдридж (2)
Эзра Элдридж
Джеймс Элдридж
Томас Элдридж
Уильям Элдридж
Уильям Элевес
Ричард Элгин
Джон Эли
Бенджамин Элиас
Бенджамин Элит
Джеймс Элкинс
Николас Эллери
Корнелиус Эллиотт
Даниэль Эллиотт
Джон Эллиотт
Джозеф Эллиотт
Натаниэл Эллиотт
Джонатан Эллис
Джон Эллисон (2)
Теодор Элсворт
Стивен Элнс
Натаниэл Элридж
Исаак Элвелл
Джон Элвелл
Самуэль Элвелл (3)
Джеймс Эмануэль (2)
Джордж Эмери
Жан Эмильгон
Джон Энгрум
Джон Эун
Самуэль Эпворт
Джон Эрекссон
Иньюс Эргуа
Мартин Эронт
Джеймс Эск
Уолфорд Эскридж
Энтони Эсвард
Энтони Этикор
Джозеф Итон
Франсис Эугалинд
Джозеф Эугалинд
Николас Юстон
Элайас Эванс
Пьер Эванс
Франсис Эвин
Льюис Эвин
Льюис Эвен
Пени Эвена
Пьер Эвена
Эвен Эвенс
Уильям Эвенс
Джереми Эверетт
Эбенезер Эвералл
Роберт Эверли
Джордж Эверсон
Джон Эверсон
Бенджамин Эвиз
Давид Эвинс
Джон Эвинс
Питер Юэн
Томас Юэлл
Уильям Юэлл
Питер Юэн
Томас Юэн
Джеймс Юинг
Томас Юинг
Хуан Висенте Экпасса
Кристиан Айз































































































































F
Жан Поль Фабалю
Джон Фабер
Ашан Фэрфилд
Бенджамин Фэрфилд
Джон Фэрфилд (2)
Уильям Фейтфул
Генри Фалам
Эфраим Фалкендер
Джордж Фалкер
Роберт Фалл
Томас Фаллен
Генри Фолс
Франсис Фанк
Жан Фанум
Джон Фарленд
Уильям Фармер
Джон Фаро
Михаэль Фарран
Уильям Фарроу
Томас Фари
Генри Фатем
Джейкоб Фолк
Роберт Фаунтри
Джозеф Фиби
Мартин Феллер
Джеймс Феллоуз
Натаниэл Феллоуз
Джон Фелпиг
Питер Фелпиг
Бенджамин Фелт
Давид Фелтер
Томас Феннелл
Кейбл Феннелл
Джон Фентон
Кейбл Фенвелл
Джозеф Феральд
Доминго Фербон
Давид Фер
Мэтью Ферго
Пьер Ферманг
Ноа Фернал
Франсис Фернанда
Томас Фернандис
Мэтью Ферней
Эфраим Фернон
Фаунтин Фернрей
Эмре Ферот
Джозеф Ферре
Льюис Феррет
Джозеф Ферриа
Кеннеди Феррил
Конвей Феррис
Пол Феррис
Уильям Фестер
Элиша Феттиан
Мануэль Фернандес
Фредерик Фиард
Джон Фикетт
Чарльз Филд
Джон Филдинг
В. Филдинг
Уильям Филдинг
Джон Файф
Эдвин Файфер
Натаниэл Фигг
Бенджамин Файлс
Жан Франсуа Фильер
Патрик Филлер
Уорд Филтон
Джон Фимси
Бартоломью Финаган
Давид Финч
Джон Финчер
Джордж Финер
Деннис Финеси
Франсис Финли
Джеймс Финли
Деннис Финн
Джон Финн
Джереми Финнер
Джонатан Финни (3)
Сет Финни
Томас Финни
Роберт Фирми
Джозеф Фирт
Асел Фиш
Даниэль Фиш
Эзекил Фиш
Джон Фиш
Натаниэл Фиш (2)
Джон Фишам
Абрахам Фишер
Арчибальд Фишер
Исаак Фишер
Джонатан Фишер
Натан Фишер
Роберт Фишер (3)
Саймон Фишер
Уильям Фишер (2)
Уильям Фиск
Джон Фист
Соломон Фист
Эбенезер Фитч
Джедая Фитч
Джосайя Фитч
Питер Фитч
Теофилус Фитч
Тимоти Фитч
Генри Фитчетт
Уильям Фитин
Кристофер Фиттс
Патрик Фаро Фитц
Эдвард Фицджеральд
Патрик Фицджеральд
Томас Флит
Джон Флетчер
Джон Флинг
Уильям Флинг
Джон Флинн
Берри Флойд
Михаэль Флюорт
Томас Фогг
Франсис Фоллард
Джонатан Фолетт
Стивен Фоллоус
Джон Фолсом
Джон Фолстон
Джозеф Фомстер
Луи Фонге
Даниэль Фут
Самуэль Фут
Закил Фут
Джон Футман
Питер Форбс
Бартоломью Форд (3)
Даниэль Форд
Джордж Форд (2)
Джон Форд
Филип Форд
Уильям Форд
Бенджамин Фордхэм
Даниэль Фор
Хью Форсайт
Ванком Форк
Мэтью Форго
Джордж Форкет
Самуэль Форкер
Натаниэл Форрест
Франсис Форстер
Тимоти Форсайт
Джон Форт
Энтони Форташ
Эмануэль Форто
Джон Фортун
Томас Фосдик
Эндрю Фостер
Аса Фостер
Бостон Фостер
Конрад Фостер
Эдвард Фостер
Эфраим Фостер
Генри Фостер (2)
Джордж Фостер
Джейкоб Фостер
Джебедайя Фостер
Джосайя Фостер (2)
Джон Фостер (6)
Натаниэл Фостер
Николас Фостер
Уильям Фостер
Эфраим Фостман
Джон Фубер
Франсис Фубер
Уильям Фульер
Эдвард Фауслер
Пруден Фувнары
Гидеон Фаулер
Джеймс Фаулер (2)
Джон Фаулер (2)
Джозеф Фаулер
Михаэль Фаулер
Джон Батлер Фой
Уильям Фой
Джаред Фойер
Эбенезер Фокс
Уильям Фокс (3)
Джейкоб Фрейли (2)
Фортен Франсес
Джон Франсес
Джозеф Франсес
Скобад Франсес
Джон Франсис
Томас Франсис (2)
Уильям Франсис
Мануэль Франсиско
Жан Франко
Жан Франсуа
Энтони Франки
Пернелл Франклин
Кристофер Франкс
Михаэль Франкс
Джон Фрейзер
Томас Фрейзер
Натаниэл Фраск
Джон Ф. Фраверс
Джон Фрави
Уильям Фрей
Эндрю Фрейзер
Томас Фрейзер
Пьер Фрези
Иман Фребель
Уильям Фрибал
Чарльз Фриман
Давид Фриман
Генри Фриман
Хамфри Фриман
Джон Фриман
Томас Фриман (2)
Зебедайя Фриман
Джеймс Френч
Джонатан Френч
Михаэль Френч
Джозиас Фрет
Джон Фретто
Юбан Фревей
Энтони Фрик
Пост Фринд
Шадрах Фринд
Джеймс Фририс
Эбенезер Фрисби
Исаак Фрисби
Джосайя Фрит
Джон Фрост
Джозеф Фрост (2)
Питер Фрум
Джеймс Фрай (2)
Роберт Фрай
Абиджай Фриске
Джозеф Фубр
Джозеф Фугани
Джошуа Фулджер
Рубен Фулджер
Стивен Фулджер
Бенджамин Фуллер
Джеймс Фуллер
Джозеф Фуллер
Таддеус Фуллер
Томас Фуллер (2)
Джордж Фуллум
Джеймс Фултон
Томас Фултон
Абнер Фергюсон
Самуэль Фергюсон
Джон Фёрс
Джон Фьюри
Иман Фаттер



































































































































































































































































G
Эудрид Габрия
Франсис Габриэль
Франс Габриэль
Эрнан Гейдж
Исаак Гейдж
Мэтью Гейдж
Стивен Гейдж
Джонас Гейл
Джозеф Галина
Эндрю Галлахер
Джон Галлард
Джон Галласпи
Ричард Галли
Уильям Галлвей
Энтони Галис
Джеймс Гамбанд
Джеймс Гэмбл
Джозеф Гэмбл
Питер Гамбо
Пьер Ганарт
Уильям Ганди
Уильям Гандел
Франсис Гандвей
Джон Ганди
Хосеа Гарардс
Антони Гардил
Силас Гардинер
Уильям Гардинер
Александр Гарднер (3)
Доминик Гарднер
Джеймс Гарднер (3)
Джозеф Гарднер (5)
Ларри Гарднер
Роберт Гарднер
Самуэль Гарднер
Силас Гарднер
Томас Гарднер
Урия Гарднер
Уильям Гарднер
Доминико Гардон
Джон Гари
Манолет Гарико
Джеймс Гариш
Пол Гариш
Джон Гарланд (2)
Барни Гарлена
Джозеф Гарли
—— Гарнер
Силас Гарнер
Джон Гарнет
Сильвестр Гарнетт
Исаак Гаррет
Михаэль Гаррет
Джон Гарретсон
Антонио Гарретт
Жак Гарретт
Ричард Гарретт
Уильям Гарретт
Луи С. Гарриер
Джейкоб Гаррисон (2)
Джозеф Гаррисон (3)
Джозеф Гаррит
Томас Гарривей
Жан Гарро
Роман Гарсеа
Уильям Гарти
Джоб Гасин
Даниэль Газетт
Джейкоб Гаскер
Симон Гасон (2)
Манот Гасс
Джон Гассерс
Франсис Гатер
Чарльз Гейтс
Питер Гейпи
Джон Голт
Пол Гор
Томас Гормон
Томас Гавнер
Соломон Гей
Уильям Гей
Чарльз Гейфорд
Джон Гейлор
Роберт Геддес
Джордж Джордж (2)
Джордж Джорджан
Хупер Жерар
Ривьер де Ггослин
Джордж Гилл
Джон Гиббенс
Эдвард Гиббертсон
Джон Гиббонс
Чарльз Гиббс (3)
Джон Гиббс (2)
Эндрю Гибсон
Бенджамин Гибсон
Джордж Гибсон
Джеймс Гибсон
Уильям Гибсон
Стивен Гиддрон
Арчибальд Гиффорд
Джордж Гилберт
Тимоти Гилберт
Джордж Гилкрист
Роберт Гилкрист
Джон Джайлз
Самуэль Джайлз (2)
Томас Джайлз
Уильям Джайлз
Джон Гилл
Филип Гилл
Уильям Гилл
Джон Гилладен
Жан Б. Гильен
Ричард Гиллени
Уильям Гиллеспи
Джон Гиллис
Джон Гиллисон
Давид Гиллиспи
Давид Жийо
Тоби Гилмей
Джон Гилмонт
Натаниэл Гилсон
Томас Гимрей
Питер Джиннис
Жан Джинноу
Баптист Жиро
Джозеф Жирка
Уильям Гизберн
Франсис Гиссия
Жан Глейд
Чарльз Глейтс
Жан Глиз
Жан Глизи
Габриэль Гленн
Томас Глернер
Уильям Глессон
Джеймс Глоук
Уильям Глорман
Эдвард Глосс
Михаэль Глоссес
Даниэль Глауд
Джонатан Гловер
Уильям Гловер
Томас Гоат
Эбенезер Годдард
Николас Годдард
Томас Годдард
Джозеф Годфри
Натаниэл Годфри
Самуэль Годфри
Симон Годфри
Томас Годфри
Уильям Годфри (4)
Франсис Годфри
Пьер Годт
Винсент Гюртен
Патрик Гофф
Джон Гоинг
Эбенезер Голд
Джон Голстон
Уильям Голстон
Роберт Гомер
Пьер Гудалл
Джордж Гудби
Симон Гудфри
Эли Гудфри
Лемуэль Гудинг
Джордж Гудли
Франсис Гудман
Эли Гудноу
Элайзер Гудрич
Джесси Гудрич
Соломон Гудрич
Джеймс Гудвик
Чарльз Гудвин
Даниэль Гудвин
Джордж Гудвин
Гидеон Гудвин
Озиас Гудвин
Абель Гуз
Джеймс Гутман
Абель Гув
—— Гоки
Джонатан Горам (2)
Джон Горд
Эндрю Гордан
Эндрю Гордон
Джеймс Гордон (2)
Питер Гордон
Стивен Гордон
Джесси Гор
Джонатан Горем
Джеймс Горем
Джонатан Горем
Шуберт Горем
Джозеф Гормия
Кристиан Госон
Уильям Госс
Жан Готе
Джордж Гот
Чарльз Готсон
Франсис Гуден
Луи Гуир
Огастес Гут
Франсис Гутьер
Джозеф Говир
Сильвертер Говелл
Джордж Гоуэлл (2)
Генри Гоуялл
Жан Гойер
Мэтью Грейс
Уильям Графтон
Александр Грэм
Роберт Грэм
Самуэль Грэм
Давид Грейнез
Роберт Грейм
Л. А. Гранада
Уильям Гранби
Адам Гранделл
Александр Грант
Томас Грант
Уильям Грант
Томас Грассинг
Уильям Граттон
Эбенезер Грауб
Дингли Грей
Франс Грей
Джозеф Грей (2)
Джеймс Грей
Самуэль Грей
Симон Грей
Саймон Грей
Уильям Грей
Исаак Гриман
Аллен Грин
Элайджа Грин (2)
Элиша Грин
Генри Грин
Джон Грин (9)
Джозеф Грин (2)
Роберт Грин
Руфус Грин
Уильям Грин (3)
Грин Гринбери
Энох Гринкейф
Джеймс Грин (3)
Джон Грин (4)
Самуэль Грин
Джон Гринез
Ричард Гринфилд
Абнер Гринлиф
Джон Гринот
Уильям Гринвилл
Бартон Гринвилл
Малум Гринвелл
Роберт Гринволд
Джейкоб Гринвуд
Давид Грегори
Стивен Грегори (2)
Эбенезер Гренах
Уильям Греннис
Эбенезер Гренярд
Самуэль Грей
Чарльз Грир
Исаак Грир
Матер Грир
Уильям Грирсон
Мозес Гриффен
Александр Гриффин
Даниэль Гриффин
Элиас Гриффин
Джеймс Гриффин (2)
Джаспер Гриффин
Джозеф Гриффин
Мозес Гриффин (2)
Питер Гриффин
Розетта Гриффин
Джеймс Гриффит
Уильям Гриффит
Джеймс Григ
Джон Григгс
Томас Грилли
Питер Грин
Филип Грискин
Эдвард Грисселл
Элайджа Грисуолд
Джотун Грисуолд
Джон Гроган
Джозеф Гроган
Джосайя Гроув
Питер Гроспер
Бенджамин Гросс
Михаэль Гросс
Симон П. Гросс
Тонос Гросс
Пелег Гротфилд
Джон Гротон
Эндрю Гроттис
Джозеф Груан
Михаэль Граут
Стивен Гров
Томас Гровер (2)
Джон Груба
Самуэль Градж
Питер Груин
Джордж Граймс
Джон Гуае
Сайрус Гуан
Элиша Гварде
Джон Гуасон
Джон Гуай
Бенс Генار
Натаниэл Гугг
Пьер Гильбер
Джон Гили
Питер Гуин
Уильям Гинеп
Джозеф Гиннесс
Джозеф Гинет
Уильям Гулирант
Джозеф Гульон
Суран Гульт
Жан Гумёз
Антонио Гундас
Жюльен Гундер
Уильям Ганнап
Жан Гунтер
Пьер Гурад
Энтони Гурделл
Франс Гасборо
Джордж Гастер
Жан Жозеф Гутанд
Франсис Гувар
Уильям Гвиннап



















































































































































































































































































































































H
Самуэль Хакер
Джон Хакетт
Бенджамин Хаддок
Каравей Хаган
Энтони де ла Аж
Джеймс Хаггарти
Джон Хаглус
Эбенезер Хейл
Давид Халборт
Уильям Халдрон
Мэтью Хейлз
Аарон Холл
Эбенезер Холл
Исаак Холл
Джеймс Холл
Джон Холл (3)
Джозеф Холл
Лондон Холл
Лаймен Холл
Миллен Холл
Мозес Холл
Натан Холл
Самуэль Холл
Спенс Холл
Томас Холл (3)
Уильям Холл
Виллис Холл
Томас Халлахан
Джеймс Халлахан
Бенджамин Халлетт (2)
Джеймс Халлетт (2)
Эфраим Халли
Джон Халли
Джозеф Халли (2)
Самуэль Халли
Ричард Халли
Чарльз Холлвелл
Генри Халман
Уильям Хэлси
Мозес Халтон
Джесси Холтс
Байрон Холвей
Бенджамин Халвелл
Джеймс Хэм
Леви Хэм
Рубен Хамбелл
Уильям Хамбер
Эмпсен Гамильтон
Генри Гамильтон (2)
Джон Гамильтон (2)
Уильям Гамильтон (2)
Флинт Хаммер
Чарльз Хаммонд
Элайджа Хаммонд
Хомер Хаммонд
Джеймс Хаммонд
Джозеф Хаммонд
Томас Хэмсби
Джеймс Ханаган
Стивен Ханаган
Генри Ханс
Абрахам Хэнкок
Самуэль Хэнкок
Элиас Хэнд
Элайджа Хэнд
Гидеон Хэнд
Джозеф Хэнд (2)
Томас Хэнд
Уильям Хэнд
Леви Хэнди
Томас Хэнди (3)
Джон Ханеган
Джосайя Хейнс
Патрик Хейнс
Самуэль Хейнс
Джон Хейни
Гидеон Ханфилд
Питер Хенкли
Эвери Хэнкс
Джон Ханнингс
Хью Хансон
Джеймс Ханвагон
Джонатан Ханвуд
Джон Ханрайт
Нил Харберт
Джон Харбин
Даниэль Харбли
Огастес Харборо
Питер Харкорт
Жан Хард
Льюис Харден
Ричард Харден
Уильям Харден
Тёрнер Хардин
Франсис Хардинг
Натаниэл Хардинг (2)
Джордж Харди
Джеймс Харди
Джозеф Харди (2)
Томас Харенс
Джон Харфун
Джоэл Харгешонор
Джейкоб Харгус
Абрахам Харгус
Томас Харкаси
Джон Харкет
Соломон Харки
Томас Харкинс
Чарльз Харлин
Селден Харли
Соломон Харли
Байрон Харлоу
Джон Харман
Ричард Харман
Джон Хармон
Джозеф Харнер
Уильям Харрагалл
Джон Харрагалл
Льюис Харрет
Бартоломью Харрингтон
Даниэль Харрингтон
Чарльз Харрис
Эдвард Харрис
Франсис Харрис
Джордж Харрис
Хью Харрис
Джеймс Харрис (2)
Джон Харрис (2)
Джозеф Харрис
Натаниэл Харрис (2)
Роберт Харрис
Уильям Харрис
Чарльз Харрисон
Элайджа Харрисон
Гилберт Харрисон
Джон Харрисон
Уильям Харрон
Чарльз Харрун
Корнелиус Харт
Джейкоб де Харт
Джон Харт
Самуэль Хартли
Джейкоб Хартман
Джеймс Хартшорн
Томас Хартус
Джон Харвуд
Джон Харви
Питер Хазелтон
Михаэль Хашли
Филип Хаштон
Джон Хаскер
Джейкоб Хасса
Джон Хассетт
Джон Хасси
Бенджамин Хатам
Чарльз Хатбор
Эдвард Хэтч
Джейсон Хэтч
Нейлор Хэтч
Принс Хэтч
Рубен Хэтч
Уильям Хэтч
Эдвард Хэтчвей
Бёртон Хатауэй
Джейкоб Хатауэй
Расселл Хатауэй
Уулси Хатауэй
Эндрю Хатт
Шадрах Хатвей
Михаэль Хаупе
Джейкоб Хаузер
Уильям Хок
Джейкоб Хокер
Джон Хокер
Джон Хокин
Кристофер Хокинс
Джабез Хокинс
Джон Хокинс (2)
Томас Хокинс
Джейкоб Хаустик
Джон Хаустон
Джордж Хейбад
Бенджамин Хайден
Николас Хейман
Давид Хейн
Джозеф Хейнс
Питер Хейнс (2)
Томас Хейнс
Уильям Хейнс
Давид Хейз
Патрик Хейз
Томас Хейз
Уильям Хейз
Уильям Хейзфорд
Бенджамин Хазард
Джон Хазард
Самуэль Хейгорк
Гилберт Харт
Самуэль Харт
Джозеф Харт
Чарльз Хит
Джозеф Хит
Серен Хит
Сесон Хит
Джек Хебелл
Геракл Хеджес
Джордж Хефт
Эдмунд Хелбоу
Матиас Хеллман
Лейси Хелман
Томас Хелман
Одера Хемана
Даниэль Хемди
Джаред Хемингуэй
Александр Хендерсон
Эфраим Хендерсон
Джозеф Хендерсон
Михаэль Хендерсон
Роберт Хендерсон
Уильям Хендерсон
Арчибальд Хендрей
Роберт Хенгри
Лиман Хенли
Батлер Генри
Джеймс Генри
Джон Генри (3)
Джозеф Генри
Михаэль Генри (2)
Уильям Генри (2)
Джон Хенсби
Патрик Хенси (2)
Энос Хенумвей
Деннис Хеньярд
Самсон Херарт
Томас Герберт
Филип Геревукс
Эфраим Херрик
Джон Херрик (2)
Уильям Херрик
Михаэль Херинг
Уильям Херинг
Роберт Херроу
Роберт Херсон
Роберт Хертсон
Огостин Хертрос
Стивен Хескилс
Джон Хетерингтон
Джон Хьюингз
Льюис Хьюит
Уильям Хейшем
Дайя Хиббетт
Джон Хибелл
Михаэль Хик
Даниэль Хики
Баптист Хикс
Бенджамин Хикс
Джон Хикс
Исаак Хиггано
Джордж Хиггинс
Икабод Хиггинс
Самуэль Хиггинс
Стаутли Хиггинс
Уильям Хиггинс (3)
Генри Хайлендер
Джон Хайленед
Джон Хилл (2)
Джеймс Хилл
Джошуа Хилл (2)
Томас Хилл (2)
Эдвард Хилли
Джеймс Хиллирд
Джозеф Хиллирд
Николас Хиллори
Хейл Хилтон
Натаниэл Хилтон
Бенджамин Химсли
Питер Хинч
Джеймс Хайнс
Уильям Хинли
Аарон Хинман
Уильям Хинман
Натаниэл Хинран
Джонатан Хинт
Джон Хирич
Кристиан Хирис
Самуэль Хирон
Джон Хизберн
Натаниэл Хайз
Самуэль Хикман
Джон Хислоп
Филип Хис
Лорен Хитч
Роберт Хитч
Джозеф Хитчбанд
Эдвард Хичкок
Роберт Хитчер
Джон Хитчинг
Артур Хайвз
Виллис Хог
Эдвин Хоун
Генри Хоббс
Уильям Хоббс
Джейкоб Хобби
Натаниэл Хобби
Джозеф Хокллесс
Хью Ходж
Геркулес Ходжес (2)
Бенджамин Ходжкинсон
Самуэль Ходжсон
Конрад Хоффман
Корнелиус Хоффман
Роджер Хоган
Стивен Хоган
Стивен Хогган
Александр Хогсарт
Джейкоб Хогворти
Эфраим Хойст
Хамфри Хойтс
Лемуэль Хоки
Уильям Холд
Уильям Холден
Томас Холдридж
Джон Холланд
Михаэль Холланд
Уильям Холланд (2)
Николас Холлен
Уильям Холлидей
Михаэль Холлоуэй
Майберн Холлоуэй
Грандлесс Холли
Генри Холман
Исаак Холмс
Джеймс Холмс
Джозеф Холмс
Натаниэл Холмс
Томас Холмс (3)
Джордж Холмстед
Чарльз Хол
Самуэль Холт
Джеймс Хоум
Джейкоб Хомер
Уильям Хомер
Уильям Ханиман
Симон Хонг
Уоррен Хонлеп
Даниэль Худ (2)
Николас Хугланд (2)
Джордж Хук
Джон Хук (2)
Джордж Хукер
Эзекил Хупер
Джон Хупер (3)
Михаэль Хупер (3)
Свит Хупер
Калеб Хопкинс
Кристофер Хопкинс
Джон Хопкинс
Михаэль Хопкинс
Стивен Хопкинс
Уильям Хопкинс
Эдвард Хоппер
Джон Хоппер
Ричард Хоппинг
Леви Хоппинс
Джозеф Хорн (2)
Джейкоб Хорн
Джон Хорн
Ральф Хорн
Самуэль Хорн
Огаста Хорнс
Михаэль Хоро
Чарльз Хорсин
Эфраим Хорт
Жан Хозеа
Джон Хози
Жан Хоскинс
Джеймс Хоттахон
Эбенезер Хоф
Энос Хаус
Серен Хаус
Ноа Ховард
Джозеф Хови
Джон Хау
Абсалом Ховард
Эбенезер Ховард
Джон Ховард
Ричард Ховард
Томас Ховард
Уильям Ховард (3)
Джеймс Хаубёрн
Эдвард Хау
Джон Хау
Томас Хау
Эбенезер Хауэлл
Джесси Хауэлл
Джонатан Хауэлл
Джон Хауэлл
Люк Хауэлл
Михаэль Хауэлл
Томас Хауэлл
Уоллер Хауэлл
Уильям Хауэлл
Даниэль Хауленд
Джозеф Хауман
Бенджамин Хойд
Дельфин Хаббард
Джейкоб Хаббард
Джеймс Хаббард
Джоэл Хаббард
Мозес Хаббард
Уильям Хаббард
Абель Хаббелл
Уильям Хаддл
Джон Хадман
Фауронс Хадсон
Джон Хадсон
Финиас Хадсон
Джон Хьюэт
Конрад Хаффман
Стивен Хагганд
Джон Хаггинс
Абрахам Хьюз
Феликс Хьюз
Гринбери Хьюз
Гринорд Хьюз
Джесси Хьюз
Джон Хьюз
Питер Хьюз
Томас Хьюз
Пьер Хюжуон
Ричард Хамфри
Клемент Хамфриз
У. У. Хамфриз
Эфраим Ханн
Цефас Хант
Джон Хант (2)
Роберт Хант
Александр Хантер
Эзекил Хантер
Джордж Хантер
Роберт Хантер
Тертл Хантер
Рекария Хантер
Элиша Хантингтон
Джозеф Харанд
Бенджамин Хёрд
Джозеф Хёрд
Симон Хёрд
Аса Хёрлбат
Джордж Хазбанд
Джон Хазбанд
Негро Хасон
Чарльз Хасс
Исаак Хасс
Джесси Хасси
Джеймс Хастон
Закария Хатчинс
Исао Хатчинсон
Джон Хатчисон
Абрахам Смит Хайд
Винсент Хайер
















































































































































































































































































































































































































































































I. — Джозеф Игнасис
Иведе Соусис Иллиумбе
Бенджамин Индекот
Исаак Индегон
Джон Ингерсолл
Генри Ингерсолл (2)
Джон Инграм
Джозеф Инграм
Джошуа Инграм
Филип Игниссита
Джозеф Иразетто
Давид Ирленд
Джеймс Ирленд
Джозеф Ирленд
Михаэль Ирвин
Джордж Ирвин
Михаэль Ирвин
Исаак Айзекс
Джордж Измей
Госпар Израэль
Джеймс Айвенс
Джон Ивингтон
Франсис Д. Изогирре
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Михаэль Джейсен
Блэк Джек
Джон Джек (2)
Джон Джекс (2)
Фредерик Джекс (2)
Джордж Джекс (2)
Генри Джекс
Джон Джекс
Джон Джексон
Джеймс Джексон
Джосайя Джексон
Натаниэл Джексон
Питер Джексон
Роберт Джексон
Жан Джейкобс
Белла Джейкобс
Джозеф Джейкобс
Уилсон Джейкобс
Эндрю Джейкобус
Гитман Жак
Гитнер Жак
Льюис Жак
Питер Жадан
Джон Джейкс
Бенджамин Джеймс
Джон Джеймс (2)
Райан Джеймс
Уильям Джеймс
Даниэль Джеймисон
Джосайя Джейнс
Жан Жарден
Франсис Жарнан
Эдвард Джарвис
Петуна Джарвис
Негро Джаск
Джон Жасси
Франсис Жатель
Клеман Жан
Джозеф Жан
Уильям Жан
Бенджамин Женезари
Росуэлл Джефферс
Самуэль Джефферс
Джеймс Джеффри
Джон Джеффрис
Джозеф Джеффрис
Филип Джеффрис
Джордж Джемри
Пьер Женгу
Давид Дженкин
Энох Дженкинс
Джордж Дженкинс
Соломон Дженкинс
Джордж Дженни
Джон Дженни
Лангдон Дженни
Лангхорн Дженни
Натаниэл Дженнингс
Томас Дженнингс
Уильям Дженнингс
Джон Дженни
Лангхорн Дженни
Франсис Джерун
Абель Джесбанк
Оливер Джетсем
Жермен Жен
Силас Джайлз
Натан Джинкс
Мозес Джинни
Верд Жоамра
Мануэль Жоакире
Роберт Джоб
—— Джо
Томас Джоэл
Элиас Джонсон (2)
Франсис Джонсон
Джордж Джонсон
Джеймс Джонсон (3)
Джон Джонсон (3)
Джозеф Джонсон
Майор Джонсон
Самуэль Джонсон
Стивен Джонсон
Уильям Джонсон (8)
Эбенезер Джонстон
Эдвард Джонстон
Джордж Джонстон
Джон Джонстон (2)
Джозеф Джонстон
Майор Джонстон
Михаэль Джонстон
Миллер Джонстон
Пол Джонстон
Питер Джонстон
Роберт Джонстон (3)
Самуэль Джонстон
Симон Джонстон
Стивен Джонстон
Уильям Джонстон (8)
Уильям Б. Джонстон
Джеймс Джонстон
Джон Жои
Томас Жоил
Адам Джолт
—— Жоан
Бенджамин Джонас
Абрахам Джонс
Александр Джонс
Бенджамин Джонс (3)
Бел Джонс
Клейтон Джонс
Дарл Джонс
Эдвард Джонс (2)
Джеймс Джонс
Джиб Джонс
Джон Джонс (7)
Томас Джонс (2)
Ричард Джонс (2)
Самуэль Джонс (3)
Уильям Джонс (10)
Жан Джордан
Джон Джордан
Филип Джордан
Николас Джордон (2)
Энтони Джозеф
Антонио Джозеф
Эмануэль Джозеф
Томас Джозеф
Уильям Джослитт
Антонио Жуэст
Томас Жуле
Жан Журдана
Муса Жузёг
Жан Жове
Томас Жове
Кёртис Джой
Джосайя Джой
Питер Джой (2)
Самуэль Джой
Самуэль Джойс
Конрад Жоселен
Рандон Жукба
Мануэль Джозеф Хусерия
Питер Джулиан
Генри Джунас
Генри Джунус (2)
Жак Журдан
Джордж Джастер
Самуэль Джастис
Симон Джастив
Джордж Джастус
Филип Джастус



























































































































































K
Марк Кадуди
Джон Кам
Льюис Кейл
Барни Кейн
Эдвард Кейн
Джон Кейн
Патрик Кейн
Томас Кейн
Спраг Кин
Томас Кин
Натаниэл Кёрд
Уильям Кири
Тусон Кил
Даниэль Китон
Самуэль Келби
Самуэль Келби
Джон Келлер
Абнер Келли
Джон Келли (5)
Михаэль Келли (2)
Оливер Келли
Патрик Келли
Самуэль Келли
Уильям Келли
Рой Келлри
Абнер Келли (2)
Хью Келли
Джеймс Келли
Джон Келли
Роджер Келли
Сет Келли
Тимоти Келли
Нехемия Келиван
Олгас Кильтер
Уильям Кемплин
Симон Кеним
Чарльз Кеннеди
Джеймс Кеннеди
Джонатан Кеннеди
Натаниэл Кеннеди
Роберт Кеннеди (2)
Томас Кеннеди
Уильям Кеннеди (2)
Давид Кеннеди
Джеймс Кеннеди
Джон Кенни (2)
Уильям Кенси
Элиша Кеньон
Джосон Кер
Джон Керрил
Уильям Керси (2)
Эдвард Кетчам
Самуэль Кетчам
Уильям Киборн
Энтони Киз
Джон Киз
Михаэль Киз
Жан Киблано
Джеймс Киксон
Джордж Кидд
Джон Кидд
Джеймс Кидни
Мануэль Кидтона
Томас Килбурн
Джон Килби
Льюис Килдер
Джон Килфанди
Самуэль Киллен
Уильям Килленхаус
Самуэль Киллер
Чарльз Киллис
Густавус Киллман
Даниэль Килрей
Джон Килтс
Натаниэл Кимберелл
Чарльз Кинг
Гилберт Кинг
Джонатан Кинг
Джон Кинг (4)
Джозеф Кинг (4)
Михаэль Кинг
Ричард Кинг
Уильям Кинг
Натаниэл Кингсбери
Уильям Кингсли
Самуэль Кинни
Джосайя Кинсланд
Бенджамин Кинсман
Чарльз Кирби
Джон Кирк
Уильям Кирк
Джейкоб Кислер
Эдвард Китчен
Джон Китлер
Эбенезер Кнапп
Джеймс Кнапп
Бенджамин Найт (2)
Джоб Найт
Рубен Найт
Томас Найт (2)
Джеймс Ноулз (2)
Натаниэл Ноулз
Джеймс Ноулз
Эдвард Ноултон
Уильям Ноултон
Джереми Нокс (2)
Джон Нокс
Эзекил Кутупен
Луи Кайер
















































































































L
Basil Laban
Pierre Labon
Francois Labone
Deman Labordas
Fortne Laborde
Frederick Laborde
Anton Laca
Michael La Casawyne
John Lack
Christopher Lacon
Oliver Lacope
Guilham La Coque
Anthony Lafart
Dennis Lafferty
Pierre La Fille
Anthony Lagarvet
Jeff Laggolf
Samuel Laighton
Thomas Laigue
Peter Lain
Christopher Laird (3)
John Laird (2)
Simon Lake
Thomas Lake
Nathan Lakeman
Thomas Laley
Samson Lalley
John Lalour
David Lamb
William Lamb
Pierre Lambert
Richard Lambert (2)
Cayelland Lambra
Thomas Lambuda
Evena Lame
Thomas Lame
Jean Lameari
Michael Lameova
Alexander Lamere (2)
Roque Lamie
Henry Land
Stephen Landart
George Landon
Peter Landon
William Lane
John Langdon
Jonathan Langer
Darius Langford
William Langford
John Langler
Obadiah Langley
Thomas Langley (2)
James Langlord
Joseph Langola
Andrew Langolle
Thomas Langstaff
Franes Langum
Francois Lan Hubere
Samuel Lanman
Nicholas Lanmand
William Lanvath
David Lapham
Bundirk Laplaine
Joseph La Plan
James Lapthorn
Pierre Laquise
Francis Larada
Matthew La Raison
Charles Larbys
Thomas Larkin
James Larkins
Gillian Laroache
Bundirk Larplairne
Pierre Larquan
Benjamin Larrick
Lewis Larsolan
Guillemot Lascope
Julian Lascope
Joseph Laselieve
John Lasheity
William Lasken
Jachery Lasoca
David Lassan
Michael Lassly
Pierre Lastio
David Latham
Edward Latham
James Latham
Thomas Latham
Elisha Lathrop
John Lathrop
Hezekiah Lathrop
Solomon Lathrop
James Latover
Lorenzo Lattam
Peter Lattimer
Thomas Lattimer
William Lattimer
William Lattimore
Frederick Lasker
William Lathmore
Samuel Laura
John Laureny
Homer Laury
Michael Lased
Daniel Lavet
Pierre Lavigne
Michael Lavona
Ezekiel Law (2)
John Law
Richard Law
Thomas Law
Michael Lawbridge
Thomas Lawrance
Antonio Lawrence
Isaac Lawrence
James Lawrence
John Lawrence (2)
Joseph Lawrence
Michael Lawrence
Robert Lawrence
Samuel Lawrence (3)
Thomas Lawrence
William Lawrence (2)
John Lawrie
Andrew Lawson
Joseph Lawson
Joseph Lawton
Edward Lay
Lenolen Layfield
William Layne
John Layons
Colsie Layton
Jessie Layton
Anthonv Layzar
Ezekiel Leach
Thomas Leach (3)
William Leach
William Leachs
John Leafeat
Cornelius Leary
John Leasear
John Leatherby
Louis Leblanc
Philip Le Caq
William Le Cose
Baptist Le Cour
Benjamin Lecraft
Joseph Lecree
Aaron Lee
Adam Lee
David Lee
Henry Lee
James Lee
John Lee
Josiah Lee
Peter Lee
Richard Lee (3)
Stephen Lee
Thomas Lee (3)
James Leech
John Leech (2)
George Leechman
Jack Leeme
Joseph Leera
Jean Lefant
—— Le Fargue
Michael Lefen
Samuel Le Fever
Nathaniel Le Fevere
Alexander Le Fongue
Jean Le Ford
Hezekiah Legrange
Thomas Legrange
Joseph Legro
Samuel Legro
George Lehman
Gerge Lehman
George Leish
Jacob Lelande
Jeremiah Leman
John Lemee
Rothe Lemee
Abraham Lemon
Peter Lernonas
Pierre Lemons
John Lemont
Powell Lemosk
John Lemot
James Lenard
Joseph Lenard
John Lenham
Tuft Lenock
Joseph Lenoze
John Leonard
Simon Leonard
Louis Le Pach
Joshua Le Poore
Pierre Le Port
Francis Lepord
Pierre Lepord
Pierre Lerandier
Jean Le Rean
Joseph Peccanti Lescimia
John Lessington
John Lessell
Christian Lester
Henry Lester
Lion Lesteren
Ezekiel Letts (2)
James Leuard
Anthony Levanden
Thomas Leverett
John Leversey
Joseph Levett
Nathaniel Levi
Bineva Levzie
Jean Baptiste Leynac
Nicholas L’Herox
Pierre Liar
John Lidman
George Lichmond
Charles Liekerada
Charles Liekeradan
Louis Light
John Lightwell
Homer Ligond
Joseph Lilihorn
Jonathan Lillabridge
Joseph Lillehorn
Thomas Lilliabridge
Armistead Lillie
John Lilling
John Limberick
Christopher Limbourne (2)
Lewis Lincoln
Samuel Lindsay
James Lindsey
Matthew Lindsley
William Lindsley
Lamb Lines
Charles Linn
Lewis Linot
Richard Linthorn
Nicholas Linva
Samuel Linzey
William Linzey
Jesse Lipp
Henry Lisby
Francis Little
George Little
John Little (3)
Philip Little
Thomas Little
Thomas Littlejohn
William Littleton
Thomas Livet
Licomi Lizarn
James Lloyd
Simon Lloyd
William Lloyd
Lones Lochare
John Logan
Patrick Logard
Eve Logoff
Samuel Lombard
John London
Richard London
Adam Lone
Christian Long
Enoch Long
Jeremiah Long
William Long
Martin Longue
Emanuel Loper
Joseph Lopez
Daniel Loran
John Lorand
Nathaniel Lord
William Loreman
Francis Loring
John Lort
Thomas Lorton
Jean Lossett
William Lott
David Louis
John Love (2)
Stephen Love
Thomas Love
John Loveberry
William Loverin
James Lovett
Thomas Lovett (2)
James Low
William Low
John Lowe
Abner Lowell (2)
Israel Lowell
Jonathan Lowell
John Lowering
Jacob Lowerre
Robert Lowerre (2)
Robert Lowerry
John Lowery
Philip Lowett
John Lowring
Pierre Lozalie
Jacques Lubard
James Lucas
Lucian Lucas
Jean Lucie
William Lucker
William Luckey (2)
W. Ludds
Samuel Luder
David Ludwith
Peter Lumbard
Francois Lumbrick
Joseph Lunt (3)
Skipper Lunt
Philip Lute
Nehemiah Luther
Reuben Luther
Benjamin Luyster
Augustin Luzard
Alexander Lyelar
Charles Lyle
Witsby Linbick
Jean Lynton
Peter Lyon
Samuel Lyon
Archibald Lyons
Daniel Lyons
Ephraim Lyons
Ezekiel Lyons
Jonathan Lyons
Samuel Lyons




















































































































































































































































































































































M
Jean Franco Mabugera
John Macay
Nicholas McCant
John Mace
Anthony Macguire
Pierre Marker
William Macgneol
Romulus Mackroy
John Madding (2)
Peter Madding
Peter Maggot
John Maginon
Stringe Mahlan
Peter Mahrin
Jean Maikser
William Main
Joseph Mainwright
Simon Majo
Pierre Malaque
John Maleon
Lewis Malcom
Maurice Malcom
John Male
William Malen
Francis Maler
Matthew Malkellan
Enoch Mall
Daniel Malleby
Thomas Malleby
Frederick Malleneux
John Mallet
Daniel Mallory
John Malone
Paul Malory
Thomas Makend
Nathaniel Mamford
—— Mamney
Peter Manaford
Josiah Manars
John Manchester
Silas Manchester
Thaddeus Manchester
Edward Mand
Edward Manda
Jonathan Mandevineur
Sylvester Manein
Pierre Maneit
Etien Manett
George Manett
George Mangoose
John Manhee
William Manilla
Anthony Mankan
Jacob Manlore
William Manlove
John Manly
James Mann
John Manor
Isaac Mans
Benjamin Mansfield
Hemas Mansfield
William Mansfield
Joseph Mantsea
Jonathan Maples
Jean Mapson
Auree Marand
—— Marbinnea
Mary Marblyn
Etom Marcais
James Marcey
Jean Margabta
Jean Marguie
Timothy Mariarty
John Mariner (2)
Hercules Mariner (2)
Elias Markham
Thomas Marle
James Marley
Jean Marlgan
Francis Marmilla
David Marney
James Marriott
Zachary Marrall
William Marran
James Marriott
Alexander Marse
Jarnes Marsh
Benjamin Marshall
James Marshall
John Marshall
Joseph Marshall
Samuel Marshall
Thomas Marshall
Timothy Marson
Thomas Marston
Adam Martellus
Antonio Marti
Ananias Martin
Damon Martin
Daniel Martin
Daniel F. Martin
Emanuel Martin
Embey Martin
Francis Martin
George Martin
Gilow Martin
Jacob Martin
James Martin
Jesse Martin
John Martin (4)
Joseph Martin (3)
Lewis Martin
Martin Martin
Michael Martin
Peter Martin
Philip Martin
Samuel Martin (2)
Simon Martin
Thomas Martin (2)
William Martin (3)
Jose Martine (2)
Thomas Martine
Pierre Martinett
Philip Marting
Martin Martins
Oliver Marton
John Marton
Baptist Marvellon
Anthony Marwin
Andrew Masar
Thomas Mash
Matthew Maskillon
Thomas Masley
Jean Maso
Augustus Mason
Francis Mason
Gerard B. Mason
Halbert Mason
James Mason
Louis Mason
Charles Massaa
James Massey
James Maston
Pierre Mathamice
James Mathes
Jeffrey Mathews
John Mathews
Joseph Mathews (2)
Josiah Mathews
Richard Mathews (2)
Robert Mathews
Thomas Mathews
William Mathews (2)
Thomas Mathewson
Robert Mathias
Joseph Matre
James Matson
William Matterga
George Matthews
Joseph Matthews
Josiah Matthews
Richard Matthias
Thomas Maun
James Maurice
John Mawdole
Patrick Maxfield
Daniel Maxwell
David Maxwell
George Maxwell
James Maxwell (6)
John Maxwell (3)
William Maxwell (5)
George May
John Maye (3)
John Maygehan
Pierre Maywer (3)
Parick McAllister
Charles McArthur
John McArthur
Peter McCalpan
Nathaniel McCampsey
William McCanery
Edward McCann
Daniel McCape (2)
Andrew McCarty
Cornelius McCarty
William McCarty
John M. McCash
Francis McClain
James McClanagan
Daniel McClary
Henry McCleaf
Patrick McClemens
John McClesh
Patrick McCloskey
Murphy McCloud
Peter McCloud
James McClure
William McClure
Johnston McCollister
James McComb
Paul McCome
James McConnell
Hugh McCormac
James McCormick
William McCowan
Donald McCoy
George McCoy
Peter McCoy
Samuel McCoy
John McCrady
Gilbert McCray
John McCray
Roderick McCrea
Patrick McCuila
Francis McCullam
William McCullock
Daniel McCullough
William McCullough
Patrick McCullum
Caleb McCully
Archibald McCunn
James McDaniel (3)
John McDaniel
John McDavid
William McDermott
Alexander McDonald
Donald McDonald
John McDonald
Petre McDonald
William McDonald (2)
Patrick McDonough (2)
William McDougall
Ebenezer McEntire
John McEvan
John McFaggins
James McFall
Bradford McFarlan
Daniel McFarland
William McFarland (2)
Bradford McFarling
Bushford McFarling
John McFamon
William McGandy
John McGee (2)
Andrew McGelpin (3)
James McGeer
John McGey (3)
Arthur McGill
James McGill
Henry McGinness
James McGinniss
John McGoggin
Robert McGonnegray
James McGowan
John McGoy
Barnaby McHenry
Duncan Mclntire
Patrick McKay
Matthew McKellum
Barnaby McKenry
John McKensie
Thomas McKeon
Patrick McKey
James McKinney (2)
John McKinsey
George McKinsle
William McKinsley
Benjamin McLachlan
Edward McLain
Lewis McLain
Philip McLaughlin
Daniel McLayne
James McMichael
Philip McMonough
Francis McName
John McNauch
Archibald McNeal
John McNeal
James McNeil
William McNeil
John McNish
Molcolm McPherman
William McQueen
Charles McQuillian
Samuel McWaters
Samuel Mecury
John Medaff
John Mede
Joshua Medisabel
Joseph Meack
John Meak
Usell Meechen
Abraham Meek
Joseph Meek
Timothy Meek
John Mego
Springale Meins
William Melch
Joseph Mellins
Harvey Mellville
William Melone
Adam Meltward
George Melvin
Lewis Meneal
John Menelick
Jean Baptist Menlich
William Mellwood
John Mercaten
James Mercer
Robert Mercer (2)
Jean Merchant (2)
John Merchant
Peter Merchant
William Merchant
John Merchaud
Sylvester Mercy
Bistin Mereff
Jean Meritwell
Francis Merlin
John Merlin
Augustus Merrick
John Merrick
Joseph Merrick
Samuel Merrick
Nimrod Merrill
John Merritt
John Merry
John Mersean
Clifton Merser
John Mersey
Abner Mersick
William Messdone
Thomas Messell
George Messingburg
George Messmong
Thomas Metsard
Job Meyrick
Roger Mickey
Thomas Migill
James Migley
Jean Milcher
John Miles (2)
Segur Miles
Thomas Miles
Timothy Miles
George Mildred
James Millbown
Robert Millburn
John Millen
Christopher Miller
David Miller
Ebenezer Miller
Elijah Miller (2)
George Miller
Jacob Miller
John Miller (3)
John James Miller
Jonathan Miller
Michael Miller
Peter Miller
Samuel Miller (2)
William Miller (2)
Maurice Millet
Thomas Millet
Francis Mills
John Mills (2)
William Mills
Dirk Miners
John Mink
Renard Mink
Lawrence Minnharm
Arnold Minow
Kiele Mires
Koel Mires
Anthony Mitchell
Benjamin Mitchell
James Mitchell
Jean Mitchell
John Mitchell (2)
Joseph Mitchell
David P. Mite
Elijah Mix
Joseph Mix
Paul Mix
James Moet
William Moffat
David Moffet
Emanuel Moguera
Peter Moizan
Joseph Molisan
Alexander Molla
Mark Mollian
Ethkin Mollinas
Bartholomew Molling
Daniel Mollond
James Molloy
John Molny
Gilman Molose
Enoch Molton
George Molton
Isaac Money
Perry Mongender
William Monrass
James Monro
Abraham Monroe
John Monroe
Thomas Monroe
David Montague
Norman Montague
William Montague
Lewis Montaire
Matthew Morgan
Francis Montesdague
George Montgomery (2)
James Montgomery (3)
John Montgomery (2)
James Moody
Silas Moody
Hugh Mooney
Abraham Moore (2)
Adam Moore
Frederick Moore
Henry Moore
Israel Moore
James Moore
John Moore (2)
Joseph Moore
Nathaniel Moore
Patrick Moore
Ralph Moore
Richard Moore
Samuel Moore
Stephen Moore
Thomas Moore (6)
Wardman Moore
William Moore (6)
Charles Moosey
John Mooton
Acri Morana
John Morant
Adam Morare
John Baptist Moraw
W. Morce
Gilmot Morea
Toby Morean
Joseph Morehand
Abel Morehouse (2)
Grosseo Moreo
Jonathan Morey
Lewis Morey
Louis Morey
Abel Morgan
Henry Morgan
John Morgan (3)
Joseph Morgan
Matthew Morgan
John Moride
Edward Moritz
William Morein
James Morley
John Morrell
Osborne Morrell
Robert Morrell (3)
Francis Morrice
Andrew Morris (2)
Daniel Morris
David Morris
Easins Morris
Edward Morris
Foster Morris
Gouverneur Morris
John Morris (3)
Matthew Morris
Philip Morris
Robert Morris
W Morris
William Morris
Hugh Morrisin
James Morrison
Murdock Morrison
Norman Morrison
Samuel Morrison
Richard Morse
Sheren Morselander
William Morselander
Benjamin Mortimer
Robert Mortimer (2)
Abner Morton (2)
George Morton
James Morton
Philip Morton (2)
Robert Morton
Samuel Morton
Philip Mortong
Simon Morzin
Negro Moses
Daniel Mosiah
Sharon Moslander
William Moslander
John Moss (2)
Alexander Motley
William Motley
Elkinar Mothe
Enoch Motion
Benjamin Motte
Francis Moucan
Jean Moucan
George Moulton
John Moulton
Richard Mount
John Muanbet
Hezekiah Muck
Jacob Muckleroy
Philip Muckleroy (2)
Jacob Mullen
Eleme Mullent
Jean Muller
Leonard Muller
Robert Muller
Abraham Mullet
Jonathan Mullin
Leonard Mullin
Jonathan Mullin
Robert Mullin
William Mullin
Edward Mulloy (2)
Francis Mulloy
Richard Mumford
Timothy Mumford
Michael Mungen
John Mungon
John Munro
Henry Munrow
Royal Munrow
Thomas Munthbowk
Hosea Munul
James Murdock (2)
John Murdock
Peter Murlow
Daniel Murphy (2)
John Murphy
Nicholas Murphy
Patrick Murphy
Thomas Murphy (2)
Bryan Murray
Charles Murray
Daniel Murray (2)
John Murray (4)
Silas Murray
Thomas Murray
William Murray
Antonio Murria (2)
David Murrow
John Murrow
Samuel Murrow
Adam Murtilus
Richard Murus
Antonio Musqui
Ebenezer Mutter
Jean Myatt
Adam Myers (2)
George Myles
Henry Myres























































































































































































































































































































































































































































































































































































N
Ebenezer Nabb
Dippen Nack
Archibald Nailer
Thomas Nandiva
Hosea Nandus
Richard Nash
Jean Natalt
Benjamin Nathan
Joseph Nathan
John Nathey (2)
Nathaniel Naval
Simon Navane
Francis Navas
Pierre Navey
David Neal (2)
George Neal
William Nealson
Ebenezer Neating
Gideon Necar
Joseph Negbel
Michael Negg
John Negis
James Neglee
Frank Negroe
James Negroe
James Negus
Thomas Negus
Abraham Neilson
Alexander Neilson
James Neilson
Joseph Neilson
Alexander Nelson
Andrew Nelson
John Nelson (2)
Joseph Nelson
Thomas Nelson (2)
William Nelson
Thomas Nesbitt
Bartholomew Nestora
Francis Neville
Jean Neville
Michael Neville
Ebenezer Newall
Sucreason Newall
William Neward
Elisha Newbury
Andrew Newcomb
John Newcomb
Andrew Newell
Amos Newell
Joseph Newell
Nathaniel Newell
Robert Newell
Nicholas Newgal
Joseph Newhall
Joseph Newille
Francis Newman
Moses Newman
Nathaniel Newman
Samuel Newman
Thomas Newman (4)
Adam Newton (2)
John Newton
William Newton
Adam Newtown
William Newtown
John Niester
James Nigley
Richard Nich
Thomas Nicher
Martin Nichets
Richard Nicholas
Allen Nichols
George Nichols
James Nichols
John Nichols
Richard Nichols
Alexander Nicholson
George Nicholson
Samuel Nicholson
Thomas Nicholson
George Nicks
Gideon Nigh
William Nightingale
James Nigley
Frank Niles
Robert Nixon
Jean Noblat
Arnox Noble
James Noble
John Mary Noblet
John Nocker
William Noel
William Nore
John Norfleet
Proper Norgand
John Norie
James Norman
John Norman
Joseph Norman
Peter Norman
Joseph Normay
Henry Norris
Anfield North
Daniel Northron
Harris Northrup
William Northrup
Elijah Norton
Jacob Norton
John Norton (3)
Nicholas Norton
Peter Norton
William Norton
Jacques Norva (2)
William Nourse
Nathaniel Nowell
Joseph Noyes
William Nurse
Pierre Nutern
David Nutter (2)
Joseph Nutter
John Nuttin (2)
Ebenezer Nutting
Robert Nyles































































































































O
Charles Oakford
Solomon Oakley
John Oakman
Israel Oat
Joseph Oates
John Obey (2)
Cornelius O’Brien
Edward O’Brien
John O’Brien
William O’Bryan
Daniel Obourne
Samuel Oderon
Samuel Odiron
Pierre Ogee
John Ogillon
Richard Ogner
Patrick O’Hara
Robert O’Hara
Patrick O’Harra
Daniel Olbro
George Oldham
John Oldsmith
Raymond O’Larra
Devoe Olaya
Zebulon Olaya
Don R. Antonio Olive
Anthony Oliver
James Oliver (5)
Zebulon Oliver
Ebenezer Onsware
Allan Ord
John Ord
John Orgall
Sebastian Orman
Edward Ormunde
William Orr
John Orrock
Emanuel Orseat
Patrick Orsley
John Osborn
Joseph Osbourne
John Oseglass
Stephen Osena
John Osgood
Gabriel Oshire
Jean Oshire
Louis Oshire
John Osman
Henry Oswald
Gregorian Othes
Andre Otine (2)
Samuel Otis
Benjamin Otter
John Oubler
Charles Ousanon
Samuel Ousey
William Ousey
Jay Outon
John Outton
Jonathan Ovans
Samuel Ovell
Vincent Overatt
Samuel Overgorm
Lewis Owal
John Owen
Anthony Owens
Archibald Owens
Barnick Owens
James Owens
John Owens
Samuel Owens










































































P
Jean Packet
Abel Paddock
Joseph Paddock
Silas Paddock
Daniel Paddock
Journey Padouan
B. Pain
Jacob Painter
Henry Painter
John Palicut
Daniel Palmer
Elisha Palmer
Gay Palmer
George Palmer
James Palmer
John Palmer
Jonas Palmer
Joshua Palmer
Lemuel Palmer
Matthew Palmer
Moses Palmer
Philip Palmer
William Palmer (4)
Peter Palot
Moses Palot
Nicholas Pamphillion
Emea Panier
Anthony Panks
Joseph Parde
Christopher Pardindes
Jacob Pardley
John Parish
George Park
John Parkard
Thomas Parkard
George L. Parke
Joseph Parkens
Amos Parker
Ebenezer Parker
Edward Parker
George Parker (2)
John Parker (4)
Luther Parker (2)
Peter Parker
Samuel Parker (2)
Thaddeus Parker
Timothy Parker
George Parks
Richard Parks
Thomas Parkson
Joseph Parlot
Thomas Parnell
Jean Parol
Sebastian Parong
Dominick Parpot
Gabriel Parrie
Francis Parshall
James Parsons (3)
Jeremiah Parsons
John Parsons
Joseph Parsons
Samuel Parsons
Stephen Parsons
William Parsons (2)
James Partridge
Roman Pascan
Edmund Paschal
Leroy Pasehall
Richard Pass
William Pass
Israel Patch
Joseph Patrick
David Patridge
Edward Patterson
Hance Patterson
John Patterson (2)
Peter Patterson
W. Patterson
William Patterson
William Paul
Pierre Payatt
James Payne
Josiah Payne
Oliver Payne
Thomas Payne (3)
William Payne (2)
William Payton
John Peacock
Benjamin Peade
Benjamin Peal
Samuel Pealer
William Peals
John Pear
Amos Pearce
Benjamin Pearce
John Pearce
Jonathan Pearce
Edward Pearsol
John Pearson
George Peasood
Elisha Pease
Estrant Pease
Guliel Pechin
Andrew Peck (2)
Benjamin Peck
James Peck
Joseph Peck (2)
Simon Peck
William Peck
Benjamin Pecke
Gardner Peckham
John Peckworth
Zachary Peddlefoot
Solomon Pedgore
Edward Pedlock
Alexander Pees
John Pees
Silas Pegget
Jean Pegit
John Pelit
Pierre Pelit
Samuel Pell
Sebastian Pelle
Jacques Peloneuse
—— Pelrice
Gothard Pelrice
John Pelvert
Amos Pemberton (2)
Thomas Pemberton
William Pemberton
John Pendleton
Sylvester Pendleton (2)
—— Penfield
Peter Penoy
James Penwell
John Baptist Peomond
Alfred Peose
Michael Pepper
Thomas Perall
James Peril
Charles Perinell
Peter Perieu
Charles Perkinell
Charles Perkmell
Jabez Perkins
Jonathan Perkins
Joseph Perkins
William Perkins
Antonio Permanouf
Peter Perons
Peter Perora
Pierre Perout
John Perry
Joseph Perry
Raymond Perry
Richard Perry
William Perry (7)
Manuel Person
Jabez Pervis
Jean Peshire
John Peterkin (2)
Francis Peters
John Peters (2)
Aaron Peterson
Hance Peterson
Joseph Peterson (2)
James Petre
William Pett
Daniel Pettis
Ephraim Pettis
Nathan Pettis
Isaac Pettit
Joseph Antonio Pezes
Thomas Philbrook
John Philip (2)
Joseph Philip
Lewis Philip
Pierre Philip
John Philips
Lewin Philips
Nathan Philips
Thomas Philips
Edward Phillips
John Phillips (2)
Samuel Phillips
James Phimmer
Joseph Phipise
Nathaniel Phippin
Thomas Phippin
Jean Picher
Juan Picko
Pierre Pickolet
Richard Pierce (2)
Stephen Pierce
Jeremiah Pierel
Jean Pierre
Jesse Pierre
Jucah Pierre
Joseph Pierson
Amos Pike
John Pike
George Pill
Joseph Pillion
Truston Pilsbury
John Pimelton
Simeon Pimelton
James Pine (2)
Charles Pinkel
Jonathan Pinkman
Robert Pinkman
Augustus Pion
Henry Pipon
Jean Pisung
Elias Pitchcock
Sele Pitkins
John Pitman
Jonathan Pitman (2)
Thomas Pitt
John Pittman
W. Pitts
Nathaniel Plachores
Elton Planet
Etena Planett
John Platte
William Plemate
Francis Plenty
John Ploughman
Thomas Plunkett
James Plumer
John Plumstead
Thomas Plunkett
Motthew Poble
Henry Pogan
Daniel Poges
Salvador Pogsin
Michael Poinchet
Gilman Poirant
William Poke
John Poland
John Pollard
Peter Pollard
Jonathas Pollin
Elham Poloski
Samuel Polse
William Polse
Charles Pond
Pennell Pond
Peter Pond
Culman Poni
Fancis Ponsard
Hosea Pontar
Joseph Pontesty
Robert Pool
David Poole
Hosea Poole
John Poole
Richard Poole
Robert Poole
Morris Poor
Thomas Poor
Henry Poore
Morris Poore
William Poore
Alexander Pope
John Pope
Etienne Porlacu
Nathaniel Porson
Anthony Port
Charles Porter (3)
David Porter (3)
Edward Porter
Frederick Porter
Howard Porter
John Porter (2)
Thomas Porter
William Porter
Frank Portois
Seren Poseter
Jeremiah Post
Jean Postian
Edward Posture
Thomas Posture
Thomas Poteer
Abijah Potter
Charles Potter
Ephraim Potter
Rufus Potter
Mark Pouchett
Jean Poullain
Mark B Poullam
William Powder
John Powell
Thomas Powell
William Powder
Patrick Power
Richard Powers
Stephen Powers
Nicholas Prande (2)
Benjamin Prate
James Prate
Ebenezer Pratt
Ezra Pratt (2)
Andre Preno
Nathaniel Prentiss
Robert Prentiss
Stanton Prentiss
Andrew Presson
Isaac Presson
Benjamin Prettyman
John Pribble (2)
Edward Price (2)
Joseph Price
Nathaniel Price
Reason Price (2)
Richard Price
Samuel Price
William Price
John Prichard
Jonathan Pride
William Priel
Henry Primm
Edward Primus
Charles Prince
Negro Prince
Nicholas Priston
James Proby
James Proctor
Joseph Proctor
Samuel Proctor
Claud Provost
Paul Provost
John Proud (2)
Joseph Proud
Joseph Prought
Lewis de Pue
James Pullet
Pierre Punce
Peter Purlett
William Purnell
Edward Pursell
Abraham Putnam
Creece Putnam

























































































































































































































































































































































Q
James Quality (3)
Joseph Quality
Josiah Quality
Samuel Quamer
Thomas Quand
Louis Quelgrise
Duncan Quigg (2)
James Quinch
Samuel Quinn
Charles Quiot
Samuel Quomer














R
Thomas Race
Antonio Rackalong
Patrick Rafferty
Daniel Raiden
Michael Raingul
Richard Rainham
Thomas Rainiot
George Rambert
Peter Ramlies
Joseph Ramsdale
Abner Ramsden
Jean C. Ran
Benjamin Randall
Charles Randall
Edward Randall
Jesse Randall
Joseph Randall
Nathaniel Randall (2)
Thomas Randall
William Randall (2)
Dolly Randel
Paul Randell
Joseph Randell (2)
Joses Randell
George Randell
Paul Randell
George Randels
Nathaniel Randol
Jean Baptiste Rano
Benjamin Ranshaw
James Rant
Norman Rathbun
Roger Rathbun
Peter Rathburn
Samuel Rathburn
Rogers Rathburne
Peter Rattan
Arthur Rawson
Francis Rawson
James Rawson
Alexander Ray
John Ray
Nathaniel Ray
Nathaniel Raye
George Raymond
James Raymond
William Raymond
William Raymons
Jean Raynor
Benjamin Read
Oliver Reade
Jeremiah Reardon
Lewis Recour
John Red
James Redfield
Edward Redick
Benjamin Redman
Andre Read
Barnard Reed
Christian Reed
Curtis Reed
Eliphaz Reed
George Reed
Jeremiah Reed
Job Reed
John Reed (2)
Jonathan Reed
Joseph Reed
Levi Reed
Thomas Reed (2)
William Reed (2)
John Reef
Nicholas Reen
Thomas Reeves
Jacques Refitter
Julian Regan
Hugh Reid
Jacob Reiton
Jean Remong
Jean Nosta Renan
Louis Renand
John Renean
Pierre Renear
Thomas Renee
Thomas Rennick
Frederick Reno
Jean Renovil
Michael Renow
Jean Reo
Barton Repent
Jean Requal
Jesse Rester
Louis Rewof
Thomas Reynelds
Elisha Reynolds
Nathaniel Reynolds
Richard Reynolds (2)
Thomas Reynolds
Thomas Reyzick
Sylvester Rhodes
Thomas de Ribas
George Ribble
Benjamin Rice
Edward Rice
James Rice
John Rice (2)
Nathaniel Rice
Noah Rice
William Rice
Elisha Rich
Freeman Rich
John Rich
Matthew Rich
Nathan Rich
Benjamin Richard
Diah Richards
Gilbert Richards
James Richards
John Richards
Oliver Richards
Pierre Richards
William Richards
David Richardson
John Richardson
Pierre Richardson
William Richardson
Cussing Richman
Ebenezer Richman
Benjamin Richmond
Seth Richmond
Clement Ricker
John Rickett
Nathaniel Rickman
Lewis Ridden
Isaac Riddler
Lewis Rider
John Riders
John Ridge
John Ridgway
Isaac Ridler
Amos Ridley
Thomas Ridley
David Rieve
Israel Rieves
Jacob Right
James Rigmorse
Joseph Rigo
Henry Riker
R. Riker
James Riley
Philip Riley
Philip Rilly
Pierre Ringurd
John Rion
Daniel Riordan
Paul Ripley
Ramble Ripley
Thomas Ripley
Ebenezer Ritch
John River
Joseph River
Paul Rivers
Thomas Rivers
John Rivington
Joseph Roach
Lawrence Roach
William Roas
Thomas Robb
James Robehaird
Arthur Robert
John Robert
Julian Robert
Aaron Roberts (2)
Edward Roberts
Epaphras Roberts
James Roberts (2)
Joseph Roberts
Moses Roberts (2)
William Roberts (4)
Charles Robertson (2)
Elisha Robertson
Esau Robertson
George Robertson
James Robertson (3)
Jeremiah Robertson
John Robertson (6)
Joseph Robertson
Samuel Robertson
Thomas Robertson
Daniel Robins
Enoch Robins
James Robins
William Robins
Anthony Robinson
Ebenezer Robinson
Enoch Robinson
James Robinson (2)
Jehu Robinson
John Robinson (3)
Joseph Robinson
Mark Robinson
Nathaniel Robinson
Thomas Robinson
William Robinson
John Rockway
Daniel Rockwell
Jabez Rockwell
Elisha Rockwood
Anthony Roderick
Jean Raptist Rodent
James Rodgers
Michael Rodieu
Francis Rodrigo
Franco Rogeas
Robert Roger
Dudson Rogers
Ebenezer Rogers
Emanuel Rogers
George Rogers (3)
John Rogers (5)
Nicholas Rogers
Paul Rogers
Thomas Rogers
William Rogers
John Rogert
Joseph Roget
Jean Rogue
John Francis Rogue
John Roke
John Rollin
Paul Rollins
Toby Rollins
Francis Roman
Petre Romary
Diego Romeria
Benjamin Romulus
Lewis Ronder
Jack Rone
Paul Ropeley
Bartram Ropper
Gideon Rose (2)
John Rose (2)
Philip Rose
Prosper Rose
Jean Rosea
Augustus Roseau
Guilliam Roseau
Jean Baptist Rosua
William Rose
Andrew Ross
Archibald Ross
Daniel Ross (3)
David Ross
James Ross
Malone Ross
Thomas Ross
William Ross (3)
Bostion Roteslar
John Roth
Samuel Rothburn
Benjamin Rothers
Jean Baptist Rouge
Jean James Rouge
Charles Roulong
Hampton Round
John Round
Nathan Round
Samuel Round
Andrew Rouse
Claud Rouse
Daniel Roush
Hampton Rowe
John Rowe
William Rowe
George Rowen
George Rowing
Patrick Rowland
John Rowley
Shter Rowley
John Frederick Rowlin
William Rowsery
James Rowson
Augustus Royen
John Royster
Richard Royster
Blost Rozea
Lawrence Rozis
Peter Ruban
Ebenezer Rube
Thomas Rubin
Eden Ruddock
Ezekiel Rude
John Ruffeway
Lewis Ruffie
Henry Rumsower
Joseph Runyan
Nathaniel Ruper
John Rupper
Daniel Ruse
Daniel Rush
Edward Russell
Jacob Russell
Pierre Russell
Samuel Russell
Valentine Russell
William Russell
John Rust
William Rust (2)
John Ruth (2)
Pompey Rutley
Pierre Ryer
Jacob Ryan
Frank Ryan
Michael Ryan
Peter Ryan
Thomas Ryan
Renee Ryon
































































































































































































































































































































S
Francisco Sablong
John Sachel
Jonathan Sachell
George Sadden
George Saddler
John Sadens
Abraham Sage
Edward Sailly
John Saint
Elena Saldat
Gilbert Salinstall
Luther Salisbury
Michael Sallibie
John Salmon
John Salter
Thomas Salter
Edward Same
Pierre Samleigh
Jacob Sammian
Stephen Sampson (2)
Charles Sand
Henry Sanders
Manuel Sandovah
Ewing Sands
Stephen Sands
Daniel Sanford
Anthony Santis
Thomas Sarbett
Louis Sarde
Peter Sarfe
Juan Sassett
David Sasson
Jonathan Satchell
William Saterly
Johns Sathele
Joseph Satton
Edward Sauce
Augustus Saunders
Daniel Saunders
John Saunders
Allen Savage
Belias Savage
Nathaniel Savage(2)
Joseph Savot
Benjamin Sawyer
Daniel Sawyer
Ephraim Sawyer(3)
James Sawyer
Jeremiah Sawyer
John Sawyer
Peter Sawyer
Thomas Sawyer
William Sawyer
Cuffy Savers
Joseph Sayers
Henry Scees
Peter Schafer
Melchior Scheldorope
Peter Schwoob
Julian Scope
Christopher Scott
George Scott
James Scott
John Scott (4)
Robert Scott
Thomas Scott
William Scott
Daniel Scovell
David Scudder
Nutchell Scull
Lamb Seabury
Samuel Seabury
Adam Seager
George Seager
Thomas Sealey (2)
Robert Seares
George Seaton
Antonio Sebasta
Benjamin Secraft
Thomas Seeley
Jean Baptist Sego
Elias Seldon
Edward Sellers
Anthony Selwind
William Semell
John Senior
Adam Sentelume
Abraham Sentilier
Leonard Sepolo
Emanuel Seerus
Anthony Serals
James Seramo
John Serant
Francis Seratte
Francis Sergeant
Thomas Sergeant
Joel Serles
Sebastian Serrea
William Service
Jonathan Setchell
Otis Sevethith
Francis Seyeant
Solomon Shad
Matthew Shappo
Elisha Share
John Sharke
Philip Sharp
Peter Sharpe
Philip Sharper
John Sharpley
Joseph Sharpley
Joseph Shatille
Joseph Shatillier
Archibald Shaver
Jacob Shaver
Abner Shaw
Daniel Shaw
James Shaw
Jeremiah Shaw
Joseph Shaw
Samuel Shaw
Thomas Shaw (3)
William Shaw
Patrick Shea
Jean Shean
Brittle Sheans
Gideon Shearman
Henry Shearman
Stephen Shearman
Philip Shebzain
John Sheffield
William Sheilds
Nicholas Sheilow
Jeremiah Shell
Benjamin Shelton
James Shepherd
John Shepherd (4)
Robert Shepherd (3)
Thomas Sherburn
William Sherburne
Gilbert Sherer
James Sheridan
John Sheridan
John Sherman
Samuel Sherman (3)
Andrew Sherns
Andrew Sherre
George Shetline
John Shewin
Jacob Shibley
George Shiffen
Louis de Shille
Jack Shilling
Jacob Shindle
Frederick Shiner (2)
John Shirkley
Joseph Shoakley (2)
Edward Shoemaker
James Shoemaker
Samuel Shokley
John Short (2)
Joseph Short
Thomas Short
Enoch Shout
Christopher Shoving
Jacob Shroak
James Shuckley
Thomas Shuman
Francis Shun
Enoch Shulte
John Shute
Richard Sickes
Francis Silver
James Simes
Chapman Simmons
David Simmons
Hilldoves Simmons
John Simmons
Joshua Simms
James Simon
William Simon
Francis Simonds
Boswell Simons
Champion Simons
Elijah Simons
Francis Simons
Joseph Simons
Nathaniel Simons
Nero Simons
Samuel Simons
William Simpkins
Benjamin Simpson
Charles Simpson
Thomas Simpson
John Sindee
John Singer
John Sitchell
John Skay
John Skelton
Samuel Skinner (2)
Richard Skinner
Peter Skull (2)
David Slac
Benjamin Slade
Thomas Slager
John Slane
Jean Louis Slarick
Measer Slater
Matthew Slaughter
John Slee
Thomas Slewman
Samuel Slide
Joseph Slight
Josiah Slikes
Christopher Sloakum
Edward Sloan
Timothy Sloan
Andrew Sloeman
Thomas Slough
Ebenezer Slow
Isaac Slowell
William Slown
Henry Sluddard
Samuel Slyde
Richard Slykes
William Smack
Joseph Small
Robert Smallpiece
John Smallwood (2)
Peter Smart
John Smight
William Smiley
Abraham Smith
Alexander Smith
Allan Smith
Andrew Smith (2)
Anthony Smith
Archibald Smith
Basil Smith
Benjamin Smith (2)
Burrell Smith
Buskin Smith
Charles Smith
Clement Smith
Clemont Smith
Daniel Smith (3)
David Smith
Easoph Smith
Edward Smith
Eleazar Smith
Enoch Smith
Epaphras Smith
Ezekiel Smith
George Smith
Gideon Smith
Haymond Smith
Henry Smith
Hugh Smith
Jack Smith
James Smith (7)
Jasper Smith
John Smith (12)
Jonathan Smith (5}
Joshua Smith
Joseph Smith (3)
Laban Smith
Martin Smith
Richard Smith (3)
Rockwell Smith
Roger Smith (2)
Samuel Smith (6)
Stephen Smith
Sullivan Smith
Thomas Smith (8)
Walter Smith
William Smith (4)
Zebediah Smith
Thomas Smithson
Peter Smothers
Samuel Snare
John Snellin
John Sneyders
Peter Snider
William Snider
Ebenezer Snow
Seth Snow
Sylvanus Snow
Abraham Soft
Raymond Sogue
Assia Sole
Nathan Solley
Ebenezer Solomon
Thomas Solomon
James Sooper
Christian Soudower
Moses Soul
Nathaniel Southam
William Southard
Henry Space
Enoch Spalding
Joshua Spaner
Charles Sparefoot
James Sparrows
John Speake
Martin Speakl
James Spear
Eliphaz Speck
Elchie Spellman
William Spellman
James Spencer
Joseph Spencer
Nicholas Spencer
Thomas Spencer
Solomon Spenser
Henry Spice
John Spicer (2)
Lancaster Spicewood
John Spier (2)
Richard Spigeman
John Spinks
Caleb Spooner
David Spooner
Shubab Spooner
William Spooner
Jonathan Sprague
Simon Sprague
Philip Spratt
Charles Spring
Richard Springer
John Spriggs
Joshua Spriggs
Thomas Spriggs
William Springer
Alexander Sproat
Thomas Sproat
Gideon Spry
Long Sprywood
Nathaniel Spur
Joshua Squibb
David Squire
John St. Clair
Francisco St. Domingo
John St. Thomas
John Staagers
Thomas Stacy
Thomas Stacey
Christian Stafford
Conrad Stagger
Edward Stagger
Samuel Stalkweather
John Standard
Lemuel Standard
Butler Stanford
Richard Stanford
Robert Stanford
John Stanhope
William Stannard
Daniel Stanton
Nathaniel Stanton (2)
William Stanton
Joseph Stanley
Peter Stanley
Starkweather Stanley
W Stanley
William Stanley
Abijah Stapler
Timothy Star
Samuel Starke
Benjamin Starks
Woodbury Starkweather
John Stearns
William Stearny
Daniel Stedham
Thomas Steele
James Steelman
John Steer
Stephen Sleevman
John Stephen
Benjamin Stephens
John Stephens (2)
Henry Stephens
William Stephens (3)
David Stephenson
John Stephenson
John Sterns
William Sterry
David Stevens
James Stevens
Joseph Stevens
Levert Stevens
William Stevens
Robert Stevenson
Charles Steward
Joseph Steward
Lewis Steward
Samuel Steward
Daniel Stewart
Edward Stewart (2)
Elijah Stewart
Hugh Stewart
Jabez Stewart (2)
John Stewart
Samuel Stewart
Stephen Stewart
Thomas Stewart
William Stewart
John Stiger
John Stikes
Daniel Stiles
Israel Stiles
John Stiles
Joshua Stiles
Josiah Stiles
Ashley Stillman
Theodore Stillman
Enoch Stillwell
John Stillwell
Jacob Stober
Hugh Stocker
William Stocker
Simeon Stockwell
Israel Stoddard
Noah Stoddard
Thomas Stoddard
Edward Stoddart
Israel Stoddart
Nathaniel Stoey
Abney Stone
Amos Stone
Donald Stone
Elijah Stone
Richard Stone
Thomas Stone (5)
William Stone
Boston Stoneford
Job Stones
John Stones
Matthew Stoney
Jonathan Stott
Seren Stott
John Stoughton
Daniel Stout
George Stout
William Stout
Andrew Stowers
Blair Stove
Joseph Strand
James Strange
Joshua Bla Stratia
James Stridges
John Stringe
John Stringer
Joseph Stroad
Samuel Stroller
Joseph Stroud
Benjamin Stubbe
John Sturtivant
Smith Stutson
James Suabilty
Benjamin Subbs
Jacquer Suffaraire
Manuel Sugasta
Miles Suldan
Parks Sullevan
Dennis Sullivan
Patrick Sullivan
Thomas Sullivan
George Summers
Rufus Sumner
Amos Sunderland
Edward Sunderland (3)
Francis Suneneau
John Suneneaux
Andre Surado
Godfrey Suret
Jack C. Surf
Francis Surronto
Hugh Surtes
John Surtevant
John Sussett
Franco Deo Suttegraz
Louis John Sutterwis
George Sutton
John Sutton
Thomas Sutton
Jacob Snyder
Roman Suyker
Simon Swaine
Zacharias Swaine
Thomas Swapple
Absolom Swate
James Swayne
Isaac Swean
Peter Swean (2)
Enoch Sweat
John Sweeney (2)
Benjamin Sweet
Godfrey Sweet (2)
Nathaniel Sweeting
Joshua Swellings
Daniel Swery
Martin Swift
William Swire


























































































































































































































































































































































































































































































































T
Anthony Tabee
John Taber (2)
Thomas Taber
Samuel Table
John Tabor
Pelack Tabor
Ebenezer Tabowl
Ebenezer Talbot
Silas Talbott
Ebenezer Talbott
Wilham Talbut
James Talketon
Archibald Talley
John Tankason
Caspar Tanner
John Tanner
William Tant
Thomas Tantis
Samuel Tapley
Isaac Tappin
Antonio Tarbour
Townsend Tarena
Edward Target
John Tarrant
Lewis Tarret
Domingo Taugin
Edward Tayender
Samuel Taybor
Alexander Taylor
Andrew Taylor (2)
Gabriel Taylor
Hezekiah Taylor
Isaac Taylor
Jacob Taylor (3)
John Taylor (8)
Captain John Taylor
Joseph Taylor (3)
Major Taylor
Noadiah Taylor
Peter Taylor
Robert Taylor (3)
Tobias Taylor
William Taylor (3)
George Teather
Thomas Tebard
John Teller
Jean Temare
John Templing
Philip Temver
Gilbert Tennant
Thomas Tenny
Henry Teppett
Governe Terrene
Joshua Ternewe
Thomas Terrett
William Terrett
John Terry
Samuel Terry
William Terry
Joshua Teruewe
Zerlan Tesbard
Jean Tessier
Freeborn Thandick
Lewis Thaxter
Seren Thaxter
John Thelston
Robert Therey
Simon Thimagun
Thurdick Thintle
—— Thomas
Abner Thomas
Andrew Thomas
Cornelius Thomas
Ebenezer Thomas (2)
Edward Thomas
Green Thomas
Herod Thomas
Jacques Thomas (2)
James Thomas (2)
Jean Supli Thomas
Jesse Thomas (2)
John Thomas (8)
Joseph Thomas
Thomas Thomas
Urias Thomas
William Thomas
Abraham Thompson
Andrew Thompson (3)
Bartholomew Thompson
Benjamin Thompson (2)
Charles Thompson
Eli Thompson
George Thompson
Harvey Thompson
Isaac Thompson
Israel Thompson
John Thompson (8)
Joseph Thompson (2)
Lawrence Thompson
Patrick Thompson
Robert Thompson (3)
Seth Thompson (2)
William Thompson (6)
John Thorian
William Thorner
James Thornhill
Christian Thornton
Christopher Thornton
Jesse Thornton
Samuel Thornton
Thomas Thornton
William Thorpe
Gideon Threwit
Sedon Thurley
Benjamin Thurston
Samuel Thurston
Samuel Tibbards
Richard Tibbet
George Tibbs
Henry Ticket
Harvey Tiffman
Andrew Tillen
Jacob Tillen
Peter Tillender
Thomas Tillinghast
David Tilmouse
John Tilson
Nicholas Tilson
Grale Timcent
George Timford
Jeremiah Timrer
Alexander Tindell
James Tinker
William Tinley
Joseph Tinleys
Anthony Tioffe
Samuel Tippen
Jean Tirve
Stephen Tissina
Michael Titcomb
Moses Titcomb
James Tobin
Thomas Tobin (2)
John Todd
William Todd
Thomas Tolley
Francis Tollings
Henry Tollmot
Thomas Tomay
James Tomkins
Charles Tomped
Benjamin Tompkins
William Tompkins
Thomas Thompson
Henry Too
Andrew Toombs
Rufus Toppin
Christopher Torpin
Francis Torrent
Michael Tosa
Daniel Totton
Pierre Touleau
Robert Toulger
Sylvanus Toulger
Dominic Tour
Jean Tournie
Francis Tovell
Joseph Towbridge
John Towin
Samuel Townhend
James Townley
Samuel Towns
Elwell Townsend
Jacob Townsend
Jeremiah Townsend
William Townsend
Jille Towrand
James Towser
Thomas Toy
Benjamin Tracy
Jesse Tracy
Nathaniel Tracy
Jacob Trailey
William Traine
Thomas Trampe
Nathaniel Trask (2)
Richard Traveno
Christopher Traverse
Solomon Treat
James Treby
James Tredwell
William Treen
Andrew Trefair
Thomas Trenchard
William Trendley
Thomas W Trescott
Andre Treasemas
Edward Trevett
Job Trevo
John Trevor
Thomas Trip
Richard Tripp
Thomas Tripp
Jacob Tripps
John Tritton
Ebenezer Trivet
Jabez Trop
John Trot
John Troth
William Trout
John Trow
Benjamin Trowbridge
David Trowbridge
Stephen Trowbridge
Thomas Trowbridge
Joseph Truck
Peter Truck
William Trunks
Joseph Trust
Robert Trustin
George Trusty
Edward Tryan
Moses Tryon
Saphn Tubbs
Thomas Tubby
John Tucke
Francis Tucker
John Tucker (4)
Joseph Tucker (2)
Nathan Tucker
Nathaniel Tucker
Paul Tucker
Robert Tucker (2)
Seth Tucker
Solomon Tucker
George Tuden
Charles Tully
Casper Tumner
Charles Tunkard
Charles Turad
Elias Turk
Joseph Turk
Caleb Turner
Caspar Turner
Francis Turner
George Turner
James Turner
John Turner (3)
Philip Turner
Thomas Turner (4)
William Turner (2)
Lisby Turpin (2)
Peter Turrine
John Tutten
Daniel Twigg
Charles Twine
Joseph Twogood
Daily Twoomey
Thomas Tyerill
Jean Tyrant
John Tyse








































































































































































































































































U
Urson Ullaby
Thomas Umthank
Benjamin Uncers
Joseph Union
Obadiah Upton
John Usher
Andre Utinett
Abirnelech Uuncer











V. —     Peter Vaidel
Pierre Valem
Joseph Valentine
George Vallance
David Vallet
John Valpen
Nathan Vamp
William Vance
Thomas Vandegrist
Francis Vandegrist
Patrick Vandon
John Vandross
Eleazar Van Dyke
John Van Dyke
Nathaniel Van Horn
William Van Horn
Christain Vann
Jean Van Orse
James Vanoster
Barnabus Varley
Patrick Vasse
Richard Vaugh
Aaron Vaughan
Andrew Vaughan
Christian Vaughan
David Veale
Elisha Veale
Toser Vegier
Bruno Velis
David Velow
William Venable
Moses Ventis
Samuel Ventis
Joseph Verdela
Julian Verna
Peter Vesseco
Justin Vestine
Pierre Vettelet
John Vial
Jean Viauf
William Vibert
Anare Vic
John Vickery
Roger Victory
David Viegra
Daniel Viero
William Vierse
Jean Vigo
John Vilvee
Lange Vin
Peter Vinane
Francis Vincent
William Vinnal
Robert Virnon
Jean Vissenbouf
Andrew Vitena
Joseph Vitewell
Juan Albert Vixeaire
John Voe
John Vonkett
William Von Won
Nicholas Vookly
John Vorus
Henry Voss
George Vossery


































































W
Christian Wadde
Benjamin Wade
Thomas Wade (2)
Christopher Wadler
Richard Wagstaff
Joseph Wainwright
Jacob Wainscott
Matthew Wainscott
Charles Waistcoott
Ezekiel Waistcoat
Jabez Waistcoat
Jacob Waistcoat
John Waistcoat
Joseph Waiterly
Joseph Wakefield
Joseph Walcot
Asa Walden
George Walding
John Waldrick
Ephraim Wales
Samuel Wales
Baldwin Walker
Daniel Walker
Ezekiel Walker
George Walker
Hezekiah Walker
John Walker
Joseph Walker
Michael Walker (4)
Nathaniel Walker (4)
Richard Walker
Samuel Walker (2)
Thomas Walker (2)
William Walker (3)
James Wall
Bartholomew Wallace
John Wallace
Joseph Wallace
Thomas Wallace (2)
Ebenezer Wallar
Joseph Wallen
Caleb Waller
George Wallesly
Anthony Wallis
Benjamin Wallis
Ezekiel Wallis
George Wallis
Hugh Wallis
James Wallis
John Wallis
Jonathan Wallis
John Wallore
Edward Walls
William Wallsey
William Walmer
Robert Walpole
John Walsey
Patrick Walsh
George Walter
John Walter
Joseph Walter
Jonathan Walters
Roger Walters
Henry Walton
John Walton
Jonathan Walton
John Wandall
Ezekiel Wannell
Powers Wansley
Michael Wanstead
George Wanton
Benjamin Ward
Charles Ward
Christenton Ward
David Ward
Joseph Ward
Simon Ward
Thomas Ward
William Ward
John Warde
Benjamin Wardell
John Wardell
James Wardling
Elijah Wareman
William Warf
Unit Warky
Joseph Warley
Joseph Warmesley
William Taylor Warn
Christopher Warne
Andrew Warner
Amos Warner
Berry Warner
John Warner
Obadiah Warner
Samuel Warner (2)
Thomas Warner
Robert Warnock
Christopher Warrell
Benjamin Warren
Jonathan Warren
Obadiah Warren
Richard Warringham
William Warrington
Thomas Warsell
Lloyd Warton
Joseph Wartridge
Townsend Washington
Asher Waterman (2)
Azariah Waterman
Calvin Waterman
John Waterman
Samuel Waterman
Thomas Waterman
William Waterman (3)
Henry Waters
John Waters
Thomas Waters
John Watkins
Thomas Watkins (4)
Edward Watson
Joseph Watson
Henry Watson (2)
John Watson (5)
Nathaniel Watson
Robert Watson
Thomas Watson (5)
William Watson
John Watt
William Wattle
Henry Wattles
Joseph Watts
Samuel Watts
Thomas Watts
Andrew Waymore
James Wear
Jacob Weatherall
Joseph Weatherox
Thomas Weaver
Jacob Webb
James Webb
John Webb (3)
Jonathan Webb
Michael Webb
Nathaniel Webb
Oliver Webb
Thomas Webb (2)
William Webb (2)
Joseph Webber
William Webber (2)
George Webby
Francis Webster
William Wedden
John Wedger
David Wedon
William Weekman
Francis Weeks (2)
James Weeks
Seth Weeks
Thomas Weeks
John Welanck
Ezekiel Welch
George Welch
Isaac Welch
James Welch (5)
Matthew Welch
Moses Welch
Philip Welch
Joseph Wenthoff
Nellum Welk
John Wellis
John Wellman
Matthew Wellman
Timothy Wellman
Cornelius Wells
Ezra Wells
Gideon Wells
Joseph Wells
Peter Wells
Richard Wells
William Wells
Joseph Welpley
David Welsh
John Welsh
Patrick Wen
Isaac Wendell
Robert Wentworth
Joseph Wessel
William Wessel
John Wessells
Benjamin West
Edward West
Jabez West (3)
Richard West (2)
Samuel Wester
Henry Weston
Simon Weston
William Weston
Philip Westward
Jesse Wetherby
Thomas Whade
John Wharfe
Lloyd Wharton
Michael Whater
Jesse Wheaton
Joseph Wheaton
Henry Wheeler
Michael Wheeler
Morrison Wheeler
William Wheeler (2)
Michael Whelan
Michael Whellan
James Whellan
Jesse Whelton
John Whelton
Horatio Whethase
John Whila
Benjamin Whipple (2)
Samuel Whipple
Stephen Whipple
Christopher Whippley
Benjamin White (2)
Ephraim White
Ichabod White
James White
John White (7)
Lemuel White
Joseph White
Lemuel White
Richard White
Robert White
Sampson White (2)
Samuel White (2)
Thomas White (2)
Timothy White
Watson White
William White (3)
Jacob Whitehead
Enoch Whitehouse
Harmon Whiteman
Luther Whitemore
William Whitepair
Card Way Whithousen
George Whiting (2)
James Whiting
William Whiting
John Whitlock
Joseph Whitlock
William Whitlock
Samuel Whitmolk
George Whitney
Isaac Whitney
James Whitney
John Whitney
Peter Whitney
Joseph Whittaker
Jacob Whittemore
Felix Wibert
Conrad Wickery
Joseph Wickman
Samuel Wickward
Leron Widgon
John Wier (2)
John Wigglesworth
Irwin Wigley
Michael Wiglott
Stephen Wigman
John Wigmore
Edward Wilcox (2)
Isaac Wilcox
Obadiah Wilcox
Pardon Wilcox
Robert Wilderidger
Charles Wilkins
Amos Wilkinson
William Wilkinson
George Willard
John Willard
Julian Willard
John Willeman
Benjamin Willeroon
James Willet
Conway Willhouse
Amos Williams
Barley Williams
Benjamin Williams
Cato Williams
Charles Williams
Dodd Williams
Edward Williams
Ephraim Williams
Ethkin Williams
George Williams (3)
Henry Williams (2)
Isaac Williams (2)
James Williams (4)
Jeffrey Williams
John Williams (9)
Jonathan Williams (2)
Moses Williams
Nathaniel Williams
Nicholas Williams
Peter Williams
Richard Williams
Samuel Williams (2)
William Williams (2)
William Williamson
John Foster Willian
John Williman
Day Willin
Abel Willis
Frederick Willis
John Willis (2)
Jesse Willis
Abraham Williston
Joseph Willman
Abraham Willor
Guy Willoson
Benjamin Willshe
Benjamin Willson
Francis Willson
James Willson (2)
John Willson
Martin Willson
Thomas Willson
Timothy Willson
W. Willson
William Willson
Samuel Wilmarth
Luke Wilmot
Benjamin Wilson (2)
Edward Wilson
George Wilson
John Wilson
Lawrence Wilson
Nathaniel Wilson
Patrick Wilson
William Wilson
George Wiltis
Vinrest Wimondesola
Guilliam Wind
Edward Windgate
Joseph Windsor
Stephen Wing
Jacob Wingman
Samuel Winn
Jacob Winnemore
Seth Winslow
Charles Winter
George Winter
Joseph Winters
David Wire
John Wise
Thomas Witham
John Witherley
Solomon Witherton
William Withpane
William Witless
Robert Wittington
W. Wittle
John Woesin
Henry Woist
Henry Wolf
John Wolf
Simon de Wolf
Stephen de Wolf
Champion Wood
Charles Wood (3)
Daniel Wood (4)
Edward Wood (2)
George Wood
Jabez Wood
John Wood
Jonathan Wood
Joseph Wood (2)
Justus Wood
Matthew Wood
Samuel Wood (2)
William Wood
Herbert Woodbury (3)
Jacob Woodbury
Luke Woodbury
Nathaniel Woodbury
Robert Woodbury
William Woodbury
Thomas Woodfall
David Woodhull
Henry Woodly
Nathaniel Woodman
James Woodson
Joseph Woodward
Gideon Woodwell
Abel Woodworth
Edward Woody
John Woody
Michael Woolock
Michael Woomstead
James Woop
William Wooten
James Worthy
John Wright
Robert Wright
Benjamin Wyatt
John Wyatt (2)
Gordon Wyax
Reuben Wyckoff
William Wyer
Henry Wylie
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Joseph Yalkington
Joseph Yanger
Joseph Yard
Thomas Yates
Francis Yduchare
Adam Yeager
Jacob Yeason
Jacob Yeaston
Pender Yedrab
George Yoannet
Edward Yorke
Peter Yose
Alexander Young
Archibald Young
Charles Young
George Young
Ichabod Young
Jacob Young
John Young (2)
Marquis Young (2)
Seth Young
William Young
Charles Youngans
Louis Younger
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ПРИЛОЖЕНИЕ Б

МУЧЕНИКИ ТЮРЕМНЫХ КОРАБЛЕЙ ВРЕМЕН РЕВОЛЮЦИИ И НЕИЗДАННЫЙ ДНЕВНИК ОДНОГО ИЗ НИХ, УИЛЬЯМА СЛЕЙДА ИЗ НЬЮ-КАНАНА, ШТ. КОНН., ПОЗДНЕЕ ИЗ КОРНВУЛЛА, ШТ. ВЕРТ.

Следующая чрезвычайно интересная статья о заключенных и тюремных кораблях времен Революции была написана доктором Лонгворти из Министерства сельского хозяйства Соединенных Штатов для патриотического общества. Благодаря его любезности мне разрешено опубликовать ее здесь. Сожалею, что не получила ее вовремя, чтобы включить в первую часть этой книги.

Д. Д.

Без сомнения, все мы в большей или меньшей степени знакомы с главой революционной истории, посвященной тюремным кораблям, так как это одна из величайших, если не величайшая трагедия борьбы за независимость. В начале военных действий у британцев в Нью-Йоркской бухте имелось множество транспортных судов, на которых в 1776 году были доставлены скот и припасы. Эти суда стояли в бухте Грейвсенд, а позднее были проведены вверх по Ист-Ривер и пришвартованы в бухте Валлабаут-Бей. К их числу время от времени добавлялись суда в таком состоянии, что они не годились ни для чего, кроме как под тюрьмы для американских войск. Имена многих из этих печально известных кораблей сохранились: «Уитби», «Гуд Хоуп», «Хантер», «Принц Уэльский» и другие, и хуже всех прочих — «Старая Джерси».

Предполагалось содержать захваченных американских моряков на этих кораблях, но они также служили тюрьмами для тысяч солдат-патриотов, захваченных в наземных сражениях в Нью-Йорке и его окрестностях. Люди были скучены на этих небольших судах в условиях, которые трудно вообразить. Они претерпевали невыразимые страдания и сотнями умирали от недостатка пищи, воздействия стихии, оспы и других страшных болезней, а также от жестокости своих похитителей. Средняя смертность только на «Старой Джерси» составляла десять человек за ночь. По консервативным оценкам, общее число жертв достигает 11 500 человек. Умерших выносили на берег и бросали в неглубокие могилы или песчаные траншеи, и эти ужасные условия продолжались с начала войны и до тех пор, пока не был объявлен мир. Немногие узники спаслись, и не многие были обменяны, ибо их состояние было таково, что командный состав колебался обменивать здоровых британских пленных в прекрасной форме на истощенных, изнуренных человеческих обломков с тюремных кораблей. Весьма значительная часть от общего числа этих заключенных погибла. Из выживших многие так и не оправились полностью от перенесенных страданий.

В 1808 году о мучениках тюремных кораблей говорили так: «Ужасным, описанию не поддающимся, было положение этих несчастных военнопленных. Их страдания и скорби были велики, а стойкость — безгранична. Перенося любые лишения и любые жизненные муки, они твердо встречали ужасы смерти, предпочитая их измене делу своей страны. * * *»

«Не было ни кусочка здоровой пищи, ни одной капли чистой воды. В этих мрачных обителях нищеты и горя сокрушенный скорбью узник лежал без постели, чтобы дать отдых уставшим членам, без подушки, чтобы поддержать больную голову, — лохмотья сорваны с его исхудалого тела, а паразиты точат его плоть; пищей его была падаль, а питьем — грязная, как трюмная вода, жижа; не было бальзама для его ран, ни сердечного средства, чтобы оживить его падающий дух, ни друга, чтобы утешить его сердце, ни нежной руки любви, чтобы закрыть его умирающие глаза; сваленные в кучу среди мертвецов, пока искра жизни еще теплилась в его теле, и спешно отправленные в могилу, прежде чем холодные объятия смерти успели объять его. * * *»

«“Но”, — спросите вы, — “не было ли спасения для этих жертв страданий?” Нет — не было спасения; их поразительные страдания были скрыты от глаз мира, и лишь благодаря тем немногим свидетелям сцены, которые дожили до того времени, чтобы поведать о перенесенных ими жестокостях, наша страна узнала об их плачевном положении. Суровые часовые, верные своему долгу, как демоны подземного мира, преграждали двери перед рукой милосердия, и божественное благочестие никогда не ступало туда; сострадание бежало из этих обителей отчаяния, и жалость оплакивала иные беды».

Многочисленные рассказы выживших узников тюремных кораблей сохранились, и некоторые из них были опубликованы. Общественное сочувствие к ним было столь велико, что сразу после окончания Войны за независимость была предпринята попытка собрать свидетельства выживших и создать достойный мемориал для погибших. Насколько мне удалось узнать, большинство дневников, журналов и прочих свидетельств жертв тюремных кораблей относится к более поздним годам войны и в особенности к «Старой Джерси» — самому большому, примечательному и ужасному из всех тюремных кораблей.

Мне посчастливилось получить доступ к журналу или дневнику, который вел Уильям Слейд из Нью-Канана, шт. Конн., молодой новоангличанин, который рано откликнулся на призыв своей страны и был захвачен британцами в 1776 году, вскоре после своего призыва на службу, и заключен на один из тюремных кораблей — «Гровнер» (или «Гровеснер»). Судя по внутренним признакам, это было первое или одно из первых судов, использовавшихся для этой цели, и Слейд вместе с другими заключенными с него были первыми американскими солдатами, содержавшимися в таких условиях. Во всяком случае, на протяжении всего своего дневника он не упоминает о других отрядах заключенных в подобном положении. Несколько небольших страниц этого маленького дневника, который всегда хранился в его семье, пока не был передан в Шелдонский музей в Миддлбери, шт. Верт., содержат бесхитростную хронику повседневной жизни в период тяжелейших страданий. В них не обсуждаются вопросы государства и политики, но они, как мне кажется, живо выводят перед мысленным взором существовавшую действительность и, пожалуй, яснее пространных трактатов рисуют картину страданий солдат и матросов, которые предпочли претерпеть все лишения, невзгоды и саму смерть, нежели отречься от верности своей стране и завербоваться под британский флаг.

Первая запись в дневнике Слейда была сделана 16 ноября 1776 года, а последняя — 28 января 1777 года, так что он охватывает около десяти недель.

Записи были следующими:

Форт Вашингтон, 16-й день ноября 1776 года от Р. Х. В этот день я, Уильям Слейд, был взят в плен вместе с 2800 другими. Нам были оказаны воинские почести. Затем под конвоем мы маршем направились в Гарлем, где нас загнали в сарай. В ту ночь нам почти не удалось отдохнуть из-за сильной тесноты, так как возникли некоторые беспорядки [неразборчиво]. * * *

Воскресенье, 17-е. Такой субботы я еще не видел. Мы провели ее в скорби и голоде, не видя к себе никакого милосердия.

Понедельник, 18-е. Нас выстроили еще в темноте, но вскоре повели маршем в Нью-Йорк по четыре человека в ряд, под злобными взглядами всех встречных. Нас называли янкийскими мятежниками, идущими на виселицу. Мы добрались до Йорка в 9 часов, нас выстроили, пересчитали и отвели в Северную церковь, где заключили под стражу.

Вторник, 19-е. По-прежнему под стражей без продовольствия почти до самого вечера, когда нам дали немного плесневелых сухарей, примерно по четыре штуки на человека. Эти четыре дня мы провели в голоде и печали, подвергаясь насмешкам со стороны каждого и слыша прозвище мятежников.

Среда, 20-е. К нам прибыло подкрепление из 300 человек. До этого нас было 500. Это создало непрерывный шум и страшную толчею. Под самый вечер выдали по 6 унций свинины на человека. Мы съели ее в одиночку и сырой.

Четверг, 21-е. Мы провели день в скорби, не имея ничего из еды или питья, кроме колодезной воды.

Пятница, 22-е. Нам выдали 3/4 фунта свинины, 3/4 фунта сухарей, одну гирцу гороху, немного риса и несколько котлов для варки. Сыро и холодно.

Суббота, 23-е. У нас было вдоволь лагерных похлебок, и это было всё, что мы имели. К этому времени прошла ровно неделя нашего заключения. Печальное положение.

Понедельник, 25-е. Нам выдали по 1/2 фунта свинины на человека, 3/4 сухарей, немного гороху и риса, а масло теперь было вдоволь, но не того сорта.

Вторник, 26-е. Мы провели день в готовке, ибо дрова были редки, а церковь к концу была изрядно разбита, но поесть удалось совсем немного.

Среда, 27-е. Прошла в голоде. Теперь мы грязны, как свиньи, валяемся где попало и как попало. Радость ушла, скорбь умножается.

Четверг, 28-е. Выдали по 2 фунта хлеба на человека, 3/4 фунта свинины. Немного масла, риса и гороху. Это мы приготовили и съели с горечью и печалью.

Пятница, 29-е. Мы занимали себя пустяками, имея мало дел, время тратилось впустую.

Суббота, 30-е. Нам выдали 1 фунт хлеба, 1/2 фунта свинины, немного масла, риса и гороху. Мы съели это с горечью, будучи лишены надежды.

Воскресенье, 1 декабря 1776 года. Около 300 человек отобрали и перевели на суда. Воскресенье прошло впустую.

Понедельник, 2-е. Рано утром нас выстроили, и мы простояли на холоде около часа, после чего нас маршем отвели к Северной реке и погрузили на транспортный корабль «Гровнер». На борту теперь находилось 500 человек, что создало страшную суматоху. Нам пришлось лечь спать без ужина. Эта ночь выдалась очень длинной, сильно донимал голод. И еще больше — скорбь.

Вторник, 3-е. Всех разделили на артели по шесть человек. Наша артель получила 4 фунта сухарей, 4 унции масла. Скудный паек. Теперь мы начинаем чувствовать себя заключенными.

Среда, 4-е. Мы получили 4 фунта сухарей. После полудня выдали 2 квартации гороху и жижу без соли, очень слабую.

Четверг, 5-е. В полдень мы получили 4 фунта сухарей, ночью — немного мяса. Немного гороховой похлебки, примерно по одному глотку на человека. Теперь мы чувствуем себя заключенными.

Пятница, 6 декабря 1776 года. Мы получили по 1/2 фунта сухарей, 4 унции масла в полдень и 2 квартации грубого корма. Называемый бурго, поистине скверная пища.

Суббота, 7-е. В полдень мы получили 4 фунта сухарей, кусок мяса и рис. В этот день выдали по 2 сухаря на человека в счет недоданного пайка (а именно за прошлую субботу в церкви). В этот день судовая команда снялась с якоря, спустилась вниз по реке ниже Губернаторского острова и поднялась по Ист-Ривер к Теркл-Бей [Тертл-Бей находится у подножия 23-й улицы], где бросила якорь на зимние месяцы.

Воскресенье, 8-е. В этот день мы едва не впали в отчаяние, но рассудили, что так дело не пойдет. Отогнали такие мысли. Мы получили свой хлеб и съели его с печалью. В полдень выдали мясо и горох. Мы провели день за чтением и в размышлениях, надеясь на хорошие вести.

Понедельник, 9-е. В полдень мы получили сухари и масло, бурго [разновидность каши] — худшее кушанье, какое когда-либо ел человек. Хуже фуража или помоев.

Вторник, 10-е. В полдень мы получили сухари, немного мяса и риса. Хорошие новости. Мы слышим, что нас скоро обменяют. Капрал Хоул очень плох от оспы.

Среда, 11-е. Мы получили сухари. Прошлой ночью капрал Хоул скончался, и сегодня утром его похоронили. В полдень выдали горох, точнее, похлебку. Всё еще надеемся.

Четверг, 12-е. Мы получили сухари. Сегодня утром мы впервые видим снег. В полдень выдали немного мяса и гороховую похлебку. Очень жидкую. Мы почти отчаялись дождаться обмена.

Пятница, 13 декабря 1776 года. Мы получили сухари и масло. Немного водянистой похлебки. Теперь нам остается уповать лишь на милосердие Божие. Скорбные времена, все лица бледны, мы лишены надежды, лишены надежды.

Суббота, 14-е. Мы получили сухари, времена кажутся мрачными. Среди нас свирепствует смерть, а также голод и нагота. Мы почти приходим к выводу, (что придется) пробыть здесь всю зиму. В полдень выдали мясо и рис. Холод усиливается. Ночью страдаем от холода и голода. Ночи очень долгие и томительные, наваливается слабость.

Воскресенье, 15-е. Получили сухари, бледность на всех лицах, самый меланхоличный день из всех, что я видел. В полдень выдали мясо и горох. Воскресенье минуло вместе с утешением. Столь скорбных времен я еще не видел.

Понедельник, 16 декабря 1776 года. В полдень получили сухари и масло. *Бурго скверное. Скорбь умножается. Щедрые милости людей суть жестокость.

Вторник, 17-е. Получили сухари. В полдень — мясо и рис. Никакого огня. Страдаем от холода и голода. С нами обращаются хуже, чем со скотом и свиньями.

Среда, 18-е. Получили сухари и масло. В полдень — горох. Я пошел и достал миску гороха на четверых. Холод усиливается. Голод преобладает. Подступает скорбь.

Четверг, 19-е. Получили сухари, корабль подвели ближе для зимовки. В полдень выдали мясо и горох. Люди заболевают очень быстро. Заключенные подвергаются всеобщим злобным насмешкам.

Пятница, 20 декабря 1776 года. Этим утром получили сухари и масло. Снег и холод. 2 человека мертвы на палубе. Прошлая ночь была очень длинной и томительной. В полдень выдали бурго. Узники повесили головы и выглядят бледными. Никакого утешения. Сплошная скорбь.

Суббота, 21-е. Получили сухари. Прошлой ночью один из нашего полка выбрался на берег, но был пойман. Беды приходят, утешение уходит. В полдень выдали мясо и рис. Очень холодно. Солдаты и матросы очень сердиты. Таких меланхоличных времен я еще не видывал.

Воскресенье, 22-е. Прошлой ночью всю ночь раздавались лишь стоны больных и умирающих. На людей изумительно смотреть. Такая ожесточенность, быстро свирепствует болезнь. Смерти умножаются. Получили сухари. В полдень — мясо и горох. Погода холодная. Воскресенье прошло без всякого утешения. Не было ничего, кроме горя и печали. Все лица печальны.

Понедельник, 23-е. Получили сухари и масло. Этим утром у сержанта Кита, Джоба Марча и нескольких других высыпала оспа. Около 20 человек ушли отсюда сегодня, завербовавшись на королевскую службу. Времена выглядят очень мрачными. Но мы надеемся на обмен. Почти каждый день кто-нибудь умирает. Холодно, но приятно. Бурго на обед. Люди сильно слегли от оспы.

Вторник, 24-е. Прошлая ночь была очень длинной и томительной. Сухари. В полдень — рис и кукурузная мука. Около 30 больных. (Их) увезли в город. Холодно, но приятно. Никаких новостей. Все лица бледнеют и грустнеют.

Среда, 25-е. Прошлая ночь была скорбной. Всю ночь не было ничего, кроме стонов и криков. Получили сухари и масло. В полдень — горох. Капитан Бенедикт, лейтенант Кларк и прапорщик Смит поднялись на борт и принесли деньги для заключенных. Тяжелые времена.

Четверг, 26-е. Прошлая ночь прошла в предсмертных стонах и криках. Сейчас мне плохо. Ужаснейший шторм, какой я только видел. Сильный ветер. Получили сухари. В полдень — мясо и горох. Очень холодно и штормово.

Пятница, 27-е. Трое мужчин из нашего батальона умерли прошлой ночью. Самая меланхоличная ночь, какую я только видел. Оспа быстро распространяется. Сегодня мне пустили кровь. Получили сухари и масло. Аппетит пропал совсем. В полдень — бурго. Бассет очень болен. Думаю, ему не выжить.

Суббота, 28-е. Получили сухари. Сегодня утром около 10 часов скончался Джозайя Бассет. Прапорщик Смит пришел сюда около полудня с приказами забрать меня на берег. Мы добрались до берега около заката. Теперь я чувствую радость. Кофе, хлеб и сыр.

Воскресенье, 29-е. Коф[е] и хлеб с сыром. В этот день выстирал одеяло и просушил одежду. Теперь начинает высыпать оспа.

Понедельник, 30-е. Из еды лишь хлеб, из питья — кофе. В этот день раздобыл стакан вина и выпил. Раздобыл немного имбирных пряников и яблок поесть.

Вторник, 31-е. На завтрак ничего хорошего. В полдень очень неплохо. Мне весь день нездоровится. Огня нет, и холодно. Оспа высыпала очень густо для этого срока. Поскольку домашние ушли, я зашел в другой дом и попросил хозяина позвать моего брата. Когда он пришел, то сказал, что за мной нужен уход. Хозяин согласился позволить мне остаться в его доме.

Среда, 1 января 1777 года. Оспа высыпала почти полностью. Примерно в это время от оспы скончались Джоб Марч и Дэниел Смит.

Четверг, 2-е. Прапорщик Смит осмотрелся и раздобыл что-то, на чем и чем можно улечься. Довольно сильно нездоровится, но я стараюсь сохранять бодрость духа, полагая, что перенесу ее (оспу) легко, так как высыпаний было немного и они почти слились.

Пятница, 3-е. Сегодня утром сыпь на моем лице почернела. В этот день от оспы умерли Роберт Арнольд и Джошуа Херд. В этот день прапорщик Смит получил разрешение отправиться домой на следующее утро, но отложил отъезд до воскресенья из-за отправки пленных домой.

Суббота, 4-е. Чувствовал себя хуже обычного. В этот день на берег сошли пленные, те из них, кто был способен передвигаться, а это далеко не все.

Воскресенье, 5-е. Сегодня утром прапорщик Смит и около 150 заключенных отправились в путь домой. Пленные выглядели очень исхудавшими и жалкими.

Понедельник, 6-е. Оспа сильно пошла на убыль, но я чувствовал себя очень плохо, ел мало. Пищат много [так в тексте: пил много]. Чувствую некоторую хандру. Кашлял всю ночь.

Вторник, 7-е. Ничего примечательного [сокращение в тексте] для записи. Аппетита к еде нет совсем. Раздобыл немного бекона.

Среда, 8-е. Чувствую себя лучше. Сегодня дважды выходил на улицу. Ничего примечательного для записи.

Четверг, 9-е. Пытался раздобыть солей принять, но не смог. Начинаю есть чуть лучше.

Пятница, 10-е. Принял порцию солей. Ел водяную похлебку. Быстро набираюсь сил.

Суббота, 11-е. Вышел прогуляться. Ходил навевести наших коннектикутских офицеров. Побродил вокруг. Почувствовал себя гораздо лучше.

Воскресенье, 12-е. Пошел и купил пинту молока к хлебу. Очень хороший обед. Быстро набираю силу. Очень прекрасная погода. Ходил навестить больных оспой и Сэмлла.

Понедельник, 13-е. Чувствую себя лучше. Ходил навестить офицера. Говорили о поездке домой.

Вторник, 14-е. Ходил на Фултонский рынок и потратил семь медных монет на пирожные. Съел их все. Выстирал одеяло.

Среда, 15-е. Привел в порядок всю одежду. Ушел от мистера Феникса и перебрался к вдове Скайлер. Питаюсь за свой счет.

Четверг, 16-е. Ходил к комиссару Лорингу. Есть надежда на отправку домой. Подписал честное слово.

Пятница, 17-е. В ожидании отправки в воскресенье. Очень холодно. Покупаю молоко и варю молочную кашу. Житье очень хорошее. Обедом меня угостили.

Суббота, 18-е. Очень холодно. Ходил навестить Кэти и пообедал. Ходил к мистеру Лорингу. Есть некоторая надежда уехать домой в понедельник, ответ получу завтра утром. Купил сапана (немного кукурузной?) муки и маисовой каши.

Воскресенье, 19-е. Ходил к мистеру Лорингу. Он сказал, что мы отправимся через 2 или 3 дня. Причина того, что мы не уходим сейчас, в том, что идут бои у Кингсбриджа. Ходил к Фениксу и пообедал. Почти потерял надежду уехать домой. Ответ будет завтра.

Понедельник, 20-е. Ничего примечательного. Мистер Лоринг сказал, что ответ у нас будет завтра. Старая песня.

Вторник, 21-е. Продолжаю ходить к мистеру Лорингу. Никакого успеха. Он всё твердит «приходи завтра». Ничего примечательного.

Среда, 22-е. Мистер Лоринг говорит, что завтра нам дадут конвой, но ничего не вышло. Говорят, что мы выйдем через 2 или 3 дня.

Четверг, 23-е. Ничего примечательного. Почти решил остаться на всю зиму.

Пятница, 24-е. Надежда. Мистер Лоринг говорит, что мы отправимся завтра. Мы должны построиться у его штаба завтра к 8 часам.

Суббота, 25-е. Мы построились у мистера Лоринга к 8 или 9 часам. Выступили около 10 часов. Прошли маршем около 6 миль, затем офицеры раздобили фургон, и четверо или пятеро из нас проехали в нем около 4 миль, после чего прошли пешком около 1,5 мили, затем офицер раздобыл фургон и довез нас до рубежей. Нам завязали глаза, когда мы проходили мимо форта Индепенденс. Прошли около 4/5 мили до места, где остались ночевать. Спали на полу в одежде, отдыха почти не было.

Воскресенье, 26-е. Мы выступили с восходом солнца. Прошли всего 8 миль, где получили ужин и ночлег даром. В этот день отдали 18 пенсов за завтрак, 19 пенсов за обед.

Понедельник, 27-е. Прошли 2 мили. Получили завтрак ценой в 19 пенсов. Прошли пешком 2 или 3 мили, и нас нагнал фургон, направлявшийся в Стэмфорд. Теперь нам выпала возможность проехать. Наш обед обошелся в 11 законных шиллингов. Около 3 часов встретили роту капитана Хинмана. Видели людей из Иудеи и слышали новости из дома. В этот день прошли 13 миль до Хорснека. Ужин обошелся в 16. Ночлег бесплатно.

Вторник, 28-е. Завтрак стоил 11. Доехали до Стэмфорда. Обед — 16. Прошли пешком 3 мили, ужин и ночлег бесплатно.

На этом дневник обрывается, когда Слейд находился всего в нескольких милях от своего дома в Нью-Канане, шт. Конн., куда он прибыл на следующий день.

















Пожалуй, несколько слов о его дальнейшей жизни небезынтересны. Он был одним из первых поселенцев, которые отправились из Коннектикута в Вермонт и обустроили очаг в том, что тогда было пограничным поселением. Он жил и умер в Корнвулле, шт. Верт., и пользовался успехом и уважением в общине. С 1801 по 1810 год он был шерифом округа Аддисон. Из его сыновей один, Уильям, особенно выделялся среди людей своего поколения своими способностями и познаниями. Окончив Миддлбери-колледж в 1810 году, он изучал право, был принят в коллегию адвокатов и занимал множество должностей в своем городе и округе. После некоторых деловых неудач он в 1821 году получил должность в Государственном департаменте в Вашингтоне. В политическом отношении он оказался не на той стороне в президентской кампании генерала Джексона, будучи, как и большинство вермонтцев, сторонником Джона Куинси Адамса. Через некоторое время после инаугурации Джексона Слейд был смещен со своего поста в Госдепартаменте, и это до такой степени разгневало его друзей в Вермонте, что как только открылась вакансия, он был избран представителем в Конгресс, где заседал с 1831 по 1843 год. По возвращении из Вашингтона он был избран губернатором Вермонта в 1844 году, а в более поздние годы являлся секретарем по переписке и генеральным агентом Совета по национальному и народному образованию, на коем поприще проделал ценнейшую работу. Он был выдающимся оратором и известным автором, а его «Государственные документы Вермонта» до сих пор служат стандартным справочным изданием.

Возвращаясь к мученикам тюремных кораблей, следует сказать, что их страдания были столь велики, а храбрость — столь очевидна, что сразу после войны в 1792 и 1798 годах была предпринята народная попытка устроить надлежащее место упокоения для костей жертв, которые были рассеяны в песках вокруг Валлабаут-Бей. Это начинание продвигалось не слишком быстро, и пока дело не взяло в свои руки Общество Таммани, ничего определенного достичь так и не удавалось. Благодаря усилиям этой организации в 1808 году был возведен склеп, покрытый небольшим зданием, а кости были собраны и помещены в склеп в тринадцати больших гробах — по одному на каждую из тринадцати колоний, причем погребение сопровождалось внушительными церемониями. Со временем склеп был заброшен, и его удалось сохранить лишь благодаря усилиям выжившего — Бенджамина Ромейна, который выкупил участок земли, где стоял памятник, когда тот был продан за долги по налогам, и сберег его. Он скончался в преклонном возрасте и по собственному желанию был похоронен в этом склепе вместе с героями Революции.

В начале прошлого века предпринималась попытка заинтересовать Конгресс проектом возведения подобающего памятника мученикам тюремных кораблей, но безрезультатно. Тем не менее этот проект никогда не был заброшен патриотически и общественно настроенными гражданами, а нынешнее Общество мучеников тюремных кораблей является прямым наследником по духу и цели усилий Клуба Таммани, который впервые почтил память этих героев Революции. Усилия Ассоциации мучеников тюремных кораблей увенчались успехом, и прекрасный памятник, спроектированный Стэнфордом Уайтом, вскоре отметит место упокоения этих мучеников тюремных кораблей.
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